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PrP A TORY eN Ol 


Ir is a matter of great regret to me that illness, 
pressure of other duties and the excessive size of this 
volume have caused me to abandon the plan of dis- 
cussing in Appendices E to M some of the historical 
problems connected with dnt. XIIT-AIV, as has been 
done in Appendices B, Cand D. In place of detailed 
discussions I have given selected bibliographies. I 
hope to deal with these problems in a work on the 
history of the Jews during the period of the Second 
Commonwealth, which should appear some time after 
the completion of the last volume of this translation 
of Josephus. 


Ratrpu Marcus 
January 15, 1942 
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JEWISH ANTIQUITIES 


VOL. VII a 


IOYAAIKHE APXAIOAOTLIAS 
BIBAION IB 


(i. 1) *AAégEavdpos pev otv 6 tav Makeddrwr 
Paotreds katadvoaas THY Hepod@v nyepoviay Kat Ta 
Kata Tv “lovdaiav Tov mpoetpyuévov KataoTHad- 

9 evos TpOT0V TEeAEUTG TOV Plov. petTamecovans O° 
ets mroAAous THs apyjns “Avtiyoves pev THs “Actas 
emixpatet, UeAevxos d€ BaBvAdvos Kat rev Kethe 
3 ~ ie A i «IT 4 ~ 
eAvav, Avotpayos d€ tov “EAAjomovrov dtetzev, 
THY d€ Maxedoviav etye Kaocavdpos, I roAepatos 

3 6€ 0 Adyou TH Atyuntov etAjger. otacvalovrwr 

d€ TOUTWY Kal pos aAAnAous Prroripoupevev 

Umep Tis lolas apyns moAguous Te ouvexets Kal 

pLakpovs avveByn ylyveoGau’ Kal tas mdAets KaKo- 
~ A \ a ~ > ~ > l4 
aabety Kat woAdAovs €v tois aywow amoBad\ew 

TOY OLKNTOpwY, Ws Kal THY Nupiav amacayv v70 

IItoAejeatou tod A\ayou zoTe Mwripos xpnparti- 

Cov7os ravavtia zalety avtob TH emKdAnoer. 

, \ ion \ ‘ € / / 4 

Katéaye O€ oUTOS Kal Ta ‘lepoooAvpa SdAw Kat 

3 ? 4 > \ ‘ , > 

amaTy xpyoapevos’ etcehbwv yap oaPParots ets 


ray 


1 ouvéBawe yivecOar VE: avréBy yivec@ac L. 


¢ Josephus’ sources for Hellenistic history will be discussed 
in an appendix to the last volume of this translation. 
o 


JEWISH ANTIQUITIES 
BOOK XII 


(i. 1)¢ Havine overthrown the Persian empire and Quarrels of 
settled the affairs of Judaea in the manner described ne nee 
above, Alexander, the king of Macedon, died.2 And 
his empire fell to the share of many, Antigonus be- 
coming master of Asia, and Seleucus of Babylon and 
the nations thereabouts, while Lysimachus ruled the 
Hellespont, Cassander held Macedon, and Ptolemy, 
the son of Lagus, took Egypt.° But, as these 
quarrelled and fought jealously with one another, 
each for his own kingdom, the result was that con- 
tinual and prolonged wars arose, and the cities suffered 
through their struggles and lost many of their inhabit- 
amis, somthat all of Syria atwthe hands of Ptolemy, 
the son of agus, who was then called Soler (Saviour),? 
suffered the reverse of that which was indicated by 
his surname. And this king seized Jerusalem by 
resorting to cunning and deceit. For he entered the 
ext babylon, in June, 323 tc. 

¢ He was ‘appointed satrap of Egy pt by Philip Arrhidaeus, 
the new Macedonian king, about 5 inonths after Alexander's 
death, and assumed the title of king about 305 u.c.3 cf. 
Op Bevan, A History of Egypt under the Ptolemaic Dynasty, 
1927, pp. 18 ff. 

4 According to Pausanias, i. 8. 6, it was the Rhodians who 


gave Ptolemy this surname. Bevan, p. 51, says he assumed 
the title ‘ saviour and lord ” between 308 and 306 n.c. 
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JOSERHUS 


A / € fd la ~ 9 Ul >) \ 
THY TOA ws Bowv, pte Tav *lovdatwy adrov 
dpvvopeveny, ovoev" yap UTEVOOUV mrohepuov, Kal 
dia TO avimomTov Kal THY TLepav ev apyia KaL 
pabupia TUYXAVOVTWY, aTrovess eykparns yiyvera 

5 THs TOAEwWS Kal TLKPw@sS Hpxev avTHS. papTupel dé 
~ é / 4 9 rl e 4 e A 
TO AOyw TovTw Kal "Ayabapyidns 6 Kvidios 6 tas 
TOV dtadoywv mpagets ouyypaipapevos,, ovedilwy 
Hiv decovdarpoviay ws bu adrny amrofahovar THY 
eXevbepiav, Aéywr ovtws: “‘ éatiw €bvos *lovdatwy 
Aeyopevov, ot moAw oxupav Kal peyadAnyv éxovtes 
‘TepocoAvpa travtyy meptetdov v0 IlroAcenatw 
yevonevnv, omAa Aafety od OeAnjcavtes, aAAa dia 
THY dkaipov detovdayoviay yadrerov tbmépewayv 
7 €xew deotrdTHv.” “Ayablapyidns péev odv TadTa epi 

~ Mv e ~ ? fe e \ a 
tod eOvous nudy amepyvato. ° d€ IIroAepatos 
moAAous aixpaddzous AaBarv a7 TE TIS opens 
*Tovdatas Kat Tay rept “lepoooAvpa TOTWY Kal THS 
Mapapettidos Kat ta&v ev? VTapiletvy, catwicev 

8 amavtas ets AlyumTov ayaywv. émeyvwKus® dé 
Tous amo TMV ‘lepoooAvpwr epi TE THY TaY 
4 \ A ‘ U tZ 
opkwy dudakyny Kal tas mlatets PeParoratous 
UmapxovTas €€ wy amexpivavto ‘AAc~avipw mpeo- 
Pevoapevw pos avtous peta TO Kpatiaa Aapetou 
Th payn, ToAdovs att@yv eis Ta dpovpia KaTa- 

j F A ~ / ? > 4 
oyicas Kat tots Maxeddow ev *AdcEavdpeia 
1 ovde FVW. 
2 év T@ Oper tw Cod. NC ap. Hudson. 
Sap At 


cs 





¢ Or “religious serupulonsness,” if we suppose that 
Josephus is giving the word decodaovia a more favourable 
connotation (as in Ant, x. 42) than his source Agatharchides. 
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city on the Sabbath as if to sacrifice, and, as the Jews 
did not oppose him—for they did not suspect any 
hostile act—and, because of their lack of suspicion 
and the nature of the day, were enjoying idleness and 
ease, he became master of the city without difficulty 
and ruled it harshly. This account is attested by 
Agatharchides of Cnidus, the historian of the Dia- 
dochi, who reproaches us for our superstition,? on 
account of which we lost our liberty, in these words.® 
“ There is a nation called Jews, who have a strong and 
great city called Jerusalem, which they allowed to fall 
into the hands of Ptolemy by refusing to take up arms 
and, instead, through their untimely superstition 
submitted to having a hard master.” This, then, was 
the opinion which Agatharchides expressed about our 
nation. Now Ptolemy, after taking many captives 
both from the hill country of Judaea and the district 
round Jerusalem and from Samaria and those on 
Garizein,° brought them all to Egypt and settled them 
there.? And, as he recognized that the people of 
Jerusalem were most amen in keeping their oaths 
and pledges, as shown by the reply which they gave 
to Alexander when he sent an embassy to them after 
defeating Darius in battle, he assigned many of them 
to his garrisons, and at Alexandria gave them equal 

’ The following statement, included in a longer excerpt 
from Agatharchides, is found in Ap. i. 205 ff. 

¢ Mount Gerizim, where the Samaritan temple stood, cf. 
Amt. xie3l0, 346. 

¢ This information is taken in part from the Letter of 
Aristeas, on which see § 11 note 6, but the following sentence on 
the reply made by the Jews to the envoys of Alexander and 
on the alleged civic rights of the Jews is not found in Arist. 
The date of the settlement of Ptolemy’s captives in Egypt is 


not known; perhaps it was after the battle of Gaza between 
Ptolemy and Deniectrius Poliorcetes in 312 B.c. 


sy) 


Ptolemy 
ter takes 
Jerusalem. 


Cf, Aristeas 
§ 13. 


JOSEPHUS 


, ’ , ¢ ” 3 5. 
Tomoas toomoXitas, OpKouvs éeAaBe map’ ad’Tov 
OTWs Tots Exydvots TOD Trapabeuevov THY ToT 


9 dvapuddswow. ouK OAtyou 5° otd€ THY adAwv 


‘Tovdaiwy € eExovciws' Els TH Atyumrov TApEyevov7o, 
TNS Le, OpETHS TOY TOTWY AUTOUS Kal TIS TOU 


10 HroAepatou prorysias mpoxahoupevns .” OTAGELS 


1k 


LEVTOL 2 TOUS EK ovots avr av WF Os TOUS ma 
| i 


peitas THY TFT PLov ayoyny TOV eOay a7Toow- 
Cewv mpoatpovpévois eyltyvovto Kat mpos addAnAous 
emoA€uovv, Tav prev ‘lepocoAupita@y To wap’ avdtois® 
¢ > a 
tepov aytov eivar AeydvTwy Kal Tas OBvalas éxel 
meme atiovvTwy, Tay dé LuiKysTa@v els TO 
Tapiletv opos KeXevdvTwyr. 

ee f 

(ii. 1) Baowrevcavtos 5é€ “AdreEdvdpov ern 
Sy 0 \ 3 > | \ I Py f ~ ys nn 
woeka Kal per avtov IlroAeuaiov Tob Uwrihpos 
TecoapaKxovTa Kal év,* émetta tiv Bacirelav Tis 
3 , N ¢e , ‘ ‘ 
Aiy’rrov mapadaBav 6 DirddeAdos Kai Katacxwv 


1 Exovoiws om. FP. 


2 Naber: apooxadoupévns codd. I: invitati Lat. 
3 Naber: advrots codd. 4 kai €v om. I Lat. 


¢ ‘The historicity of Josephus’ various references to the 
civic rights of Alexandrian Jews will be discussed in an 
appendix to the last volume of this translation. 

» ‘This statement is ascribed to Hecataeus of Abdera in 
Ap.i. 186 f., who is quoted as saying that after the battle of 
Gaza many of the inhabitants of Syria (= Palestine), “hearing 
of his kindliness and humanity (rj ymdrnta Kat didav- 
G@pwriav), desired to accompany him to Egypt and to associate 
themselves with his realm,’? and that among these was 
“ Ezechias, a chief priest (dpycepeds) of the Jews.” The 
authenticity of these quotations from IIlecataeus is defended 
by (among others) H. Lewy, (ef. -dné. xi. 339 note) and A. 
Olmstead, who writes in the Journal of the American Oriental 
Society, lvi., 1936, p. 244, “ So long as this was the only 
reference to Ezechias, its authenticity might be denied, but by 
his excavations at Beth Zur Professor Sellers has given us 
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civie rights with the Macedonians @ and exacted oaths 
of them that they would keep faith with the descend- 
ants of him who had placed them in a position of 
trust. But not a few of the other Jews as well came 
to Egypt of their own accord, for they were attracted 
by the excellence of the country and Ptolemy’s 
liberality. > Their descendants, however, had quarrels 
with the Samaritans beeause they were determined 
to keep alive their fathers’ way of life and customs, 
and so they fought with each other, those from 
Jerusalem saying that their temple was ne holy one, 
and requiring that the sacrifices be sent there, while 
the Shechemites © wanted these to go to Mount 
Garizein. 
(ii. 1) Alexander reigned twelve years, and after Ptolemy 


him Ptolemy Soter forty-one; then Philadelphus Peciohas 


took over the royal power in Egypt and held it for orders a 
translation 

another witness, again contemporary, a Philisto-Arabian eoin 
with the names of Jehohanan and Hezekiah in Hebrew 
[O. KR. Sellers, Citadel of Beth Zur, 1933, pp. 73 ff.]. 
Jehohanan is Honnai or Onias |, the true high priest, lfeze- 
kiah or Ezechias is a high priest, his chief financial offieer, 
what the Greeks ealled dcoeenrys, who naturally placed his 
name also on the coins he minted. With this unexpeeted 
proof that Ifeeataeus knew more than his crities, we are 
eonstrained to accept his other statements, that Jewish 
soldiers were taken to Egypt by Ptolemy I, given some sort 
of modified citizenship, and granted lands under inilitary 
tenure.” For detailed discussions of Jewish settlements in 
Kgypt in the early Hellenistic period cf. L. Fuehs, Die Juden 
Aeqyptens, 1924, pp. 5 f., and A. Tscherikower, Jews and 
Greeks (in Hebrew), t930, pp. 278 ff; for the litcrature 
consult W. Sehubart, Minfithrung in die Papyruske nde, 1918 
pp. 29 f. 

¢ Gr. “‘ Sikemites ”; Sheehem was the biblical name of 
the city later oecupied by the Samaritans; ef. Ant. xiii, 75. 

¢ Variant “forty” ; he was satrap from 323 to 305 B.c., and 
king from 305 to 283 3.c., thus ruling Egypt for 41 years. 


i 
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JOSERHUS 


avTyy em én €vos S€ovTa TecoapaKovTa TOV TE 
Vopov nppjvevoe Kat Tovs Sovdcvovtas ev Aiy’mTw 
tav ‘lepooodujutayv améAvae tis dovAeias ovras 
mept Owoeka pupiddas e€€ aitias Tovav’Tyns: An- 
pantptos o Dadnpevs, Os Hv emt tTavV BiBAoOnKGv 
Tob Bacrréws, amrovdalwy et OuvaTov etn mavra 
Ta KaTa THY olKoupevyy uvayayetv BiBAta Kat 
TUVWVOUILEVOS, el TL mov povov AKOUGELE a7rovors 
aftov ov 7H toot, TH TOD Baowt€ws mpoatpéce 
(uadvora yap mepi tHhv avrAdroynv tav BiPAtwv 
elye proxddus) ournywveleTo. Epojevov 0° avrov 
mote tov IIroAepnaiou mdcas 7787 pupuddas EXol 
cuvetreypévas PiBAiwy, Tav prev UrrapyovtTwy eizrev 
clvat mept etkoat, OAtyou d€ ypovov Els TEVTNKOVTA 
ovvabpoicev. preunvooba 8 edeyev atr@ moAAa 
elvat Kai mapa tots “lovdaiots t&v map’ avrots 
VOpLUL@WY ovyypappLara amovens agia Kal THs 
Baciréws BiPAvobyKns, a Tots exetvany XapaKThpow 
Kal TH Ouadexrey veypappeva movov attots ovK 
oAtyov mapeew ets THY “EAAnvucny petaBaddAdpeva 
yAwrnay. SoKet jlev yap etvat TH lOvdrnTe TOV 
Lupiwv YPAppaTav eu Pepys 0 yapakTyp attay 
Kat THVv dwvyv opotav adtois amnyelv, tovdTpoToV 





¢ From 283 to 245 B.c. 

’ Here begins Josephus’ close paraphrase of the so-called 
Letter of Aristeas, a Hellenistic Jewish apologetic work, 
probably written sometime in the 2nd century s.c. The 
English reader may conveniently consult the following trans- 
lations (with notes): H. St. J. Thackeray in the Jewish 
Quarterly Review, xv., 1903, pp. 337-391, also in a separate 
volunre, revised, 1928 ; M. Andrews in CAP ii. 83-122 ; 
Hl. Meceham, The Oldest Version of the Bible, 1982. The 
neost learned and comprehensive edition, with translation and 
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thirty-nine years? ; and he had the Law translated © of the 


Jewish Law 


and released from slay ery some hundred and twenty for his 
thousand © natives of Jerusalem who were slaves in lbrary. 


Egypt, for the following reason. Demetrius of 
Phalerum,? who was in charge of the king’s library, 
was anxious to collect, if he could, all the books in 
the inhabited world, and, if he heard of, or saw, any 
book worthy of study, he would buy it; and so he 
endeavoured to meet the wishes of the king, for he 
was very much devoted to the art of book-collecting. 
Now, when Ptolemy once asked him how many tens 
of thousands of books he had already gathered to- 
gether, he replied that the present number was about 
two hundred thousand but that within a short time he 
would assemble some five hundred thousand. He 
added that he had been informed that among the 
Jews also there were many works on their law, which 
were worthy of study and of a place in the king’s 
library, but, being w ritten in the script and language 
of this people, they would be no small trouble to have 
translated into the Greek tongue. For, he said, 
though their script seemed to be similar to sa 
peculiar Syrian (Aramaic) writing, and their language 
to sound like the other, it was, as it happened, of a 


conunentary, is by RK. Tramontano, La Lettera di Aristea a 
Filocrate, 1931. For the relation of Josephus’ text to that 
of Arist. consult G. Stahlin, Josephus und der Aristeasbrief in 
Theologische Studien und WNritiken, cii., 1930, pp. 323-331. 
Josephus reproduces about one-third of his original, the chief 
omissions being Arist. §§ 82-171 and §§ 187-292. 

¢ Arist. “‘ a little more than 100, 000 me e/..8 2) note. 

4 A famous Athenian philosopher of the Peripatetic school, 
born ¢. 350 B.c. He came to Egypt in 297 p.c. and was 
employed in state affairs by Ptolemy I, but was dismissed and 
banished by Ptolemy Philadelphus soon after his accession to 
the throne. Arist,’s account of him is therefore fictitious. 
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Aristeas § 9, 


JOSEPHUS 


Py b) \ > 3 / Oe s ” 
é attnv elvac ovuBeBnKev. oddev obv edeye Kw- 
? ay ~ é , A ~ 3 
Avery Kat TadTa petaPadrdvra (dvvacba yap Tis ets 
TadTa xopnytas evTopobvra') éyew ev TH BiBALo- 
, \ \ >»? , , > ¢ \ 
16 OnKyn Kat Ta Tap eketvors. Sd€as obv 6 Baatrevs 
aptota Tov Anpryrprov diAotipoupevw® mept mAH- 
Jos atta PiBAiwy troriVecbat ypader TH TaY 
‘lovdaiwy apytepet tadTa ytyvedba. 
17. (2) “Aptaratos® dé tts didos wy év tots padtora 
~ A 4 / ¢ > ’ ~ A 
T@ PBactret Kat omovdalopevos tm’ avtot dia 
peTptoTnTa, moAdaKis prev Kal mpoTepov eyrw 
ta 4 , ¢ 3 4, 4 
mapakadéaar tov Pactrtéa Orws amodvan Tovs 
2) , > 4, i74 \ 4 f 
atypadwrovs “lovdatouvs, daot Kata tHV BactAeiav 
is 7oav avTov, Katpov 6° eEmiTydevoy TodTOV elvat 
4 ~ (2 
doKtiacas THs Senoews, mpwrots EPL ToOUTOU 
dtar€yeTat Tots apyovot THV owpatodvAakwv 
=] 2 ~ U 4 > , , 
Lwaipiw TO Tapavtivw kai “Avdpéa, cuvaywvi- 
\ ral 3 (4 / ~ A 
caoGat epi wy evtuyyavery péAAee TH Paarre? 
19 TapakadAav abrovs. mpoodAaBwv odv' Kal tHv TOV 
Tpoeipnuevwyv yvupnv o “Aptataios, mpoaeA0av 
T@ Baotde?t Adyous mpos avTov ToLovTOUS ETOL}NCaATO: 
20 ‘‘ o} xpHv avaTwpevous Huds, @ Baotred, mEptopay, 
> \ 3 4 3 tA A \ ~ > ; 
adda tadnfes amredéyyxewv: Tovs yap Tav “lovdaiwy 
1 edrropotbvtas PLW fort. recte. 
° didotyovpevoyv LAV W et fort. Lat. 


3 ’Aptoréos P: ’Aptoréas Arist. 


aE oe 1c lls 





@ Wariant ~ thay.’ 
® Variant “‘ had given him excellent advice in his (Deme- 
trius’) zeal to obtain.” 


10 


JEMAISH ANGMQGMTIES, KIT. 15-20 


distinet type. ‘There was, however, nothing, he said, 
to prevent them from having these books translated 
and having the writings of this people also in their 
library, for he © had abundant resourees from whieh 
to meet the expense. And so the king, deciding that 
Demetrius had given him exeellent adviee as to how 
to realize his ambition of obtaining ° a large number 
of books, wrote to the high priest of the Jews that this 
might be done. 

(2) Now a certain Aristaeus,° who was one of the 
king’s closest friends and was respected by him for 
his disereet behaviour,? had even before this often 
made up his mind to urge the king to set free the 
Jewish eaptives throughout his kingdom, and, judging 
this to be a favourable moment for his request, he first 
spoke of it to the eommanders of the bodyguard, 
Sosibius of Tarentum ¢ and Andreas,/ and urged them 
to seeond his efforts in the matter on which he was 
about to petition the king. And so, when he had 
secured the assent of the forementioned men, Aris- 
taeus went to the king and addressed him in the 
following words. “ We ought not, O King, to allow 
ourselves to be deceived, but to show the truth as it is; 

‘ Gr. Aristaios; the name is spelled “ \ristcas ” in the 
original Letter. 

¢ Or, more literally, ‘ moderation.” 

¢ The only Sosibius known to have lived at Alexandria in 
the reign of Ptolemy Philadelphus was an historian who came 
from Sparta. Better known is the Sosibius mentioned by 
Polybius, xv. 25 ff., as the Pevderizpomos of Ptolemy Philo- 
pator, ef. Bevan, pp. 220 ff. ; his son, also named Sosibius, 
was a member of the bodygnard of Ptolemy Epiphanes. For 
other persons of this name living in Egypt cf. ‘Tramontano’s 
note ad loc. 

‘ ‘There seems to be only one prominent Andreas in Egypt 
known to us, a physician at the court of Ptolemy Philopator, 
cf. Pelybius v. 81. 
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Aristaeus 
persuades 
Ptolemy 
Phil- 
adelphus 
to free 
the Jewish 
slaves in 
Esypt. 
Aristeas 
S12. 


JOSEPHUS 


‘4 > ? 4 > 4 ‘ 
vojtous ov pretaypaysar pdvov adda Kat pelepyn- 
vedoat dteyvwKoTes els TO Gol KEXaptopévov, Tit 
4 “4 te ~ , w ~ 
Kat Aoyw ypwpevor TotTo mpakatyev av, TroAA@v 
> ? ~ ~ 
21 ‘lovdatwy ev tH of Baowreia dovdAevdvtwv; ots 
TH oavTov peyadouyia Kal ypnotoTyTt Trot@y 
> ~ 
akoAov8ws amoAvaov tis TaAaitwpias, THY Bact- 
t ~ 
Aetavy cov dtérovtos Tot Oepévov Tovs vopous 
b] ~ ~ \ > \ / 
22 avrois Geot, Kalas éeot toAuTpaypovnoavTt pa- 
Getv umfp£ev. Tov yap avavta ovotnodpevov Bedv 
\ e ~ ~ ~ 
Kat odTot Kat pets ceBopeOa, Ziva Kadobvtes 
> \ 3 - 1 3 4 ~ ~ ] / 4 ~ \ 
aUTOV €TULWS,’ amo TOD Taow Eudvew TO CHY THY 
>) / > ~ if 2 ce > 4 ~ ~ 
emikAnow avtov Oevres.? 6Bev eis tyunyv Tod Beod 
Tots e€aipetov THV ets avtov OpnoKetay memoIn- 
/ ry > , ~ \ / \ ‘ > > ~ 
pévous® amddos Tots 7Hv matpida Kal Tov ev avTn 
/ ~ 
23 Biov amoAedorvzoow.* tobe pevtoe ye, @ Bacrr«d, 
WS oUTEe yéver mpoonKwy adtois ote dpodvdAos 
ws ~ 4 9 ~ > ~ f 4 b) tA 
wv TadTa wept alta@v afi@ Tavtwv b€ avOpamzwy 


dnpLovpynpya ovTwv Tod Beow, Kai d7° yryywoKwv 


1 A (corr.): €roipws rel. 

, VONOAVTES | a ba 

° trois . . . memoinjeevors ed. pr.: Tovds .. . memornpévous 
codd. 

* amedndoow FV: o@ev . . . azoAcAotmoatv] quopropter ad 


honorem dei, quem eximia religione placant, liberos eos 
patriae moribusque suis restitue Lat. 
S07, om. PETA. 








* That is, to make a copy of the Hehrew original (to be 
obtained from Palestine); peraypapoa, however, is taken by 
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for, since we have decided not only to transcribe * the 
laws of the Jews but also to translate them for your 
pleasure, by what right should we do this while so 
many Jews are slaves in your kingdom? In accord- 
ance, therefore, with your magnanimity and goodness 
set them free from their misery, since the God who 
gave them their laws is the same who presides over 
your kingdom, as I have succeeded in learning after 
much study. For both they and we worship the God 
who created the universe, whom we call by the appro- 
priate term Zéna,? giving Him that name from the fact 
that He breathes life (séz) into all creatures. Do 
you, then, for the honour of God restore (their free- 
dom) to those who worship Him with peculiar devotion 
but have been deprived of their native land and the 
manner of life which they led there.4 You should, 
however, know, O King, that it is not because I am 
related to oe by race or am their countryman that 
I ask these things on their behalf, but I urge you to 
do this because all men are the hare sae of God, 


Ik. Wutz, Die Transkriptionen von der Neptuaginta bis zu 
Hieronymus, Pt. I, 1925, to mean “ transliterate,”’ that is, to 
transcribe the Hebrew text in Greek characters (as in Origen’s 
{¥exaplar). Proceeding on this assumption, Wutz attempts 
to prove that the Septuagint is a translation made not from a 
Hebrew text in Hebrew characters, but from a Hebrew text 
in Greek characters. This theory (first proposed by Tychsen 
in the 18th century) is generally rejected by scholars, rightly 
so in the opinion of the present writer. 

> Accus. ease of “ Zeus.” 

€ Such etymologizing of divine names to show the universal 
and natural attributes of the Greek gods was common in the 
Stoic writings of the late Hellenistic period ; a similar etymo- 
logy of ** Zeus ” appears in the fragments of the Hellenistic 
Jewish philosopher Aristobulus (ap. Eusebius, Praeparatio 
Hrangelica xiii, 12.7), rov dia ta&v tompatwy Ata Kai Ziva. 

¢ Text somewhat uncertain. 
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JOSEPHUSs 


auTov nOdpEVoV Tots €U TOLObGLWW, emt TODTO Kal GE 
TapaKkadrd.”” 

(3) Taér’ elmovTos TOU ‘A ptoraiov avaBArdpas 
ets avTov o Baowrevs i\Aap® Kat yeynbore 7H ™™po- 
cwmw “‘ mooas,” elmev, “ dToAapBarers TOY GIT0~ 
AvOnoopevwy eceaan nasi antl Yee ” Smotvyovtos O€ 
"Avépéov, mapecotiKer yap, Kal pygavros oAtyep 
tretovas €oecbar THY Evdexa’ pupiadwy “ 7 pK pay 


wv 


apa, eimev, “ npas, ‘Aptorate, dwpeav airets. 

MwoBiov d€ Kal THY TapdvTwy dyoavtwy ws aktov 
avrov d€ot THs avdTou peyadoypuxtas T@ TApETXHKOTL 
THY Baotheiav Jew XapraTy/prov moujoacbat, dua- 
yvbeis ba avr ay éxéAevaev, bray Tots OTpaTLTaus 
aTodlua@ow To polodopixkdv, Kal tawép éxaaTou 
TOY Tap avTots atypadwrwy KataBarety Spaxpas 
EM QTOV ElKOOL.”  KaL TEpl wV netovv® mpobeivar 
ypappara UméayveTo peyadoTpeTa@s TE exovra Kal 
THY ‘Aptoraiov Tpoaipecw BeBarobvra Kal ™po 
TavTns THY TOD Geot BovAyow, Kal? jv od povoy 
Tovs vm0 Tob maTpos axlévTras atbToi Kal THs 
exelvou otpaTias amoAvoew édeyev, adda Kal Tovs 
Tpotmapyovras ev TH Baoweia Kat et tives avlis 
eTrecanyOncav. mAcivwy 8 7 TeTpaKociwy Tadav- 
Tw Ta THs* atoAuTpwaews yernoccbar dapévwr 
TavTa TE TUVEeYwWpEL Kal TO avTiypadhov TOU TpoC- 

1 déxa Zonaras Lat. Arist.: 8’ Syneellus. 
€xatov eikoot] etkooe Arist. hic et infra. 3 76m DEY 
* sa THs Cuecejis ras codd. E. 


2 


@ This last sentence gives a somewhat different sense from 
the corresponding section in Arist., in which .\risteas expresses 
confidence that God will cause the king to grant his request 
because He favours men who pray w ith pure motives. 

® Arist. “a little more than 100,000.” 
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JEWISH ANTIQUITIES, XII. 23-27 


and particularly because I know that He is pleased 
with those who do good.4 ” 

(3) When Aristaeus had spoken these words, the 
king looked at him with a cheerful and happy expres- 
sion, and asked, “‘ How many tens of thousands to be 
set free do you suppose there will be?” And when 
Andreas, who was standing beside him, replied that 
there would be a little more than a hundred and ten 
thousand,® the king said, “ It is indeed but a small 
gift that you are asking, Aristaeus.”’ But Sosibius 
and the others present said that he ought to make 
a thank-offering worthy of his own magnanimity to 
God who had bestowed the kingdom on him, and so, 
being gently persuaded by them, he gave orders that, 
when they paid the soldiers their wages, they shonld 
also pay them a hundred and twenty draehmas ¢ for 
every captive they had. And, as for what they? 
requested, he promised to publish a decree conceived 
in liberal terms and giving effect to the proposal of 
Aristaeus and, what was more, the will of God, in 
accordance with which he said that he would set free 
not only those brought by his father and his army, 
but also those who had previously been found in the 
kingdom and any who were subsequently brought in. 
Kind although they said that the cost of redeeming 
them w bul be more than four hundred talents,@ he 

¢ Only 20 drachias in Arist. 

¢ Variant * he ’’ (Aristeas). 

¢ So Arist. here, but cf. § 33 note e. The silver talent was 
eqnal to 6000 drachmas ; the reckoning in Arist. of a little 
more than 100,000 slaves at 20 drachmas cach would give 
somewhat less than 00 talents, whereas Josephus’ reckoning 
of 110,000 slaves at 120 drachmas cach would give 2200 
talents. Thus he is inconsistent in here reproducing .\rist.'s 


total of 100 talents (unless, indeed, 120 drachinas is a seribal 
error for 20). 
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JOSEPHUS 


vuypatos ets diAwow THs Tob Baoiléws peyado- 
ppoovyns: eyrwoav" dvapuAdgac. ay be TovodTov: 

OGOL THY GUOTPATEVOapLEVWY NUG@V TH TaTpl THV 
Te Lupiav kat Dowikny é7édpajtov Kat THhv *lovdatav 
KaTaotpeupevor ow@pata AaBovtes alyuadrdwra 
leKOputoay eis Te TAS TOAELS HUY Kal THY ywpav 
Kat TadTa amynpToAnocay, ToUs TE 7pd avTm@Y OvTAs 
ev TH eun Baoireia Kal et Ties viv elonyOnoar, 
Tovtovs amoAvéTwoar ot map’ adtots éyovtes, UTEp 
ékdaTov awpatos AapyPavovtes Spayyas éKaTov 
ELKOGL, OL LEV OTPATLMTaL ETA Kal TOV dpwviwyr, 
ot d€ Aowzol amd tis Backs tpavélns Kopue- 
Copevoe ta AUTpa. vopilw® yap adrovs Kal mapa 
THY TOO TaTpos Tpoaipeow Kal mapa TO Séov 
nxHadwricba, tHv Te? ywWpav adT@v d1a THY oTpa- 
Tuwtikyy avladerav Kexax@aba, Kai dia THY els 
Aiyuntov atvt@v petaywyryv modAAnv wdéAeav ék 
ToUTOV TOs OTpaTLWwTalts yeyovevat. TO dikaLov 
otv oKoT@v Kal TOUs KaTadeduVacTEeUpEeVvoUS Tapa 
TO TMpoojnKov eAewv, amoAvew KeAevwW Tovs ev Tals 
oikeTetats ovtas ‘lovdaiovs, TO mpoyeypappévov 
KopCopevous uUmep ad’ta@v Kepadaov Tovs KEKTN- 
pévous, Kal jLndéva mept ToUTwy KaKoupyeiv, GAd’ 
DrraKovev Tots mpoorEeTay}tevots. Bovdopeae d€ 
Tas amoypadas* ag: HS efereuplnoav emt TpEts 
nLépas Trovetobar mpos Tovs € em” avuTa@v Umdpxovras, 
mapadekvurtas evOUs® Kal Ta GWpaTa* TOUTO yap 
Tots EpLauvToD Tpaypacw Hyovpat cupdpeperv. Tmpoc- 

1 éyvw Ws éyrwv in quibusdam codd. teste Hndson, 
2 yopifwr PAW, 3 Gere 

* ex Arist. Hudson: mpoypadas codd.: dispositiones Lat. 
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granted it ; and as evidence of the king’s munificence 

they 7 decided to preserve a copy of the decree, which 

was as follows : “ All the slaves whom those serving Tevt of 
in our father’s army took captive after invading Syria }teny’s 
and Phoenicia and subduing Judaea, and brought to Aristeas 
our cities and our country and sold them, and those * ~~ 
slaves who were formerly in my kingdom and any 

who have recently been imported—all these their 
owners shall set free and receive a hundred and ‘ 
twenty drachmas ? for each slave, the soldiers to get 

this redemption money together with their wages, 

the others from the king’s exchequer. For I believe 

that it was contrary to my father’s intention and to 

what is right that they were made captives, and that 

their country was ravaged through the army’s lack of 
discipline, and also that from their removal to Egypt 

the soldiers have greatly benefited. Having regard, 
therefore, to justice and feeling pity for those who 

have been unworthily oppressed, I command their 
owners to set free those Jews who are in their service, 

for whom they are to receive the forementioned 

sum, and no one shall act dishonestly in this matter, 

but they shall obey these orders. And it is my will 

that they present their lists ® of slaves before those 

who are in charge of the matter within three days 

after the publication of this edict, and that they 
produce their slaves promptly. For I regard this as 

being to the interest of my government. And any- 





@ Variants “he” and“. I’; Arist. has ‘‘ 1 believe it will 
be useful to include (xaraxexwpia8at) a copy of the decree.” 

C7. § vo note c. 

¢ “ Lists’ is restored from Arist., the mss. of Josephus 
have “ notices * (of sale). 


° Pe unerell: ® aurois ed. pr. 


17 


32 


33 


3-4 


JOSEPHUS 


ayyeANérw de Tovs ameyoavtas 6 BovdAdjtevos, 
oe , ? a“ ~ 
wv Tas ovatas ets THY BactAtKrY KTHOW avevexOjvas 
BovAopa.”’ tTovtov d€ Tod mpooTaypatos ava- 
v4 aA aA A S 4 ” 1 ” 
yvwobévtos TH Paotret Kat Ta prev aAAa* exovTos, 
, ~ My ~ A 
jeovov O€ AEetzoVvTOS TOD TEpt THY TpPOTEpOV Kal THY 
avlis elanypevwy “lovdatwy py dveataAGar, mpoc- 
éOyKev avdtos peyadodpovws Kai TO Epi TovTwWY 
fiAdvopwrov, Kal THY TOV dtaddpwr* dSdcw otdcav 
abpoav exéAevoe Tols tbrypéTats THY Tpaypatwr’ 
aTopepiaat Kat Tots PacirtKots TpaTelitats. yevo- 
4 aA 
pévov O€ ToUTOV, Tayéws ev émTAa Tails Tacats 
(¢ / / > / A / ~ aA 
nyepars TéAos etAjder ta Soybévta ta Paorrei, 
tadavta 58 vmép e€yKovTa Kal TeTpaKdcta TV 
AUTpwv eyévero’ Kal yap vmép THY vyTiwV eice- 
MpatTov ol deaTroTaL Tas ElKOGL Kal EKATOV Opaxpas, 
¢ a / \ ¢€ \ , fé f 
ws Tod Baoiiéws Kal b7ép TovTwWY Sidoval KEAEv- 
GavTos ev T@ Tpoypaibar bmEp EKaOTOV GWPATOS 
AapPavew TO 7poetpnpevov. 
bm a! ‘ 4 ~ > > / \ A ~ 
(4) ’Harevd2) S€ tabdr’ é€yéveto Kata THY TOD 
/ 7 ~ b] / ‘ 
Bacrtrtéws BovAnow peyadompeTa@s, exéAcvoe Tov 
Anpaytprov etadobdvat’ Kat TO TEpt THS TOV ‘lov- 
daik@v BrPAtwv avaypapijs doypa- oddev yap elk 


TOUS ge WKOVOJLELTO,° TAVTO. de peta 


aA’ ed > Nabe tr 2 dopwy PLAW. 
3 raypatwv FV Arist. 
4 P Arist.: é«dodvac aut dodva rell. * + rodras Hudson. 


§ Bekker: wWxovopynrat (-crae P) PNW: wxovopnto FLVE. 


@ Arist. adds that the person denounced is to become the 
slave of the informer. 

> The variant, usually me aning tribute,” is corrupt. 

¢ Variant (also in Arist.) ‘* paymasters of the troops.” 

4 Banking was a royal monopoly in Egypt; for a brief 
account of the royal bankers ¢f. bevan, pp. 150 ff. 
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one who so wishes may inform against those who dis- 
obey,? and it is my will that their property be turnea 
over to the royal estate.” When this edict was read 
over to the king, it contained all the other provision- 
but omitted the direetions concerning the Jews wh+ 
had previously or subsequently been ie ought into the 
eountry, and so he himself magnanimously added his 
humane instruetions eoneerning them as well; and 
as the money for expenses ® was to be paid out asa 
luinp sum, he ordered it to be apportioned between 
the Aeals of the gowernment® and the royal 
bankers. When this was done, the decree of the 
king was quiekly earried out in just seven days, and 
the redemption-money eame to more than four 
hundred and sixty ¢ talents, for the slave-holders 
collected the himdred and tw enty  drachmas even 
for infants, as if the king had commanded that pay- 
ment should be made for these too, when he an- 
nouneed that they should reeeive the forementioned 
sui for eaeh slave.9 

(4) When this had been done on a tavish seale in 
aeeordance with the king’s wish, he ordered Demetrius 
to present a memorial of the deeree concerning the 
eopying of the Jewish books. for nothing used to be 
directed by the kings in a haphazard manner, but 


“mist O60 3 ef. § 27 note: 

f Arist. 

9 The totals in both Arist. and Josephus fail to agree with 
the sums indicated by the number of persons ransomed : in 
Arist. the snim of 660 talents is too great for 100,000 at 20 
drachmas and their children, unless there were as many 
children as adults (in which case 660 talents would be just 
about right), while the 460 talents of Josephus (in itself a 
reasonable sum for 100,000 adults and a third as many 
children at 20 drachmas each) would suffice for only 23,000 
persons at 120 drachmas each. 
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§ 28. 


JOSEPHOS 


os a ? , ? / \ \ \ = 
35 ToAARs emupteAeias ETTPAaTTETO. do Kat TO Lads 


36 


3 


=] 


b ) FA 1 ? / A ‘ ~ > ~ 
etadocews' avtiypadov Kat TO TaY émortoAdy 
KaTaTeTakTat Kat To TAGs THY ameotad\uéevwr 
avalyuatwy Kat TO ef ExadoTov KatacKevacbey, 
ws axpipeoraTnv elvat THY TOU TEYVITOU TOL Opadt 
peyadoupytay Kal dua THY THY KaTAcKEeVacLAaTwY 
eLoynv Tov exdotov Syuovpyov etlews movjoat’ 

~ > 9 
YVWpPyLOV. THS pevTo y eladdcews TO avtiypadov 
vanpye Towtrov: “ Bactvet peydAw mapa Ayn- 
tntpiov. mpooragavtos cov, w Baoired, Epi te 

~ vw / 9 > ? ~ a 
Tov ett AetTOVTWY Eis avaTTAnDwaw THS PLBALoOHKNS 
ovyypappatwv, omws ouvayly, Kal mept TeV 
dlaTeTTWKOTWY, OTWS THS Seovons Emipedeias 
TUX), TAON KEXpNLEeVvos EPL TAdTA aToveyn OnAd 

A ~ > if , A f 
go. Ta THS “lovdaiwy vopofecias BiBAta Aeizeww 
ntv ovv eTépots: yapaxtThpow yap “EBpaiKots ye- 
ypapjreva KaL pwvn TH ebviky €OTLV nLiv acai. 

i > 3 4 \ b ve oh ya 3 
oupPéBnke 5 abta Kat apedAdotepov 7 det ce- 
onuavlar dia to Pacts ow TeTvynKEvat 
mpovolas. eat € avayKaiov elvat Kal TavTa mapa 

A f , A A =) 4 
cot dinkpiPwjeva: dirocodwrépav yap Kat aképatov 

A bs) > ~ 

THV vopobeciav elvar cuuPeBynKev ws av ovoav Beod. 
1 €xdocews cod. NC ap. Hudson, Eusebius. 


2 coni. Niese: woujoew PAW: efvac FLV. 
§ Dauisins: €yec codd, I Lat. fort. recte. 





¢ Meaning slightly uncertain, possibly “‘ so that the great 
skilfulness of the craftsman was quite clear to any who saw 
(the offerings).” 

> yonofecia is a word frequently used by Hellenistie 
Jewish writers to denote the Pentateuch. 
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everything was done with great care. Therefore a 
eopy of the memorial and of the letters has been set 
down here, as well as the number of the dedieatory 
offerings sent (to Jerusalem) and the workmanship of 
each, so that the great skilfulness of the craftsman 
may be quite clear to any who sees this account 4 
and that the artificer of each may beeome known for 
the outstanding quality of his work. Now, as for the 
copy of the memorial, it read as follows: “ To the 
great king from Demetrius. You have eommanded, 
O King, that the writings whieh are still wanting to 
complete the library shall be collected and that those 
whieh are imperfeet shall be given the necessary eare, 
wherefore | have taken pains in this matter, and I 
wish to inform you that we still lack, among others, 
the books of the Jewish legislation.? For being 
written in Hebrew characters and in the language of 
that nation they are unintelligible to us. And it so 
happens that they have been copied © with less care 
than they needed,? because they have not yet been 
made an object of royal concern. but it is neeessary 
that these too should be found among your books in 
an emended form, for their legislation is very wise and 
pure as a result of eoming from God. For this reason, 


¢ The exact meaning of ceojparvrat in Arist., which 
Josephus has taken over in the infin. ceonpavéat, is a matter 
of dispute. Some scholars take it to mean “ interpreted ” 
and think it refers to previous Greek translations of the Penta- 
tench, ef. Z. Frankel, Vorstudien zu der Septuaginta, 1841, 
p. 61, note k It seems clear from the context, however, 
that it refers to Hebrew mss. of the Pentateuch which have 
been carelessly copied from an original scroll (presumably 
kept in the Temple at Jerusalem). 

4 Conjectured ;: mss. “‘ than are” (ef. Arist. ‘‘ than exist,” 
which probably means “ than exist elsewhere ”’), 


JOSEPHUS 


Q o A \ A A > “~ \ A ~ 
88 O10 Kal Tous ToLyTas avTHS Kal Tovs ovyypadets 
Tow laTopla@yv ovK €mepL17) Oryvat dyow “KKaratos 
0 “Aponpizns, ova TOV KaT adTHY 7 Tohirevoapevey 
avopav, ws ayrns ovons Kal pen d€ov avTnv Be- 
39 BrjAots ordpacuw dtacapetabar. Eav ovVv Got doK7}, 
Paowred, ypaypets T@ TOV “lovdaiwy apyxeepet OTWS 
amooreihn TOV mpeoBurépwy ef ad’ exdorns dvds 

3 
TOUS E{LTTELPOTATOUS ee vOLWwY, Tap WV TO TOV 
4 
BiPrAiwy oapes Kat ovpdwrov éxpaldovtes, Kal TO 
\ \ ¢€ / ~ 
Kata THY eppnveiay axpiBés AaBovtes, THY Tpay- 
pratwy' akiws tatta Kal THs* ons mpoatpecews 
tf 
ouvayaywpev. 
W\ ory , > Z P) , , ¢ 
40 (5) Touravtyns ovv THs ELDOOGEWS yEvoperns 0 
\ > 
Baotdreds eKéAeucer ‘EAcalapy TO dpxrepet TOV 
"lovdaiwy ypadyvat mept TOUTUD, apa KOL TV 
adeow Tov dovdAevdvtwy map avrtots Louaaiesy 
dyAobvTas adT@, Kal mMpos KaTacKeunY de KpAaTpwY 
A ~ he ff ; 

Kat diad@y Kat o7ovdetwy emeptbe ypuotov pev 

a ~ if / 3 4 N ~ 
oAkys taAavTa mevTyKovTa® Aw d€ moduTEAGY 

2 / / ~ / \ NY 4 
4] aovAdoyiotov tt tANOos. mpocérake d€ Kat TOUS 

~ ~ e ¢ 

dvaAakas TaYV KiPwrav, év ais étuyyavoyv ot AiGor, 

A > A a / a re hd 
TiyVv EekAoynyv Tots Texvitats avTots obmEp av 
> / wv ? , , x \ 
eJeAnawow etdovs éemtpevetv. dteta€ato dé Kal 

é >] / / 4 
voptopatos ets Bucias Kat tas Aowras ypeias mpos 
42 CKATOV taAavra Tw tepet* dobjvat. Senyygopar 
d€ Tad KaTaoKeVvaopaTa Kal TOV TpdTOV TIS 
1 ypapparewy \. 


Kal ras ex Arist. Nies«: ras codd. 


8 + dpyupiov dé raAavra €BdounKovta ex Ar “ Naber. 
4 ep AlN, Wa 


2 





—@ Whether Arist. here cites the genuine work of the 
Greek historian Hecatacns, who wrote a History of Egypt and 
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Hecataeus of Abdera® tells us, the poets and his- 
torians have made no mention of it or of the men 
whose lives have been governed by it, on the ground 
that it was saered and not to be revealed by profane 
mouths. If, then, O King, it be your pleasure, write 
to the high priest of the Jews to send six elders from 
each tribe who are most versed in their laws, in order 
that when we have learned from them the elear and 
eonsistent meaning of these and obtained an accurate 
translation, we may have a eollection of these books 
whieh shall be worthy of their eontents and of your 
design.” 

(5) Sueh, then, was the memorial, and, when it was 
submitted, the king ordered a letter to be written 
about these matters to Eleazar, the high priest of the 
Jews, informing him, at the same time, of the release 
of the Jewish slaves in their country ; and for the 
making of mixing-bowls, shallow bowls and libation 
bowls he sent fifty talents’ weight of gold ® and an 
incalculable number of precious stones. He also 
ordered the keepers of the chests in which the stones 
lay to leave to the craftsmen themselves the ehoice 
of whatever kind they wished. He also direeted that 
money to the amount of one hundred talents be given 
to the priest ° for saerifiees and other necessities. 
Now I shall describe the objeets and the form of their 
was a contemporary of Ptolemy I (ef. Dr. Thackeray’s note 
on utp. i. 183), or a Hellenistic Jewish psendepigraph, 
(“ Pseudo-Hecatacus ’’) has long been disputed. HH. Lewy 
(ef. § 9 note 6) believes that the phrase (in Arist. § 31) “ because 
the view of life contained in them (the books of Moses) has 
something sacred and solemn” is a qnotation from the 
genuine Hlecataeus. [Tor a more detailed discussion of this 
point cf. Tramontano, pp. 9-4 ff. 


> Arist. adds “* and 70 talents of silver.”’ 
¢ Variant “ temple.” 


Ptolemy 
Phil- 
adelphus 
ortlers gifts 
to be sent, 
to the high 
priest 
Kleazar, 
Aristeas 

§ 33. 


43 


44 


46 


JOSHPEUS 


Snpuoupyias aUT@V jLETA TO mpoexeaBat TO avTi- 
ypapov THIS emLaToAs Tis ypagetons ‘EAealapy 
T@ apyxtepet, Tavtnv AaBovTe THV TYLAY e€ airtas 
rovavirns® piesa Reset ‘Oviov rob apxtepews 6 
mais avTod Lipwy yiyverat diadoyxos, 6 Kai diKatos 
emxAnbeis dua TE TO TpOs TOV Deov edoeBEes Kal TO 
mpos Tovs OpopvAovs evvovv. amofavevros dé 
TOUTOV Kal ViTLOV viov KaTaAUTovTos TOV KAnOévTA 
"Oviav, 6 adeAdos avTob _EdeaCapos, TEpt ov TOV 
Aoyov movovpeda, TV apxrepwawyyy mapedaBev, 
@ ypager IIroAepaios TOUTOV Tov TpoTrov’ ‘ BaotAeds 
IIroAepatos ’EAcaldpw 7 dpyrepe? yalpew. od- 
Adv ev 7H En Bacireia KatwKicpéevwr ‘lovdatwy, 
ods aixpwalwriobevras v0 llepody or" expdrovy 
O €0S TAaTIp ETILNOE, Kal TOUS peEV Eis TO OTpA- 
TLUTLKOV KaTeragev emt pretCoou po bogopats,” 
Tialv O€ yevopevors ev Alyintw ovv ad’T@ 74 
dppovpia Kal” THY TOUTWY pudariy mrapeBero, iva 
TOUS Atyumriots wow Tene THY dpxny® eyw 
TmapadaBwv maar pev divav Opwmus expnoapny, 
pddtota Sé Trois ois TroXiTats, dv dmép dSéKa pev 
pvpiadas aixpadwTwr dovdevovtwr améAvaa, Tois 
1 Ps: pobodopiats rell. Arist. 
2 Kai ywpia kai AWE, 
8 iv 8 apxnv P Lat.: apy obv LAWE., 





* The following sections, §§ 43-44, come from another source 
than Arist. On Simon the Just and the other high priests of 
the pre-Maccabean period, ef. Appendix }. 

o> Lit. “ the fortresses and the guarding of these.” 

e¢ The mss. of Arist. have é7ws 76 tv Alyumtiwy eOvos poBov 
pe} €xn Sea TovTwr, “in order that through them the Egyptian 
nation night not have any fear”; most editors of Arist., how- 
ever, omit 27), “uot,” asdo JosephusandEusebins, understand- 
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workmanship atter I have reproduced a copy of the 
letter written to the high pr yo Eleazar, who obtained 
this office in the following way.? On the death of the 
high priest Onias, he was succ ane ed by his son Simon, 
Ww co was surnamed the Just because of both his piety 
toward God and his benevolence to his countrymen. 
4 

But as he, when he died, left an infant son named 
Onias, his brother Eleazar, of whom we are now 
writing, took over the high priesthood. and it was to 
him that Ptolemy wrote in the following manner. 
“ King Ptolemy to Eleazar the high priest, greeting. 
There are many Jews settled in my kingdom who 
were made captives by the Persians when “they ene 
in power and whom my father honoured, cnrolling 
some of them in his army with high pay, and entrust- 
ing to others, who came to Egypt with him, the guard- 
ing of the fortresses ? in order that they might i inspire 

the E. wyptians with fear ©: and, when | took over the 
royal power, I showed kindness to all men, especially 
to your fellow-citizens,? of whom I have set free over 
one hundred thousand captive slaves, paying their 


ing Arist. to mean that the Jewish garrisons were intended 
to protect the Ptolemaic ruler against native uprisings. 

4 This use of wodtvaz, both in Arist. and Josephus, to 
denote the éo-religionists in Egypt of the Jews of Palestine is 
one of several instances which show how far it was from the 
IJellenistic mind, whether pagan or Jewish, to distinguish 
between race and nationality or between nationality. and 
religion, as is assuincd by S. Zcitlin in Jewish Quarterly 
Review, N.S. xxvi., 1936, pp. 313-348. 

¢ oe SR ostovtzeff writes in Yale Classical Studies, iii., 1982, 
p. ‘Many Jewish slaves might have appeared on the 
We enarian market after or during the so-called Virst Syrian 
War of Ptolemy Philadelphus ; it seems probable that a little 
later a detail of that diaypappa was regulated by a special 
order, of which a fragment is I’. Hib. 29 (c. ae B.C)” Ste 
also W. L. Westermann in AJP 59 (1938), 19-28. 
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JOSEPHUS 


deonmoTals avUT@V eK THY Eeu@v AUTpa KataBaduv. 
Tous 6€ akpdalovtas Tats 7AtKiats els TOY OTPATLWTE- 
Kov KaTdAoyov KateTaga, Twas d€ THY rept Huds 
Kal THY THS avARs miaTw elvar duvvapevwr' TadvTns 
nliwka, vopilwy ov Tm Oew THs bmép euod 
mpovoias avabynua todTo Kat peyrotov avalyjcew. 
BovAdpevos 5€ Kat TovTots yxapileoPar Kal maar 
Tots KaTa THV olKovpéevyv ‘lovdatots tov vopov 
UU@vV eyveav pcDeppnvetaar, Kal ypdappaow ‘EA- 
Anvecots ex tay ‘i Bpatkav pHeTaypapevra Ketoba 
ev TH Ey BiBAcoPjKyn. Kadds odv _ Townes €m- 
AcEdpevos avdpas ayablovs e€ ap’ exdor7s pudiis 
719 mpeaButépous,” ot Kal dua TOV ypovov epiTretpuus 
Exovor TOV vopwy Kat SuVi}GOVTAL THY eppenvelav 
avT@v axpiph romoacbae: vouitan yap TOUTWY 
emteAcabévTwy peyiatny do€av mpstv® Trepryevn- 
ceolar. améatadxa d€ cor wept TovTwv sa- 
AeEopévouvs *Avdpéav tov apyrawpatodvAaka Kal 
"Aptotatov epot Tipuwrdatous, dv’ wv Kal atrapyas 
avabnuatwy els TO tepov Kat Ovoiwyv Kal tav 
aGAAwy améotadxa taAavta apyupiov éxarov. Kal 


lon... Svvapevwy] ras €Lijs avdjs (BovdAjs A) Mara 


elvac Svvapevwy LAV: mepi ray ris avAjs mloTW LKaY@Y 
Naber (qui verba efvac duvapévwr post wept yuds repon.). 

2 + éppat (wépipas K) FLVE Lat. 

3 ypiy post emreAcobévtwy hab. PAW. 





2 Text slightly uncertain ; Arist. has rovs 5€ dvvapévous 
Kai mept muds elvat THS Tept Thy avAnv miatews agious. Jor 
similar phrases cf. § 215, ray wept tHv avdAnv duvaray (also 
found in Herodotus), and 1 Mace. x. 37, Kal €k ToUTwY 
KaTaaTa@ncerat emi xpewwv rs Baarelas tay ovady eis 
miorw; the similarity of this last clause with the phrase in 
Arist. § 37 is one of the points of Momigliano’s argument, 
Prime Linee di Storia della Tradizione Maccabaica, 1931, 
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owners the redemption-money out of my own purse. 
Those who were in the prime of life I enrolled in the 
army list, and on others, who might be of service to 
us and oceupy positions of trust at court,? I have 
eonferred this honour in the belief that I should thus 
be making a welcome and also very considerable offer- 
ing to God in return for His providential eare of me. 
Being also desirous to confer a favour both on these 
Jews and on all those throughout the habitable world, 
I have decided to have your Law translated and, 
when it has been rendered from the Hebrew into a 
Greek text, to have it deposited in my library. You 
will, therefore, do well to seleet © from each tribe six 
good men of advanced age who by reason of their age 
are well versed in the laws and will be able to make 
an accurate translation of it. For I believe that from 
this achievement the greatest glory will accrue to us. 
And I have sent Andreas, the commander of the 
bodyguard, and Aristaeus—men whom I hold in the 
greatest honour—to diseuss these matters with you, 
and by their hands I have also sent dedieatory offer- 
ings as first-fruits ¢ for the temple, and one hundred 
talents of silver for sacrifices and other purposes. 


p. 164, that Arist. is in part based on 1 Mace. Other parallels 
to the phrase in Arist. are cited by Tramontano in his note 
ad loc. 

> ypappact here (and in Arist.) means, of course, ‘ litera- 
ture ’’ not “ letters ” (¢.e. characters), This passage is there- 
fore no support for the transcription theory of Wutz, cf. § 20 
note a, 

¢ The variant adds *‘ and seid.”’ 

4 Jit. “ first-fruits (or ‘‘ oblations ’’) of dedicatory-offer- 
ings’; amapxai in Lxx translates Heb. tramah ‘offering ” 
(to the priest or temple) as well as résith ‘‘ first-fruits.”’ 
Andrews takes the phrase as appositional with the ‘ 100 
talents of silver.” 
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JOSEPHUS 


av & auiv ématéAAwy mrept wv av OéAns Trotnoets 
2 ot 
KEXapLosLeva. 

(6) ‘Tis obv émaroAns tot BaatAéws Koptabetans 
mpos tov ’lAealapov avriypapet mpos avTnVY ws 
evnv padiora puroripws: “ apYrepeds ‘EAealapos 
Baovret [ltoAcuatw xaipew. €ppapevenv aou TE 
KaL Tis BaotXioons "Apowons Kat TOY TEKVWY 
Karas Hiv exet TaVT OL. THhv © ematoAnv Aapovtes 
peyadws nobnuev emt TH mpoatpécer Gov, Kal 
cuvabpoicavtes TO TANO0s avéyvepev atdtnv eppavi- 
Covtes atdt@ av exerts mpos tov Oeov evoeBevav. 
emedetEapev 0 atta Kal tas didras as emeppas 
Xpvods €ikoot Kal apyupGs TpiaKovTa Kal KpaTipas 
mévTe Kal Tpamelav ets avdbeaw, a Te els Ovatay 
KaL Els EmLOKEUnVY WY av S€NTAL TO Lepov TaAavTa 
EKaTOV, amep exkopwoav ‘Avdpéas Kai ‘Aptotatos 
Ol TYLWTAaTOL Gov THY pirwy, dvopes dyabot Kal 
TrALoEia duapepovres Kal TIS ons dperis a€.oe. 
iabe 3° mpas TO Gol ouppepov, Kav qT Tapa guow, 
dTropevobvTas: apjreiPeobat yap npas dei Tas cas 
evepyeaias moAupep@s ets Tous TET Epous moras 
KataTefecas. evdus ovv umep aod Kal THs 
adeAdis gov Kal TEKVWY Kal pirwv Tpoonyayoper 
fuotas, KaL TO 7hiGos EvXaS €7 011] F470 yeveobar 
Gol TA KATA VOUY Kat pudaxtivar cou THY BaotAreiav 





i 


This was Anenine li, daughter of Ptolemy I and suceess- 
iv e wife of 1 wysimachns, Ptolemy Keraunos and her brother 
Ptolemy Philadelphus, whom she married between 279 and 
974 n.c., after he had banished his first wife, Arisinoe, the 
daughter of Lysimachus. 
> Probably the children of Ptolemy Philadelphus and 
Arsinoe 1, adopted by Arsinoe I] (ef. schol. on Theocritius 
Vir. 128): 
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And so, if you write to us what your pleasure is, you 
will confer a favour on us.”’ 

(6) Accordingly, when the letter of the king had The high 
been delivered to Fleazar, he wrote baek in reply to a ee 
it as obligingly as possible. “ [leazar the high priest Ptolemy. 
to King Ptolemy greeting. If you andl Queen a 
Monae: @ and your Sinidren . are in good health, all 
is well with us. On receiving your "ive: we were 
greatly pleased with your proposal, and gathering 
together the people, we read it to them and made 
plain to them the piety which you show toward God. 

We also showed them the twenty shallow bowls of 
gold, the thirty of silver and the five mixing-bowls 
and the table for offerings © and the hundred talents 
for saerifiees and for the other things which the 
temple may need, whieh gifts were brought by 
Andreas and Aristaeus, your most honoured friends, 
who are good men, eminent in learning and worthy 
of your own excellent qualities. Be assured that we 
shall submit to anything that is of benefit to you, even 
though it exceed our nature, for we ought to make 
a return for the kindness which you have shown our 
fellow-citizens in various ways. We therefore promptly 
offered sacrifices on behalf of you and your sister and 
children and friends,é and the people offered up 
prayers that your plans may be realized and that 
your kingdom may be preserved in peace and that 

¢ The table of shew-bread is meant (cf. §§ 60 ff.), which in 
txx Chron. is called “the table of setting forth ”’ (zpo@écews), 
with which araéeots here is probably synonymous. 

¢ Lit. “ beyond ” or “ against nature’; apa dvow (in 
Arist.) is translated by Andrews “ even though your request 
is very unusual.” 

¢ For historical instanees of saerifices performed in the 
Temple at Jerusalem on behalf of pagan rulers cf. Schirer 
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JOSEPHUS 


ev elpnvn THY TE TOD VOpou peTaypadnY emi cup- 
hépovTe TD o@ AaBeitv & mpoarph TéXos. emeXe- 
Fapev" de Kat “mpeaButépous dvSpas ét d.zr0 pvaijs 
EKAOTIS, ous meTOpparev exovras TOV voMov. 
€atat de THs ans edocBelas Kal diKaLoavvys TO 
petaypadevta TOV vopLov els HUGS aTo7répyae ET 
acdhadetas THY KotlovTwy. éppwao.”’ 

(7) Tatra pev o apytepevs avTéypaibev. epot 
’ odK avayKatov édofev elvat Ta dvopata TaV 
€BoounKovra mpeaPuTépwv, ot TOV vOpov ex opCov 
b70 ‘EAealapou mreuplevres, dnAodv: Hy yap TavTa 
dTroyeypappieva ev TH emaToAn. THY HEVTOL ye 
Tov avabnuatwy moduTéAevav Kal KaTaoKeUnY AV 
amreatetAev 6 Paatreds TH Ded, odK avemUT}OELov 
nynoapnv dueNety, dO7mwWs atacw 7 Tod Baciréws 
mrept Tov Geov piroripia davepa yernrar adGovov 
yap THY ets Tatra damavnv Xopnyav 6 Baatreds Kal 
Tapwv ae TOS TEyViTaLs Kal Ta epya emBA€ mov 
ovdev apeAd@s ovd€ pab’pws ela ylyvecbar TaY 
KATAOKEVAGPLATWY. QV ExaOTOV" otov ay Thy 
modvTeAcvav dunyjnoopat, THs pev tatopias taws 
ovK amattovans THY amayyeAiay, TO O€ TOU 
Baotréews dtAdkadov Kat jreyadddpov ovTw av- 
aTHaew Tots evtevEopevors vzoAapBavwv. 

(8) Ilpa@rov d€ ta wept THs Tpazrelns exOnaopac. 
elye prev otv de’ evvotas 6 BaatAeds stmeppeyeOe- 
GTAaTOV Tots pLéTpOLs amepydcacfat TO KaTa- 
oKkevaopa, mpooetafe de pableiv to péyebos THs 

1 éreAcEaunv PL Lat. fort. recte. 


2 exdarou V. 3 olov re FV ed. pr. 


@ Variant “ I.” 
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the translation of the Law may be of benefit to you 
and reach the end which you desire. We? have also 
chosen six elders from each tribe and have sent thern 
along with the Law. And it will be the part of your 
piety and uprightness to send back the Law when it 
has been translated, together with those who are 
bringing it, in safety. May you keep well” 

(7 y This, then, was the high priest’s reply. But I 
have not thought it necessary to report the names of 
iieseventy? elders who were sent by Eleazar and 
brought the Law, their names being set down at the 
end of the letter.° However, as for the magnificence 
and workmanship of the dedicatory offerings which 
the king sent to the temple of God, | have thought 
it not inappropriate to describe them, in order that 
the king’s eagerness to honour God may be apparent 
toall. For the king gave unlimited sums to be spent 
for these gifts and was constantly with the craftsmen, 
and looking over their work, did not allow any of the 
objects to be carelessly or indifferently made. How 
magnificent each of these was I shall describe, al- 
though perhaps my History does not call for such 
an account, because I believe that in this way I shall 
bring home to my readers the king’s love of art and 
his magnanimity. 

(8) First of all 1 shall give a description of the 

table. Now the king had in mind to make this object 
of unusually large dimensions, and he gave orders to 
learn the size of the table which was set up (in the 


> Arist. 72. Josephus carelessly forgets that there were 
6 from each of the 12 tribes (§ 56). Possibly from this state 
ment in Josephus comes the familiar designation of the 
Alexandrian version of Scripture as ot ¢Bdopznxovra or 0° 
(although of’ also occurs in the mss.), In Latin Septuaginta. 

¢ Arist. §§ 47-50 (the naines being fictitious). 


31 


Magnié- 
cence of 
Ptolemy's 
gifts to the 
high priest. 
Aristeas 

§ 51. 


Ptolemy 
designs a 
table for 
the temple. 
Aristeas 

§ 52. 


ol 


63 


64 


JOSMPEPYS 


dvakeyerns ev Tots ‘lepocoAvjots Tpanélns wécov 
Té €oTw Kal et dUvatat TovTov petlov Kata- 
oxevacbFrar. padwyv d€ Kat THY otcav HXriKy TIS 
HV, Kal OTL adTAS OvdEY KwWAVEL petCova yevedbaL, 
dyjoas Kat mevTatAaciova Tis UTapyovens TH 
peyebet PovAcobat KaTaokEvaoat, poPeiobat Sé 
[4) T7pos TAs Aewroupyias axypyoTtos da ™7Y UT Ep- 
BoAjv rob peyebous yévntar (BovAcobat yap ov« 
avaketabat povov ets Géav ravabnuata, adda Kat 
mpos tas Aettoupytas evxypnoTa) Kat dia TovTO 
Aoyiadpevos avpypeTpov Kateakevacbar THY mpo- 
tépav tpdazelav, aAN’ ov dia omavu ypvaod, 7H 
peyeOer pev odK eyvw THY mpotmdpyovcay drep- 
Bareiv, 7H Se mouktAia Kat T@ KadddAcL THs BANS 
a€todAoywrépav KatracKkevacar. dewwos O€ wy ouv- 
loely Tpaypatwy Tav7odara@y dvaw Kai AaBetv 
emivotav épywyv Kauwav Kal mapadoéwv, Kal doa 
hw adypapa THv evpeaw avTos mapexwy dia THY 
cUveow Kal UmodetKVUS Tots TeEyVITALs, eKéAEUaGE 
Tatta KatacKkevalecbat Kal Ta dvayeypappeva 
mpos THV akpiperav avTa@v amoBAemovtas sOpotws 
emTENELY. 

(9) ‘Yaroornodpevoe toivuy morjoacbat THY Tpda- 
meCav, dUo pev Kal Tlaovs THY@V TO pHKOs, 


*4.@. ine Grpuire 

®’ In the following sections on the table of shew-bread 
Arist. (followed by Josephus) greatly amplifies the brief 
description given in the uxx, Ex. xxv. 23 ff., xxxvil. 10 #f., 
although the Lxx was supposedly not yet in existence. Beside 
conmnitling an anachronism the author of this pseudepigraph 
has freely used his imagination in describing the table, and his 
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temple) at Jerusalem, to see how large it was and 
whether it was possible for a larger one than this to 
be constructed. And when he learned what the size 
of the existing table was and that there was nothing 
to prevent a larger one being made, he said that he 
would like to construct one as much as five times as 
large as the one there, but was afraid that it might 
be of no use in the temple ministrations because of its 
excessive size, for it was his wish to make dedicatory- 
offerings not merely for show but also to be of use in 
the temple ministrations ; it was for that reason, he 
reflected, that the former table had been constructed 
of moderate proportions, and not through lack of gold ; 
and so he decided not to go beyond the existing ate 
in size, but to construct one more remarkable i the 
variety and beauty of its materials. And, as he was 
elever in understanding the nature of all sorts of 
things and devising new and wonderful objects, he 
himself, where there were no written directions,¢ 
furnished a design of his own invention and, after 
explaining it to fie craftsmen, ordered them to make 
these objects, and. where there were written direc- 
tions, he ordered the men to follow these exactly and 
complete their work similarly. 

(9)® Having, thereforc, undertaken to make a table 
after this model,¢ they constructed one two and 


description reinains obseure in many places. The notes 
following are meant chiefly to clarify the relation of Joseplins’ 
text to that of Arist. ; for fuller explanations of the architec- 
tural or decorative details the reader should consult the eom- 
mentaries on Arist. 
€ Other translators of Josephus render daoarnodpevor 
merely by “ having undertaken ” (to make), neglecting its 
speeial sense “to make something after a model,” and by 
placing a comma hefore xarecxevalov, leave this verb as a 
needless doublet of zrovcovpevor. 
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Description 


4 Of the 


table ; 


JOSEPHUS 


evos O€ TO eUpos, TOwO! vipos Evos Kal ayuioous 
KaTeaKkevacor, eK xXpvood THY oAnv Tob epyou 
KataBoAny movovpevor. THY Lev obv oTedarny Tadat- 
OTLALaV eipyacarTo, Ta O€ Kuparea oTpenta THY 
dvayAupry € eXovTa oXowoeLoy, TH Topeia Javpaoras 
65 ex TOV Tpiaiv LEp@v pleptpnevyy. Tprywveny yap 
ovTwy abT@v EKdoTH ywvia THY adTHY THS EKTUTW- 
cews' elye dudbeow, ws otpedopevwy atbTa@v piav 
Kal p17 OLahopov THY Ld€av avTots cuprepidepecOat. 
Ths d€ otepavns To pev bo Thy Tpamelav éy- 
KEeKALLEVvoV” wpatay eixe THY antoTUTwoL, To O° 
efwbev Tre piny LeVvOV ETL (padov TO Kade Tijs 
epyacias ay EKTETTIOVILLEVOY, ws bm oypey Kal 
66 Jewpiav €pXOpevov. dio Kal THY ev BrEpoynV 
appoTepwy TMV pLepa@v ogetav ouveBawve yiyvecbar, 
Kal pydoeptavy ywviay tTpidv ova@y ws TpoEtpr- 
KAMEV, TEPL THY pEeTAaywyHY THS TpaTélns eAdooova 


BrérecOar. evdteKewvto de Tats ayotviow THS 
/ 4 a 4 

topetas NiBor modutedets mapaAAndAot, meEpovats 

67 Xpvoais da Tpnuatwy KaTetAnppevor. Ta S &€x 


tmAaytov THs oTedavys Kal Tpos OY avaTetvoyTa 
wav ex AGov KadXtorov meToOpéevwv Béoer Kata- 
KEKOOLNTO, papdors THY avayhugyy EOLKOTWY 
muKvats, at mrepl TOV KUKAoV THS Tpamélns EetAnVToO. 
68 do O€ THY TOY WHY dtaTUTWOLW oTépavoy TeEpt- 
nyayov ol TEyViTaL TavTOloU Kap7roD vow EvTETO- 
pevjevov, ws amroxpeuaobai te Botpus Kal oraxvas 
1 évrummoews PAW: formae Lat. 
2 Naber; éxKxexAuiévoy Ps éeyxexXecopevov LAW : Fy Kerder- 
opevov FV: inclusa Lat. 3 Sardmwow IV Arist. 


® Arist. 2 (as in Scripture). 
’ So in Seripture and in Eusebius’ paraphrase of Arist.; 
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half? cubits in tength, one in width® and one and a half 
in height, and made sibs whole foundation of the work 
out of : gold. Moreover they wrought a rim of a hand- 
breadth and twisted wave-mouldings carved in low 
relief of a rope-design, of which the modelling was a 
marvellously faithful imitation, on all three surfaces. 
l’or these (rims) were triangular, and each angle had 
the same pattern worked in it, so that, when they 
were turned, the same form without any difference 
appeared on every surface. Now, on the rim, the 
side sloping down toward® the table had _ lovely 
modelling, but the side turned outwards was adorned 
with even greater beauty of workmanship, since it 
eame under the eye of the spectator. For that reason 
the upper edge, where the two surfaces met, was an 
acute angle, ne no one angle, of which nine: were 
three, as we have said before, appeared less than the 
others when the table was earried round. And in 
the coils of the relief-work were set precious stones, 
one beside another, and they were secured with gold 
pins by which they were pierced. The side of the 
rim which slanted upward to meet the eye was orna- 
mented with an egg-pattern made of most beautiful 
stone resembling in its carving the continuous flutings 
which ran all round the table. And below the egg- 
modelling the craftsmen set round a wreath on which 
were carved in relief the likenesses of all kinds of 
fruit, so that clusters of grapes hung down and ears 


the dimension of width is omitted in the mss. of Arist. itself, 
probably through an ove rsight. 

° Conjectured ; Mss. “ turning out’; Arist. has ro pev els 
aurnv tHv tpamelav anox\a. The nature of the rim is 
puzzling ; Dr. Thackeray, in his translation of Arist., help- 
fully suggests that it was a *‘ triangular rotatory bar crowning 
the border and turning on pivots at the corner.” 
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a A \ A f 
avaoTHvat Kal poas atoxeKAciobar. Tous dE AtOous 
rat ~ on ¢ 
els TGV yevos THY Tpoeipnuerwr KapT@V, ws 
¢€ 'é 4 ~ / > 
éxdoTov Tiv olkelay éevtetuT@obar xpoav, €fep- 
~ on \ er \ 
yaoapevot ovvédjaavy TM ypvo@ Tept OAnv TH 
/ € ~ 
tpamelav. vo d€ Tov otédavoy opotws TMV 
~ ~ is 4 
wav dialects memointo Kal 7 THs paPdwoews 
> , ~ é ? > >) / 4 
avayAupy, THs Ttpamélns em apddotepov pepos 
~ ~ v A 
exery Thy attnvy Tihs Toutdias TOV Epywv Kat 
A A 
yAadupotntos Oéav Kateokevacpevyns, ws Kal THY 
~ » A ~ fA 
Tav adddwy' Kvpatwv Oéow Kal Thy THS aTehavys 
See = , ,y> of / ? > 
noe? THs tpamélns €d éerepov pépos evaddatTo- 
A 
Levys ylyvecbar duadopov, thy 3° avtnvy axypt Kal 
TOV TOMY Ov THS ETLTEXVHGEWS dLaTeTAoGOaL. 
éXaopa yap ypvoot To mAdTos Tecodpwv daKTUAwy 
~ 4n / 
Towjoavtes Kal’ cAov tod THs Tpamélyns mAaTous 
€is TovUTO Tovs mddas atTHs eévéJecayv, emetTa 
Tepovats Kat KataKkAetow® adtods evéeaodiyyov TH 
tpaméln Kata Thy atedavnv, iva tHv Oday rtijs 
/ ce 9 
Kawvoupytas Kal ToAuTeAcias, ef’ @ Tis av aTHON 
A a 
THY Tpamelay péper, Tapexwot THY avTIV. ETL SE 
~ é é ? tA 4 5 ~ 
THs Tpatelyns paiavdpov e€éyAvpav, Aiovs abTa 
KaTa pecov aftoAdyous womep aotépas tmouKkidAns 
idéas evlévtes, Tov Te avipaka Kal TOV ouapaydor 
noLoTOV Tpocavyalovtas atT@v €éKaTepov Tots 
op@ow, Tov Te aAAwy yev@v doot TreptaTovoaoTot 
A 4 ~ o A A vA ~ f 
Kat CndAwrot maou da TH ToAUTEAELay THs pUaews 
Umapyovow. peta O€ TOY pralavdpov mAéypa Te 
oxowoeldes TEpLAKTO pouPw THY KaTa péaov byw 
1 adhAwy om. EV Lat. Arist. 
2 pera LAW. 3 xatakretoeow FLAVW. 
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of grain stood up and pomegranates were inclosed.4 
And they fashioned stones for every species of the 
above-mentioned fruits, so that each was represented 
in its own colour, and they fastened them to the gold ° 
round the whole table. Similarly, below the wreath 
another egg-pattern was made, and flutings were 
carved in low relief. the table being constructed with 
the same appearance of variety a workmanship and 
elegance on both ends,° so that, even when the table 
was turned the other way there was no difference in 
the two wave-mouldings and rims, but the same form 
of decoration eorended right down to the feet. For 
they madc a plate of gold “four fingers wide along the 
whole width of the table, into w ne h they set the feet 
and then fastened them to the table near the rim by 
pins and clamps, in order that, on whichever side the 
table was placed, they might present the same appear- 
ance of original w orkmanship and costliness. On the 
table ete they carved a meander, in the midst of 
which they set valuable stones of various forms like 
stars,¢ such as the ruby and emerald, each of which 
sparkled most delightfully to tie ey, and other kinds 
of stones which are most ‘sought after and desired for 
their precious quality. Next to the meander was 
carried round a network of rope-design,’ with a 
¢ The exaet meaning of dzoKexXetoBac (not found in 


sé 


Arist.) is doubtful; it seems to be something like *‘ were 
outlined distinctly.” 

> Less probably (with Andrews) “ with gold.” 

¢ Whether ends or sides are meant is far from clear. 

@ Qamthe top surface. 

¢ This detail, peenliar to Josephus, probably rests, as Dr. 
Thac keray suggests, on a readings mAetddwv mrodAverdav 

* pleiads of various forms ” in Arist. § 66, where our mss. 
have mvAcabov, an unkuow Hh word. 


t 'Yhe * rope-design ” is a detail added by Josephus. 


Top of the 
table. 
Aristeas 


§ 60. 


JOSEPHUS 


eudepes, eh’ ov KpvaTtaddds Te Aifos Kai WAEKTpOV 

evTeTUTWTO, 7H TapaddArAw THs (d€as yerTYLAoEL 

proyaywytav Yavpactnyv mapéxov tots BAémovow. 
73 T@v d€ Tod@Y Hoav at Kedadides Els Kpiva peE- 

[LuLnpLevar TAs EKpuoets, TOV mer dda vT0 THV 

TpameCav dvarAwpevey, Els opov d€ THY BAdornow 
74 evdo0ev TapexovTwy opav. 1 dé Bdots adtois Hv 
e€ avOpaxos Aifov madatatiata TrEeToUn}LEvn, oxnua 
Kpnmloos amoteAovaa, To b€ TAATOS OKTW SaKTVAWY 
€xyovoa, Kal’ of to mav é€dAacpa TaY modmy 
epypetoTo. aveyAvibav d€ AetToOpepet Kai diAoTovw 
TH TOpElta TWY TOOMY EKaOTOV, KtodOY avTOtsS Kal 
KAjpata apméAwy avv Kat PBotpvow exdvoartes, 
ws elkKaoat pndev azrodety THS aAnOetas- Kal yap 
mpos TO Tvedpa bia AeTTOTHTA Kal THY Em aAkKpoVv 
avTt@v éKxTacw Kwovpera, pavractay TOV KATA 
pvow HaMov 7 UTEXYNS Pep npatooy: Tapetxev. 
76 Exalvoupynoay d€ WaTE TpiTmTUXOY OloveEt TO oxipa 
THiS oAns KaTAacKEvacaL tparrelns, THS dppovias 
mpos aAAnAa TOV [Epa OvTW auV edeperys, ws 
dopatov etvat Kal pnd emtwvoetabar Tas oupBodds. 
npLtav O€ TIYEWS ouK eAacoov TH Tpameln TO maxX Os 
ouvePatvev elvat. TO pev ovv avabnua TobTO KaTa 
ToAAnv tot Bactkéws dtiAoTystay tovwodtTo TH TE 
moduteAeta THS VANS Kat TH TOLKLAta THS KaAAOVAS 
KL TH PLyLyoEl TH KATA TV TOpEetay TAY TExvITaY 
aureTteAéabn, oTovdacavTos et Kat py TH peyeler 


bos! 


us 


~) 
~] 


1 éxrevinwro PAW: impositi Lat. 
2 ? » w ? Ld rk V 
én’ axpov| exavw I LV. 





6s 


@ Lit. “ parallel proximity (or ‘‘ resemblance ’’) of form” 


no such phrase is found in Arist. 
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central panel shaped like a lozenge, into which were 
pressed stones of crystal and amber, and these by 
their appearance of regular alternation ® afforded a 
wonderfully attractive ‘sight to behold. As for the 
feet, they had capitals made to imitate unfolding 
lilies, with their petals bent back under the table, 
while within they held their stamens erect to be 
seen. And they had a base made of ruby a hand- 
breadth high, which presented the appearance of a 
pedestal ®; it was eight fingers wide, and on it the 
whole shaft © of the foot rested. They also carved 
each of the feet in relief with most delicate and pains- 
taking modelling, creating ivy and vine-branches and 
clusters of grapes, so that one would suppose they 
mere not other ‘than real. For, as they moved 
in the wind because of their lightness and fine-edged 
tenuousness, they gave the appearance of natural 
things rather than of artificial imitations. The work- 
men also showed originality in constructing the whole 
table in the form @ of a triptych, the parts being so 
smoothly held together that the places where they 
were joined could not be seen or even suspected. 
And the thickness of the table was no less than half a 
eubit. And so this dedicatory-offering was finished, 
such being the preciousness of its materia] and the 
variety of ornament and the imitative skill of the 
craftsmen in modelling, in accordance with the great 
munificence of the king, for he was eager to produce 
a table which. if it was not to be greater in size than 


> xpymis (also found in Arist.) usually means ‘‘ base ”’ or 
“step ” of a building, altar, ete. 

¢ it. “plate’’; <Antlrews ‘expanse,’ Meecham 
weight.” 

2 For ox7jpa ‘form 
(lit. ‘* mouth ’’), 


3% 


Arist. has oropa “‘ top” or *‘ front” 
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JOSEPHUS 


THS Tmpoavakeysevys TH Hed Tpatretns €peAAev 
eoealar dtapopos, TH pevToe ye TEXVG Kal TH 
Katvoupyia Kal TH AaumpoTyTt THs KaTacKEVTS 
Todd Kpetrrova Kal mreptpAemTov dmepydoacbae. 
78 (10) Tar de Kparipov Xpvocor prev oa dvo, 
dodtdwrny oe elxov a770 THs Pacews péxpe Tod 
dtalapatos TV Topelay, Aber Tats o7eipats 
TotktAwy evdedeevwv. elta em ab tis’ patavdpos 
mxvatos TO visos e€eipyaoto Kata ovvOeow ABwv 
TavToiwy THY tdéav Kat attot dé paBdwors av- 
eyeyAurto, Kal’ As wAdypa pouPwrov duKTvots 
eudepes ews Tod yeiAous aveiAxvoto: Ta O€ péca 
Abwy aonidia tTeTpadaxt¥Awy aveTtAjpov TO Kad- 
Aos. TrEpteaTEpeTo dé Ta xethy Too KpaTijpos 
pve opirdaks Kat avbepior Kal Borptwy oxowtaes 
81 ets KUKAOV EPL LEVaLS. TOUS plev ouv Xpuaeous 
KpaTypas, Ovo ywpobvtas EKATE POV apepopéas, TOd- 
Tov KaTeokevacay TOV TpOTTOV’ Ol 0 apyUpeot TOY 
eOOTT pw THY AapmpoTyTa TOAD dtavyéoTeEpot ye- 
yovetaav, ws Tpavotépas Sia TovTwy Tas TOV 
2 mpoopepopevav ouseus opacbac. TpooKkaredKEvace 
€ TOUTOLS O Baotreds Kal diddAas TptakovTa, wv 
oaa ypvoos jv dAXAa py AOw TodvTEAE? StEtAnzTO, 
opirtage Kiacod Kat metadots apuméAwy éoKiaaTo 
83 didotéyvws éevrTetopevpévwyv. Taita 6 eytyveTo 
jiev Kat Ota THv epTretpiay Tov epyalopevwy Bav- 


~1 
wes 


8( 


— 


1 atr_ PAW. 


* * Of gold” is omitted in the mss. of Arist., probably 
through oversight. 

eLity ~~ girdle.” 

¢ Arist. ‘* scales ” (dodAcéwyr). 
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the one already dedicated to God, should at Icast 
in artistry and originality and splendour of con- 
struction be far superior and generally admired. 
(10) Of the mixing-bowls two were of gold,* having 
scales in relief from the base to the middle,? with 
various stones fastened in the coils.¢ Then above 
this ¢ was a meander, a cubit in height, formed by the 
combination of stones of al] kinds, and next to it was 
some carved fluting, and above this a pattern of inter- 
lacing lozenges, resembling a net, extended to the 
brim. The spaces between were filled with bosses 
of stones four fingers in depth, which added beauty. 
And the brim of the mixing-bowlt was wreathed with 
the stalks ® and blossoms of lilies and clusters of 
grapes, Which were carricd round in a circle. Now 
this was the way in which they had made the mixing- 
bowls, each of which contained two amphoreis.4 As 
for the silver ones, they shone much more brilliantly 
than mirrors, so that the images of any who ap- 
proached could be seen in them more clearly. The 
king also had them make, in addition to these, thirty 4 
shallow bowls of which the parts that were of gold 
but not studded with precious stones were overlaid ” 
with tendrils of ivy and vine-lcaves,? artistically carved 
in relicf. These excellent effects were achieved 
partly through the skilfulness of the workers, who 


4 i.e, the relief work (ropedav); Arist. omits the pronoun. 

¢ The exact meaning of opiAagé: here (and in § 82) is un- 
ecrtain ; the word is not found in Arist. 

‘ Arist.“ more than two mefretai” s the amphoreus was 
the same as the metretes, equal to ¢. 9 gallons or 40 litres. 

4 No number is given in Arist. 

‘sit. “" were shaded.” 

* Arist. “ about the rims they wove a wreath in relief work 
of ivy and inyrtle and olive.” 
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JOSEPRHUS 


/ ra \ A s 4 \ ~ 
pLaciwy OovTwy TEept THY Téxvyv, moAD dé padAdAov 
v0 THs Tov Bactréws amovo7s Kal pirorinias 

84 dvagepovTws amnprileto* ov yap TIS xopnyias TO 
apbovov Kal peyahouxov Tots Texvirats TapEetyev 
povov, avrAa Kal TO xpyparicerv Tots dnLoatots 
Tpaypacty ATELPNKWS avTos Tots KaTaoKevalovar 
Trapiy Kal THY oAny epyaotav emeBAeTrev. aittov 

* Av TOUTO THs TOY TexVTOV emuseActas, ol 7pos 
tov Baoréa Kat THV TOUTOV OTOVdOHV amoPAemoVTES 
didomovwrepov Tots Epyois mpoceATmapouv. 
~ > ¢ 

85 (11) Tatra pev ta meppbevra es lepoooAvpa 
v7o [TroAepaiov dvabypara.. 6 8 apxvepevs 
‘EAealapos avaets avTa Kal Tiinoas TOUS KO- 
picavtas Kat O@pa Tm Baotret dovs Kopiterv 
> / 4 4 wr / > ,] 

86 améAvoe pos Tov Baotrtéa. Tapayevopevwv O° Els 

A > / > / “A AY 
tThv “AdeEavdperav, axovoas IIroAepnatos THY zap- 
ovoiav av’T@yv Kal Tovs €BdouynKOVTAa THY TpEo- 
Butépwv €éAndAvbdtas, edOds pretaméumetat Tov 
> / \ \ > a 4 / e \ 
Avépéav kat tov ’Aptotaiov tods mpéaBets. ot € 
adikopevor Tas Te emiaTtoAdas ds eKopilov avT@ 
Tapa Tov apxiepéws amrédocayv Kai ooa Ppalew aro 
Xo jméGeTo' Tav ZONA Jowv 6 

87 Aoywv umefeto' tTadta edyAwoav. o7evdwv 
bd A ~ ~ cf 
evTvxElv Tots amo TwV ‘lepocoAvuwv yKovoL mpEo- 
Butépo.s” emi THv Eppnvetay THV vopwy, TOUS peEV 
adAous ovs ypei@v evexa Tapeivat ovveBawwev eKeE- 

~ “A ~ A 4 
Aevoev avoAboat, Tapadofov TobTO ToLWY Kat Tapa 

% ~ >? / 

88 TO eos: of ev yap b70 ToLOUTwWY aiTi@v ayUevTes 

a ¢ A 
dua TwéumTns HYuepas adt@ mpoonecav, ot dé mpeo- 

1 Niese: éréBero PAW: éxvfero FILV: iusserat Lat. 

2 yKovot mpeoButépas FLV ed. pr.: apecBuracs jrovew rell. 


* Here Josephus omits a large part of Arist. (§§ 83-171), 
which includes an account of the Alexandrian cotteilers’ visit 
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were admirable in their craft, but much more through 
the zeal and munificence of the king, for not only did 
he furnish the craftsmen with a lavish and generous 
abundance of material, but he also gave up attending 
to public affairs and himself came to see the artisans 
and supervised the whole work. This was the reason 
for the craftsmen’s diligence, for, taking an example 
from the king and the ral shown by him, they 
applied themselves to their tasks with greater will to 
labour. 

(11)? These, then, were the dedicatory-offerings 
sent to Jerusalem by Ptolemy. Now Eleazar, the high 
priest, after dedicating them to God and honouring 
the bearers, gave them gifts to take to the king, and 
sent them back to the king. And when they came 
to Alexandria, and Ptolemy heard of their arrival 
and of the coming of the seventy ° elders, he at once 
sent for Andreas and Aristaeus, his envoys. Ac- 
cordingly, when they came, they delivered to him 
the letters which they had brought him from the 
high priest, and reported to him all that the high 
priest had suggested that they should convey by word 
of mouth.¢ Thereupon, being eager to meet the 
elders who had come from Jerusalem to translate the 
laws, he gave orders to dismiss any others who might 
be present on official business, thereby doing some- 
thing very unusual and contrary to cuetern. For 
those who were brought by such reasons used to come 
before him on the fifth day, while envoys were ad- 
mitted after a month. On this occasion, however, 
to Jerusalem, a description of the temple and Akra, and 
Eleazar’s philosophical defence of the Mosaic law. 

pecras Of NOG U. 

¢ Text and meaning of the last clause uncertain; Arist. 
has siniply ** we delivered the letters from Ileazar.”’ 
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89 


90 


9] 


93 


JOSEEAUS 


Bevortes dia peyvos’ TOTE Toivur amoAvoas EKEtVOUS, 
tous meuplévras m0 ° [Aealapou rE pLe [Lever ws 
dé trapyAlov pera Kal TOV dwpev ot yépovtes a. 
t@ Baotret Kopioas 0 apxrepevs airois cdwKe Kal 
TOV diplepav ais EY YEYPApLLEvovs etyov Tovs 
vojLous _Xpuoots ypappacey, emnpwrTncev avTovs 
mept Tay PiBdAtwr. ws. 0 amoxadvisavres TaV 
everAnpdt wv emedetSav avr@, Javpdoas O Baotreds 
TIS la XVvOTNTOS TOUS bpeevas Kat THS avpPodAns To 
dvemtyvworov (ovTws yap 71ppooro) Kal TOUTO 
Toujoas xpove TAEiovt, Xap el7rev € exe avrots TE 
€\Votou Kal jetLova TO Trepipavre, mpo O€ TaVTWY 
t@® Ved, 08 Tovds vopLous ei(vat ouuPépnKev. €K- 
Ponodron d° ud’ Ev Kal TOV TmpeaButépwv KQL TOV 
OULTApPOVTaV ytyvecbac Ta. ayaba T@ Baotdet, de 
dmrepPoAnv doris Ets Sdicpua mpovrrecey, dpvoet THIS 
peyaAns xapas TacXovons Kal Ta Tov AUT Ov 
ovpBora.. Kehevoas be Ta BiBrea Sobvat TOUS ETL 
TAS Tafews, TOTE TOUS avopas joTaoaro, OtKavov 
elmuv eivat prov TEpt ov avrous pereTrepuparo 
Toimoapevov tous Adyous, E7TELTA KaKELVOUS TpOC- 
ermetv. THY pevTor ye nuepav Kal’ nv HAPov pds 
avrov eT Upavy TOLnoeELV Kat KATA TGV ETOS €mLoTpLOV 
els ohov TOV Tis Cwrs x povov emyyedero- ETUXE 
yap 1 avTy elvat THs mapovotas adtots Kal THs 





¢ J], Abrahams remarks, Jewish Quarterly Review, xiv., 
1902, p. 340, “ there is some rabbinie confirmation that the 
xpvaoypadia [* writing in gold ’] ... was associated with 
the scrolls of the law used in Alexandria. The statement in 
Aristeas eonfuses the whole ms. with the divine name. The 
name of God (according to Pract. Sopheron, i. 10) was so 
written in an Alexandrian eodex.” 

> This psychological explanation is added by Josephus, 
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he dismissed these people and awaited those who 
had been sent by Eleazar. Now when the elders 
eame with the gifts which the high priest had given 
them to take i the king and ati the leather skins 
on which the laws were written in letters of gold,“ 
he questioned them about these books. So they 
unrolled the wrappings and showed them to him, 
whereupon the king marvelled at the fineness of the 
membranes and oe impossibility of telling where 
they were Joined, so well were they fitted together ; : 
and, having done so for a long w hile, he said hat he 
was Panik to them for eoming, and more so to him 
who had sent them, but most of all to God, whose 
laws these were. Then both the elders and the 
others present cried out with one voice to wish the 
king happiness, at which he burst into tears through 
exeess of pleasure, sinee it is natural for great joy ‘to 
be expressed by the same signs as evict? He then 
ordered the books to be given to ee in charge of 
the records,° and only then did he greet the men, 
saying that it was right for him first te speak of the 
things for whieh he Hie summoned them and then 
to Mdcee them. He promised, moreover, that he 
would make a speeial oceasion of the day on which 
they had eome to him and would celebrate it every 
year so long as he lived, for, he said, the day of their 
coming happened to be hee Same as Pine of the victory 
7a BiBrca dobvat tots émi THS Trafews in Josephus corre- 


sponds to ets ragw drrosobvar ra tevdxy in Arist., which is 
generally translated “ put the rolls bael in their place ” 


or ‘in order.” = Other scholars assume that Josephus 
has misunderstood this phrase, but his interpretation may be 
correct ; ef. the phrase ta tis tagews BiBAla cited from the 
papyri by F. Preisigke, Fachwirter des éffentlichen Verwat- 
camaatarates Aegyptens, 1915, p. 169, and translated by him 


s “‘ die Amtsakten ” (° official records ”’). 
45 
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JOSEPHUS 


vikns nv “Avtiyovoy vavpayay éviknoev’ cuveotia- 
Ojvat te adtous exéAcvaev atT@ Kal Katadvocets 
mpocetatev avtois dobjvat tas KadXiotas mpos TH 
aKpa. 

ti 2) “O dé emi THs TeV E€veny aTro80X7S _ TeTOAY- 
Hevos Nucavesp Awpodeor Kkadéaas, os etye THY 
TEpt TOUTWY Tmpovotuy, EKeAEvEV ETOLUACELY EKAOTW 
Ta d€ovTa mpos THY Siattay.’ dveTéTAKTO b€ TOUTOV 
v0 Tov BaatAéws tov tpdomov: Kata yap moAW 
EKAOTHY, Goan’ Tots avTots Xpa@vra rept THY 
diaitav, HV TOUTWY emeAopevos Kat KATA TO TOV 
Bn ae mpos avtov €§os mavT’ avtots map- 
egkevaleto, iva T@ ovv7ifer tpdTtm THs dtairys 
evwyovpevor padAXrov nowvTat Kal mpds pndev ws 
adAotpiws Exovtes® duvcyepaivwaiv. 6 67) Kal TEpi 
Toutous eyevero, Awpoléouv dia THY Epi Tov Biov 
a-oiPevay emt TovTos KaleaTt@tos. auvveoTpwoe* 
de wavtTa du adtod Ta mpos Tas TOLAvVTAs UTOdOYaS, 


‘ ~ \ / > , ira 4 
Kal OyLepy THY KALOLaV ETrOinoEV, OUTWS TpoaTakav- 
1 €otiav P: €oriaow coni. Niese. 
2 doats P: daar ov FV: doo ov Naber. 
y EXOV FV: ecorrupti extrancis Lat. 


* cuveoropece LAW: avverdpice Cocceji. 


@ If this is a reference to the battle of Cos ¢mvaeen.c., (for 
the date see the chronological note of W. Tarn in C.A/I vii. 
862), it is an error or a deliberate eorreetion of history, for 
Ptolemy Philadelphus was decisively defeated by Antigonus 
Gonatas in that battle. No other naval battle between these 
two rulers is known to us. Some years later there was a 

naval battle at Andros between a Ptolemy and an Antigonus, 
but it is not certain whether the Ptolemy was Philadelphus 
or his suecessor Euergetes, or whether the Antigonus was 
Gonatas or his successor Doson, or finally whether the battle 
was a victory or a defeat for the Egyptians. Moreover, 
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whieh he had gained over Antigonus in a naval 
battle :* and so he invited them to dine with him, 
and direeted that they should be given the best 
lodgings near the eitadel.? 

(12) Aceordingly Nicanor, who was the offeer in 
charge of the reception of guests,® ealled Dorotheus, 
who took care of these matters, and told him to pre- 
pare whatever food was required by each. Now these 
matters were arranged by the king in the following 
way : for eaeh city that had its own ? habits of diet 
there was a person who looked after these and pre- 
pared all food for visitors in aeeordanee with their 
eustoms, in order that they might have their usual 
kind of fare at the banquet-table, and so have the 
more pleasure and not take offenee at anything to 
whieh they might be unaeeustomed. And _ this is 
just what was done in their case, Dorotheus being 
put in eharge of these matters because of his exaet- 
ness in the details of living. He therefore spread 
out f all the materials at his disposal for sueh reeep- 
tions, and had the eouehes divided into two rows, 


Arsinoe IT is assumed in Arist. to have been alive at the time 
of this victory, and neither battle was fought before 269 B.c., 
when she died; cf. Bevan, Ptol. p. 68, and Tramontano, 
p. 113 (with literature). 

» The Jews of Alexandria lived near the royal palace or 
citadel (cf. Dr. Thackeray’s note to Ap. ii. 33), in the north- 
castern part of the city by the sea. The Palestinian elders, 
therefore, were appropriately lodged there. 

¢ In Arist. Nicanor is called dpyintpes ‘“ chief physician,” 
which most editors emend to apyedéatpos, probably mean- 
ing ‘‘ ehief steward ” or “‘ chief major-domo ” (‘Tramontano). 

S igite the*same. 

¢ Arist. has mpooeyéotatos wv, ““ because he was most 
attentive ” or “ conscientious.” 

$ Text and meaning uncertain; perhaps 
good order.” 


‘ 


‘ arranged in 
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JOSEPHUS 


~ / A A A td b] / 
tos Tot BaatAdws: tovds prev yap npicess exéAcvoev 
: a = ~ 
ava xyetpa KatakAOrvat, Tovs de AowTovs eta THY 
€ ~ / b] \ > \ ~ > A M 
abTov KAciav, ovdEV aToAiTaY THS Els TOUS aVvdpas 
~ 3 \ 3 LZ / ‘i 4 4 
Tus. ETret O OUTWS KaTEKAOnOaY, exéAEVoE TOV 
Awpofeov, ois efeaot ypwyevoe dtateAotot aves 
¢ > 4 ~ 3 ‘ 4 3 \ > / \ 
ot amo 745 ‘lovdatas mpos adbrov aduypévor, Kata 
TavTa UmnpeTetv. O10 Kal TOUS LEepoKnpUKaS Kal 
Ouras Kal tovs aAAous, ot Tas KaTevYas éTOLOdVTO, 
TapntTnoato, TaV de Tapayevoyevwy eva ’EAooatov 
M 4 e 4 - ¢e A a 
Ovopia OvTa lepea TmapeKddAecev 6 BaatAevs moijoa- 
oar Katrevyds. 6 d€ oTas Ets pécov nUYETO TO 
Baotret ta ayaa Kat Tots apxopeévots bm’ adtod. 
S / 3 e id \ “A A ~ w 
elra Kpotos €€ amavTwy peta yapas Kai Bojs npbn, 
Kal Tavadperoe TpOs Eevwytav Kat THY a7oAavaLY 
TOV TapeckevacpEevwy eTpaznoav. dtadiwy Sé 6 
A 3 3 c Ww > ~ 4 > 
Baotrevs ef’ daov edo€ev azoyp@vtTa Katpov etvat, 
~ ” QA ec 3 ~ ? 
dirocodety ypfato Kat exaotov att@v Adyous 
emnpwra duatkovs, Kal mpos THY TwV CyToupéervwv 
Gewpiay axptp@s eKetvwv mept TavTOs OUTLWOGODY 
f > ~ / f e / 
A€yew abtots mpoPAnfein dtacadovvtwy, nddpevos 
, 1 of? € 2 , \ , ’ , 
Toutos’ ef auepas dwdoeKa TO GUpTOGLOY E770L7- 
catTo, ws T@ BovAopévw Ta KaTAa pépos yv@vat THY 


l to.otrov FV E ct fort. Lat. 








¢ The seating arrangement is not quite clear. Some 
scholars take ava yeipa (conj. in Arist. for avapya of the 
Mss.) to mean “at his right,” and pera ty avrod KAcoiay to 
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the king having so commanded ; for he had ordered 
that half the euests should rechite beside him and 
the others ral’ his own couch,’ thus negleeting 
nothing in which he might show them Tae nd 
when they had been seated in this manner, he told 
Dorotheus to serve them after the fashion to which 
all those who had come to him from Judaea were 
accustomed. He therefore dispensed with the saered 
heralds and sacrificers and the others who used to 
offer prayers, but, instead, the king called upon one 
of the visitors, named Elissaeus,? who was a priest, to 
offer prayer. And so he stood in their midst and 
prayed for the happiness of the king and his subjects. 
Thereupon applause and cries of joy arose from all 
sides, and, when they had done, they turned to feast- 
ing and enjoying the good things that had been pre- 
pared. But the king, “after w aiting for what seemed 
a sufficiently long time, began to philosophize and 
asked each one oe thein about problems of nature,° 
and when, after considering the questions, they gave 
precise explanations concerning every single problem 
suggested to them for discussion, he was delighted 
with them and made the banquet last for twelve ¢ 
days, so that anvone who wishes to find out the details 


minean “ at his left,”’ since it was the custom to recline on the 
left arm, and so those seated at the king’s left would be some- 
what behind him. Chamonard, however, renders the second 
phrase by “* a une table placée derriere la sienne.’ 

®’ Gr. |lissaios = Heb. Elisha; Arist. has Eleazar, which 
some editors correet to Elisha on the basis of Josephus’ 
reading. 

¢ Or“ problems of moral philosophy ”; for this meaning 
of duvatkes (esp. in Stoicism) cf. Chrysippus, ed. v. Arnim, 
fr. 68, 00d’ addouv Twos Evexev THs dvatkyis Oewpias mapadnntijs 
ovans 7 Tpos THY Tepi ayabaw 7 Kaxwy diaoraary. 


2 Only 7 days in Arist. (§ 275 
a 
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JOSEPHUS 


év TH oupitooiw Cntnbévtwy elvar pabetv avayvovrt 
to “Aptotaiou fiBXAtov, 6 ouvéypaibe dia Tabra.' 
(13) Oavpalovtos 8’ adtovs od povov tod Bact- 
Aéws, adrAa Kai Mevedxpov tot diAoaddou mpovoia 
dtorxetobat mavTa Pycavtos Kal dua TOOT’ e€iKos Kal 
tov Adyou duvapuv Kat KadAdos etpjobat, mavovrat 
prev mept TovTwy emlnrobvtes.? yeyevioba 8 
avT@® Ta péytota TwV ayalav o Paotreds Eedeyev 
70y TapovTwr avTt@v: wdheATjola yap map’ ad’tav 
pepabyKota m@s det BactAevew KeAever TE adTois 
ava. tpia do87jvar tradavTa Kal Tovs amoKaTa- 
oTHoovTas emt THY KaTadAvow. dteADovadv sé 
Tplov yuepa@v TrapadAaBwy abtovs 6 Anuryjrptos Kat 
dveADeov TO emTaOTAOLOV Xapo, THs Gavacons mpos 
THY voov Kal diaBas Tpos THv yedupay, mpoehBuy 
emt 7a Popeca pepn ouvedptov €TOLOUTO ev TD 
Tapa TV 70Vva KATEGKEVAGLEVD otk mpos Sid- 
oxepuy TpayLar oy 7 NpEpLias Kalas ¢ EXOUTL. ayaywv 
ov avrovs eKet mrapexaner, Tm avT wy av? denbetev 
els THY epunvetav TOO vopou Tapovrwy, akwrdtws 
emiteAetv TO Epyov. ot d ws ev padtota diAoTtipws 


1 da Tavra] Kat es penny dia tadta KatéeAecmev DP, 
ETL CyTobvres PAE. 
3 Niese: dv av codd. 


¢ Thus Josephus summarizes the long section in Arist. 
(§§ 187-292), which reports the dialectical diseussion at the 
banquet-table between the king and the several elders on 
matters of public morality. 

® Tlere Josephus reverts for a moment to the beginning 
of Arist.’s account of the symposinm, §§ 201-202. 

¢ This celebrated philosopher from Eretria was a con- 
cemporary of Ptolemy Philadelphus and a friend of Antigonus 
Gonatas. Most scholars doubt that he was ever in Alex- 
andria, but Tramontano holds it possible, cf. his note ad loc. 
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of the questions diseussed at the banquet can learn 
them by reading the book which Aristaeus composed 
on this aecount.¢ 
(13) ® Now it was not only the king who admired 
them, but also the philosopher Menedemus,° who 
said that all things were governed by providence, and 
itis natural that throughit power and beauty of speech g 
are diseovered 4 ; aver this they left off inquiring 
into these problems. Then the king said that he had 
already experienced the greatest of | blessings through 
their being there, for he had profited by learning 
from them how he ought to reign, and he ordered that 
eaeh of them should be given idence talents and have 
attendants to take them back to their lodgings. After 
an interval of three days Demetrius took them with 
him and, after walking seven stades f along the sea- 
embankment to the island 9 and crossing over by the 
bridge, proeeeded to the north side and called a meet- 
ing in a house which had been built near the shore 
and was excellently fitted for the consideration of 
serious matters because it was so quiet there. And 
so he brought them there and requested them, since 
they had everything they might need for the trans- 
lation of the law, to earry out their task without 
interruption. Thereupon they set to work as am- 
¢ Josephus’ Greek (from «ai 6a ror’) is obscure ; Arist. 
is clearer, “it follows that all power and beauty of speech 
proceed from God.” 
¢ The corresponding passage in Arist. is obscure, €xaoTw 
d€ tpia tadavra mpocetakev apyupiou doByvat Kat Tov azo- 
KaTaoryoorvra maida; it may mean, as Josephus paraphrases, 
that each elder was given his three talents by a slave and 
accompanied by the same slave to his lodging. 
! Somewhat less than a mile. 


° Of Pharos. A map of Alexandria, showing the sites 
mentioned here, is given in Bevan, Ptol. 
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Kal pirordrws aK pry) 7 eppnvetay TOLOVPEVOL 
jeX pe pev wpas evans mp ds ToUTWw dteTEAOVY OVTES, 
eTrelT emt THY TOU Ow)PATOS dmn\Adrrovro bepa- 
metav, ap§orws avtois Ta Tpos THY OtatTav yop- 
NYouperon, Kal mpooete ToD Awpoféou zoAAa Kal 
TOV TapacKkevalopevey TO Paotnret (wpooerate yap) 
avTois TApEXOVTOS. Tpwe d€ mpos Thy avddAny 
Tmapaywoevoe kat tov IlroAeuatov aomalopevot, 
mah ET TOV aUTOV amjEeoav TOTOV, Kal TH Jaddoon 
Tas xEtpas AMOVUTTO[LEVOL Kat kalaipovres avTovs 
OUTWS Em THY TOV VOpLOY epunvetav eT peTrOVTO. 
jeeraypagpevros d€ TOU vopou Kal TOU KaTa 7 
Eppenvetav epyov TéAos ev TLE pas epoopnKovtTa Kat 
dvawv AaPdvtos, cuvayaywy o Anurnzpios tovs 
‘Tovdatous admavras ets Tov tomov évla Kat peT- 
ePAnOnoav ot vojtot, TapdvTwY Kal THY Eppinvéewy 
avéyvw tovtous. To dé mAnGos amedéEaTo pev Kal 
tovs dtacadyoavtas ampeoButépovs Tov vopor, 
emyvecav d€ KaL TOV An pat prov Tis emvotas ws 
peydAwy ayabayv adtots evpeTay" VEVEUTNPEVOY, 
mapekaAecav Te dobvat Kat Tots HyoUpEvois avTaV 


1 evepyerny PEL. 





oS Te 

> From this sentence (in the corresponding passage in 
Arist., §§ 304 ff.) it appears that the translators spent the late 
afternoon and evening at or near Ptolemy’s palace, and after 
paying their respects at court every morning, left for the 
island of Vharos (for amyjecay, ‘ went back,” Arist. has 
ameAvorto, *‘ were dismissed ’’), For the bearing of this 
point on the date of the composition of Arist. see H. Willrich, 
Crkundenfilschung in der hellenistisch-jiidischen Literatur, 
1924, p. 88, and Tramontano’s note ad loc. (versus Willrich). 

¢ LL. Sukenik, Ancient Synayogues in Palestine and 


52 


JEWISH ANTIQUITIES, XII. 104-108 


bitiously and painstakingly as possible to make the 
translation aceurate, continuing at their work until 
the ninth hour,* when thev took a reeess to attend 
to their bodily wants, for food was liberally supplied 
them and Dorotheus, moreover, furnished them 
with many of the dishes prepared for the king—this 
by his command. And early each day they would 
go to the court, pay their respeets to Ptolemy and 
then go baek to the same place ® and, after washing 
their hands in the sea and purifying themselves,° 
would betake themselves in this state to the transla- 
tion of the laws. Now, when the Law had been 
transeribed and the work of translation brought to 
an end in seventy-two days, Demetrius assembled 
all the Jews at the same plaee where the laws had 
been rendered, and in the presence of the translators 
read them aloud. Thereupon the people expressed 
their approva] of the elders who had interpreted the 
Law, and also praised Demetrius for conceiving the 
idea through which he had become the originator of 


co) 
great benefits to them, and they urged him as well 


Freece, 1934, pp. 49 f., writes: “ Although ofhcial Judaism 
has preserved no trace of a precept to that effect, there is 
abundant evidence that Jews in Hellenistic countries built 
their synagogues by preference in the proximity of water. 
Josephus, dnt. xiv. 10, 23, para. 255, tells of a decision of 
the people of Halicarnassus to suffer the Jews to . . . build 
synagogues, as was their custom, by the sea. At Philippi 
the apostle Paul and his companions went forth on a Sabbath 
outside the town gate near the river where they supposed 
there was a synagogue (.\cts xvi. 13). 

“As we have seen, the synagogues of Delos, Aegina and 
Miletus in fact lie close to the edge of the shore.” He adds 
in a note, ‘ It sceins plausible to seek the totive for this 
Jewish custom of the Diaspora in . . . the ritual uncleanness 
of the land of the Gentiles,” and cites an illustrative passage 
from Mekhilta, the rabbinic eommentary on Exodus (xii. 1). 
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JOSEPHUS 


? A \ , es ’ 1 ‘ o 
avayv@vat Tov vouov, nkiwoav te’ mavrTes O TE 
¢e ~ ~ 
Lepevs Kal TOV Eppnvewy ol mpecPUTEpor Kal TOU 
TOALTEVULATOS OL TPOEGTHKOTES, ETEL KAAWS TA TIS 
epunvetas amnptiotar, Kat dtapetvar tav0’, ws 
Exel, Kal py peTakiwwely adTa. amavtwy 0'* emat- 
VeCavTWY THY yruwpNnY eKéAcvoaY, El TIS |] TEPLOOOV 
TL Tpooyeypappéevov Opa TH vow 7 Aetrov, maAw 
3 ~ ~ ~ ~ 
EMLOKOTIOUYTA TOUTO Kal TroLotYTAa davepov diopHody, 
cwhpovws Tovdto mpatrovtes, iva TO KpiOev dak 
exe KaAwS Eis ael dtapevn. 
3 / > 
(14) “Kyapn prev odv o Baatrevs Kat emi TovTw, 
TiV avTOU Tpoaipecw Eis TL ypHoyLov Opwv Te- 
TeAccwpevnv, pardtota de THv vouwy dvayvwo- 
Gevrwy avtT@ Kat THV dtavoray Kal THY codiav 
>? A é ~ @ ‘ e \ 4 4 A / 
eLettAayn Tod vopobérou: Kat pos tov Anyurrptov 
np€aTo movetafat Adyous, 7Hs ovTws Oavpaoriis 
ovons THs vopolecias ovdEels OUTE THY LtoTOpLKaV 
> ~ ” ~ ~ > fe ¢ N 
auTys ovTe TMV ToLnT@V emeuvyobn. o bé An- 
, é aA ~ ~ 
pntpios pyndéva ToAunoat THs TOV vopwy Tov’Twvr 
5 ~ ef A \ / b | A > A 
avaypagdys apacbat dia to Oeiav adrny elvar Kal 
A ue A if 4 ~ ” A tf 
ceuvny epaoxerv, Kat oTt PAaBetev by TwWes TOUTOLS 
> / 6 ¢ 4 ~ @ ~ 5 r ~ ¢€ f 7 
eyxerpnaavtes® U0 TOU Geod, dnA@V Ws Oedmopzos 
1 7éiwoay TE KV: afiwoavres rell. 
2 annptioro LAW. 3 exyot PLAW. 
1 $€ avrav AW. 
§ pddtora 6€ 3 padtara ws 8€ PAW; qWobn &€ padtora FLV. 
® emyxeipjnoavres FLAVE, 


* Ocdropmos Dindorf: Oedmopmds te codd. 
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to give their leaders the Law to read*; and all of them, 
inelnding the priest and the eldest of the translators b 
and the chief officers of the community,® requested 
that, since the translation had been so suceessfully 
completed, it should remain as it was and not be 
altered. Accordingly, when all had approved this 
idea, they preted that, if anyone saw any further 
addition made to the text of the Law or anything 
omitted from it, he should examine it and make it 
known and correet it 4; in this they acted wisely, that 
what had onee been judged good might remain for 
ever. 

(1+) And so the king rejoiced at this act as well, 
seeing his design aeemih: in a useful accomplishment, 
but especially did he rejoice when the laws were read 
to him, and he was amazed at the depth of mind 
and wisdom of the lawgiver ; and he began to discuss 
with Demetrius how it was that though this legisla- 
tion was so admirable none of the historians or poets 
had made mention of it. Thereupon Demetrius ex- 
plained that no one had ventured to undertake a 
description of these laws because of their divine and 
awful nature,? and that some who had already 
attempted this had been aflieted by God; and he 


@ Arist. ‘‘ urged him to have the whole Law copied and give 
(a copy) to their leaders” (the original translation being 
meant for the king’s library). 

’ Or ‘“‘ the elders who were the translators.”’ 

¢ The organization of the Jewish community (aoAtrevya) 
in Alexandria will be described in an appendix to the fast 
volume of this translation. 

@ Arist. ‘‘ he (Demetrius) ordered them to pronounce a 
curse, in aceordance with their custom, on any who should 
alter, by adding or changing, any of the words which had 
been written, or by omitting anything”; cf. Deut. iv. 2, 
xn. Oe. ¢ Cfa§ 38.note.e 
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JOSEPHUS 


Povdanbets t LoTopijaal ais Trept TOUTWY erapax On TH 
Oudvoud’ mAEetoow 7 Tpedicovra npépars Kal Tapa 
Tas aveoes c&tAaoKxeto Tov Oedv, evtetlev atta 
yeveoUar THY Tapappoouvyy vrovom@v: od pny adda 
Kal Ovap eldey OTL TOUT avT@ ovpPain TeEptepya- 
Copevw ta beta Kat tatr’ éexdépew els Kowovs 
av@purrous OeAjoavtt: Kal amocyopevos KatéoTy 

\ / 25 / } \ \ \ f ~ 
Thv dtavovav. e€dnAou O€ Kat mrept OeodéxTov Tob 

~ ~ ~ 3 if ivd 4 
TOV Tpaywoimv Tointod avadepecOat ore BovdAnbets 
év Tit Opapate Ta@V ev TH tepa PiPrAWwW yeypappéevwr 
pvnobivar Tas oes yAavkwhein, Kat cuviday THv 
aitiav amaAAayein Tob mafous éeevpeviadpevos 
tov Geov. 

(15) IlapaAaBwv d€ 6 Bactreds taira mapa tod 
Anpytpiov, kabws mpoeipytat, mpooKkuvijcas avdtots 
b 7 / \ ~ ~ , \ 3 
exeAcvoe mroAAnv mrovetoGat Tay PiPAtwy THY em- 
péAccav, iva Stapeivy radra Kablap@s, tTovs Te 
Epunvevoavtas mapeKkdAcoe Guvey@s pos avTov eK 


5 THs ‘lovdaias mapaytyvecbat: totro yap adtots Kal 


1 yon. AWTS. 


* A famous Greek historian from Chios, who flourished in 
the second half of the th century n.c., and came to Egypt in 
the reign of Ptolemy f. Only fragments of his works, in- 
eluding the /leHenica and Philippica, have survived, some of 
them among the papyri found by Grenfell and Hunt at 
Oxyrhynchus. Josephus mentions him again in sfp. i. 221. 

> Andrews comments, “ He is described (2’hot. Cod. 176) 
as a busy body (zoAvmpaypwr), whieh gives point to the 
Treptepyacapevos ofalwiatst.| § 315.” ¢ Or” profane.” 

Arist. © And I have heard from Theodectes "it is not 
clear in Arist., however, whether Demetrius or Aristeas is the 
speaker. 

¢ Theodcetes of Phaselis, who was a rhetorieian as well asa 
tragic poet, lived most of his life at Athens, where he was a 
pupil of Plato and Isocrates, and a friend of Aristotle (cf. Eth. 


o6 


JEWISH ANTIQUITIES, XIL. 112-115 


told how, when Theopompus ? wished to relate some- 
thing about them, he had become disturbed in mind 
for more than thirty days and during lucid intervals 
had tried to appease God, suspecting that it was from 
this source that his madness came ; not only that, 
but he learned from a dream that this misfortune 
had befallen him because he had been too curious ? 
about divine things and wished to disclose them to 
common © men, and so he gave up his plan and re- 
eovered his reason. Demetrius also informed him 
that it was reported 4 of Theodectes, the tragic poet,? 
that, when he wished to mention in one of his dramas 
the matters written in the sacred book,’ his eyes were 
affiicted with cataracts, and, when he recognized the 
cause, he rid himself of this disease by propitiating 
God. 

(15) The king, then, having received these books 
from the hands of Demetrius, did obeisance to them 9 
and ordered that great care should be taken of the 
books in order that they might remain intact ; he 
also invited the translators to come to him frequently 
from Judaea, for this would be profitable for them 
Nic. vii. 7. 6, 1150 b). He is said to have been defeated by 
Theopompus in a rhetorical contest arranged by Artemisia at 
dein There seems to be no evidence that he visited 
eeriyt. 

oh a fragment of a Hellenistic drama on a biblical theme 
(the Exodus) survives in the excerpts from the Lxvagogé of the 
Jewish poet Ezekiel in Ensebius, Praep. Evang. ix. 28 ff., 
separately edited by J. Wieneke, Mzechielis Iudaei poetae 
dlevandrini. . . Ewagégé, 1931. 

9 Or, less probably, ‘* having received these (explanations) 
from Demetrius, did obeisance to them (the Jews)”; the 
corresponding passage in Arist. apparently refers to the 
books (so Tramontano); moreover it is inherently more 


likely that the king did obeisance to the sacred books than to 
the Jews. 
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Mpos TyLnV THY Tap avToOD Kal Tpos Tas a0 TOY 
Swpwv wpeheias AvavteAnaet’ vov pev ‘yap etvat 
StKatov avTovs éKiéuTetv edeyev, exovalws dé 7pos 
avrov eAGovtas TevEecPar TavTwy wv 7H TE adTa@v 
€atw aodia dSuxaia Tuyetv Kal H eKetvou peyado- 
dpoavvn Tapacxety ikavy. TOoTE pev ody Ee€érrepipev 
avtous, Sods éxaoTw atolas apioTas Tpets Kal 
xXpvaod Tahavra dvo Kal KvALKLOV TtaAdvrou Kat Tay 
To oupTOatou OTpUpVyy. Kal TaUTa pev éeKEtvols 
exew edwpyaato: TH 5 apyvepet "Edealdpw be 
QUTV ezrepipe KAivas apyvpomrodas d€ka Kal THY 
dohovbov avray eTLOKEUTY Kal KUALKLOV taAdvrTav 
TPLAKOVTA., Tpos TovTols O€ Kal oToAds déka Kal 
Troppupav Kal arépavov Ovamperh Kal Bucowns 
ofovns loTous EKATOV, ere ye pn puddas Kal 
TpvprALa Kal aomToVvdEia Kal KpaTijpas xpaods Tmpos 
dvafeaw Svo. mapexdAece 5° avrov Kat dia THY 
emaToAdy O7rws, el’ TMV avOp@V TOVTWY JeArjoevav 
TIES TpOS avTov eNeiv, emurpewn, TE pt moh\ob 
Tovovpevos THY pera TaV ev Trad «lo TVYXAVOVTOV 
gvvovaiar, Kal TOV TrAovTOV ets rods TOwoUTOUS 
mdews exe Kkatatifecbar. Kal 7a pev ets ddgav 
Kat TYyLnv “lovdatots Tovatra mapa IlroAcuatov rot 
DiradeAgov auvepy yeveadar. 

(iii. 1) “Etuxov d€ Kal THS Tropa TOV Baorhewy 
ths ’Aaias Tyts, é7ed7) avveoTpatevaav avTots: 

1 ¢izore cod. NC ap. Hudson. 





¢ So our mss. of Arist. § 318, zoAvdwpias ; some editors, 
however, follow Mahaffy in reading zoAvwpias, ‘‘ considera- 
tion.” 

> For xvAixtov (also in Arist.) some editors read xvAcxeiov, 

‘ side-board,”? and one or two take ‘‘a talent” to be its 
weight, not its value. 
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both on account of the honour to be received from 
him and the gifts? they would gain. At this time, 
he said, it was only right to send them home, but, if 
they came to him of their own will, they would obtain 
all that their wisdom deserved to obtain and his own 
generosity was able to provide. For the time being, 
therefore, he sent them home, giving each of them 
three very fine garments, two talents of gold, a small 
wine-cup worth a talent,? and the covering for a 
banquet-table.° Now these gifts he gave them to 
keep for themselves, but to the high priest Eleazar 
he sent by them ten couches with feet of silver and 
the furnishings belonging to them and a small wine- 
cup ? worth thirty talents and, in addition to these, 
ten garments, a purple robe, a very handsome crown 
and a hundred pieces of fine-linen weave, as well as 
shallow bowls and cups and libation-bowls ¢ and two 
golden mixing-bowls to be dedicated to God. He 
also requested of him by letter that, if any of these 
men wished to come to him, he should permit them 
to do so, for he highly valued the society of those 
possessed of learning, and took pleasure in using 
his wealth for the benefit of such persons. These, 
then, were the things done by Ptolemy Philadel- 
phus in appreciation and honour of the Jews./ 

(iii. 1) ‘hey also received honour from the kings 
of Asia when they served with them in war.’ For 


¢ Or perhaps “‘ a banquet-table for three with its furnish- 
ings.” 
¢ Cf. note b above. 

¢ The libation-bowls are not mentioned in our mss. of 
Arist. 

? Here ends Josephus’ paraphrase of Arist. 

? On the privileges here asserted to have been granted the 
Jews by the early Seleucid rulers, see Appendix C 
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example, Seleucus Nicator? granted them citizen- 
ship in the cities which he founded in Asia and Lower 
Syria and in his capital, Antioch, itself, and declared 
them to have equal privileges with the Macedonians 
and Greeks who were settled in these cities, so that 
this citizenship of theirs remains to this very day ; 
and the proof of this is the fact that he gave orders 
that those Jews who were unwilling to use foreign 
oil should receive a fixed sum of money from ite 
gymnasiarchs to pay for their own kind of oil®; and, 
when the people of Antioch proposed to revoke this 
privilege, Mucianus, who was then governor of Syria, 
maintained it; and afterwards, when Vespasian 
and his son Titus became masters of the habitable 
world, and the Alexandrians and Antiochians asked 
that ike Jews should no longer continue to have the 
rights of citizenship, they did not obtain their request. 
ee om this one may get some notion of the fairness 
and generosity of the ] Romans, especially of Vespasian 
and ‘Titus, for in spite of having suffered great hard- 
ships in the war with the Jews and feeling bitter 
toward them because they had not laid dre n their 
arms and persisted in fighting to the very last. they 
still did not deprive them of their existing rights of 
citizenship, mentioned above ; indeed ¢ they over- 
came their former anger as well as the demands of 
the Alexandrians and Autiochians, who were powerful 

¢ The founder of the Seleucid kingdom in Syria and Asia 
Minor; he ruled (officially) from 312 to 281/0 n.c. 

’ On the reluctance of the Jews to use gentile oil cf. Vita 
74+ and B.J. ii. 591; cf. also Rostovtzeff in Cuil vii. 178 f., 
commenting on a Greek inscription (S/'G ii. 663) of a Helles- 
pontine city from the time of Antiochus III, ‘the treasury 
also allows a certain quantity of olive oil for the needs of the 
city’s palaestrae and gymnasia.”” See also Appendix C. 

Wyatiant wit. 
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¢ Variant (after ‘* penalty ’’) ‘ ‘and it was not right to 
de ‘prive those who had done no wrong.” 
®’ The famous friend and son-in-law of the emperor 
Augustus, who visited the East as his vice-regent during the 
years 16-13 B.c., cf. Ant. xvi. 12 ff., and the recent biography 
by M. Reinhold, 1933. 
¢ Lit. “share,” so the Epitome; the mss. have ‘ seck.’ 
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communities, so that neither out of favour to these 
nor out of detestation of the people they had fought 
did they yield in any respect to the temptation of 
revoking any of the ancient acts of kindness to the 
Jews, but said that those who had taken up arms 
against them and engaged in battle with them had 
paid the penalty, and they would not allow those 
who had done no wrong to be deprived? of their 
existing rights. 
(2) And we know that Marcus Agrippa? had a yfareus 


similar view concerning the Jews, for when the Agrippa 
e e s s s es a 
Ionians agitated against them and petitioned Agrippa preserves 


that they alone might enjoy ¢ the citizenship which Bees 


Antiochus, the grandson of Seleucus, called Zheos?@ in Asia 


by the Greeks, had given them,’ and claimed that, 0 °9n), svi, 


if the Jews were to be their fellows,’ they should 27 f. 
worship the Ionians’ gods, the matter was brought 
to trial and the Jews won the right to use their own 
customs, their advocate being Nicolas of Damascus 9 ; 
for Agrippa gave his opinion that it was not law- 
ful for him to make anewrule.” But if anyone wishes 


For peréxeev="* enjoy” see Ant. xvi. 39, 41 and B.J. vii. 44; 
Cheapest. 

4 He ruled from 262 to 247/6 B.c. 

¢ avrois, “them,” is, as Reinach remarks, ambiguous, 
being applicable either to the Greeks or to the Jews, or to 
both. It is, however, probable that the Greeks alone are 
meant; see the discussion in Appendix C, pp. 7-41-7492. 

/ Lit. “ those of the same family ”’ or “‘ class.” 

9 Cf. Ant. i. 94 note 6, and the Appendix to the last volume 
of this translation, on Josephus’ sources for Hellenistic 
history. 

® ‘The reason for Agrippa’s favourable decision is somewhat 
differently explained in Ant. xvi. 60. ‘The above, §§ 125-126, 
is included (as a paraphrase) among the fragments of Nicolas’ 
Hlistory, by F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen 
Hastorieers Pt. Il A, 1926, p. 379 (fr. 81). 
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to learn the details, let him read the hundred and 
twenty-third and hundred and twenty-fourth books 
of Nicolas’ History. Now concerning the decision 
of Agrippa there is perhaps no reason to be sur- 
prised, for at that time our nation was not at war 
with the Romans ; but one may properly be amazed 
at the generosity of Vespasian and Titus who acted 
with moderation after the wars and great struggles 
which they had with us. But I shall return to the 
account from which I digressed into these remarks.* 

(3) When Antiochus the Great reigned over Asia ? 
it was the lot of the Jews to undergo great hardships 
through the devastation of their land, as did also the 
inhabitants of Coele-Syria. For while he was at war 
with Ptolemy Philopator and with his son Ptolemy, 
surnamed Epiphanes, they had to suffer, and whether 
he was victorious or defeated, to experience the same 
fate ©; so that they were in no way different from a 
storm-tossed ship which is beset on either side by 
heavy seas, finding themselves crushed between 
the successes of Antiochus and the adverse turn of 
his fortunes. When, however, Antiochus had de- 


¢ That is, to the account of Jewish history under the 
Seleucids. 

“irom 223 to 187 s.c. 

¢ The armies of Antiochus the Great and of Ptolemy 
Philopator fought in 221 s.c. near the Lebanon, and again 
between 219 and 218 s.c., in the same region and in the cities 
of the Decapolis (Polyb. v. 45, 70 ff.) In 217 B.c. Philo- 
pator decisively defeated Antiochus at the battle of Raphia 
near the sea-coast of Palestine, a few miles S.W. of Gaza ; 
as a result of this defeat Antiochus had to ‘“ evacuate the 
whole country up to the Lebanon” (Bevan, Ptol. p. 229). 
Philopator died in 203 n.c., and two years later his successor 
Ptolemy Epiphanes had to give up Palestine to Antiochus’ 
victorious forces, ¢f. note a, p. 66. 
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1 zacav PFV. 

2? From the following sentenee it seems that by “‘ Ptolemy ”’ 
here Josephus means Ptolemy Philopator. After Philo- 
pator’s death (203 s.c.) and Ptolemy Epiphanes’ accession 
Antiochus defeated the latter’s general, the Aetolian Scopas, 
in two campaigns between 201 and 198 s.c., and finally ended 
Ptolemaic rule in Palestine. ‘Thus Josephus is inaccurate in 
saying that Antiochus defeated Ptolemy if, as is generally 
assumed, he means Ptolemy Philopator, cf. Bevan, //. Sel. 
ii. 37, note 6, ‘* Coele-Syria had thus to be conquered twice by 
Antiochus subsequently to Raphia. This is the real fact at 
the basis of Josephus’ statement that Antiochus conquered it 
before the death of Ptolemy Philopator. Josephus makes a 
hasty inference from his knowledge that Scopas had found 


the country in Seleucid occupation.” 1 venture to suggest, 
however, that Joseplius’ inaccuracy is more apparent than 
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feated Ptolemy, he annexed Judaea.* And on the 
death of Philopator his son sent out a great force with 
Scopas as general against the people of Coele-Syria, 
and he took many of their cities and also our nation, 
which went over to him after being attacked? But 
not long afterwards Antiochus defeated Scopas in a 
battle near the sources of the Jordan,° and destroyed 
a great part of hisarmy. And later, when Antiochus 
took possession of the cities in Coele-Syria 4 which 
Scopas had held, and Samaria, the Jews of their own 
will went over to him and admitted him to their city 
and made abundant provision for his entire army and 
his elephants ; and they readily joined his forces in 
besieging the garrison which had been left by Scopas 
in the citadel of Jerusalem.@ Accordingly Antiochus, 
considering it just to requite the zeal and exertions 
of the Jews on his behalf, wrote to his governors f 


real. Above, in § 130, he speaks of Antiochus’ victories and 
defeats in wars with Philopator and Epiphanes. In _ the 
present passage it is quite possible that by “* Ptolemy ”’ he 
means not Philopator bnt Epiphanes, and that we should 
render the dé in the following sentenee by “ for” and not 
by “and ”’ or “ but,” thus making the sentence explanatory 
of the preceding one; i.e. the passage would read, ‘‘ When, 
however, Antiochus had defeated Ptolemy (Epiphanes), he 
annexed Judaea. For on the death of Philopator his son 
(Epiphanes), ete.” 

® Presumably this information comes from  Polybius, 
cf. § 136. 

¢ At Paneion or Paneas, modern Banias, the Caesarea 
Philippi of the New Testament, so ealled after the Tetrareh 
Pintthacy. cine. xviiiees, B.J. ii. 168. 

¢ Possibly ** Coele-Syria’’ here means the Deeapolis, cf. 
below. § 136 and Aint. xi. 25 note; it may, however. be 
merely a repetition of Coele-Syria in § 131, which means 
Palestine and Syria south of the Lebanon. 

© Cf. § 252 note e. 

heOr “generals,” cf. § 138 noted. 
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1 Baravéay Niese: Bataniam Lat. 


2 70 mpocayopevopevov . . . partata mepi om. PW Lat. 

* rays 6¢ PW Lat. 

4 wepi Tis yevoperns . . . emehaveias] dia THY . . . Eempavecav 
BEV. 

8 ioropyKev FV. § éravatwpev PLAW. 


¢ ** Friends”? here probably has its technical meaning ; 
in the Macedonian kingdoms there were two orders of the 
military aristocracy (as earlier in Persia), that of Kinsmen 
(of the king) and that of Friends, cf. Bevan, //. Sel. ii. 280 ff. 

> The following excerpts from Poly bius (not elsewhere 
preserved) hardly ‘attest’? Josephus’ statements about 
Antiochus’ appreciation of the help given him by the Jews, 
as is pointed out by Reinach, who suspects Josephus of 
‘throwing dust in his reader’s eyes.’’ On the other hand 
Bevan, //. Sel. ii. 297, holds “ that Antiochus should in such 
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and Friends,? bearing witness to the Jews concerning 
the good treatment eehiich he had received at “iyste 
ae and announcing the rewards which he had 
decided to give them on that aecount. I shall, there- 
fore, cite fie letters written to his governors concern- 
ing Meni, first explaining that Poly bius of Megalo- 
polis attests these statements of mine®; for in the 
sixteenth book of his I/zstory he says ihe following. 

‘‘ Scopas, the general of Ptolemy, sct out for the upper 
country ¢ ands during the winter subdued the Jewish 

nation.” And in the same book he says that, after 
Scopas was defeated by Antiochus, ‘‘ Antiochus took 
Batanaia,? Samaria, Abila® and Gadara,f and after 
a short time there also came over to him those Jews 
who live near the temple of Jerusalem, as it is called, 
concerning which we have more to say, especially 
coneerning the renown of 7 the temple, ‘but we shall 
defer the eerount to another occasion.’ Now this is 
what Polybius relates. But we shall return to the 


circumstances have shown some favours to the Jews and 
made presents to the Temple is in itself extremely likely.” 
¢ Northern Palestine is meant. 

¢ Roughly corresponding to bibl. Bashan, the region north 
and east of the Deeapolis. 

¢ Not Abel-beth-maaeah, imodern Abi] south of the 
Lebanon (cf. Ant, xix. 275) or Abel-shittim, modern Avhirbet 
él-lNeffrein, a few miles east of the Jordan in the latitude of 
Jericho (cf. {nt. iv. 176 note b), but a third Abel or Abila is 
meant, about 10 miles N.E. of Gadara, a little W. of the 
Yarmuk river where it flows north. 

! A eity of the Deeapolis, modern Mukés, well known from 
the Gospels; it lies a few miles E. of the confluence of the 
Yarmuk and Jordan rivers. Josephus mentions it frequently 
in his ace ount of later history (3.J. 1., Ané. xiv.-xvi.). 

° Or ‘concerning the divine manifestation eonnected 
with,” émdavera fava both these meanings, and the con- 
text not being leoite, butGr Fecataeus ap. Diod. Ste. x). 3. 3. 
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* The authenticity of the letters and decrees ascribed to 
Antiochus the Great in §§ 138-153 is discussed in Appendix D. 
> Probably Ptolemy, son of Thraseas, who was governor 
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main subject of our narrative, after first citing the 
letters of King Antiochus.¢ 

/ “ King Antiochus to Ptolemy,’ greeting. Inas- 
much as the Jews, from the very moment when we 
entered their country, showed their eagerness to 
serve us and, when we came to their city, gave us 
a splendid reception and met us with their senate ¢ 
and furnished an abundance of provisions to our 
soldiers and elephants, and also helped us to expel the 
Egyptian garrison in the citadel,? we have seen fit 
on our part to requite them for these acts and to 
restore their city which has been destroyed by the 
hazards of war,’ and to repeople it by bringing back 
to it those who have been dispersed abroad. In the 
first place we have decided, on account of their piety, 
to furnish them for their sacrifices an allowance of 
sacrificial animals, wine, oil and frankincense to the 


of Coele-Syria and Phoenicia under Antiochus the Great, 
ef. Michel, Recueil d’inscriptions grecques, 1900, No. 1229 
(p. 858); Bevan, //. Sel. ii. 297, writes, ‘‘ In objecting that 
Ptolemy was made governor in 218, Juden u. Griechen, p. 40, 
Willrich is thinking of the date in which he was in the 
Egyptian service, Polyb. v. 65. 3. That he deserted to the 
Seleucid in 218 with Ceraeas and Hippolochus, Polyb. v. 70. 
10, is conjecture only. When he was made governor of 
Coele-Syria there is absolutely nothing to show.” (Of this 
reply to his objection Willrich takes no notice in his later 
work, Urkundenfdilschung in der hellenistisch-jiidischen 
Literatur, 1924.) 

¢ The yepovoia, lit. ‘‘ council of elders,’ would be the chief 
Jewish legislative and judicial body under the presidency of 
the high priest, corresponding to the later Sanhedrin. In the 
books of Maccabees the members of this council are usually 
called ‘elders (zpesBvrepor) of the people.” (For the 
Jewish yepovoia in the cities of the Diaspora, see the useful 
work by J. B. Frey, Corpus Inscriptionum Tudaicarum, |, 
1936, pp. Ixxxv ff.) See further Appendix D. 

@ Cfahi202. motexe. ¢ Variant “* men.” 
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JOSE HOS 


\ nr i, 3 , ! tO O 4 A 
kat AiBavov, apyvpiov Tysnv pupiadas Ovo Kal 
, > , ¢. Nee \ \ ? r 
GepiodrAews apTaBas tepas' KaTa TOV EmLywpLoV 
~ , , 
vopLov, Tupmy pediuvous ytAlous TETpakoatous 
¢ 4 4 LAG OL , € 5 , 
éjKovTa, Kal GA@Y pedip.vovs TpiaKoaious €Pdop7- 
a “A ~ 4 
Kovta mevrte. TeAcia0ar 8’ abtots tadra BovAopat 
4 > / ‘\ \ \ ‘\ € 4 > 
Kabws éeméataAka, Kal TO TEpl TO LEepoV aTrapTiC- 
~ a ev > 
Ojvar epyov Tas Te OTOAaS Kal El TL ETEPOV OLKO- 
~ ~ , 
dopjoat déor. 1 O€ THY EVAwY VAY KaTaKkoptlecbw 
~ ~ ~ - b) a 23 
e€ adtis Te THS “lovdalas Kal éx Tav addAAwy ebvav 
\ > “A , A “ / 
Kal ex Tod AtBavov pndevos mpaccopevov Tédos. 
¢ , 4 ‘ A v 3 e nn 3 , 
Opolws bé Kat Tots aAAots év ois av emipaveoTepav 
, 6 \ a ~ 2? \ 5 , 3 x 
yiyveoar THY Too lepod emtaKkevnY O€N. TroAL- 
, \ , ¢ > m~ OM ‘ A 
Tevéeodwoav d€ mavTes of EK TOD EOvous KaTAa TOUS 
, , > f 3 ¢ - ‘ e 
maTplous vomous, atroAvécbw 8° 7 yepovata Kat ob 
A a ~ ¢ ~ \ ¢ ¢ 
lepets Kal of ypappatets Tob ltepov Kat OL LEpo- 
1 fepas Niese: tepas S$’ Grotius: pro cepidarews apraBas 


tepas ad similam hab, Lat. 
2 dddoefray coni. Niese. 3 Niese: déoe codd. 


¢ Drachmas are meant. 

> Text uncertain; among other things we expect the 
number of artabue to be given. The artaba was an Egyptian 
(originally Persian) measure of varying capacity, normally 
about 40 litres, according to A. S. Hunt and C. C. Edgar, 
Select Papyri (Loeb Classieal Library), i. 447. According 
to F. Heichelheim, Wirtschaftliche Schwankungen der Zeit 
con Alexander bis Augustus, 1930, pp. 118 ff., the cost of 
an artaba of wheat in Egypt during the Srd century varied 
from 2 to 5 drachmas (in exceptional years less than 2 or 
more than 5). 
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value of twenty thousand pieces of silver,* and sacred 
artabae of fine flour ® in accordance with their native 
law.¢ and one thousand four hundred and _ sixty 
medimni @ of wheat and three hundred and seventy- 
five medimni of salt.¢ And it is my will that these 
things be made over to them as IJ have ordered, and 
that the work on the temple be completed, including 
the porticoes and any other part that it may be 
necessary to build. The timber, moreover, shall be 
brought from Judaea itself and from other nations / 
and Lebanon without the imposition of a toll-charge. 
The like shall be done with the other materials 
needed for making the restoration of the temple 
more splendid. And all the members of the nation 
shall have a form of government in accordance with 
the laws of their country, and the senate, the priests, 
the scribes of the temple? and the temple-singers 


¢ Probably the temple measure is meant. We need not 
suppose that the mention of artabae indicates “‘ an Egyptian 
redactor ’’ of the letter, as Biichler and Reinach snppose. 
Ptolemaic measures continued to be used in Palestine even 
after the Seleucid conquest; moreover dprafy was a “* Hebrew 
measure” (ef. Heb. ’ardab) according to Epiphanius (cited 
by S. Krauss, Talmudische Archdologie ii. 395). Krauss 
equates the Ptolemaie artaba with the Heb. homer. 

@ The (Attie and Sicilian) medimnus =c. 50 litres. Whether 
the number 1460 has any significanee (=365 x 4) and pre- 
supposes an Egyptian “‘ solar year,” as Biichler suggests, 
seems to me very doubtful. 

¢ ‘This royal grant of provisions for the teniple reminds us 
of those said to have heen made by Cyrus, stmt. xi. 16 1f. 
(1 Esd. vi. 29; zra vi. 9 ff.), who gave 20,500 artabue of 
wheat (!); by Darius, dnt. xi. 62, 102 (1 Esd. iv. 52 ff.) ; 
and by Nerxes (bibl. Artaxerxes), n¢é. xi. 127 (1 Esd. viii. 
19 ff.). 

f Suggested emendation ‘* foreigners ’ or “ gentiles.”’ 

9 ** Seribes of the temple ’’ are mentioned in Ant. xi. 128 
(1 Esd. viii. 22), ef. Appendix D. 
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, t € \ ~ ~ ~ 4 ~ 
dArat wv wbrép ths Kehadns tTeAovar Kat Too 
143 otehavitixod' Popov Kal Tob wept THY aAdy.’ iva 
dé Oatrov % mods KaTotktaOH, didwyt Tots Te viv 
KaTotkovow Kat KateAevaopévots Ews TOU “V7eEp- 
Bepetaiov pyvos ateAdow elvat péxypt Tpidv eTov. 
144 azoAvopev 5€é Kal els TO AotTOVv adToUs TOU TpiTOU 
p.épous TOV dopwv, wWote adbtay eravopbwhvat THv 
BrAaBnv. Kai dao éx THs mdAEwWsS apmayevTeEs 
dovAEevovaw, av’TOUS TE TOUTOUS KAL TOUS UT aUTMY 
4 > é =) 4 4 A > id 
yevrrnfévras eAevlepous adiepev, Kat Tas ovctas 
avTots azootdoc0at KeAcvopev. 

145 (4) “H peév obv emtotoAy Tatra mepteiyev. cep- 
vuvwy S€ Kal TO lepov mpoypaypa KaTa Tacav THY 
/ es ; , rz 1 ¢ A 3 

Baotretav &€€Oynnev mreptéyov Tad: ‘ undevi e€etvat 

&) , ? ‘ / > 7 am ¢ ~ 4 
aAAodvAw ets tov meptPodrov etovevar TOD LEepod TOV 

~ 4 AY 

amnyopevpevov Tois “lovdatois, et pen ois’ ayvio- 
146 Getoiv éorw €Oiyov KaTa TOV maTpLov vopov. pnd’ 

? a / b , oe 4 4 ¢€ a 
els Thv TOAW eladepécOw immea Kpea unde HLLO- 

+ 
vela pndé ayplwy dvwv> Kal auepwv, tapddrewv 
1 oredavirov FV: regio Lat. 2 Niese: a\Awv codd. 


3 efov elvaa FLVA marg. 4 Dindorf: ols adv codd. 
5 ovwy om. FLV Lat. 


@H. Willrich, Urkuadenfalschung, p. 73, objects that the 
Jews did not pay a poll-tax, or other taxes, directly to the 
Seleucid king, but we know too little of the Seleucid system 
of taxation to judge. It may be, moreover, that in Seleucid 
times the poll-tax, like the later Roman tributum capitis in 
the provinces, included a variety of personal and business 
taxes, cf. Arnold and Bouchier, The Roman System of Pro- 
vincial Administration, 1914, pp. 199 ff. On the poll-tax 
in the Seleucid kingdom see Schiirer i. 229 note 14, Biler- 
man, Inst. Sél. p. 111, Rostovtzeff, HHJV, pp. £69, 471. 

> Emended text; ss. ‘‘ other taxes.” 

¢ Roughly October, corresponding to Heb. Tishri, the 
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shall be relieved from the poll-tax ? and the crown-tax 
and the salt-tax ® which they pay. And,in order that 
the city may the more quickly be inhabited, I grant 
both to the present inhabitants and to those who may 
return before the month of Hyperberetaios © exemp- 
tion from taxes for three years.? We shall also relieve 
them in future from the third part of their tribute, so 
that their losses may be made good. And as for 
those who were carried off from the city and are 
slaves, we herewith set them free, both them and the 
children born to them, and order their property to 
be restored to them.” 

(+) Now these were the contents of the letter. 
And out of reverence for the temple he also published 
a proclamation throughout the entire kingdom,’ of 
which the contents were as follows. “ It is unlawful 
for any foreigner to enter the enclosure of the temple 
which is forbidden to the Jews, except to those of 
them who are accustomed to enter after purifying 
themselves in accordance with the law of the country./ 
Nor shall anyone bring into the city the flesh of horses 
or of mules or of wild or tame asses, or of leopards, 
first month of the year, according to the older Hebrew 
calendar. 

4 For other instances of tax-exemptions allegedly granted 
the Jews by foreign rulers, cf. Ant. xi. 61 (1 Esd. iv. 49— 
Darius), xti. 151 (Antiochus ITI), xiii. 52 (1 Mace. x. 29—- 
Demetrius): Herod the Great also did so on at least two 
occasions, cf. Ant. xv. 303, xvii. 25. For an actual instance 
of such an exemption by Antiochus III to a Hellenistic city 
cf. Rostovizeff, CAT vii. 179. 

¢ Even those scholars who consider this decree genuine 
admit that this phrase, “ throughout the entire kingdom,” 
is a later addition, or at least an exaggeration on Josephus’ 

art. 
On this prohibition cf. B.J. v. 194 note ¢, 227; for 
similar rabbinic restrictions cf. Mishnah, Welim i. 8. 
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Te Kal dAwréxwv Kai Aay@v Kat Kabodrov de! 
TavTwY Tov amynyopeuypéevwy Codwy tots *lovdatots: 
Oe \ } ‘ = f 2 a LAAG Oe f 
punoe Tas Sopas eloddpew e€eivat, adAa pode TpeE- 
ghew Te ToUTwy ev TH dAEL* prdvots dE TOts TPpO- 
~ ? > > > 4 ~ ~ ~ ~ 
yovKots Oupnaow, ad’ wv Kat TO Jed Set kadAepetv, 
emeTeTpapbar’ _xpiobat. 6 d€ TL TOUTwWY TapaPas 
amoTiwuUTW Tots lepeiowy apyuptou Spaxpyas TpLo- 
xirtas.’ 

“Eypape d€ prapTupav jpiy evoeBevav Te Kai 
moTw, nViKa vewtepiCovra Ta Kara, THY @pvyiav 
kat Avdiav émfero kal” ov tv Katpov ev Tats avw 
catpametais, KeAevwy LebEw tov adtot otpatyyov 
Kat ev Tots padtota didov méuysar Twas TOV Npe- 

, > y ~ > , , \ 
zépwv ex BaBvAdvos eis Dpvyiav. ypader de 
itd cé ‘ 2 / / ~ \ 
ouTws” Baotieds *Avtioyos Zev&idi TH TaTpe 
Xaipew. El eppwoa, ed av eyo, vyraiw dé Kal 
avtos. muvlavopevos tous ev Avdia Kat Ppvyia 
vewrepilovras, peyadns emLOT POPS Hynoapny 
TOUTO Hoe deicbar, Kat Bovdevoapevy [Lou pera TOV 
dhitwy ri det moreiv, Edokev eis TA Ppovpia Kat TOUS 
dvayKaloTatous Témous TMV amo THs Mecomoraptas 

\ , > , ” , A 
kat BaBvAwvias “lovdaiwy otkovs diaxidAtous ovv 

2 O¢ OM. ea 
2 émrérpanrar LAW Lat. (vid.). 





* Jews were forbidden to eat the flesh of the animals here 
mentioned, but there is no evidence that they were forbidden 
to use them (at least the tame ones) for any purpose, or bring 
their skins into Jerusalem. In this curious prohibition 
Biichler sees another indication that Antiochus’ decree 
originally applied to the Samaritan temple on Mount 
Gerizim ; ef. Appendix D. 

> There are extant a number of ancient Jewish Greek 
inscriptions which mention fines to be paid the Jewish 
comniunity or synagogue treasury for violation of Jewish re- 
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foxes or hares or, in general, of any animals forbidden 
tothe Jews. Nor is it lawful to bring in their skins or 
even to breed any of these animals in the city.¢ But 
only the sacrificial animals known to their ancestors 
and necessary for the propitiation of God shall they 
be permitted to use. And the person who violates 
any of these statutes shall pay to the priests a fine 
of three thousand drachmas of silver.® ”’ 

He also testified in writing to our piety and loyalty 
when, on the oceasion of his being in the upper 
satrapies, he learned of revolts in Phrygia and Lydia, 
and ordered Zeuxis, his governor,’ and one of his 
close friends, to send some of our people from 
Babylonia to Phrygia. He then wrote as follows. 


“ King Antiochus to Zeuxis, his father,? greeting. If 


you are in good health, it is well. I also am in sound 
health. Learning that the people in Lydia and 
Phrygia are revolting, I have come to consider this 
as requiring very serious attention on my part, and, 
on taking counsel with my friends as to what should 
be done, I determined to transport two thousand 
Jewish families with their effects from Mesopotamia 
and Babylonia to the fortresses and most important 


ligious statutes, e.g. from Smyrna, Tlos, Hierapolisin Phrygia 
(1000 denarii), and Stobi in Macedonia (250,000 denarii !!). 

¢ It is generally assumed that this was the Zeuxis who was 
satrap (or governor, orpatnyds) of Bubylonia e. 220 B.c. 
(Polyb. v. 45 tf.) and that he, in turn, was the Zeuxis who was 
satrap of Lydia c. 201 B.c. (Polyb. xvi. 1. 8). Assuming the 
identity of these three, we must further suppose that Zeuxis 
was transferred from Babylonia to Lydia sometime after 213 
nc. When Antiochus If} conquered the provinces in Asia 
Minor held by Achaeus. 

4 Another instance of the title ‘‘ father” given by a 
Seleucid king to his officer ocenrs in Ant. xiii, 127 (1 Mace. 
xi. 32——Demetriis to Lasthenes); cf. also cfrt. xi. 218 
(Apocr. Esther xiii. 6—Artaxerxes to ]1faman), 
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~ ~ A w 
150 ETLOKEUH pleTayayetv., TETIELG [LAL yap €uvous 


153 


> 4A WN ~ € A a 4 .' 
abrous €ceobar THY nyeTéepwv PvdAakas dia THY 
A 4 if] Sent 3 , A s o 
mpos tov Oeov' evdodBetav, Kat papTupovjevous 
ry ~ > 
avtovus wmo TY Tpoyovwy eis iat olda Kal 
’ 3 a ~ yd 4 
mpoOuptav eis Gd tapakadobvrat: BovAopac totvur, 
Kaimep €pywoous OvTos ToUTOUS” pETAyayeElV, UT0- 
ra ~ “~ 3 
axXopevos,® vopots adtods xpnoba* tots idiots. 
> Fd a 4 
6tav 0 abtovs ayayns els TOUS TpoELpNpEevoUS 
% b 3 ~ aA 
TOTOUS, ELS TE OLKOOOpIAaS OlKL@VY avdTOIs Sw>oELS 
€ A 4 
TOTOV EKGOTW KGL KWPAV Els yewpyiav Kat PuTEtav 
A > ~ ~ ~ ~ ~ 
GuméAwy, Kal atedeis THY EK THS ys KapTOv 
> 4 > A N rd 4 4 4 M” 
avicets emt eTH O€Ka. prerpetcbwaav de Kal, aypts 
~ ~ ry b] 
dv Tous Tapa THs ys Kapmovs® AapBavwot, GiTov Ets 
tas twv Oepardvtwy dtatpodas: dtddc8w dé Kal 
~ A ~ A ef A 
Tots Els TAS YpEtas UANPETODGL TO avTApKEs, va TIS 
¢€ ~ 
map nav tuyxavorvtes diAavlpwzrias, mpoUujo- 
‘ € 
TEpovVs TAPEXWOLY AVTOUS TEPL Ta NLETEPA. 7pO- 
~ ~ 4 
votav 6€ owt Kat tov eOvovs Kata TO duvaTor, 
? ~ > ~ 
Omws vmTO NoEVOS EvoxAnTaL. Epi prev ovY TIS 
3 ~ iA 3 
Avtudxou didias rob peyadou mpos ‘lovdaious 
~ ~ 3 9 a 
Tabdra nly atoxpwrvTws eipnobw paptupia. 
1 + aldra@v FLV fort. recte: +6 @eiov coni. Holleaux. 
2 ex Vossiano Havercamp: tovrou AW: vod rell. 
3 Ynoaxopervous P: dnocxyopéevov LW: taoaxydpevov Cocceji: 


ut promittas Lat. 
4 ypjocoBac Naber. ® aprovs PAW. 





¢ Variant ‘their God**: Holleaux emends to “ the 
Deity ’’ as being more appropriate in the mouth of a pagan 
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places. For I am convinced that they will be loyal 
guardians of our interests because of their piety to 
God,? and I know that they have had the testimony 
of my forefathers to their good faith and eagerness 
to do as they are asked. It is my will, therefore— 
though it may be a troublesome matter—that they 
should be transported and, since I have promised it.? 
use their own laws. And when you have brought 
them to the places mentioned, you shall give each of 
them a place to build a house and land to cultivate 
and plant with vines, and shall exempt them from 
payment of taxes on the produce of the soil for ten 
years.© And also, until they get produce from the 
soil, let them have grain measured out to them for 
feeding their servants, and let there be given also to 
those engaged in public service 4 sufficient for their 
needs in order that through receiving kind treatment 
efrom us they may show themselves the more eager® 
in our cause. And take as much thought for theiry 
nation as possible, that it may not be molested by., 
anyone.” Concerning, then, the friendship of Anti- 
ochus the Great for the Jews let the testimony here 
given suffice.¢ 
ruler. If we accept the variant, there is, of course, no need 
to emend. 
> Text doubtful; one may also render (after “ trans- 
ported ’’), ‘‘ and that (you) should promise that they may.” 
¢ Cf. above § 143 note d. 
¢The meaning of tots ets Tas xpetas UmppeTobaw is 
somewhat doubtful, but ef. Ant. xiii. 67, tats cats e€umnperety 
xpetars, Which probably means ‘to serve your (Ptolemy 
Philometor’s) interests.’ 
¢ Reinach properly reminds us that Josephus himself, Ant. 
xiv. 187, admits that many people doubted the authenticity 
of the Judacophile decrees attributed to the Persians and 


Macedonians, because they were preserved only by the Jews 
and ‘* other barbarians.” 
soo) 
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(iv. 1) Mera 6€ radra diAtav Kai omovdas mpos 
tov IlroXepatov “Avrioxos émoujcato Kat didwow 
avt@ thv Ovyarépa KAecorarpay mpos yapov, 
Tapaxwpnoas avT@ THs KoiAns Lvpias Kat Lapa- 
pelas Kat "lovdatas' kat Dowikyns depvjs ovopate. 
Kal dtaipefevtwy ets apdotépous Tovs Bactréas TV 
dopwv, Tas idias ExaoToL THY EeTLOnpWwWY wWvodVTO 
matpioas dopodoyeiv, kat auvabpotlovres TO mpoo- 
TeTaypevov Kepadaov Tois BactAetow éréAouv. ev 
ToUTW TH xXpovw Napapets ed mpdcoovtes TroAAa 
tovs “lovdatouvs ékaKkwoav, THY TE ywpav avTwV 
Te“ovTes Kal GwyaTa Siapmacavtes: eyéeveTo de 


T *lSoupadas P. 





¢ The long section which follows, §§ 154-236, on the 
Tobiads, Joseph and Hyrcanus, has been the subject of much 
scholarly discussion because it is obviously derived from 
several sources, some trustworthy, others fictitious. The 
various problems, chronological and otherwise, are treated 
in the works cited in Appendix E. 

> Ptolemy Epiphanes, who reigned from 20/3 to 181/0 u.c. 

¢ The marriage took place c. 193 B.c.3 it had been an- 
nounced earlier, c. 196 B.c., cf. Bevan, H. Sel. ii. 57 and 
Holleaux, CAI viii. 199. 

¢ Possibly ‘* Coele-Syria * here means the Decapolis, or, 
more broadly, Transjordan, cf. Ant. xi. 25 note a, xii, 133 
note d; Bevan, //. Sel. ii. 297, suggests Galilee (with a 
question-mark). 

€¢ One ms. Idumaca. 

4 This gift is mentioned in several ancient sources : Polyb. 
xxviii. 20. 9, “*. . . the agreement which those in Alexandria 
asserted had recently been made between Ptolemy and his 
(Antiochus Epiphanes’) father, to the effeet that Ptolemy 
should receive Coele-Syria as a dowry when le married 
Cleopatra, the mother of the present (Egyptian) ruler”; 
Appian, Syr. 5, “‘ Being about to make war on the Romans, 
he (Antioehns IIT) attempted to win over the neighbouring 
kings by allianees of marriage, and sent his daughter 
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(iv. 1)? After this Antiochus made a treaty of Ptolemy 


friendship with Ptolemy,® and gave him his daughter sea 


Cleopatra in marriage,® making over to him as her high priest 
dowry Coele-Syria,? Samaria, Judaea ¢ and Phoenicia.’ es 
And when the tribute was divided between the two 
sovereigns,’ the prominent men purchased the right 

to farm the taxes in their several provinces” and, 
collecting the sum fixed, paid it to the royal pair. 

At this time the Samaritans,’ who were flourishing, 

did much mischief to the Jews by laying waste their 

land and carrying off slaves’; and this happened in 


Cleopatra, surnamed the Syrian, to Egypt to Ptolemy, giving 
him as a marriage-present Coele-Syria, which he had himself 
taken from Ptolemy ’’; so also Porphyry, ap. Eusebius, 
Chronicon, mentioning Syria, Samaria and Judaea, and 
Jerome on Daniel xi. 17, who specifies ‘* all of Coele-Syria.” 
In view of the fact that the Seleucids ruled all of Palestine and 
Syria after the victories of Antiochus the Great over the army 
of Ptolemy Epiphanes, 200-198 B.c. (cf. § 131 notes), many 
scholars believe that the assignment of the revenues of Coele- 
Syria to Ptolemy Epiphanes was never carried out, but if 
by “Ptolemy ’’in § 158 (cf. note ad lor.) Epiphanes is meant, 
it follows that Josephus (or his source), at any rate, believed 
that Ptolemy actually had complete or partial control of 
Palestine and Transjordan, in spite of the earlier Seleucid 
conquest of the country; see the article of Cuq, cited in 
Appendix E, 

9 That is, as Holleaux convincingly shows, REJ xxxix., 
1599, pp. 161 ff., between Ptolemy Epiphanes and his wife 
Cleopatra, not between Ptolemy and Antiochus Tlt. Only 
thus can we understand the point of the joke made by the 
Tobiad Joseph, § l78. For Momigliano’s objection see his 
monograph cited in Appendix E. 

* Lit. ‘‘ countries”’; the subdivisions of Palestine and 
Transjordan are meant. 

‘ Gr. Sainarians, cf. Ant. ix. 61 note c. 

4 Biichler, Tob. p. 88, suggests that Josephus’ authority 
here is a Samaritan, who originally referred to the attack of 
the Ptolemaic forces in Samaria on the pro-Seleucid party 
in Judaea in 218 B.c, 
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157 tadta émi dpytepéews “Oviov. teAevtTHaavros yap 
‘EAcalapov THY dpxrepwourny 0 Geios avrob Ma- 
vacons mrapehaBev, peeB” ov KaTaoTpepavTa TOV Biov 

vias THY Tysny e€ede£aTo,' Uipwvos vios WY TOU 

158 duxatov KAnbévtos: Linwv & Hv adedAdos *EXea- 
Capo, Kabws mpoetrov. otros 0 ‘Ovias Bpaxvs Wy 
Thy Oudvovav Kal xpnpatwv aTTOV Kal Oa Tobro 
TOV omep TOD Aaod popov, dv tots Baowebow ot 
matépes adtod éréAov ek tav idiwy, tdAavTa 
elkoow apyupiov, pi Sovs els opynyv éxivnoev Tov 

159 Baowda IlroAepatov.? Kat wépysas els ‘lepoooAupa 
mpeaBeuTnv rato Tov ’Oviav ws® obk amrod.oovTa 
Tovs ddpous Kal heiAet KAnpovyjoew avTav THY 
ynv ovK amoAaBwv Kal mépysew Tovs evoiKjoovTas 
OTpatwwtas. aKkovcavtes O€ TA Tapa Tov Paci- 
Agws ot "lovdator auveyvOnaav, tov 5€é Oviav oddev 
TouTwy edvow7et dia THY didAoypypatiay. 

160 @) "ldbonmos 8€ tis, véos prev ETL THV HAtKiav, ETL 

* ed€faro FLVE. 
2 + sdv Evepyérny 6s Fv matnp tot DiAomdropos PLAW 


quae secl. Niese, Naber. 
3 wsom. FLVE Lat. 


* On the high priests here mentioned see Appendix B. 

> In § 44. 

¢ 7.e. Ptolemy Epiphanes ; after ‘‘ Ptolemy ”’ the variant 
adds, ““Euergetes, who was the father of Philopator.” This 
point is discussed in Appendix E; here it may suffice to 
remark that while the variant is not necessarily an “ absurd 
gloss,’ as Reinach too decidedly calls it, it is probably an 
addition to Josephus’ text made to remove the difficulty 
caused by representing Coele-Syria as subject to Ptolemy 
“piphanes after the definitive conquest of the country by the 
Seleucids in 198 B.c. Since USS has already got beyond 
the reign of Euergetes (246-221 ».c.) and has already men- 
tioned Epiphanes and his contemporary Antiochus III 
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the high-priesthood of Onias. For, when Eleazar 
died, his uncle Manasses took over the high priest- 
hood, and, after he departed this life, the office came 
to Onias, who was a son of Simon, called the Just. 
And Simon was a brother of Eleazar, as I have said 
before.? This Onias was small-minded and passion- 
ately fond of money and since for this reason he*did 
not render on behalf of the people the tribute of 
twenty talents of silver which his fathers had paid to 
the kings out of their own revenues, he roused the 
anger of King Ptolemy.* And the king sent an envoy 
to Jerusalem to denounce Onias for not rendering the 
tribute, and threatened that, if he did not receive it, 
he would parcel out their land and send his soldiers 
to settle on it. Accordingly, when the Jews heard 
the king’s message, they were dismayed, but Onias 
was not put out of countenance by any of these 
threats, so great was his avarice. 
(2) Now there was a certain Joseph, who was still Joseph, the 


é ; . : Tobiad, and 
a young man but because of his dignity and foresight nis uncte, 


Onias IT. 

(§ 131 ff.), and since Joseph the Tobiad is obviously dealing 
with Epiphanes (cf. above, note f, p. 80) and not Euergetes, 
it is reasonable to suppose that the mention of Euergetes in 
the variant is an interpolation. On the other hand, in § 223 
Josephus (or at least one of his sources) states that Joseph 
died about the time of Seleucus IV’s accession, which was 
in 187 .c., after being tax-collector for 22 years, so that he 
must have begun his work in 209 z.c. at the latest, that is, 
several years before the accession of Ptolemy Epiphanes, 
which was in 204/3 b.c. Moreover, it is probable that 
he retired from office some years before his death in 187 s.c., 
probably at the time of the Seleucid conquest of Cocle-Syria 
in 198 B.c., which would move back the beginning of his term 
of office to 221 B.c. at the end of the reign of Euergetes ; so 
that the interpolation here appears to have been the work of 
someone who was aware of the inconsistency of the sources 
used by Josephus in his narrative of the Tobiads. 
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JOSEPHUS 


Gepvornte d€ Kal TpOVvOLa Sucacoovyns® ddfav exo 
Tapa Tots ‘Tepocodupirais, TwBiov ev TraTpos, €K 
dé THs “Oviov Tob dpXvepews adeApijs yEyovus, 
Sphwadons attra Tijs HNTpos THY TOD mpeaBev70b 
Trapovaiay (érvye yap avtos dona els @- 
yoda” Keopgy e€ 7s UT APXEV) éMav eis THY TOA 
emémrAnrre T® “Ovia py TpovooupLevy» THs. acha-~ 
elas TaV ONC GAN’ eis Kiwddvouvs to €bvos 
Bovropevw mepioticae Sia THY THY xXpnuaTwv 
amoarépyow, &” & Kat Tot Aaod THY mpooTactav 
AaBetv avtov é€Aeye Kal THS apxlepaTiKys TYLHS 
emTUXEW. et O Epwrikars oUTWs €yel TOY XPH- 
parov ws du a’ta Kal TV Trarpioa Kwdvvevovoay 
idety dropetvat Kal Tav OTLObY mafoVTas avroo TOUS 
modiras, ovveBovAevoev ameABovra apos tov Ba- 
oéa den Fivae avrob 7 TAaVTWY avT@ Trapaxwphaat 


163 TOY ypnuaTtwv 7 pépous. Too Se ‘Oviou [LITE 


Gpyetv eGéAew aTroKpwapevou, Kal THY apyrepw- 


1 Kai dexacoovyvn ELVE. 
ah a és YT] ° 
2 EVA eorr.: PexddAay rell.: Ficulam Lat. 





¢ Variant (after ‘“‘but’’) “beeause of his dignity (or 
seriousness) and care for justiec had a (good) reputation.” 

> Or perhaps ‘a Tobiad,”’ 7.e. a descendant of the Tobiah 
who was a contemporary of Nehemiah. 

¢ Variant Phieola (Gr. Vhikola); the site has not been 
identified, but presumably was in Trangiorge since the 
Tobiads were originally Ammonites ; cf. § 230 note e. 

¢ Whether mpooraatay here is nierely a synonym of 77s 
Gpxrepatixyns tysns or has a distinct, technical mens 
indicating a eivil offiee (cf. Preisigke, Fachwérter, p. 152) is 
still a matter of dispute. For a diseussion on this see works 
cited in Appendix FE. Herc it may be noted that the passages 
following and outside texts favour the former alternative, cf. 


8: 


JEWISH ANTIQUITIES, NIT. 160-163 


had a reputation for uprightness®? among the in- 
habitants of Jerusalem, his father being Tobias,’ and 
his mother a sister of the high priest Onias ; and, 
when his mother informed him of the envoy’s arrival 
—for he himself happened to be away in the village 
of Phichola,¢ from which he had originally come—, he 
went to the city (of Jerusalem) and upbraided Onias 
for not regarding the safety of his fellow-citizens and 
for being willing, instead, to place the nation in 
danger by withholding the money on account of 
which, Joseph said, he had received the chief magis- - 
tracy? and had obtained the high-priestly office.» 
But, if he was so passionately fond of money that for 
its sake he could endure to see his country endangered 
and his fellow-citizens suffer all sorts of things, he 
advised him to go to the king and request him to 
remit to him either the whole of the money or a part 
of it. As Onias, however, answered that he did not 
desire to hold office and said that he was ready to 


Hecataeus ap. Diodor,. Sic. x]. 4, rods . . . padtora duvqao- 
yevous tov oavpmavros ebvovs mpoloracbat, rovrovs tepeis 
amvedecte, and Sirach xlv. 24, of Phineas, the priest, zpoorarety 
Gytwv «at dAaod adrob; we must remember also that 
in the early Hellenistic period the high priest was regarded 
as the chief magistrate of the Jews. Below, in § 285, 
Josephus says that after Mattathias’ death, his son Judas 
succeeded to the zpooractay t&v mpaypatwy, which clearly 
means the assumption of chief authority or leadership of the 
rebels, and is therefore not a technical term of civil office 
(under the Seleucids). Nor does there appear to be sufficient 
ground for believing that Joseph later (cf. § 167) assumed the 
mpooraciay and thus deprived Onias of part of his official 
rank, as maintained by Biichler and, more recently, by 
Momigliano and Fruin. The same problem arises in con- 
nexion with the quarrel about the agorarnomia between the 
prostatés Simon and the high priest Onias, 2 Mace. iii. 4, 
on which see the works cited in Appendix G. 
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JOSBPHUS 


/ ? 9 4 9 e , 4 > é 
ouvyv & , et duvatov €a7w, EToiws Exe amobeabat 
/ ‘Li 3 , A a / 
Aéyovtos, pyte avaByacecPat mpos tov Baotdéa 
(uéAcwv yap ovdev adt@ rept TOUTWV), EL mpeaBeverv 
avT@ ovyxwmpet apos tov IlroAepaiov' oTep TOD 

164 Z0vous eT PUITNOEV. dnaavros oé €TLT peTTELY, 
avaBas els TO tepov 6 ‘Iwaymos Kat cuyKaXéaas TO 

~ ? 9 é 4 7 4 
mAn0os ets éxxAnoiav, pnoev tapartecOar pnde 
a / A N 3 f ~ , ‘ 
doBetc0ar Tmaprver dia tHv “Oviov tot Oelou zepi 
9 ~ 2 f > ) 3 9 s ~ % 4 ~ 
avTm@y apeAecav, add’ €v adela THY ATO THS OKU- 
Opwrotepas eAmidos tiv Otavotay avTovs €eyetv 
3 
nétov- mpecfevoew yap avtos éemnyyéAAeTo mpos 
Tov Baotréa Kat metoetv avTOV OTL ULNOEV GOLKOUGL. 
A A ~ id ~ “A ~ 
165 Kat TO prev 7AVOS ToUTwWY aKkotoav edyuptoTEt” TH 
~ ~ , 
"Iwonmw, xataBas 5° adtos é€x® Tov tepod Eevia TE 
UTo0d€xEeTAL TOV Tapa TOD IIToAEpatov wempeaBev- 
4 1 7~ 
KOTa Kal Owpyodpevos avTov moAuTEAeat Swpeats 
>) 
Kai emt mroAAas €otiacas dtAoTiws uéepas mpo- 
4 ~ 
émepse pos Tov Bactréa, dpacas avTa@ Kal avtos 
) lA ‘ 4 Ww cad / ‘ 

166 aKodovbjocetv: Kat yap €Tt pLaAdAov Veyovet mpo- 
Qupos mpos THY adi€w THVv mapa Tov Bactréa, Tod 
mpeaPpevtod TpoTpeysaevou Kal TapoppnaavTos Ets 
Atyuntov é€\feiv, kal mavTwy wv av dénrat Tapa 
IlroAepaiov ruyeiv adtov moujcew troayopévou: 
To yap eAevléprov adrod Kai 70 cepvov Tob nOous 
Alav nyarnoev. 

167 (3) Kat o pev mpeoBevt7s EAOav ets Atyumrov 
amnyyetre TO Baowret THY TOU ‘Oviouv ayvwpoovvny 
Kal Trept THs TOD “Iwonmov xpnotoTnTos €dxyAou, 

1 Evepyernv IIroAcpatov PAW. 
* yvyapiore: FLV. sva770"l LV EF; s aaa 


@ Observe that Onias offers to give up the office of high 
priest, not that of prostatés. 
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give up the high-priesthood if that were possible,? 
and would not go ® to the king, for he was in no way 
concerned about these matters, Joseph asked him 
whether he would give himeave to go as an envoy to 
Ptolemy ¢ on behalf of the nation. “And, when Onias 
gave his permission, Joseph went up to the temple 
and, calling the people together in assembly, exhorted 
them not to be disturbed or frightened beeause of his 
uncle Onias’ neglect of them, and begged them rather 
to keeyPtheir minds free of fear and dark forebodings ; 
for he promised that he himself would go as an envoy 
to the king and persuade him that they were not doing 
any wrong. Andso, when the people heard this, they 
thanked Joseph, while he himself went down from the 
temple and hospitably received°the envoy sent by 
Ptolemy ; and after presenting him with valuable 
gifts and entertaining him lavishly for many days, 
he sent him on ahead to the king, telling him that 
he himself would follow. For he had, indeed, beconie 
even more eager to meet the king, when the ‘envoy 
encouraged him and urged that he go to Egypt, and 
promised to see that he should obtain from Ptolemy 
whatever he desired ; for the envoy greatly ‘admired 
his liberality ¢ and the’dignity of his character. 

(3) And so the envoy went to Egypt and reported 
to the king the arrogant behaviour of Onias, and 
informed him of the excellence of Joseph and that 


> Lit. “ go up,” ae. to a higher authority. The Jewish 
sources almost always speak of “* going down ”’ to Egypt from 
Palestine. 

¢ This expression seems to be another indication that our 
text does not imply a separation between the offices of high 
priest and civil ruler (under Ptolemaic suzerainty). 

@ Variant “‘ Ptolemy Euergetes,” cf. § 158 note c. 

¢ Or “ ingenuousness.”’ 
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Joseph 
prepares 

to visit 
Alexandria. 
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JOSEPHUS 


Kal OTL pedXoe pos avTov new TaparTyaopevos 
TOV GpapThparoy TO mq Gos: elvat yap avToo 
TpooTaryy ayreher TOGAUTH TMV eyKwpiwy TaV 
Trept TOU veavioKou dveTeAece Xpupevos TrEpiovata 
woTe Kat tov Paatréa Kal THY yovaika avrob 
KAeomatpay mpodiéOnKev olkeiws exe mpos Tov 
*Lwonzov our TapovTa. 6 6€ “Iwanmos dta- 
mépupas mpos Tous gidous ets Nap.dperay Kal Oa- 
VELOGLEVOS apyuplov Kal Ta m™pos THY arodney 
ETOULATAILEVOS eobijras TE KGL EKTWLATA Kal 
vToluyta, Kal Tavl’ ws mepit diopupias Opaxpas 
TUpaTkEvacd)tevos, Els “Ake§avoperav TOpEyeVvETO. 
ervye O€ KaT €KEivOY TOV Kalpov TaYTas ava- 
Paivey tods amo® Tov méAEwv THY THs Lupias Kat 
Mowikns mpwTtovs Kal Tovs apxovTas emi THY THY 
Teh@v wei: Kat’ étos 5é TabTa Tots SuvaTtots THY 
ev éxdoty mOAet éevimpackev 0 Baatde’s. oOpa@vTes 
ovyv ovTot KaTa THY Gdcv TOV “Iwanmov exAevalov 
émi mevia Kat ATOTHTL. Ws 8 els THY *AdAcEar- 
dpetav adixdpevos ev Méudec tov IlroAepatov® 


1 Niese: wept tay eodd. 
2 P= exanell, 3 Bactréa HroAepatov PLY. 





@ That is, merely their spokesman or envoy (cf.§ 161 note d), 
as the context indicates. If he had been formally elected by 
the people to the highest civil office, Josephus’ source would 
have said so; at any rate the king himself would have had to 
recognize him as such. 

> Those scholars who believe (not without reason) that 
these events should be placed in the reign of Ptolemy Philo- 
pator, whose queen’s name was Arsinoe, may assume that 
Josephus’ authority, living in the 2nd or Ist century B.c., was 
more familiar with the name Cleopatra, borne by several 
Ptolemaic queens after Kpiphanes’ wife, and thus made a 
natural slip in calling Arsinoe Cleopatra (unless, of course, 
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he intended to come to him to ask that the sins of 
his people be excused, for he was their protector.? 
Indeed, he continued to use such®extravagance*of 
speech in?praising the young man that he disposed 
both the king and his wife Cleopatra ° to feel friendly 
toward Joseph even before his arrival. NowYoseph, 
after sending to his various friends in Samaria ° and 
borrowing money, made*ready the things needed for 
his journey, such as clothes, drinking-vessels, and 
pack-animals, which equipment he procured for about 
twenty thousand ¢ drachmas, and came to“Alexandria. 
But it so happened that at that time all the chie{men 
and magistrates of the cities of Syria and Phoenicia 
were coming there to bid for the tax-farming rights 
which the king used to sell every year to the wealthy 
men in each city... When these men, therefore, saw 
Joseph on the road, they made*%fun of his poverty 
and bareness. But when he arrived at Alexandria, 
he heard that Ptolemy was in“\M[emphis, and so he 


Cleopatra is substituted for Arsinoe by Josephus himself, cf. 
Appendix E). Livy makes a similar slip, xxvii. 4. 10. 

¢ The friendship of the (Ammonite) Tobiads with the 
Samaritans goes back to the time of Nehemiah, cf. Ant. xi. 
174 (Neh. iv. 3). 

4 This and similar large sums freely mentioned in the 
Joseph-Hyreanus story (cf. §§ 180 ff.) are in keeping with the 
fictitious nature of the details of the narrative, though the 
general contents and background may be quite historical. 

¢ Cf. Rostovtzeff in CAM vii. 129 f., ‘“ The tax-farmers 
were local people, but the taxes were put up to auction 
not locally but at Alexandria. This is proved by various 
documents in the Zeno letters (esp. P. Cairo Zen. 59037) 
which show that the picture of an auction of provincial taxes 
drawn by Josephus in his wonderful story of the farmer of 
tribute from Coele-Syria . . is on the whole accurate.’’ The 
revenue system of Ptolernaic Egypt is admirably deseribed by 
C. Préaux, L’ Economie royale des Lagides, 1939, pp. 61-435. 
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JOSEPHUS 


Nv Mw ig is f A +) a il 
nKovaev Ovta, vTavTnodpevos auveBadev adTe@. 
~ / \ > 
cabelopévov 5€ Tod Bacitéws emi oyjpatos peta 
~ > ~ 
Ths yuvatkos Kal peta “AOnviwvos Tob pidov (otros 
- c 
S av 6 mpeoBevoas eis ‘IepocoAupa kat mapa 
? / f / > \ ¢ > # 
Iwonmw Eeviobeis), Peacdpevos adrov o “APnviwv 
evOds emote. T@ Bactret yvwpipov, A€eywv TovTov 
5 z me ¢ 
clvac mept od mapayevopevos €& ‘JepocoAvpwv 
ff 
annyyerev ws ayalds te ein Kat ptAdtipos vea- 
viokos. 6 6€ IIroAeyatos mpatés te adtov na- 
~ w 
macato Kal 81° avaBhva emi To oyna Tmapexadece 
> A ~ 
Kat Kkabeabevtos yp~ato Tmepi TOV ’Ovia mpatto- 
pévwy eyxadciv. 6 8€ “ auyyiwoxke,’ dyaiv, 
‘“abr@ Sia 70 yhpas: od yap AavOdver ce mavTws 
OTL Kal TOs mpecfUTas Kal Ta VIATLA THY adTHY 
Sidvorav eye oupBePynkev. mapa dé nudv eorat 
got TaVv vewy anavtTa, wate pyndev attiacacba’.” 
nabeis S emi TH yapite Kal TH edtpaveAta TOU 
veavioxov, UGAAov adtov ws non Kal TETTELpapLevos 
~ ~ , 
ayanav yptato, ws év te Tots Baaidetots avrov 
KeAcdoar Siattdcbar’ Kat Kal? ypépav emt THs 
e 4 ~ 7 ” f te 0) > 
éatidcews THs idtas eye. yevopevou d° ev “AdAeg- 
avépeia Tot Pacirldws idovTes of mpa@tor THs 
Luplas auyxabelopevov adt@ tov *lwonmov andas 
epepov. 

1 Uravtnaduevos ouvéBadev att@ PA marg.: vmavtncopevos 
avéBawev atr@ FLV: travrnodpevos dvaBatvew adt@ dieyvw 
AW: btzavrnsdpevos att@® avn E. 

2 «at 67 P: «ai rell. 

3 airvaoba P. 4 évdcarradoda V. 





@ Text slightly uncertain. > Or “ ambitious.” 

¢ That is, before he was greeted by Joseph; cf. Ant. xi. 
331 for a similar courtesy shown by Alexander the Great to 
the Jewish high priest Jaddua. 
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met him there and presented himself to him. Now 
the king was sitting in a chariot with his wife and 
with his friend Athenion—this was the man who had 
been an envoy to Jerusalem and had been entertained 
by Joseph—, and as soon as*Athenion caught sight of 
him, he introduced him to the king,*saying that this 
was the person whom he had described to him, when 
he returned from Jerusalem, as an excellent and 
liberal ® young man. Ptolemy, therefore, first greeted 
him © and even invited him to come up into his 
chariot, and when he was seated, began to complain 
about the actions of Onias. Then Joseph said, 
“Pardon him because of his age 4; for surely you are 
not unaware that old people and infants are likely 
to have the same level ofvintelligence. But from us 
who are young you will obtain everything so as to find 
no fault.” Thereupon’Ptolemy, being pleased-svith 
the charm and ready*wit of the young man, began 
to be still fonder of him as though he were an old 
and tried fricnd, so much so that he told him to take 
up his residence in the palace and had him®as a guest 
at his own table every day. Accordingly, when the 
king came to Alexandria, and the chief men of Syria 
saw Joseph seated at his side, they were disagreeably 
airected. 


4 According to §§ 44, 157, Onias was a son of Simon the 
Just whom Josephus makes a contemporary of Ptolemy 
Philadelphus, and was a child when his uncle Eleazar suc- 
ceeded Simon, some time in Philadelphus’ reign. Thus 
Onias must have been at least 70 years old at this time, which 
is supposedly after 193/2 B.c., the date of Ptolemy Epiphanes’ 
marriage to Cleopatra (cf. § 154). Although Josephus is mis- 
taken in placing Simon the Just so early in the 3rd century 
g.c. (cf. Appendix B), he is at least consistent in making 
Onias an old man at this time. 
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175 (4) ‘Evordons d€ Tijs TLepas Kal? ay eede 7a, 
téAn mmpacokeabar THY TdAEwr, Hyopaloy ot Tots 
afiwpacw ev tats marpiow diadépovres. eis 
oxTakioxirta 5é taAavta ovvabpotlopévwwy TOY THs 
KotAns Xupias TeA@v Kal TOV THS Dowikyns Kal 

176 “lovdaias abv 7H Lapapeta, mpooeAGav *lwanzos 
ToUs pLev wvovpévous dréBadrrAev ws ourblepévous 
oryny abt@ tynnv bhdioracbar tav TeA@v, adros 
d€ dimAaciova Swoew vmioxyvetToO Kal THY apap- 
TOVTWY Eis TOV OlKOV adToD Tas ovatas avarTreszifety" 
aUTG)* Kal yap TovTO® Tos TéAcoL GUVETTITpaoKeETO. 

177 rob 5€ PactAdws ndéws axovaavTos Kal ws avEovrt 
THY mpocodov avtod KaTaKUpody THY WYnv TaY 
TeA@v éexeivw dycavtos, €popévov 5 et Kal Tovs 
eyyunoopevous adtov exer dodvat,’ adddp aareiws 
amexpwvato’ “‘dwaw yap, elmev, ‘‘ avOpwmous 
ayabovs te Kat Kadovs, ois ovK amLoTioETE.” 

178 A€yew 5€ trovtTous oirwes elev elzrovtos, ‘““ adrov,”’ 
eimev, ‘‘ & Baotded, o€ Te Kal THY yuvaika THY ONY 
Umép éxatépov Lepous eyyunacopevovs Sidwpi cor.” 
yeAdoas 8’ 6 IIroAcuatos ovveywpyoev adt@ diya 

179 t@v opodroyovvTwr éexew ta TéAn. TotTo ododpa 
Tovs amo TaY moAEwr eis THY Alyumtov €ABovTas 

1 exréubew FLV. 
rovro om. P: Kai robro FLV: xat raira E. 
3 auvevimpacxey PAWE. 


1 S0bvac om. PAW, 


¢ Cs. § 155 note @ 

®» Probably Transjordan (and Galilee 7), ef. § 154 note d 
and § 22-4. 

¢ This is obviously too large a sum in the light of other 
estimates of revenues which have come down to us (ef. 
Bouché-Leclercq, iii. 401): Jerome gives the revenue from 
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(4) Now when the day came round on which the 
rights to farm taxes in the cities were to be sold, bids 
were made by those eminent in rank in the various 
provinces. When the sum of taxes from Coele- 
Syria® and from Phoenicia and Judaea with Samaria 
added up to eight thousand talents,° Josephucame 
forward and accused*the bidders of having made an 
agreement to offer the kings low price for the taxes, 
whereas he for his part promised*to give double that 
amount and send over to the king the property of 
those who had been remiss toward his house ; for 
this right was sold ¢ along with that of farming the 
taxes. Thereupon the king, who heard him gladly, 
said that he would confirm the’sale of the tax-farming 
rights to him, as he was likely to increase his revenue, 
but asked whether he also had some persons to give 
surety for him; he then answered very cleverly, 
“Yes, I will offer persons of the very best character, 
whom you will not distrust.’”’ And when the king 
asked him to tell who they were, he replied, “ | 
offer you, O King, you yourself and your wife as the 
persons who will give surety for me, each to guarantee 
the other’s share.” & At this’Ptolemy laughed and 
granted him the tax-farming rights without guaran- 
tors. This act gave great pain to those who had come 
to Egypt from the cities, for they considered them- 
Egypt itself (de -legypto) in the time of Ptolemy Philadelphus 
as 14,800 talents ; Herodotus, iii. 91, gives 350 talents as the 
tribute taken by Darius from Phoenicia, Palestine and 
Cyprus: Cicero estimates the total revenue of Ptolemy 
Auletes as 12,500 talents. Cf. also 2 Macc. iv. 8 ff. 

¢ Variant “ he (the king) sold.” 

¢ The point of this witticism was first satisfactorily ex- 
plained by Holleaux, cf. § 155 note g, “‘ les deux pépy sont les 


deux parts des impots syriens . . . au roi Joseph offre pour 
gurant sa femme, a la reine il offre son mari.” 
93 


JOSEPHUS 


> ? ¢ , . ¢ \ 
édumynoev ws mapevdoxiynbevtas. Kal ol prev 
énavykov eis Tas ldlas ExaoTo. maTpidas peT 
aloxuvns. 
iso «—« (5) ‘O b€ *Iwonmos AaBwv mapa tot Baatréws 
A 1 , ’ 2 [2¢/ ‘ ? 
neC@v' atpatiwtas SicxtAlous® (j€iwoe yap Bo7- 
Gevav twa dAaBeiv, iva tods év Tats moAeat KaTa- 
dpovotvras éyn BialecGar), Kai daveroamevos ev 
"Adefavdpeia mapa t&v tod Bactréws gpidwy 
? f > a > ? 4 
181 TadAavra TevTaKdata, eis Lupiav e€wpynoev. yevo- 
pevos S€ ev "AckdAwve Kai Tovs pdpous amaiTav 
rovs ’"Ackadwvitas, émet pndév €BovdAovro did0vat 
> A ‘ / > / ‘ ? ~ A 
aAAa Kai tpoavBp.ilov atdrov, avAAaBwv attav rovs 
mpwrtevovtas ws elkoow® améxrewe Kat Tas ovatas 
>) ~ >] , f ? f ww A 
abt@v eis yiAa taAavta abpoiobeicas Errepibe 7H 
a a b] a \ ‘ / , 
182 Baowre?, SNAG adt@ Kal ra yeyevnueva. Oavpa- 
cas 8° adrov 6 IIrodepaios tod Ppovnpatos Kat THY 
meTIpaypevwn emaweoas, edinow avT@ Tovey O Tt 
BovAetat. toir akovcavtes ot Lvpor karetAayy- 
Gav, Kal mapaderypa THs azretfetas yaAeTIOv ExovTES 
tovs tov ~AckaAwvtady avdpas avnpnpevous, 
dvotyovtes tas mUAas edéxovto mpobupws Tov 
183 "Iwanmov Kat Tods dopous éeréAovv. emtyetpovvTwv 
\ ‘ aA ¢ / >] ‘\ A \ 
dé Kal LkvOotoAtav bBpilew adrov Kat pn Tap- 
éyew tovs dopous adT@ ods pydév apdroPynrodvres 
éréAovv, Kal TOUTWY aTOKTEIVas TOUS TPwTOUS TAS 
181 ovaias avta@v améotetAe TH Baoire?. ovvayaywv 
Sé€ moda xpipata Kal Képdn peydda moijoas €K 


1 zeldv pev PAE: excidisse fort. equitum numerum coni. 
Niese. 

2 yAtous FL(V). 3 cixos Wu PE. 
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selves slighted. “And so they returned with dis- 
comfiture to their respective provinces. 

(5) Then Joseph, after getting from the king two 
thousand @ foot-soldiers—for he had asked to have 
some assistance, in order that he might be able to 
use force with any in the cities who treated him with 
contempt—and borrowing five hundred talents in 
Alexandria from the friends of the king, set out 
for Syria. And coming to “Ascalon, he eetided 
tribute from the people ‘of the city, but they not only 
refused to give him anything, but even insulted him 
to boot ; he therefore 4rrested some tw enty of their 
principal men ¢ and put them to death, and sent their 
property, which all together was worth a thousand 
talents, to the king, informing him of what had hap- 
pened. Thereupon Ptolemy, who admired his spirit 
and commended his actions,°permitted him to do 
whatever he wished. When the Syrians heard of 
this, they were struck with consternation and, having 
a terrible example of the consequences of disobedience 
in the execution of the men of Ascalon, they opened 
their gates and readily admitted Joseph and paid the 
tribute. And when the inhabitants of Scythopolis 4 
also attempted to‘insult him and would not render 
him the tribute which they formerly paid without any 
dispute, he put to death™heir chief men as well and 
sent their property to the king. Having thus col- 
lected great sums of money and made great profits 


¢ Variant 1000; possibly, as Niese suggests, the number 
of horsemen also was originally given but has accidentally 
been omitted from the text. 

> Cf. § 168 note 4. 

¢ The variant (after “‘ arrested ’’), ‘* their principal men, 
as was natural,” ts corrupt. 

qd Cf. Ant. v. 83 note hk. 


ae 
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186 


187 


188 


JOSEPHUS 


Tis wns Tov TeAdY, Els TO Stapetvar THY brap- 
xovoav a’t@ duvayiv Tots ovo. KaTexpyoato, THY 
apoppnv avT@ Kal Thy b7oGeow Tis TOTE _evTuxtas 
Tnpetv bpdvipov TyoUpevos e€ avT@v wv avTos 
exekTyTO* TOAAG yap v7r0 xEtpa 7 Baatre? Kat TH 
KAcomdtpa d@pa ememe Kai tots didos adrayv 
Kat TGowW Tots Tept THY addAnv. duvaTots, WYoUpLEVOS 
dia ToUTwWY THY EeUVvoLay THY Tap’ avTav. 

(6) “AzéAauce de TAUTNS THs evTuxias ETL er7] 
etKoot Kal Ovo, maTnp pLev ‘yevopevos eK pds 
yuvarkos avin EmMTA, TOLNOGpLEVOS be Kal €k THs 
tod adeAdod Lodvpiov Buyatpds eva “YpKavov 
Ovopa. yapet d€ TavTHv €€ altias TovavTnS’ TH 
ddeAP@ TOTE ovveAav ets “Aref avoperar” ayovre Kal 
THY Fuyarépa yap wpav éxovoay, OWS auriy 
ovvoLKion TW Tov em” abfwwpatos “loviaiwy, Kat 
deimvav Tapa TH Bactrel, opynotpidos etaeABovans 
eis TO GupTOcLOV EevmpeTIods epacbeis TH adeAPa@ 
TovTo pnvver, TapaKkaA@v avTov, Emel Kal vouw 
KexwdAvtat mapa Tots “lovdaiors aAAodvAw mAnota- 
Cew yvvacki, ovyKxptisavra TO ayapTnua Kat 
dudkovoy ayalov yevouevov mapacyety a’T@ ware 
exmAnca” tHv emOupiav. 6 dé adeAdos acpéevws 
deEduevos THY Stakoviavy, Koopyoas THY avToU 
Ouyatépa vuKtos yyaye mpos avTov Kal ouyKaT- 
exoiutcev. oO 0 v0 pebns ayvonaas tadnfes 
ouvépyetat TH To adeAdod OAvyarpi, Kat TovTou 
yevopevov ToNaKus, paar? apodporepov. eon) de 
Kal mpos Tov adeAfhov ws KiVdUVEeVOL TH CHYv Epav 


7H adeAda . . . "Adre~dvdperav] adv tadeAPa@ more ets ’AXe§- 
rea 20av FLV. 
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from farming the taxes, he used his wealth to make 
permanent the power which he now had, thinking it 
prudent to preserve the source and foundation of his 
present good fortune by means of the wealth which 
he had himself acquired ; and so he ‘surreptitiously 
sent many gifts to the king and to Cleopatra and to 
their friends and to all those who were powerful at 
court, purehasing their goodwill through these gifts. 

(6) This good fortune he enjoyed for twenty-two 
years,* becoming the father ofSeven sons by one wife, 
and also begetting a son?named “Hyrcanus, by* the 
daughter®of his brother Solymius, whom he married 
under the following eircumstances. He once came to 
Alexandria. with his brother as he was taking there 
his daughter, who was of marriageable age, in order 


oO 
How Joseph 
begot 
his son 
Hyrcanus 


that he might marry her to one of the Jews of high | 


rank ; and when Joseph was dining with the king, a 
beautiful dancing-girl came into the banquet-room, 
and Joseph, having fallen‘‘in love with her, told his 
brother of this and begged him, since the $ews were 
prevented by law from having intercourse with a 
foreign woman, to aid in concealing his sin and do 
him a good service by making it possible for him to 
satisfy his desire. Thereupon his ubrother gladly 
undertaking to be of service,°beautified his own 
daughter and brought her to him by night to sleep 
with him. But Joseph in his drunken state did not 
know how matters really were, and so heehad inter- 
course with his brother’s daughter, and when this 
had happened several times, he fell still more violently 
in love with her. He then told his brother that he 


¢ Cf. § 158 note c. 








2 nAnpa@oa FLV. 8 FV: apa rell. 
VOL. VII D2 on 
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Jeo 


193 


JOSEPHWS 


opynotpioos, As taws ovK’ at’T@ trapaywpyoen” 
tov Baotdéa. Tod dé ddeAdod pyndev aywridy 
TapakadobytTos, amtoAavew 8” a5 é€pa peta ddeias 
Kat yuvaika éyew adtny dycavtos, Kat taAnbés 
ad7@ dhavepov momaavtos, ws €Aotro paddov tiv 
idtav vBpicat Ouyatépa 7 Tepudety éxetvoy ev 
ALTXUVY) yevopevor, emTaLveoas abrov *lwanmos THis 
prradeAdias ouve@Knoev avTod TH Juyarpt kau 
7atda is avris eye oev Upxavov, ° ws Tpoetpy)- 
Kapev.’ ete d€ WY TpLoKaldeKa ET@Y OUTOS O Tals 
vewTepos emedetKvuTO THY Pvatknv avdpeiav Kal 
auveow, ws CydAotumnOjvat devs adtov bo THV 
adeApay ovtTa modAd Kpettrova Kat dbovnbjvar 
duvapevov. Tod bé€ “lwonmov yrevat GeAnjaavros 
Tis avT@ THv viv mpos apetnv eb méduKe, Kal 
Kal eva mepibavtos mpos Tovs matdevew TOTE 
do€av exyovtas, ot AowTol prev b7O pabuptas Kal THS 
mpos TO direpyetvy padaxias avdyntot Kat apalbets 
emavAKOV avra* pera 3 exetvous TOV VEWTATOV 
‘Ypxavov, Sods avrTa Tpiakoova Cevyn Body, ef e- 
rrepupev Sov *ipepadv Svo eis Thy epyylay omepobvra. 
TH yi, amoxpuisas TOUS Cevk77jpas iwavras. 0 Oe 
\ 
yevopevos ev T@ TOTW Kal Tovs iudvTas ovK Exwr, 
Tis pev tev BonAatav yrdpns KaTyAdynae aup- 


1 ovx edd.: ovx av codd. 


2 av... mapaxywpicat coni. Niese. 
3 + dvopa V. 4 + pixpov eumpoaber P. 
o ere: Ee 


¢ In § 186. One ms. here *‘ shortly before.”’ 

> Willrich, JG pp. 93 ff., sees in this portrait of the young 
Hyrcanus an example of the Jews’ admiration for “ a bold 
and precocious intelligenee,” and compares him with the 
young Saimuel, the young David, the young Daniel and the 
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was risking his life for a dancer whom the king would 
perhaps not allow him to have. But his brother urged 

him not to be anxious, telling him to enjoy without 

fear the woman whom he loved, and to make her his 

wife ; and he revealed the truth to him, how he had 
chosen*o dishonour his own daughter rather than see 

him fall into disgrace, and so Joseph, commending 

him for his brotherly love, married his daughter and 

by her begot a son named ‘Hyrcanus, as we said 
before.? Now this child while still a younge’lad of The remark. 
thirteen years showed such natural courage and 2212 char 
intclligence*that he became an object of violent the young 
e ° . ° ‘ yrcanus, 
jealousy to his brothers because of his great superiority ~ 

and enviable qualities.2 But when Joseph, wishing 

to learn which of his sons was naturally well disposed 

to virtue, sent them one after another to those who 

were then famed as teachers, the other sons because 

of their laziness and disinclination for work returned 

to him foolish and ignorant ; and after that he sent 

out his youngest son Hyrcanus a two days’ journey 

into the wilderness to sow the ground, giving him 

three hundred yoke of oxen, but hiding the yoke- 

straps. Ile, however, on coming to the place without 

having the straps, disregarded the counsel of the ox- 


historian Josephus himself (cf. Vita 7 ff.); in the further 
details of the narrative he detects traces of older biblical 
motifs, such as the deception practised by Laban on Jacob, 
the envy of Joseph’s brothers, the favour shown to Joseph 
by Vharaoh. At the same time he traces a_ parallelism 
between the Tobiad story and the narrative concerning the 
high priests Jason and Menelaus in 2 Macc., concluding 
(p. 102) that “* Joseph of the Tobiad story is really the Mene- 
laus of 2 Macc., while Hyrcanus is a free remodelling (Um- 
estaltuny) of Jason.”” There is, of coursc, no doubt that a 
arge part of the Tobiad story is fiction, but historical 

elements also are to be found. 
99 
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JOSEPEUS 


BovAevovtwy Tépmew mpos TOV TaTépa KopLLOdVTAS 
Twas TOUs iwavTas, TOV d€ KaLpoV HynadpeEvos [7 

A 3 
detv amoAAbvat TEpipevovTa Tovs amoaTaAnoopevous, 

\ ~ 
ETEVONGE TL OTPATHYLKOV Kal THS WAtKias mpeafv- 
Tepov. Kataodatas yap déxa Cevyn ta pev Kpéa 
Tots epyatats duevere, Teewv Se Tas dopas adtav 
Kal ToLnoas iuavTas evédnoe TOvTOLS TA Cvyd, Kal 
TOUTOV TOV TPOTOV O7TTElpas Hs O TATHP av’T@ Tpoc- 
/ “A € / ‘ 3 / 3 / 3 i¢ 
érake ynv vmeatpee ampos avtov. eAOdvta 8° 6 
, ~ / 
TAaTHp vUTEpnyaTynoe TOD Ppovyyatos, Kal THY 
o€UTnTa THS dtavoias Kat TO én’ adrtH ToAunpov 
uy ~ 
emawéacas ws povoy ovTa yvyoov ete paddov 
eoTepyev, ayYopevwy emi TOUTW THV adeAdav. 
e % 3 ie / b ~ \ ~ \ 
(7) ‘Qs & amjyyedé tis abt& Kata toitov Tov 
t 
4 ey ~ “A 4 ~ A 
Katpov viov T@ BaotrAe? IIroAcuaiw yeyevjobar, Kat 
TAVTES Ol TMp@ToL THS Lupias Kal THs vanKoov 
xwpas eoptalovtTes THY yevectov NULépayv TOO TaLdiov 
~ > 

peta peyadAns mapacKeuys ets thy “AdAeEdvdperay 
efwpiwv, avTos prev UTO Yripws KaTELyeTO, TV bE 
vi@y amemeipGto et Tis avT@v amreADeiv BovdAeTau 
mpos Tov BPacirtéa. Tw de mpecBuTépwv TapaiTy- 
Capéevwv Kal mpOs Tas TOLAUTAaS GUVOUGIas aypol- 

Ud # 4 4 o 3 ‘ e~vw A 
KOTEpov €xew dyncavTwy, Tov 5° adeAdov ‘YpKavov 


2 Ptolemy Epiphanes’ elder son, Ptolemy Philometor, was 
born in 187 or 186 B.c. ; his younger son, Ptolemy Euergetes 
I} (Physeon) was born sometime after 185 B.c., ef. Bevan, 
Ptol. pp. 282-285. 

> Above, in § 160, Josephus has deseribed Joseph as “ still 
a young man” when he became tax-collector of Coele- 
Syria after Ptolemy’s marriage with Cleopatra, which was 
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drivers, who advised him to send some men to his 
father to bring back the straps, for he thought that 
he ought not to lose time in waiting for those who 
might be sent, and instead conceivedsan ingenious 
plan worthy *of an older man. Accordingly, he 
slaughteredvten yoke of oxen and after distributing 
their meat among the workmen, he cut up'their hides 

and made straps with which he fastened the yokes ; 

and when he had in this way sown the ground which 

his father had ordered him to sow, he returned to him. 

And when he eame, his father was more than delighted 

with his good sense, and commending the tuickness 

of his intelligence and the boldness combined with 

this, he loved him still more as if he were his only 

genuine son, and this vexed his brothers. 

, (7) About this time he was told by someone that a Hyreanus 
son had been borifto King Ptolemy,? and all the lead- S78 ut 
ing men of Syria and the territory subject to him were to celebrate 
= Es ; : the birth of 
setting out with a great array for Alexandria to piolemy's 
%elebrate the birthday of the child ; he himself was 501. 

kept from going by his age, but he tried his sons to 
sce whether any of them was willing to go abroad to 
the king.” The elder sons, however, begged to be 
excused, saying they were too rongh © for such com- 
pany, but they advised him to send their brother 
c. 193 B.c. It is therefore unlikely that at the birth of 
Ptolemy’s son (whether elder or younger), he ‘ was kept from 
going by his age” or had sons old enough to go abroad. 
This is one of several difficulties caused by Josephus’ state- 
ments that Joseph’s activity began in the reign of Ptolemy 

‘piphanes. 

© In this connexion we may mention the correspondence of 

an earlier Tobiad with Ptolemy Philadelphus preserved in the 
papyri (ef. works cited in Appendix E), which shows how 
“rough” an Ammonite chief could be, even when address- 
ing a king. 
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Ld / € é > tf ~ 
TIE [LTT ELV cupBovAevaavTwy, nO€ews QAKOUVOGaS Karet 


\ cy A \ ’ , \ 4 / 
tov “Ypkavov Kat ef dvvatto mpos tov Paaidéa 


f \ 3 U / > > / > 
198 Badioat Kat et mpoluuds eat avéKpiwev. emay- 


US 


200 


20] 


202 


, \ , 1 \ a , 
yetAapevov S€ mopevoecGat' Kat detcbar ypynuatwv 
od ody dyoavrTos eis THv Oddv (Croecfat yap 
ETLELK@S WOTE apKéoe avT@ Spaypas pupias), 
100% tod matdds TH owdpoavvyn. Stadimwmv de 
? : 
»\7/ ¢€ a / ~ \ ~ \ 
dXiyov 6 mais ovveBovAceve TH TaTpi Sapa pev 
: Pe 
avToev pn méumew TH Paotre?, dovvar dé em- 
(ea ; , 
aToAnv mpos Tov ev “AdeEavdpeia olkovopov, OTWwWs 
p peta pov, 
? ~ U \ 3 A e an ¢ / \ 
avT@ Trapéyy mpos wvnv wv av evpyn KadAXiaTwv Kal 
t xX? 7) t 
ToAvTEAaY ypypata.” o de vopiCwy déxa TaAdvtwv 
” 4 ’ A A ~ a / 
eccolar TH els Tas dOwpeds 7TH Pacirei daravyy, 
Kal TOV vloV emalveoas ws TapaivotvTa Kadds, 
, = ’ , ’ t 3 «8 cf , 3 
ypader TH otkovouw ‘Aptovi,® os amavTa Ta ev 
"ArcEavdpeia xphpatra avrTot dwwKe, ovK ovTa 
> / 4 Ul ¢ \ b] , A 
eAdoow Tpioyidiwy taAavrwy: 6 yap ‘lwoynmos Ta 
> \ ~ SS f / ” b] > / 
amo THs Lupias ata emepmev ets “AAeEav- 
ui iM APU 
A ~ fd 3 f > «a uM 
dperav Kat THS TpoVEecptas evlatapevys, KAD’ Hv edet 
T@ Pactdet tos Pdpovs amapiOpyetv, eypade TH 
"Aptove TodTo mroveitv. mpos ovv TovToV amaiTHoas 
Tov TaTépa emaToAny, AaPwr ets THY "AXeEavdperav 
wpunoev.  e€eA0ovtos 5’ attod ypadovaw ot 
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Hyreanus ; gladly listening to them, therefore, he 
called Hyrcanus and asked him whether he was able 
and willing to travel to the king. And when he 
undertooketo go, saying he would not need much 
money for the journey—for, he added, he would live 
reasonably, so that ten thousand drachmas would 
suffice him—Joseph was pleased with his son’s'tnodera- 
tion. Buta little while afterward the son advised his 
father not to send the king gifts from where he was,? 
but to give him a letter to his steward in Alexandria 
in order that he might provide him with money to buy 
the most beautiful and precious things which he could 
find. Joseph, therefore, thinking that the cost of the 
presents for the king would be ten-~talents, com- 
mended his son for his excellent suggestion, and 
wrotesto his*tteward Arion, who managed all the 
wealth which he had in Alexandria, amounting to not 
less than three thousand talents.2 For Joseph used 


to send to Alexandria the money collected from ‘ 


Syria, and when the appointed day came on which he 
was required to pay over the tribute to the king, he 
would write to Arion to do this. And so, having 
asked his father for a letter to this man, and having 
received it, Hyreanus set out for Alexandria. But 
when he had gone, his brothers wrote to all the 


¢ Jerusalem, cf. § 222. 

> Cf. §176, where Joseph offers to pay Ptolemy double 
the sum of 8000 talents for the right to farm the taxes of 
Coele-Syria. Here the 3000 talents apparently represent his 
profits for several years. But these figures should not he 
taken too seriously, since, as we have seen, this part of the 
TYobiad story is largely fictitious. 


1 ed. pr.: mopeveo@a codd. EL. 
2 xypnpatwr LMA corr. 
3 *Aptwou LVE hic et infra, PA infra: “Apeiwo W. 
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ddeAfot act Tots Tob BaatAdws didos wv” adtov 
dtadpbetpwoarv. 
(8) ‘Qs d€ wapayevopevos eis tiv ’AXAcEavdperav 
amédwKe TH ’Apiove THY eTLGTOANY, ETEepwTHGAVTOS 
~ ~ 3 3 
avtot mooa BovAerar taAavta AaPeiv (Ame 4 
3 \ 3 4 / av ~ / / 
avTov aityoev deka 7» Ppayet tTovTwv mAéov), 
ba / / / > \ v / 
etmovTos ytAiwy yprtew, opyrobeis emémAnrtev 
avTa ws dowtws Civ dveyvwKdtt, Kal mas” oO 
TaTnp avTod ovvaydyot THY ovaiav Tova? Kal Tats 
3 / 2 r 3 / A 4 3 \ 
emupiats avtéywy €d7Aov, Kal puypntnvy avdTov 
3 , / @ ~ / } / °° sO 
néiov yeveo0ar tot yeyevvnkdtos: dwoew 8 ovdev 
, ” 4 , , \ a > 9 \ 
mAéov eAdeye’ tadavtwy déxa, Kal Tadr’ eis bwpeas 
t@ Baore?. mapokuvleis b€ 6 mais ets Seopa Tov 
? i 52 i ~ \ ~ 9 D \ 
Apiova eveBadev. tis 5€ Tod *Apiovos yuvatkos 
tovto dnAwoaons TH KAeomatpa Kat deyfetons 
Omws emimAnEn TA tradi (afdddpa yap Av 0 *Apiwv 
ev Tuyty map attn), davepov ta BactAdel tobTo 
3 f | ~ 
evoinoev 7) KAcotatpa. o d€ IroAdepaios mépxpas 
A ‘ ey? A / ” ~ 3 
mpos Tov “Ypxavov Gavyalew eAeye mas amo- 
. \ 3 4 ¢€ A ~ A ” 3 / 
atadeis mpos atbrov bmo Tob matpos ovTe odbely 
>] ~ A / / \ 3 / 3 ld 
QUT@ Kal mpoceTe dijoELe TOV OLKOVOpOoV: eADovTA 
ovv 71H altiav avdTa pynvuew exédevoev. Tov b€ 
dacw anoxpivacbat Ta Tapa tot Bacirléws A€yew 
auT@ OTL vojLtos €oTt Tap’ avTm@ KwAUwY TOV ye- 
€ 
vebAalovta® yevoacbat Ouoias® mpiv’ ets TO Lepov 


1 vmbte PVEV, 2 ie Niese. 
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friends of the king that they should make an end of 
him. 

(8) When he eame to Alexandria, he delivered the 
letter to Arion, who asked him how many talents he 
wished to have—he hoped that he would2ask for ten 
or a little more—, but when he said he needed a 

“thousand, Arion became angry and rebuked him for 
having chosen a dissolute way of life, and explained 
to him how his father had amassed his wealth by 
working hard and restraining his desires, and he 
advised him to imitate the example of his sire. He 
added that he would giveshim no more than ten 
talents, and these for presents to the king. At this 
the youth was provoked and threw’Arion into chains. 
But Arion’s wife informed Cleopatra of this and 
begged her to rebuke the youth—for Arion was held 
by her in great esteem—, whereupon Cleopatra made 
the matter known to the king. So Ptolemy sent to 
Hyreanus, saying he was surprised that having been 
sent to him by his father, he had not appeared before 
him and had, moreover, imprisoned the steward. He 
ordered him, therefore, to come and explain to him 
the reason for his conduct. But Hyreanus is said to 
have replied to the man sent by the king that he 
should tell him that there was a law in his country 
whieh prevented the¥celebrant of a birthday from 
partaking of a saerifice before he had gone into the 


3 Niese: ws mov@v (+ mdAeiov FV, + mdefova M) codd. 
§ éXeye orm. PEMV. 
© Herwerden: yevunfév7a codd. 
Q@vardv P: tov . . . Pvaias}] communes epulas prius at- 
tingere Lat. 
* api av o nmazap Suppl. Herwerden. 
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EAOn' Kai Bon? rH Ged: Kata 51 tobrov tov Xo- 
yLopov ov autos eAbety Tpos avrov, TrEpULeveny TO. 
d@pa KOpLLGaL TOU TAaTpOS evepyeTn yeyernpeven. 

207 tov 5€é dSodAov KoAdoae TrapaKovcavTa ay gL TENS 
ératev: Svadepew yap ovdev 7) pucpov elvai Teva. 
Seomd7 HY 7) Heya. “av ouv py KoAalwpev TOUS 
TOLOUTOUS, Kal Ov mpoodoKa b70 TOV apxopevey 
Katadpovnycedba.”’ tatr’ axotoas o IItode- 
patos ets yéhwta eTparn Kal THY peyadodpoatyny 
Tob mados eOatpacev. 

208 (9) Maéwy d€ 6 ’Apiwyv ore totitov 6 Baatrevs 
dueTEOn TOV TpoTOV Kai OTL pndepia BoynOed eotw 
avuT@, dous Ta yidta TdAavTa TH Traidi THY Seopa 
ameAvOn. Kal tpets Stadimwmv uépas 6 ‘YpKavos 

209 nomdaato Tovs Baairéas: of 5€ dopévws adtov 
eldov kai dirodpdvws etotiacay dia THY mpos TOV 
matepa Tiyinv. Adbpa dé mpos Tovs é€pmdpous 
ameADov wvetrar Trap: avray matdas pev €KaTOV 
ypappara eTLOTApLEVOUS Kal dK PLALOTATOUS , €v0s 
EKQOTOV taddvrou, éxatov de mraplevous THS aris 

210 Tens EKAOTYDV. KAnbets 5 ep EOTlaclW mpos TOV 


1 Mow. PLAW: Xe Mi: av €AOn Naber. 
2 Pica AW: Bice MV. 


* It seems necessary to adopt Herwerden’s emendation 
yevebAcafovra, ‘ celebrant of a birthday,” for yerrnbérra, ** one 
begotten ” or ** male child ” ; but we can hardly accept his 
second suggestion, which is to read ‘“ before his (the child’s) 
father had gone into the temple,’ since Hyrcanus could 
hardly expect Ptolemy to believe that a Jewish law obliged a 
Jew to wait for a pagan father to sacrifice in a pagan temple. 
On the other hand, if we assume that Hlyreanus’ excuse was 
that he had gone to a temple to sacrifice, the question remains 
what Jewish temple in Egypt he could have gone to (there is 
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temple and sacrificed to God“%; it was in accordance 
with this same principle that he himself had not come 
vto the king, but was waiting to bring the gifts to him 
3who had been his father’s benefactor. As for the 
slave, he had punished him for disobeying the orders 
which he had been given ; for it made no difference, 
he added, whether one were a small master or a great 
one. ‘“ For if we do not punish such fellows, even 
you may expect to be held in contempt by your 
subjects.’ When Ptolemy heard this, he fell to 
laughing, and admired the high spirit of the youth. 

(9) But Arion, on learning that this was the way Hyrcanus 
the king felt and that there was no help for him, }"¢s*°" 
gave the thousand talents to the youth, and was rivals. 
released from chains. And after letting™’three days 
go by, Hyrcanus paid“his respects to the royal pair, 
who were glad to see him and entertained him in 
friendly fashion in honour of his father. Then he 
secretly went to the slave-dealers and bought from 
them a hundred boys who were well educated and in 
the prime of youth, at a talent apiecc, and a hundred 
virgins at the same price. Now once when he was 


no indication in this story that Hyrcanus had renounced 
Judaism); the temple of Onias was founded considerably 
later, cf. §§ 387 ff. Furthermore, according to Josephus him- 
self, Ap. ii. 205, Jewish law ‘‘ does not allow the birth of our 
children to be made an occasion for festivity ’’—how much 
less the birth of pagan children; so also in the Talmud 
birthday anniversaries are mentioned as a pagan custom, cf. 
S. Krauss, Talmudische Archdoloqie ii. 8. Thus there could 
hardly bea law “ in his (Hyreanus’) country ” applying to this 
celebration (if by @vota sueh a celebration is meant—the use 
of this word here is a further difficulty). Perhaps, the whole 
problem hardly merits serious consideration in view of 
Hyrcanns’ obvious invention of a custom, and the fictitious 
nature of the narrative. 
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JOSEPHUS 


Baotréa pera TOV TPWTWY TIS xwpas, DroKara- 
KAtveTat TAvTOD, katappovnlets Ws mais ETL THV 
nAcKtav vm0 T@Y TOUS TOTTOUS Kara THY aStav 
dtavepovTwy. TOV O€ oVvYKATAKEyLevwWwY TAVTWV 
TOY pEepw@v Ta oaTa (adyjpovr' yap avrolt Tas cap- 
Kas) owpevdvTwy éeumpoobev tot ‘VpKavod ws 
mAnpaoar TV TOLPAiEtpLevyy avTa Tpamelay, 
Tptguy os mp Tob Baotdéws a0uppa. Kal 7pos Ta 
OK LATO KQL TOUS EV TOS moTOLs _yehwtas dzedE- 
O€LKTO, rapakaheodvTwv auTOV TOV KATAKELLEVWD 
TH rpanely TA PEGTUS TO Baorret, - opas, eimev, 

@ déonoTa, TO TApakeEi eve ‘Vpxav@ dora; Kk 
TOUTOU oTOYacaL OTL Kat o TaTHp avTod THY Luptav 
dmacav Tepiedvoevy ws ovToOs Ta’Ta THY ocapKav 
éyvpvwoev.”  yedAdoavtos d€ mpos TOV TOD Tipv- 
puvos Aoyov TOU Baothéws Kal epopievov TOV 
mi pravov ort TooadTa adT@ TApaKerTat O cord, etko- 
tws,” elnev, ‘‘ & S€omoTa Tods sev yap KUvas TA 
oaTa avy Tots Kpéaow KaTteoblew, Womep ovdToL”’ 
(pos TOUS KATAKELLEVOUS atoPAépas, OTe pnbev 
Eprpoobev aUuT@v EK eLTO) “ot -d€ avOpurot TO 
K peas eaViovor, Ta 0 ooTa slnrovew, OmTEp av- 
Opwmos wy Kayw viv mevoinka.” 6 d€ Baotdeds 
Javudoas® Hv anoKptow adtod oodnv ovTws 
yevomnevyv, mavTas' ekéAevoev avaKpoTHoa, THs 
eUTpatedtas amodeyopevos® avtov. TH Sd emovor 
mpos EKaoTov THY TOD PaotAéws didAwy Tropevdmevos 
Kal TOV TEpt THY avAyY duvaT@v Tovds ev NomTa- 
Cero, mapa d€ Tw olKkeT@v emrvvOdveTo® Ti péd- 

1 avypovy PFLV. 


2 avedddexto MV: éredédexro I: emedetkvuTo Suidas. 
3 davpaler PAWE. 4 Kat travras PA WE. 
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invited together with the leading men of the country 
to feast with the king, he was placed? at the foot of the 
table, being slighted as still a youth by those who as- 
signed the places aeecording torank. And all those who 
reclined at table with Hyreanus piled*up before him 
the bones of their portions—from which they them- 
selves had removed the meat—, so as to cover the part 
of the table where he reelined, whereupon Tryphon, 
who was the king’s Jester and was appointed to make 
jokes and raise laughter when there was drinking, 
with the eneouragement of those who reclined at the 
table, stood up before the king and said, ‘‘ My lord, 
do you see the bones lying before Hyrcanus ; ? From 
this you may guess that his*father has strippedall 
Syria in the same way as Hyreanus has left these 
bones bare of meat.”” The king then laughed at 
Tryphon’s words, and asked Hyreanus why there were 
so many bones lying before him, and he replied, Tt tyreanusby 
is natural, my lord ; for dogs eat the bones together bis wit and 
with the meat,~as uece men do ”’—and he looked wins the 
toward those who reelined there, indicating that there prour ot 
yan 
was nothing lying before them—, “ but men eat the Cleopatra. 
emeat and throw the bones away, whieh is just what 
I, being a man, have now done.” Thereupon the 
king, who admired his reply for being so clever, and 
to show approval of his wit, ordered all to applaud.¢ 
But the next day Hyreanus, going to each of the king’s 
friends and the men powerful at court, and paying his 
respects to them, inquired Of their servants what gift 


¢ Variant ‘ ordered all to applaud and show their approval 
of his wit.” A similar story is told by Herodotus iii. 32. 


© amodeyopevous I LMIV Lat. fort. recte. 
® anemuvOavero PI MV. 
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JOSEPREUS 


Aovow diddvat TH BactAct d@pov ev 7H Tob matdos 
v16 adToD yeveciw.' Tv dé TOUS pev ava d€xa TaAavTA 
, / : La A ‘ ] > 4 X 4 
pérAAew Siddvar Pnoavtwy, Tovs d€ ev afia Kata TO 
~ 4 ul ~ 
peyeDos HS ovatas ExacTov avta@y, UTEKpiveto 
“~ me A , 
Aumetobar dua TO wy SUvacbat ToLa’THY mpoceEvey- 
xeiv Owpeav: mA€ov yap wEevte TaAavTwr OvK EeyeLY. 
~ > »% aA 
ot O€ Oepdrovtes TabT akovcavTes amyyyeddov Tots 
é > ~ 
217 deomdTats. xalpovTwy 0 a’Tadv ws KaTayvwo- 
~ A ~ 
Onoopevou tod “lwarmou Kat mpooKpodcovTos TH 
? ~ ~ 
Baovdet dud. TV Bpaxv7nra THs Owpeds, €voraons 
THS TEAS | ot prev GAAot mpocedepov Ta Baorhet 
taAavtwy ot Aiav peyadodwpeiabat vopilovres ov 
no » ¢ se se \ a > 7s a 
mAeiov” etkoot, 0 O€ ‘Ypkavos ovs wvijcato matdas 
é€xatov Kat traplévous tooa’tas ava tadavtov 
éxdotw épew dovs mpooryyaye, Tos pev TH 
es \ a4 Pe a , , \ i 
918 Baoiret, Tas 0€ TH) KAcovdatpa. mavrwy de Gav- 
\ b) > 4 ~ 
pacdvrwy Ti map €Amida tv Owpwv ToAvTéAELaY 
Kal Tw@v Bactléwv avT@v, Kat Tois didou ett Kal 
a AY 4 ~ > =~ 
Tots Tepe THY Veparetav Tod BaotAéws ota todAAdv 
” f ~ 4 e ~ \ > 
déia taAdvrwy d@pa edwKev, ws dtadhuyeiv tov && 
~ , 4 ~ 
avT@VY KWdUVOV" TOUTOLS yap eyeypadercay avrod ot 
> ‘ he A e lé “a 
219 adeAgot dtaypyoacbat TOV Vpravov, Irodepaios 
d€ THY peyahorpuxiav dyaodsLevos® Tob peipaxkionu, 
mpooeraTTeEV avT@ Swpeav ap BovAeTau AapBaverv. 
68 oddev mAdov HEiwoev abt@ yevéeobat map adtob 
9 ~ 4 ~ a) ~ ~ 
7) ypayar TH Tatpt Kal Tots adeAdots wept adTod. 
220 TULHOAS OvUVv QaUTOV dtAoT oTata KGL Swpeas d0uUs 
‘ ~ 4 ie \ A “~ 
Aapnpdas, Kal TH TE TATpL ypaibas Kat Tots adeAHois 
Kal mGot Tois nyepoow atTod Kal emtTpdozots, 
% , > 7 A € > A f 
921 e€émepiev. akotcurtes d€ ot adeAphot TovTwy 
1 yeveDAtw LMYV. 2 V Lat. (vid.): aAetovey rell, 


3 agonaodyuevos FMV. 
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their“Smasters were going to give the king for the 
child’s birthday. And when they said that some were 
going to give gifts worth ten talents, while of the 
others, who were of high rank, each would give in 
accordance with the amount of his wealth, he pre- 
tended*to be grieved at not being able to bring so 
large a present, saying he had no more than five 
talents. Accordingly, when the servants heard this, 
they reported it to their masters. And they rejoiced 
at the thought that Joseph would be judged unfavour- 
ably and “offend the king by the smallness of his 
present ; and when the day came, the others brought 
their offerings to the king, which in the case of those 
who believed themselves to be unusually munificent 
were not worth more than twenty talents, but*¢Hyr- 
canus brought the hundred boys and hundred virgins 
whom he had purchased, and giving each of them a 
talent to carry, presented them, the boys‘%o the king, 
and the “girls to Cleopatra. And while all were 
astonished at the unexpected Javishness of his gifts, 
including the royal pair themselves, he also gave to 
the king’s friends and to those who were in attendance 
“on him gifts worth many talents so as to escape any 
danger from them; for Hyreanus’ brothers had 
written to them to make an end of him. ‘Then 
«Ptolemy in admiration of ¢ the young man’s magnani- 
mity“directed him to take whatever present he wished. 
»But he asked that the king do no more for him than 
to write to his father and brothers about him. And 
so the king, after showing him the highest honour 
and giving him splendid presents, wrote to his father 
and brothers and to all his governors and adminis- 
trators, and sent him away. But when Ilyrcanus’ 


64 


@ Variant “ hailing ”’ or “ welcoming.” 
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JOSEEHUS 


? \ cy A \ ~ Ed ‘ 
TeTVYNKOTA TOV “Vpkavov mapa Tob Baoité€ws Kal 
pera peyaAys emavepxopevoy Tiyuyns, e€nADov bray- 
TNOOMEVOL KAL dvapbepodvres avTOV, KAaL TOU TOT POS 
elOOTOS" opy.loptevos yap aUTG@ eveKev TaY Els Tas 
Swpeds Xpnpearov Ovi ebpdvrte Tijs owTnpias 
avtoG. THY opynv pévTo. THY Tpos TOV vIOV Oo 
9 ? b) / , 4 / 
Iwonmos amexptmteTo, foBovjrevos tov Bactréa. 

/ ? 2 A “~ > “~ ? , 
oupPardgrvTwy 8 att@ tav adeAp@v ets paxny, 
dAAdous Te THY aUV avTois TrOAAOUS améKTEWEe Kal 

é “~ bf ~ ¢ \ 4 / 3 
dvo THY adeAddv, ot 5€é Roitoit dteaowOnoayv ets 
‘lepoodAupa mpos Tov matépa. trapayevouevoy 8 
avrov eis THv moAw eet pndels ed€xeTO, deicas 
avexwpnoev ets THY TrEpaVv 708 *Topddvov rotapod, 
ae dueT pipe popodoyav TOUS BapBapous. 

(10 ) *EBacitevoe d€ KAT EKElvoy TOV Katpov Tis 
"Actas LéAevKos 6 Lwrnp® emuxahovpevos, vids Gov 
“Avttoyou Tod peyadouv. tedevTa Sé€ Kal 6 Tod 
‘Vpxavos ATI) ‘laonros, av7)p ayalos Yevouevos 
Kat peyadoppuv Kal TOV TOV ‘Tovdatey Aadv éx 
MTWwYElas Kal TpayuaTwY acbevar ets Aapiporépas 
adoppas TOU Btov KaTaoTyoas, etkoot ér7) Kal Ovo" 
ta TéEAY THs Luptas Kat THS Dowikys kal Vapapetas 

1 76 LAMW Zonaras. 


2 @iromatTwp cod. NC ex chronographis, rec. Usser, Dindorf. 
3 cixoot . . . bo] tpidxovra Kat €£ ern cod. NC. 





2 A. Tscherikower, Jews and Greeks (in Hebrew), 1930, 
pp. 175 f., plausibly suggests that the real reason for Joseph’s 
later hostility toward Hy reanus and for the envy of Hyrcanus’ 
brothers was the young man’s success in taking from his 
father the position and perquisites he had obtained from 
Ptolemy. 
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“ brothers heard that he had obtained these favours py straggie 
from the king and was returning with great honour, between 
they went out to meet him and do away with him, ei tie 
even though ,their father knew of it; for being >rothers. 
angry with him*because of the money which had been 
spent for the presents, he felt no concern for his 
safety ; his anger at his son had, however, been con- 
cealed by Joseph, who feared the king. And when 
Hyrcanus’ “brothers encountered him*in battle, he 

*killed many of the men with them and also two of the 
brothers themselves, while the rest escaped to their 
father in Jerusalem. Hyrcanus therefore went to 
that city, but as no one admitted him, he withdrew 
in fear to the country across the river Jordan, and 

,there made his home,“levying tribute on the bar- 
barians.? 

(10)° At that time there had begun to Yeign? | ~~ 
over Asia Seleucus, surnamed Soter,® who was thie Aca. 
son of ‘Antiochus the Great. And then also “died Boece 
Hyrcanus’ father Joseph, who had been an excellent , 
and high-minded man and had brought the Jewish 
people from poverty and a state of weakness to more 
splendid opportunities of life during the twenty-two 
years when he controlled the taxes of Syria, Phoenicia 


"=O f5 229. 

¢ It is generally assumed, with reason, that the following 
section, §§ 223-236 (with the exception, of course, of the 
Spartan letter, §§ 225-227), comes from another and more 
historical source than the preceding section of the Tobiad 
story. 

¢ €Bacidevoe is probably an inceptive aorist; it may, 
however, be the “ complexive ”’ or ‘‘ concentrative ”’ aorist, 
meaning siniply “ reigned,” as in § 23-4 (}pée). 

¢ The surnaine of Seleucus 1V (187-175 b.c.) was Philo- 
pator; Soter was the surname of his uncle Seleucus III 
(226-223 B.c.). 
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JOSEPHUS 


KaTacywy. anméJave d€ Kal 0 Oetos avrod ’Ovtas, 
THY apxylepwovvyy Uywye TH Tawi Katadurwv. 
teAevTyoavtos bé€ Kal ToUTOU, 6 vlds at’Tod dia- 
doyos THs Tyuyns “Ovias yiverat, mpos ov o Aake- 
Satpoviey Paowreds "A petos mpeoBetav TE emrepipe 
Kal emaToAds, WY TO avriypapov EOTL TowobTo- 

‘“ Bacirevs Aakedayroviwy “Apevos ’Ovia yaipew. 
EVTUXOVTES ypady Tie EVpopev ws €& EVvOs Elev 
yévous “lovdator kai Aakedatpovior Kal ex THS mpos 
"ABpapov’ olkevoTynTos. Odikatov ovv éoTw ddedA- 
dovs vuds® ovtas duamréumrecOat pos HuGs* mEpl wv 
av BovdAnobe.* oijoouev O€ Kal Hets TOTO,’ Kal 
Ta TE VUETEPA LOLA VopLodUEV Kal Ta avray Kowa 
mpos vuds e€onev. AnuotédAns 6 Pepwv TO. ypap- 
para Ovamreprrer Tas emaToAds. Ta _YEY Pap pea. 
9 A 
€oTt TeTpayuva n aodpayis eotw aeTos dpaKovTos 
emretAnppLevos. 

(11) “Hl prev odv ematoAy 7 meudbetoa bro® too 
Aakedaywoviwy Baciréws totrov meptetye Tov 
tpomov.  amolavdvtos dé “Iwarmov tov dAaov 


- "ABpaapov (A. F) PFL: Abraham Lat. 
cee iciy | tgs 3 adAjrous P. 
4 Bovroipeba P. 5 ro avro FV Lat. 


8 napa V. 





° Cf. § 175, “the taxes of Coele-Syria, Phoenicia and 
Judaea with Samaria.” 

» Simon IT. ¢ Onias III, ef. Appendix 13. 

@ For literature on this letter (found in 1 Mace. xii. 20 ff. 
and referred to again in Ant. xiii. 167), see Appendix I. 

¢ Nore correctly Areus (as in some mss., Ant. xili. 167). 
There were only two Spartan kings of this name, Areus I, 
309-265 n.c., and Areus IT, who died as a child in 255 B.c. 
Josephus is therefore mistaken in placing it in the time of 
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and Samaria.? And death also came to his uncle 
Onias, who left the high priesthood to his son Simon.® 
When he too died, his son Onias © beeame his suceess- 
or in offiee, and it was to him that the Lacedaemonian 
king Areios sent an embassy with a letter, of which 
the following is acopy.¢ “ Areios,’ king of the Lace- 
daemonians,’ to Onias, greeting. We have come 
upon a certain document from which we have learned 
that thewJews and¥Lacedacmonians ‘are 6f one race 
and are related by deseent from Abraham.’ It is 
right, therefore, that you as our brothers should send 
to us to make “known Whatever you may wish. We 
also shall do this, and shall consider what is yours 
as our own, and what is ours we shall also share 
with you.” Demoteles,’ the courier,’ is bringing this 
letter * to you. The writing is square.’ The seal is 
an eagle holding fast a serpent ™.” 

(11) Such, then, were the contents of the letter 
sent by the Lacedaemonian king. Now on the death 


Onias III instead of Onias t, who was high priest c. 300 B.c. 
(cf. And. xi. S47). 

‘ 1 Macc. Spartiates. (We must remember that the text 
of ] Macc. here is a Greek translation of a Hebrew transla- 
tion of the original Greek letter.) 

¢ So 1 Mace.; cf. Ant. xiv. 255 where the Pergamenes 
mention the friendship existing between their ancestors and 
the Jews in the time of Abraham. 

" The next three sentences are not found in 1 Mace. 

" Reinach suggests that the name Demoteles is borrowed 
from Xenophon, //ell. vii. 1. 32, where it is given to a Spartan 
herald (who aets as a messenger). 

4 Lit. ‘* who is carrying the letter.” 

* é€moaroAdas here, like Lat. litterae, has the force of a sin- 
gular. 

' Or perhaps “ written on a square sheet’ as Tludson 
suggests and Whiston translates. 

™ This design was common onsceals of the ancient Near East. 
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Letter of 
Areios, king 
of Sparta, 
to Onias. 

1 Mace, xii. 
20; 


Hyrcanns 
withdraws 
to his 


JOSEPHUS 


cuvéBn oTactdcat 61a TOvSs maidas adrod. TOY yap 
mpeoBuTepwv TroAepLov eeveyKapeveov Tmpos ‘Yp- 
Kavov, és nv VECTATOS Tov ‘Twonmou TtéKvwy, 


299 an TO 7AiBos. Kal ot pev metus TOLS 7 Pea- 


Burépots cuvedyouv Kal 6 apytepeds Lipwv bua 
Tv ovyyevecav' 6 d€ ‘VpKavos eémavedOeiv pev 
OUKETL Oeyven™ Els Tepooodvpa, mpooKkalicas be 
Tots meépav Tob ‘Topddvov ouvex@s emmoAcpet Tous 


"ApaBas, ws zoAAovs atta@v Kat amoxreivat Kal Aa- 


930 Betv aiypadwrous. wKodounceE d€ Bapw ¢ toxupar, 


231 


é€x Aifov AevKod KatacKkevdcas Tdcav peéypt 
Kal Tis oreyns,, _eyyAvibas Coa TappeyeFeorara., 
TEpinyaye 0’ avTn evpimov peyav Kat Babv. ék d€ 
Tijs KOTAYTLKpY Tov Opous 7€Tpas, OvaTepLey avrijs 
TO Tmpoexov, omAava oA oTadiwy 70 HijKos 
KATECKEVAGEY’ E7TTELTA OlKOUS EV AUTH TOUS [LEV Ets 
cupmocia Tous 8 Ets Uvov Kal dtartayv emolyaer, 


1 FV: evry rell. E. 2 yns VA a iar 
3 zpooéyov P: sinistram extensionem Lat. 


@ On the factional strife arising in Jerusalem from division 
of sympathies between the pro-Ptolemaie and pro-Seleueid 
parties see the works cited in Appendices E and G. 

ae le ast two problems are here involved, (1) the identity 
of the “‘ high priest Simon,”” whether Simon Fe hose death 
has been mentioned above, § 225, or Simon the apoorarns rob 
tepob, Whose quarrel with the high priest Onias is deseribed 
in 2 Mace. iil. 4 ff.; (2) if, as is probable, the Simon here 
meant is Simon II, of the Oniad family, why does Josephus 

say that he favoured Hyreanus’ brothers ‘“because of kin- 
ship with then’? All the sons of Joseph were related to 
the high priest Onias II through their father, cf. § 160; the 
statement of the *‘ Tobiad romance,”’ §§ 187 ff., that Hyreahus 
was the son of Joseph by a different mother would only make 
his relation to the high priestly family eloser, since his mother 
was also related to the high priest. It is just possible, how- 
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of Joseph there arose factional strife among the people fortress in 
: in . : Trans- 
onaccount of his sons.* For the elderbrothers made jordan, 
war’on Hyrcanus, who was the youngest of Joseph's 
children, and the population* was divided’ into two 
camps. And the majority fought on the’side of the 
elder*brothers, as did the high priest Simon because 
of kinship with them.2 *Hyrcanus, therefore, gave up 
his intention of returning to Jerusalem, and settled 
in the country across the Jordan, where he continu- 
ally?warred on the Arabs until he killed many of them 
and took many captive. And he built a strong 
fortress,“ which was constructed entirely of white 
marble up to the very roof,¢ and had beasts"of gigantic 
size carved on it,? and he enclosed it with a wide and 
b ] . . 

*deep moat. He also cut through the projecting rock 
opposite the mountain, and made’caves many stades 
in length ; then he made chambers in it, some for 
banqueting and others for sleeping and living, and 
ever, that by ovyyévecay Josephus means something like 
‘** common interests.” 

¢ The ruins of what was probably Hyreanus’ fortress have 
been diseovered at “Ardk el- Emir in Transjordan, c. 10 miles 
N.W. of Heshbon and c. 12 miles E. of the Jordan ; they are 
fully deseribed in Publications of the Princeton Archaeologi- 
cal Laepedition to Syria in 1904/5. Momigliano points ont, 
! Tobradi, pp. 170 ff., that Josephus is mistaken in saying that 
Hyreanus built the fortress, sinee, as the Zenon papyri show, 
there was a fortress (Gr. Bapis, Aram. bértd) there as carly 
as the time of Ptolemy Vhiladelphus. The name 7ébiyah 
(YVobiah) inserihed on the reck in one of the caves nearby 
probably refers to an carly Tobiad, perhaps to the Tobiah 
who was a contemporary of Nehemiah. 

@ Variant *“* down to the very ground.’ The context 
(see next note) secms to favour the reading adopted above. 

¢ The arehacological finds reveal a frieze of lions running 
aeross the wall just below the roof, cf. C. Watzinger, 
Denkmiiler Paldstinas it.,. 1935, Tafel 22 (reconstruction 
after Butler). 
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JOSEPHUS 


vdaTwv OE diabeovrw 77 Bos, a Kal Tepyis Hv Kat 
KOo}LOS THiS avrjs, elonyayer. Ta peVvTot oTOpLLa 
Tov omnAaiwy, woTe eva Ou avTa@y etoddvat Kal 
jt) 7A€tous, Bpaxurepa nvoikev* Kat TADT emirnoes 
aodaretas éveka Tov pn TroAopKnbeis b70 TOV 
adeApav Kat’ Kwouvedoa Anpbeis KATEOKEVAGED. 
MPOTWKOSGUNTE d€ Kal avAas TO peyeer dta- 
pepovoas, a ds Kal® mapadeloots EKOOLYGE TALL LNKEAL. 
Kal Tolwovrov amepyacdpevos Tov Tdmov Tupov 
WVvopacer. odtos 0 TOTOS €or peTago TAS wme 
‘ApaBias Kal Tis *Tovdatas, mépav Tob Re 
ov TOppw THS ‘KooeBuwviridos. jpse 6 exetveny 
TOV pEep@v emt erT) EmTa, TaVTA TOV ypdvoyv év 
LéAeuKos THs Lupias eBacitevoev. azmoavovtos de 
, > ? A € > \ > U € \ 
tovtov, pet avtov 6 adeAdos ’Avtioxos 6 KAnbetis 
> \ A , , ~ de ‘ 
Emidarys tHhv Baoretav Kkatécyev. TedevTa O€ Kat 
IItoAcpaios 6 tis Aly’mtouv BaotAeds, Kat adtos 
> 4 > / 4 ? aA 
emuKaAovpeEvos Eaipavys, Kat aAumev dvo0 7atoas 
ért Bpayeis tTHv WAtKiav, wv oO pev mpeaBrepos 
Aopi Tap exadeto, Dickwyv de oO VEWTEPOS. 


936 ‘Vpxavos d€ opa@v peyaAny dvvayw €éxovta Tov 


> 4 4 / A ‘ e 3 >) ~ 
Avtioyov, Kat detoas py avddAndbeis ta’ adrod 
KoAacby dia Ta mpos Tous “ApaPas atta mempay- 


1 eiorevar FLV. 2 «at oni. FVM. 
3 Gs xat FLV: «at rell. 





¢ This is undoubtedly the meaning of avdy here (though 
below, in § 233, it seems to have its more common meaning 
of ‘ court’ or “‘ enclosure ”’); cf. W. F. Albright, BASOR 
49, Yeb. 1933, p. 29, “* The residence of the Tobiad family 

may perhaps have been a fortified villa.’ 

>» Tyre (Tyr os) i is the Gr. form of Aram. tara, 
(cf. Heb. gar, ‘rock ” or *‘ rock-fortress ”’). 
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he let into it an abundance of running water, which 

was both a delight and an ornament to his country- 
estate.* The See of the caves, however, he 
made narrower, so that ‘only one person and no more 

could enter at one time; and this arrangement he 
made deliberately for the sake of safety, in order to 
avoid the danger of being besieged and taken by 

his brothers. In addition he also built enclosures 
remarkable for their size, and adorned them with 

vast parks. And when he had completed the place 

in this manner, he named?’it*Tyre.2 This place is 
between Arabia and Judaea, across the Jordan, not 

far from Essebonitis.°. And he*rulcd over those parts 

for seven years, during allethe time that *Seleucus 
wreigned over Asia. Now when this king Wied, his pean ot 
brother'Antiochus, surnamed Epiphanes; “occupied the iv Ee 
throne after him. And*Ptolemy, the king of Egypt, vb2n¢> 
who was also surnamed Epiphanes, died,° leaving two 

sons who were still quite young, the elder being called 
Philometor,? and the younger Physcon.2 As _ for 
*ilyrcanus, seeing how great was the power which 
Antiochus had, and fearing that he might be captured 

by him and punished for what he had done to the 


¢ Bibl. Heshbon, c/. § 229 note c. 

@ Josephus’ language is careless here ; Seleucus IV ruled 
from 187 to 175 B.c.=13 years. Possibly, as Otto suggests, 
PW ix. 530, he means that the 7 ycars of [lyreanus’ rule over 
Transjordan all came within the limits of Seleucus’ reign. 

¢ Here too Josephus is somewhat careless, since Ptolemy 
Epiphanes died in 181 B.c., a few years before the accession 
of Antiochus Epiphanes to the Seleucid throne. 

/ He reigned from 181 to 145 s.c. (during part of 
which time his brother Physcon contested his right to the 
throne). 

9 He reigned from 145 to 116 B.c., his ofticial surname being 
EFuergetes (IT). 
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preva, TeAevTa Tov Biov adroyetp avTod yevdopevos. 
tiv 8 ovatay atdrod macav ’Avrioxos AauBaver. 
‘ * “i A de 4 ] 4 4 > ia f \ 
237 (1) 70 O€ TOV QUTOV KALpOV ATOUAVOVTOS KAL 
-O i ~ > / ~ Te) r ~ > al 4 
vou TOU apxtepews, TH adeAd@ avTod' THY 
apxtepwovrny *Avtioyos didwaw: 6 yap mais Ov 
0 / A / ? > ” } Au de 
vias Katane otmer vamos Hv éTt. OnAWoopeEV dE 
Ta TEpt TOU Tra.L80s TOUTOU KaTa Yywpav exaaora. 
238 ‘Inoots be (odros yap Hv 6 Tod ’Oviov adeAgos) THY 
apytepwovrny adypeby mpocopytabevros avTa@ Tov 
aowléws Kal ddvros auTnY TH vewTarw avToo 
dEASG ’Ovia TOUvOHLG Vipwne yap ovTot Tpets 
eyevovTo maides, Kal ets Tods Tpeis Hev 7 apx- 
239 tepwovvn, Kabws SednAwKapev. oO prev ovv ‘Inaots 
| / ¢€ \ id ¢ be > / > A ‘Q 
doova avTov petwvdpacey, 0 b€ “Ovias exAnOn 
MevéAaos. oractacavtos otv Tob mpoTépov apy- 
tepéws “Inoot mpos Tov pera tabTa Kataatalevra 
4 \ ~ , i 3 
MevéAaov, Kai tov mAnfouvs dravepnbévros eis 
“~ / 
éxatépous, ek HS MeveAdou poipas ot TwPiouv 
a 3 , \ \ / ~ ~ ~ | U 
240 matdes eyevovTo, TO d€ mA€ov Tot aot Ta “lacom 
1 4. "Inoot PAMW. 


a C7, 2 Bwacc. ili, 1 (i. w here we are told that the fortune 
of * Hyrcanus the Tobiad ”’ (¢ Ypxavod rot TwBiov, cf. E. Meyer, 
Ursprung i ii, 132 note 2, “ nicht ‘Sohn des Tobias,’ sondern 

‘aus dem Geschlecht Tobias ’ ”’) was seized from the treasury 
of the temple in Jerusalem by Heliodorus, the minister of 


Seleucus IV. ® Onias II, of. § 228. 
¢ Variant *‘ his brother Jesus,”’ see directly below. 
4 Onias IV. ¢ In §§ 387 ff. and nt. xiii. 62 ff. 


! The three sons being Onias III, Jesus-Jason, and 
Onias (!)-Menelaus. 

¢ According to 2 Macc. iv. 23 Menelaus was a brother, not 
of Onias III, but of Simon, the zpoorarys TOD tepod ; Simon, 
in turn, was, according to 2 Mace. iii. 4, é&« tis Benapiv 
¢u\fs—either of the tribe of Benjamin or of the priestly family 
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Arabs, he ended his life by his own hand. And all 
his property was seized by Antiochus.? 
(v. 1) About this same time the high priest "Onias © Contention 


among the 
also died, and Antiochus gave the ‘high? priesthood high priests 


*to his brother ¢ ; for the son whom Onias had left was under 
ntiochns 
still an infant. wa we shall relate all the facts con- Epiphanes. 


cerning this son % in the proper place.° *Jesus, how- 
ever,—this was the brother of Onias—was deprived 
of the high-priesthood when the king’ became angry 
with him and gave it*to his youngest brother, named 
*Qnias ; for Simon had three sons, and the high-priest- 
hood came to all three of them, as we have shown./ 
Now Jesus*changed his name toxJason, while Onias 
was called Menelaus.? And when the former high 
priest Jesus rose against Menelaus, who was appointed 
after him, the populace was divided between the two, 
the Tobiads being on the side of Menelaus, while the 
majority of the people supported Jason” ; and being 


of Benjamin (=Miniamin? cf. 2 Chron. xxxi. 15). Mfore- 
over, in contrast to what Josephus writes below about Jason 
expelling the Tobiads from Jerusalem, he says Te ag es 
that it was Onias “ one of the chief priests > who did so, 
Another difficulty i is that Josephus’s language in the following 
sentence, ‘“‘and when the former high priest Jesus rose 
against Menclaus, who was appointed “after him,’ seems to 
indicate that Menelaus was not a brother of Jason. On the 
relation of this confused passage (which several scholars, 
including E. Meyer, think worthless) to other passages in 
Josephus and 2 Macc. see the works cited in Appendix G. 

» Observe that above, in § 229, the majority of the people 
(in Jerusalem) sides with the (presumably) pro-Seleucid 
Tobiads against the pro-Ptolemaic Hyreanus, while here the 
majority sides with Jason against the pro-Selcucid Tobiads 
and Menelaus (Jason, of course, after his deposition by 
Antiochus must have become at least passively pro-Ptole- 
maic). Thus, according to Josephus here, the sympathy of 
the majority in Jerusalem changed from the Seleueids to the 
Ptoleimnivs sometime aftcr the aceession of Antiochus. 
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JOSEPHUS 


, i > Ka \ re Lid / 
ouveAauPavev, vd od Kat Tovovpevot 0 TE MevéAaos 
Kal Ol matdes ol TOU TwBiov pos ‘Avtioxoy 
dvexwpnaay, dnAobvTes adT@ ore Bovdovrac TOUS 
TATplous VvopLOUS Katadumdvres Kal THY Kar’ AUTOUS 
moditetav émea0at tots Baatdtkots Kat thy ‘KEA- 
Anvikyny modttetav eye. trapexdAecav otv avrtov 
emiTpear avTois otkodopjoat yupvactov ev ‘lepo- 
coAvpots. ovyxwpinaavros b€ Kat THY THY atdotwY 
meptTrouny emekdadupav, ws av elev Kal TA TEpl THY 
> ld Lf A ww / > > > ~ 
amoovow “EAAnves, ta Te GAAa avi’ ooa Hv avtots 
TaTpia TapévTes eutpotvto Ta TaV addoEeOvav 
epya. 

(2) "Avrioyos 5é€ tis Baatreias adt@ ywpovans 
KaTa Tpomov, emt Thy AtyumTov dtéyvw oTpaTev- 
caofat, mofov avtns AaBwy Kat dua TO THY 
I toAepacou mraidwv KaTappovelv aobevay ert Tvy- 
YavovTwv Kal pnderen Tpaypbara tTnAtKabta deme 
Ouvapevwy. VEVOMEVOS ouv [LeTa ToAAijs Ouvaprews 
kata TO IInAovotov kai doAw tov DiAopnropa 
ITroAcpatov exrrepreADasy KatadapPdver THY Atyu7- 
Tov, Kal yevdopevos ev Tots mepi Méudw romots Kat 

1 FLV: dAvwy €6vav rell. 

¢ At this point begins Josephus’s paraphrase of 1 Mac- 
cabees (i. 14-xiii. 42), which continues to Ant. xiii. 214 
(cf. note ad loc. on his omission of the last three chapters of 
1 Mace.). The English reader will find a convenient trans- 
lation with commentary by W. Oesterley in CAP i. 1-66; 
the older commentary by C. Grimm in O. Fritzsche, A’urs- 
gefasstes exegetisches Llandbuch zu den Apokryphen, 1853, is 
still valuable; also useful is a recent German translation 
with commentary by H. Bévenot, Die beiden Makkabderbiicher 
(in Feldmann und Herkenne, Die heilige Schrift), 1931 ; the 


topography of the Maccabean campaigns is discussed by 
Pére F. Abel in 2?2B xxii-xxv, 1923-1926. For works on the 


122 


JEWISH ANTIQUITIES, XII. 240-243 


hard pressed by him? Menelaus and the Tobiads with- The helle- 
need . ° . nizers 
drew, and going to Antiochus informed him that they appeai to 
wished to abandon their country’s laws and the way aoreiaies 
of life prescribed by these, and to follow the king’s 1 Mace. i. 11. 


laws and adopt the Greek way of life.¢ Accordingly, 
they petitioned him to permit them to build’ gym- 
nasium in Jerusalem. And when he had granted 
this, they also concealed*the circumcision of their 
private parts in order to*be Greeks even when 
eunclothed, and giving up whatever other national 
customs they had, they imitated the practices of 
foreign nations.” 
(2) But*Antiochus, in whose own kingdom things The Romans 


° ; . ; 2. ” ; . frustrate 
were going well, determined ’to march’against Egypt (Ur , 


because he coveted it and also because he held in attempt on 
f ae . ‘lweak and Egypt. 
contempt the sons of Ptolemy, who were still weak and y3jacc. i. 16. 


not yet able to govern so great a state. And so he 
arrived at Pelusium with a great force,? and circum- 


venting Ptolemy Philometor by cunning, occupied 


Egypt; and after he had arrived in the neighbour- 


chronology and the date of the beginning of the Seleucid era 
used in 1 Mace. see Appendix J. I follow Bickermann in 
taking Oct. 312 B.c. as the beginning of the era for events of 
Seleucid history, and Nisan (roughly April) 311 s.c. for 
events of internal Jewish history. 

> 1 Macc. i. 11 ff. places these attempts at hellenization in 
* those days,” i.e. after the accession of Antiochus Epiphanes, 
while 2 Macc. iv. 10 ff. ascribes them to the high priest Jason, 
earlier, in the reign of Seleucus IV. Tscherikower, p. 205, 
makes the interesting suggestion that Jason and the helle- 
nizers really wanted to establish a Greek polis in Jerusalem in 
order to secure the economic privileges enjoyed by Helle- 
nistic cities. 

¢ In the following section, §§ 249-245, Josephus supple- 
ments from Greek sources the brief account of Antiochus’ 
expeditions to Egypt given in 1 Macc. i. 17-19. 

¢ In the suminer of 169 B.c. 


123 


244 


246 


ro 


~] 


JOSEPHUS 


4 4 @ 3 ‘ A ? / 
KaTACXwWY TAUTHVY wpuNnoev ett THY ’AXreEavdpecar, 
ws moXwpKia mapaoTnodpevos avTny Kal TOV 
exet BaotAcvovta yetpwodpevos IIroAcpatov. az- 

/ ? ? “A ? ; é > A A 
expovaby 5’ ov Tis AdeSavdpeias povov aAAd Kat 
THs OAns Atyinzou, *‘Peopratory auT@ Tapayyetrav- 
TOV dméxeoGat Ths ywpas, Kabers On Tou Kal 


5 mpotepov ev addows dedyAWKapev. SinyyHoopar dé 


‘ / LY \ ~ A 4 ¢€ if 
KATA [Lepos Ta TEpt TOUVTOV TOV Baowrea, ws THY 
*Tovéaiay EXELPWTATO Kal TOV vaoV: eV yap. TH 
— jou mpaypLareca Kepadanwdas avray eme- 
pvnabeis avayKatov nynoapnvy vov els Tv en 
~ ~ 4 

axptBes avt@v ezavedeiv bhiyyynouw. 
cy , a a » S \ \ 
(3) “Yaoorpébas yap’ amo THs Aly’mrouv dua TO 
‘ ¢ f , id A} ? / : | 
Tapa “Pwyaiwy déos 6 Baatrteds *Avtioyos én 

\ ¢ ~ id ? / \ 
tHhv lepocoAvpitav modw e€eotpatevoe, Kal yevo- 

b] ~ “~ ‘ a 
pevos ev auTH ETEL EKATOOT@ Kal TeGoapaKocTa 

A / ? ys a 
Kat Tpitw peta TOUS amo =LeAevKou Baotdeis 

2 ~ 
dpraxntt Aap Baver Ty. moAw, dvow§avrav auT@ 
Tas mAas dcot THS €Kelvou TpoatpEecews joav. 
eyKparys 6° ovtws TaV ‘Tepocoddpwy yevopevos 
trohovs aTEKTELVE TMV TavavTia ppovovvTwy, KaL 
xpnyata moAAa avdAjcas bméeotpepev ets *Avtio- 
YEtav. 

1 rotvuy FE: om. PLAM'W. 

@ Ptolemy Physcon. 

’ On the ultimatum delivered to Antiochus by Gaius 
Popilins Laenas, the head of the Roman embassy, see Polyb. 
Xh1NG 27.2 nS, however, was in 168 B.c., ef. note d below. 

¢ Josephus is apparently referring to the very bricf state- 
ment in BJ. i. 3t that “ when Antiochus Epiphanes was dis- 
puting with Ptolemy VI the suzerainty of Syria, dissension 
arose among the Jewish nobles,”’ although nothing is said 


there abont the intervention of the Romans. Some seholars, 
therefore, eonsider this one of the non-vyerifiable cross- 
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hood of Memphis and taken possession of this city, 
he set out for Alexandria with the intention of redu- 
cingit by siege and getting into his power the Ptolemy ? 
who was reigning there. He was, however¥tepelled 
not only from Re omaria. but also from the whole of 
Lgvypt, ‘for the’Romans instructe@him to keep away 
from the country,” as we have already related some- 
where in an earlier passage.© But I shall give a 
detailed aeeount of this king, how he became master 
of Judaea and the temple ; ior since in my first work 
I mentioned these things only in summary fashion, I 
have thought it necessary now to go back and give 
a more exact aecount of them. 

(3) King Antioehus, then, returning from Egypt 
through fear of the Romans, marched against the 
city of Jerusalem, and entering it in the hundred and 
forty-third year of the Seleucid reign,? took the city 
without a battle, for the gates were opened to him 
by those who were of his party. And having become 
master of Jerusalem in this way, he killed many of 
those who were in opposition,’ and taking large sums 
of money as spoil,f he returned to Antioch. 
references (on which see the Appendix in the last volume of 
this translation). Even if Josephus is referring to a passage 
which is either non-existent or non-extant, it may be that in 
doing so he was under the i impression that he had written abont 
the Romans and Antiochus in B./., but did not take the trouble 
to look up the earlier passage. 1! ‘hardly think that Reinach, 
following Destinon, is justified in labelling the present cross- 
reference an “ étourderie,” and holding that the forinnla “ as 
we have already related, ete.” is mechanieally copied from his 
source, since he is here apparently paraphrasing the source, 
not copying it verbatim. 

4 In the autumn of 169 8.c. after his first campaign in 
Egy pt but before the Jtomans intervened. 

Oye. in OM “ slew a large ninnber*ot tolemy’s 
followers.” LAC POL Erp eles. 
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JOSHPFLUS 


(+) NuvéBy de pera ETN ovo, TQ) EKATOOT@ Kal 
TETTAPAkKOOTH Kat ELT TY ETEL pNvos TE|LTTY Kat 
etkadt, Os KaAcirat KaTa prev nuas NacdAev,' Kata 
d€ Maxeddvas *AzeAAaios, cAusmiadt €xaTooTh 
Kal TEVTNKOOTH Kal TpiTy, mEeTAa TOAARS SuVapews 
avapivat tov Pactréa ets ‘lepocdAvpa kat mpoo- 
Tomodpevov Eelpyvnv anatn TmeptyeveoPar Tijs 
moAews. ehetoato 7 TOTE OvdE THY ciadeEamevwY 
avrov da Tov ev TH vad TAODTOV, aAN’ bo TAcov- 
efias (ypucov yap €wpa roAbyv ev TH tepa@ Kal Tov 
GArov tav avabnuatwy Kécpov moAuTeA€oTaTov), 
iva ovdArjon TobTov, Uméuewe Tas Tmpos EKElVvoUS 
avTa a7ovdas Tapapyvar. mepidtcas obv Tov vaov, 
ws Kal Ta oKedn Tod GFeotd Baoraoa Avyvias 
xpuods kat Bwpuov ypvocov Kat tpamelav Kat Ta 
OvowsoTnpia, Kat pydEe THV KaTAaTETAOLATWwWY aTo- 
axopevos, atep nv ex Bvacov Kal KOKKOU TETOLN- 
jeeva, Kevwoas d€ Kat Todvs Onaavpovs tods 


1 ex Lat. Naber: KageXeds AM: Naceded, & ex v corr. m 
1 W: ’Egfed€ous P: Zadatois I: Zadeots V. 





¢ 168 p.c. The 145th yr. Scl. extended from Oct. 168 to 
Oct. 167 B.c.: the second invasion, therefore, was only a 
little more than a year afler the first, according to our reckon- 
ing, not “two years later,” as the first invasion fell in the 
second half of the 143rd yr. Sel. and the second invasion in 
the first half of the 145th yr. Sel., but the interval was counted 
as2 yrs. See further Bickermann, GM, pp. 160-168, 

> The mss. of 1 Macc. i. 54 have “ 15th day,” but this is 
an error for ‘* 25th day,’’ as is shown by other passages in 
1 Maee. and by Jewish tradition. 

© Heb. Kislew, roughly December. 

4 On the equation Chasleu-Apellaios, cf. Ant. xi. 148 note e. 

The 153rd Olympiad (not mentioned in 1 Macc.) extended 
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(4) Two years later, as it happened, in the hundred 
and forty-fifth year,? on the twenty-fifth © day of the 
month which by us is called Chasleu,° and by the 
Macedonians Apellaios,? in the hundred and fifty- 
third Olympiad,° the king went up*to Jerusalem, and 
by pretending“to offer peace, overcame the city by 
“treachery. But on this occasion he did not spare 
even those who admitted him, because of the wealth of 
the temple.’ but through greed—for he saw much gold 
in the temple and an array of very costly dedicatory- 
offerings of other kinds—, and for the sake of taking 
this as spoil, he went so far as to violate the treaty 
which he had made with them. And so he stripped 
the temple, carrying off the vessels of God, the golden 
lampstands and the golden altar and table and the 
other altars, and not even forbearing to take the 
curtains, which were made of fine linen and scarlet,’ 
and he also emptied the temple of its hidden treasures, 


from July 168 to July 164 8.c. The events of the 25th of 
Kislew, however, were concerned with the desecration of the 
temple according to 1 Macc., not with Antiochus’ plunder- 
ing of the temple treasury and carrying off the temple 
vessels, which occurred in his first invasion of Jerusalem in 
169 g.c. Moreover the desecration and massacre in 168 B.c. 
were not directed by Antiochus personally, but by his 
“ chief tribute-collector ” (dpyovra dopodAoyias) according to 
I Macc.i.29. This official is to be identified with Apollonius 
the Mysarch (commander of the Mysian guard, cf. Polyb. 
xxx. 25. 3) mentioned in 2 Macc. v. 24 (the reading dpyovra 
dopodoyias in | Mace. was plausibly explained many years 
ago by Hitzig as arising from Heb. gar ham-missim, ‘‘ chief 
of taxes,” for gar ham-misim, “ chief of the Mysians ”’). 

/ a.e. on the first occasion Antiochus had spared some of 
the inhabitants because he hoped through them to get the 
wealth of the temple. The Gr. may, however, mean that on 
this occasion his greed caused him to kill even his Jewish 
partisans. 

¢ ‘The material of the curtains is not mentioned in 1 Mace. 


Pei 


Desecration 
and spoiling 
of the 
temple by 
Antiochus 
Epiphanes. 
1 Mace. 1 
279, 54. 
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> U4 A \ ¢ € if > Uj 
amoKpugous Kat pndev CAws Urodumwv, els péya 
\ ts 4 bd 4 , 4 ta dd A 
tous ‘lovdaious émi tovtois mévOos évéBadrev. Kat 
\ A A / “a / ~ 
yap tas Ka0npepuas Ovaias, as mpoodhepov TH 
~ ‘ \ 4 > ( > \ 4 
Ge@ Kata Tov vopov, ExwAvoev adTovs mpoadépery, 
A , ~ \ 4 \ 4 > 
Kat Otapmdcas mdouv tHv moAw Tods pev an- 
é \ \ ? a, \ o A 
EKTEWE TOUS d€ alypadwrous yuvaléw apa Kal 
/ wv ¢ ~ , ‘ Ul 
texvois eAaPev, ws TOY CwypnlevTwv meEpt pupious 
yeveobar to TAGs. everpyce 0° adtis Ta KaA- 
\ \ \ U A ? ~ f 
AvoTa Kat KkataPadwy ta TEelyn THY Ev TH KaTW 
4 ? 4 a > A Cg \ A 
moAeL wKodopynoey akpav: Av yap dbimAn Kal 
¢ / A ¢ 4 \ \ ~ b) A > / 
brrepKeypevy TO Lepov: Kal da TOOTO adTHY OXxUpWaas 
teiyeow vinAocis Kat mupyois dpovpav Makedo- 
‘ > , ” ? ? A e > ~ 
wiKyY eyKaTeaTHOEV. Epevov 0 ovdEV HTTOV EV TH 
” \ ~ lA ¢ > ~ \ 4 0 
akpa Kal Tod 7Anfous of acePeis Kat movnpol Tov 
tpoTov, vp wv modAAa Kat dewwa Tovs modXtTas 
ouvepy madetv. emoikodopyjoas d€ Kal TH Avata- 


4 4 ¢ > \ lA Reet) 5] ~ 
aTypia Buwpyov o fPaatdeds avas en avdtod 





—— 


¢ All this plunder was taken in the first invasion, aecord- 
ing to.1 Macc. i. 20 ff., ef. above, § 248 note @. 

> The number of those killed is not specified in 1 Mace. 

¢ 1 Nace. i. 31 has merely “burned it ~ Ge cits): 

4 Schiirer, i. 198 note 37, is probably right in assuming 
that this Seleucid citadel was built on the southern spur of the 
eastern hill, south of the temple (cf. Ant. vii. 62 notes), and 
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and left nothing at all behind,? thereby throwing the 
Jews into deep mourning. Moreover he forbade 
them to offer the daily sacrifices which they used to 
offer to God in accordance with their law, and after 
plundering the entire city, he killed some of the 
people, and some he took captive together with their 
wives and children, so that the number of those taken 
alive came to some ten thousand.2. And he burnt 
the finest parts ° of the city, and pulling down the 
walls, built the Afra (citadel) in the Lower City ¢; 
for it was high enough to overlook the temple, and 
it was for this reason that he fortified it with high 
walls and towers, and stationed a Macedonian garri- 
son therein. Nonetheless there remained in thie 
Akra those of the people who were impious and of 
bad character, and at their hands the citizens were 
destined to suffer many terrible things.@ The king 
also built a pagan altar upon the temple-altar, and 


distinguishing it from the earlier, Persian and pre-Has- 
monacan citadel north of the temple (cf. Neh. ii. 8 ff, 
metisteas Ss 00 fi., ig, xii. 133 ff., 2 Nace. iv..12 ff.) which 
was rebuilt by the later Hasmonaeans (cf. -int. xv. 403) and 
again by Herod, who named it Antonia (cf. Ant. xviii. 91, 
B.J. v. 238 ff. ; its site and structure have recently been dis- 
eicscumovelere Fl. \incent in RPL xiii., 1933, pp. 83-113). 
The Seleucid citadel is located on the southern spur of the 
eastern hill also by E. Meyer, Ursprung ii. 158, Dalman, 
Sacred Sites, p. 273; cf. also Tramontano, pp. 86 ff., who 
agrees substantially with Schiirer. 

¢ 1 Mace. i. 34 says that the citadel was occupied by an 
€Ovos apaptwAdcy, avdpas mapavopous “a sinful nation, lawless 
men,” probably intending the latter phrase to be in apposi- 
tion with the “ sinful nation’? and meaning the Syrians. 
Josephus, however, assumes that two different groups are 
meant, the Syrian soldiers and the renegade Jews ; the latter 
are inentioned separately in vs. 52 as the cause of much evil 
to the land. See further Bickermann, GM, pp. 71-73. 
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JOSBRHUS 


Kkatéagate, Gvaiav od vopipov ovd€ maTpLoy TH 
"Tovdatwy OpynoKeia tavtyv éemiteAdy. HvdyKace 
0” abrovs adeuévous thy mepi Tov atra@v Gedv 
OpyoKeiay tous bm’ avtod voptloyévous o€Beobat, 
olKodopyoavTas o€ ev eKkaoTn TOAEL Kal KwWELY 
Teevn avTd@v Kat Bwpovs Kabidpicavtas Oveu 
em” avtots ais Kal’ nuépav mpocératev.’ exéAeuae 
d€ Kal p17) TEpiTevery adTods Ta TéKVa, KoAdGE” 
ametAnoas el Tis mapa tadTa roy evpebein. 
KaTeaTyae O€ Kal EmLGKOTOUS, OL MpOcavayKacou- 
aw avrovs Ta emeotaAuéva mroveiv. Kat modAdoi 
pev Tav “lovdaiwy ot pev éxovti 0 dé Kal du 
evAaBeay TAS emyyeApevns TYmpias KATNKO- 
Aovbouv ois 6 Bacweds dteréraxTo, ot dé SoKipw- 
TaToL Kai Tas wuyas evyeveis ovK edpdovTicaVy 
avTod, Tav dé Tatpiwy €Odv mXeiova Adyor éayov 
7 THS TyLwpias HY ov mewGopevors HmetAnoev adrois, 
Kai dia TOTO KaTa Taoav Huépav aikilopevot Kal 
mukpas Bacavous vmopévovtes® améOvnoxov. Kal 
yap paotiyovpevot Kai Ta OWwpLaTa Avpawopevot' 
C@vres ETL Kal eumveovTes aveatavupobvTo, Tas dé 
yuvaikas Kal Tous mraidas avTa@y, ovs mrEptéTEpvoY 
Tapa tiv Tod Baoildws mpoatpecty, annyxov, ek 
1 azpooéragev om. PPV. 


2 xoAaow PFLV Lat. (vid.). 3 unodépovres FLY. 


* + Kai wmavra dewa Kaprepnoartes P. 


* 1 Maee. does not mention the sacrifice of swine on the 
temple-altar (although i. 4 ff. might be taken to imply this, 
since the saerifice of swine in “the cities of Judah” is 
mentioned in connexion with the profanation of the temple) ; 
vs. 54 speaks of the erection on the temple-altar of a BédAuypa 
epnuwoews, Which is the Gr. equivalent of the sigqis m*sémém 

A.V. “ abomination that maketh desolate’) in Dan. xi. 31, 
xii. 11; this term, according to Nestle (ap. Montgomery, 
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slaughtered ‘swine thereon,? thereby practising a 
form of sacrifice neither lawful nor native to the 
religion of the Jews. And he compelled them to 
give up the worship of their own God, and to do 
reverence to the gods in whom he believed ; he then 
commanded them to build sacred places in every city 
and village, and to set up-ultars on which to sacrifice 
swine daily. He also ordered them*not to circumcise 
their children, threatening to punish anyone who 
might be found acting contrary to these orders. He 
also appointed overseers who should assist in com- 
pelling them to carry out his instructions. And so, 
many of the Jews, some willingly, others through fear 
of the punishment which had been prescribed, followed 
the practices ordained by the king, but the worthiest 
people and those of noble soul disregarded him, and 
held their country’s customs of greater account than 
the punishment with which he threatened them if 
they disobeyed ; and being on that account maltreated 
daily, and enduring bitter torments, they met their 
death. Indeed, they were ?whipped, their°bodies 
were mutilated,® and while still alive and breathing, 
they were crucified,° while their wives and the sons 
whom they had circumcised in despite of the king’s 
wishes were strangled, the children being made to 


Dan., p. 388), is *“* a contemptuous surrogate for the name of 
the highest pagan deity ’’—in this case, Zeus Olympios, cf. 
2 Macc. vi. 2. The swine is also mentioned by Posidonius, 
fr. 109 FGH 2A, and in the rabbinic work on the Macca- 
baean revolt, called MW¢gillath Beth Hasménai or Mégillath 
"Anti’okes (ed. Kahana, Siphrith ha-histdrid hay-yisr@ élith, 
1992, i. 17). 

* One ms. adds, ‘and bravely suffering all manner of 
terrible things.” 

‘ The scourging and crucifixion are not mentioned in 
1 Mace. 
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The Syrians 
persecute 

pious Jews. 
I Macc. i. 44. 
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JOSEPHUS 


TOY TpayyAwy avToUs THY avecTaUpWLEVWWY yovewy 
> ~ 3 U > w 4 e , 
anapTa@vres. nhavileto 5° et mov BiPAos evpebein 
¢ 4 t @ 
lepa Kal vouos, Kal map ois evpébn Kal ovdToL 
KaKol KaK@s amwdAdurTo. 
~ \ ey A 
(5) Tatra d€ BA€movres of Napapeirat maoyovtras 
\ > /; ? *f)? (¢ / € \ F 
tovs ‘lovdaiouvs otKél’ wpoddyouv avrovs elvat 
~ aA 3 \ aA 
auyyevets abta@yv, ovde tov ev Tapilewv vaov tod 
é ~ ~ ~ > 
peyiatov Jeo’, TH pice. mrototyvTes axddAovla Hv 
4 A 4 ¢ ‘ / 2 f 
dednAWKapev, Kal A€yovtes adTtods Midwv azot- 
kous Kat Ilepow@v: Kat yap etow TovTwY aTroLKoL. 
Tepypavtes ovv mpos Tov ’Avtioyov mpéaBets Kat 
b] \ 9 ; \ e / ce a 
émiatoAnyv €dijAouv ta broyeypappéeva: “ Bacwrei 
> a ~ > ~ € / \ aA > 
Avriox bed emupavet vTOMYHLA Tapa THY ev 
Likipors Lidwviwy. ot uéerepor mpdyovoe dud 
\ aA , 

Twas avxpous THS xYWpas' TapakodAovbijcavtes 
dpxyaia Twi devovdayrovia, efos emoinaay aéBeuw 
“A / ~ 
THv Tapa Tots “lovdaio Aeyouévny THv caBBatwv 
¢ ‘ ? aA 
npépav, topvaduevor d€ avwvupov ev TH Tapileiv 

f ¢ 3 aA 
Aeyopéevw Oper tepov EOvov en’ avtod Tas KabyKov- 
cas fuaias. aot dé tots *Jovdaious tis movnpias 
a ¢ 
avta@v afiws ypnoapevov, ot ta Paatrttka ob1- 
aA ira ¢ aA 
OLKODVTES, OLOMEVOL KATA OUYyyEevetay NUadsS TavTA 
Molely EKELVOLS, TALS OpOlats alTials TEpLamTOVOL,” 
OvTwy Audv TO avéxafey Lidwrviwv: Kat TovTO 
dhavepov eoTw ek TaY ToATiIKoY avaypadav. 


1 avypovs TIS xwpas] auxvous THS xwpas (7. ywpas auxvods 
tr. JY) Aousovs FLV Lat.: adxpods EF. 
2 mzpooantovow PAN WE. 





@ Tor literature on the following section, §§ 257-264, not 
found in 1 Mace. (but cf. the brief allusion to Antiochus’ 
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hang from the necks of their crucified parents. And 
wherever a sacred book or copy of the Law was found, 
it was destroyed; as for those in whose possession it 
was found, they too, poor wretches, wretchedly per- 
ished. 

(5)¢ But when the Samaritans saw the Jews 
suffering these misfortunes, they would no longer 
admit that they were their kin or that the temple on 
Garizein was that of the Most Great God, thereby 
acting in accordance with their nature, as we have 
shown ?; they also said they were colonists from the 
Medes and Persians, and they are, in fact, colonists 
from these peoples. Accordingly, they sent envoys 
to Antiochus with a letter in which they made the 
following statements. “To King Antiochus Theos 
Epiphanes,° a memorial from the Sidonians in She- 
chem.? Our forefathers because of certain droughts ¢ 
in their country, and following a certain ancient 
superstition, made it a custom to observe the day 
which is called the Sabbath by the Jews, and they 
erected a temple without a name on the mountain 
called Garizein, and there offered the appropriate 
sacrifices. Now you have dealt with the Jews as their 
wickedness deserves, but the king’s officers, in the 
belief that we follow the same practices as they 
through kinship with them, are involving us in similar 
charges, whereas we are Sidonians by origin, as is 


oD 
evident from our state documents. We therefore 


consecration of the Samaritan temple to Zeus Nemios in 
2 Mace. vi. 2, on which see § 261 note c) and taken by Joseph 
from another source (Jason of Cyrene 7), see Appendix G, 

> C (leutesixe29 lonote. ee God) Manitest: © 

4 On this designation cf. 4né. xi. 344 note c. 

¢ Variant “ because of frequent pestilences.” 

4 Or “religious scruple,” cf. § 5 note a. 
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a > \ ‘ ~ 
af.ovpev ovv GE TOV EVEPYETHV KAL GWTHPA TpOG- 
3 U ~ A 
ta€at “AzodAAwviw 7TH peprdapyn Kat Nexavopt 

~ A , = > a 
T® Ta Baowktka mpartovTe pndev nutv evoydActy 
mpooanrovat Tas TMV “lovdaiwy aitias, Hu@Y Kal 

~ A Ww > / Ue 
T@ yevet Kat Tots EDeaw addozpiwy vmapyovTwr, 

~ A A > ta e ‘ ‘ 
mpocayopevinvat d€ TO avavupov cvepov Atos 

e1> / \ t / \ 
EAAnviou: yevouévov yap tovTov tavooucba pev 

> é ~ > ” ‘ 3 la 
evoxAoupevot, TOS 0 epyots peTa adelas mpooav- 
Ul s t 
éxovtes petCovas aor mowjoopev Tas Tmpoaodous.”’ 
a ~ zs , , > 
Tatra Tov Lupapewv' denbevrwy avréypaiev 
a A f 4 ? / 
avrots o Paatrevs rade: “ Baotdevs *Avtioxyos 
N f € > Sy U Ss PY f > 15 ‘ 
LKaVOpL. Ol EV LAtKiLOLS LLOWVLOL ETTEOWKAV TO 
4 4 > \ oy 
KATAKEYWPLOLLEvOY UTOLVHLA.  ETTEL OUD oup.Pov- 
£ a“ ~ / uf € 
Aevopevois Hiv peta TOV dilwy mTapéoTnaav ot 
i € > > ~ ec A ~ ~ > , 

mepudhbevres Um abtav oT pndev Tots TAV “lovdatwy 

° , / > 4 ~ ¢€ ~ 
éykAnpact mpoonKkovow, adda tois “EAAnuKots 

1 Yapapetrav FLV. 

¢ Probably to be identified with Apollonius the Mysarch 
sent to Jerusalem by Antiochus in 168 n.c., cf. § 245 note e, 
Willrich, Urkundenfalschung, p. 15, believes that Josephus 
here: designates Apollonius governor (meridarch) of Samaria 
on the basis of 1 Macc. iii. 10, which says that Apollonius set 
out from Samaria with an army to attaek Judaea. 

’ Grimm identifies Nieanor with the Nieanor, son of 
Patroelus, mentioned in 2 Macc. viii. 9 ff. (ef. § 298 note 4) 
as one of the king's ministers who hoped to raise money for 
the payment of the Seleucid indemnity to Rome by selling 
Jewish captives as slaves. 

¢ Zeus Xenios (‘‘ proteetor of strangers’) according to 
2 Mace. vi. 2. The latter reading is preferred by Cook, Rel., 
p. 188, who writes, “ the hospitable Zeus would reflect oricntal 
ideas illustrated both in the old ‘covenant god’ of Shechem 
and in Allah as the protector of guest-clients ” ; so, earlier, 
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petition you as our benefactor and saviour to com- 
mand Apollonius, the governor of the district,? and 
Nicanor, the royal agent,’ not to molest us in any 
way by attaching to us the charges of which the Jews 
are guilty, since we are distinct*from them both in 
race and in2tustoms, and we ask that the temple 
without a name be known as that of Zeus Hellenios.¢ 
For if this be done, we shall cease to be molested, and 
by applying ourselves to our work in security, we shall 
make your revenues greater.’’ To this petition of 
the Samarians the king wrote the following reply. 
“ King Antiochus to Nicanor. The Sidonians in 
Shechem have submitted a memorial which has been 
filed.¢ Now since the men sent by them have repre- 
sented to us sitting in council with our friends that 
they are in no way concerned in the complaints 
brought against the Jews, but choose to live in 


Freudenthal, //ell. Stud., p. 77 note, on the ground that the 
Samaritans would have worshipped the Phoenician Baal- 
Moloch (ef. Ané. viii. 145 note d) in the form of Zeus Xenios. 
Montgomery, Sam., p. 77 note, makes the interesting conjec- 
ture that the epithet Nenios ‘‘ may have been suggested by 
the first syllable of Gerizim, ger, i.e. ‘stranger’’’ (in this 
connexion we may note that a Samaritan writer, ‘‘ Pseudo- 
Eupolemus,” ap. Eusebius, Praep. Evang. ix. 17, interprets 
the name Mount Gerizim—’Apyapiliv as épos wibiarou 
** Mount of the Most High ” ; this, of course, does not decide 
the question which epithet is correct). The epithet Hellenios 
would be the probable choice only if the Samaritans were 
stressing their Greek sympathies (cf. § 263 and Ant. xi. 344) 
while Xenios would be suitable whether they thought 
primarily of their Greek sympathies or their Phoenician (or 
Shechemite) origin. On the whole, Xenios is more likely to 
have been correct. 

¢ Or perhaps “ the memorial (memorandum) herewith 
noted (or ‘“‘cnclosed’”’)”; on the meaning of xaraxywpilo 
of. Preisigke, Fachwérter, p. 107, and Welles, Royal Corr., 
pp- 101 f., 181. 


135 


G4 


66 


JOSEPHUS 


v ‘ ~ , ~ b 4 / 
efeow aipotvrar ypwpevor Chv, amodAvopev Te 
avTOUs THY alTL@v, Kal TO map avTois Lepov, 

ie > / / A [2 fa! 
Kabamep yn€wsKaot, mpooayopevOytw Atos ‘EA- 

/ eH ~ \ , 3 4 ~ / 
Anviov.” Tatra de Kat “AzoAAwriw TH peptoapyy 
emeoTetbev EKTW ETEL Kal TEGOAapaKOOT@ Kal 
éxaTooTa@ pnvos ‘ExarouBatavos ‘Vpxaviov® oxtw- 
KQLOEKaTY. 

(vi. 1) Kata d€ tov adrov Katpov Hv tis olka@v 
ev Mwodat® Kawpn tis “lovdatas, ovopa Matrabias, 
vios “Iwavvov tod Lupe@vos tot *Acapwvaiov, 
lepeds e€€ edypepiOos *IwapiBos,* ‘lepoooAuirys. 
joav 0 avTad viot mévre, “Iwavvyns 6 Kadovpevos 
Paddns® Kat Miuwy 6 KdAnbeis Oaris® Kat lovdas 

1 kat €xatoora@ add. Vaillant: om. codd. Lat. 

2 Hyreani Lat’; onied: pr. 

3 Mwdeetu KV Snidas: Mwdacet LIAMW: Madeet L?: 
Mwde7 LK: Modin Lat.: Mwédet Exe. 

* FLV: “IwaBos rell.: loab aut Iobab Lat. 

§ Vaddis FAM: Daddecs Exc. | 

® Oafis LAM: Maé@is F: Mab@ys V: Oabys Wi: Oadjs E: 
Mathias Lat.: Qa@es Exe.: Oaoos Syneellus. 


¢ The “hundred” has been inadvertently omitted from 
the mss. 

> The 146th yr. Sel. extended from Oct. 167 to Oct. 166 n.c. 

¢ The Attic (and Delian) month Hekatombaion corre- 
sponded to July-August (cf. Ant. iv. 84). What “Ilyr- 
kanios’’? means is an unsolved puzzle. Another instance 
of an unknown name given to a Greek (Macedonian) month 
occurs in 2 Mace. xi. 21, namely AcooxopwAtov (vl. 
Atocxopidov) but this has been plausibly emended to Acds 
Kpovidov on the basis of Plutarch, 7hes. 12, Kpoviou pnvos év viv 
‘ExaropBauava xadovow (ef. Biiehler, 7ob. p. 154 note). Is 
there any connexion between these two passages, and is 


136 


JEWISH ANTIQUITIES, XII. 263-266 


accordance with Greek customs, we acquit them of 
these eharges, and permit their temple to be known 
as that of Zeus Hellenios, as they have petitioned.” 
In this fashion he also wrote to Apollonius, the district- 
governor, in the hundred ¢ and forty-sixth year,® on 
ie eighteenth of the month Hekatombaion Hyr- 
ios? C 
(vi. 1) At this same time there was a man living 
in the village ® of Modai ¢ in Judaea, named Matta- 
thias, the son of Joannes, the son of Symeon, the son 1 
of Asamonaios,/ a priest of the course’ of Joarib” 
and a native of Jerusalem. He had five sons, Joannes 
ealled Gaddes,? Simon called Thatis,? Judas called 


“ T{iyrkanios ”’ a corruption of “‘ Kronios’”’? It seems strange, 
to be sure, that an Attic rather than a Macedonian month 
should be named in either passage, but Niese, A’ritik, p. 107, 
argues that Antiochus “ who introduced the Attic document- 
ary style into Antioch’? might well have adopted Attic 
inonth-names as well. 

4 Called a “ city *’ (#dAw) in t Mace. ii. 15 ff. 

¢ Variants Modeeim, Modaiei, Modin, etc. (most mss. in 
B.J. i. 86 have Modeein); 1 Mace. Modein; in rabbinic 
literature J/ddin or Médi‘ith. Its site is the mod. Ras 
Medieh or el- Medieh, c.7 miles S.E. of Lydda and c. 17 miles 
N.W. of Jerusalem. 

$ Hagménai in rabbinic literature ; he is not mentioned in 
1 Mace. Josephus himself claims descent from the Has- 
monaeans, Vita 2, 

9 {| Macc. “ of the sons.”” On the priestly courses cf. Ant. 
vii. 365 note ¢ and Vita 2 note a. 

k So | Mace. (=Heb. Yéydrib) ; variants Joab, Jobab. 

‘ Variant Gaddis (so most mss. of 1 Maec.). ‘This sur- 
namie is connected by some scholars with Gad, the Semitic 
god of fortune. 

4 Variants Thathis, Matthis, etc.; 1 Mace. ’Thassi. Winer 
(ap. Grimm) long ago suggested a derivation from Aram. 
t*sas ** boil, ferment,’ hence “ the zealot,” and so, more 
recently, Bévenot, but this etymology seems to me very far- 
fetched. 
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0 Kadovpevos MaxraBatos' Kat "EAeaLapos 0 
KAn Gets Adpay kat “Iwvabys 6 KAnbets ‘Addobs.’ 
obTos ovv 0 Marrafias amudupeTo | Tots TEKVOLS 
THY KaTdOTAGW TOV TpayLaTov Kat THY TE Tijs 
TOAEWS dvaprrayyy Kal Tob vaod THV ovAnow Kal 
708 arAous Tas ouppopas, édeye T€ KpEeiTTOV 
avdrots elva Unép TOV Tatpiwy vouwv amobaveiv 
n Cnv ovtws addEws. 

(2) "EABovtwy S€é ets THY Madaty KOpNY TOV 
vm0 TOU Baorrews kabeoTapevev em TH mrovety 
avayKaler tos “lovSatovs & Sieréraxro, Kal 
Ovew tovs Exel kehevovtww, WS O Baotdcds Kehev- 
aete, dua dé THY SdEav THY Te dia 7a GAAa Kat dia 
7 evTadtav aftovvtwy tov Marrafiav mpoKar- 
dpe Tav GBvordv (xataxodovb yaw yap avTe 
Kal TOUS moNiras, Kal Sta TOOTO TynOyjcecBat Tpos 
Tob BaotAéws), 3 Marrafias obk efackev TOWnoEW, 
odd’ el TaAKa TaVTO. Evy Tots ‘Avrioxov mpooray- 
pacw 7 ova poBov 7, Ou eVapeoTyow UmaKovel, 
mrevabjoecbat ToT avToS [ETO 7Ov TEKVWY THY 
matpiov OpnoKetay eyKatadimeiv. ws d€ oiw7m7- 
gavtos avtod mpoce\wmv tis Tav “lovdaiwy ets 

é 26) 0 og ooérafev "Avtioyos, 
pecov ebvce Kal’ a  zpoo x 
Ovupwheis 6 Marrabias wppynoev én’ adtov pera 


1 MaxaBatos P: Machabeus Lat. 
2 *Andots LAMW: Sappus Lat.: Samdots Syncellus. 
3 FV Lat.: agoBws P: avec rell. 
* evepyérnow FLV. 





¢ Gr. Makkabaios. Many different etymologies have 
been proposed for this name, the most widely accepted being 
from maqgabah, ** hammer,” hence “the Hammerer,”’ but in 
view of our uncertainty whether the Heb. (or Aram.) form 
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Maecabaeus,? Eleazar called Auran,® and Jonathan ¢ 
called Apphus.? Now this Mattathias lamented to 
his sons over the state of things, the plundering of the 
city and the spoiling of the temple, and the misfor- 
tunes of the people, and said it was better for them 
to die for their country’s laws than to live so in- 
gloriously. 

(2) But there came to the village’ of Modai the 
officers appointed by the king to compe] the Jews to 
carry out his ordinances, and they ordered the in- 
habitants to sacrifice as the king had ordered; and as 
Mattathias was held in esteem because of various 
things and especially because of his goodly sons, they 
invited him to be the first to sacrifiee—for, they said 
his fellow-citizens would follow him, and for that 
reason he would be honoured by the king—, but Matta- 
thias refused to do so, saying that even if all the 
other nations obeyed the commands of Antiochus 
whether through fear or through desire to please 9 
he himself and his sons“vould*hever be persuaded to 
abandon*their native form of worship. But when he 
had eeased speaking, one of the Jews came forward 
and in their midst sacrificed as Antiochus had eom- 
manded, whereupon Mattathias in rage rushed upon 


had the consonants mq by or mk by, it seems unwise to 
accept any of those proposed. 

’ 1] Maee. Auaran. Grimm suggests a derivation from 
Heb. hur, “ to penetrate,” hence “ the Borer.” 

¢ Gr. Jonathés. 

@ Miehaclis (ap. Grimm) connects this with the Heb. and 
Syr. root ps, and interprets the naine as “* the cunning one ” 
* der Schlaue ’’), but this root means *‘ to dig, search,’ and 
it is difhenlt to understand the basis of his interpretation. 

¢ Variants “ impionsly ’? and (one ms.) ‘ without fear.” 

i (‘f. § 265 note d. 

¢ Variant “ or through beneficence.”’ 
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TOV TAldWwY EYOVTWY KOTIOAaS, Kal adroVv Te 
exeivov dvédberpe Kat TOV OTpaTHyoV TOD Bactréws 
"AmedAAjy, Os emnvayKace, cieypyaato pet oAlywv 
oTpaTiwT av, Kal Tov Beoprov KabeAwv dvexpayev, 
et Tis CnAwrTiys eotw Tav Tar piv ebaav Kal Tis 
TOO Jeob Opnoxeias, eréobw,”’ pjaw, ge epol.’ 
Kal TADT ElTwY jLETA TOV TEKVOV Els THY epT|pLov 
eSwoppinoe KataduTrov dmacay THV avTod KTHOW 
ev TH KOEN. 70 3 avrTo Kat aAdot zroAAot' row) 
cavTes eT TEKVWY KAL yuvalK@v epuyov ets THV 
EpnpLov Kal év Tots amnAatots dSuAyov. aKxovoavres 
d€ Taira ot 708 Bactréws oTpaTnyot, Kal TY 
Ovvajuy ¢ conv etvar cuveBawwev ev TH dxpoTroner TOV 
‘lepooodvpwv avaraBovres, ediw&av eis THY Epnjiov 
tovs ‘lovdatous. Kal kataAaBdvres TO pLév mp@Tov 
auTovs emeyelpovy metew petavonaarvtas aipetabat 
TA OvuppepovTa Kat p17) Tpoodyew advTois avayKyY 
wot avtots xpyoacbat oAdnou vow" 7) mpoo- 
dexopevwy dé TOUS Aoyous adda TavavTio fpovovv- 
Tow ouppadrovow avrots els paxny capBatwv 
7h Hepa, Kal ws elyov ourws ev tots amnAatots 
avtTous KatepAckav® odde* apvvopevovs ard’ odde 


1 G@AAot woAAoi coni. Niese (adXo. in ed.): aAdoe FLV: 
moAdoi rell. Lat.: aoAAoi 5€ Kat ado Zonaras. 

2 szoAcpoupevors PLA MM: zodepoupévous W: tamquam hos- 
tibus Lat. 

3 xatéodagay FLV. 4 oddéevy FLV Exc. 


¢ 1 Mace. does not mention here cither the sons or the 
knives; the same amplification is found in BJ. 1. 36. 

» }lis name is not given in 1 Macc., which calls him simply 
‘the king’s man”; in BJ. i. 36 Josephus calls him Bac- 
chides, 

¢ The killing of the soldiers is not mentioned in 1 Mace. 
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him with his sons, who had broad knives,* and eut 

down the man himself, and also made an end of 
Apelles,® the king’s officer, who was compelling them 

to sacrifice, together with a few of his soldiers ° ; and 

after pulling down the pagan altar, he eried out, 

‘“ Whoever is zealous for our country’s laws and the 
worship of God, let him come with me!” So saying, 

he set out with his sons into the wilderness,? leaving 

behind all his property in the village. And many 

others “ also did the same, and fled with their children 

and wives to the wilderness, where they lived in caves. 

But when the king’s officers heard of this, they took the Jews 
as many soldiers as were then in the citadel of Jeru- 20 tttacked 
salem,f and pursued the Jews into the wilderness ; sabbath. 
and when they had %vertaken them, they tried at },"*°*™ 
first*to persuadethem to repent and choose a eourse 

which was for their own good, and not to bring upon 

the king’s men the necessity of treating them in 
aeeordance with the laws of war’; the Jews, how- 

ever, did not accept their terms, but showed a*hostile 

spirit, whereupon they attacked them on the Sabbath- 

day and “burned” them in their caves, just as they 

were, for not only did the Jews not resist, but they 


41 Maee. ii. 28, ‘* into the hills,’ but the wilderness is 
mentioned in the next verse. 

¢ Text emended after Zonaras: mss. ‘‘ others’ or 
‘“anany. 

$1 Maee. “ the forces who were in Jerusalem, the city of 
David.” Josephus must be right in assuming that the lkra 
is there meant. 

9 Variant *‘ treating them as enemies in war.” 

A Variant ‘slaughtered’; 1. Mace. ‘“ killéd.” It is 
noteworthy that 2 Mace. vi. 11 speaks of refugee Jews being 
burned in the caves, to which they had fled to observe the 
Sabbath sceretly, by the Phrygian general Philip, this being 
before the Maecabaean revolt. 


14] 


JOSEPHUS 


Tas eladdous eudpagavras. TOU d€ dpvvacbar dua 
TH neEepav TET XOVTO, Bye €v KQKOtS Trapapivae 
THY Tob oaBf arou TYLTY beAnoavres: dpyelv yap 
npty ev avry VO ptpov corw. améQavov pev ovv 
adv yuvaki Kal TéKVOLS EuTVLyEeVTES TOS O7NAaLOLS 
moet xiAtot, moAAol Oé€ Kal dtacwhévtes TH Mart- 
tafia mpocélevTo Kaketvov apyovra amédeEav. 6 
d€ Kal oafSParots attods €didacke paxeobat, 
Aéywv ws ef 47) TOLHGOVat TObTO, PvAaTTOpeEvoL TO 
VOUyLOV, avTOIS EoovTaL TroAEguLOL, THY pEev exXOpav 
Kar eéxelvynv THY Huepav adtois mpooPadAdvTwr, 
avt@v 8° ovk apuvouéevwv, KwAvcewW TE pendev 
OUTWS apayyTt mavTas amoAéoba. Tatr’ eimwy 
emetaev avTouUs, Kal aypt Sedpo péver tap’ nyiv To 
Kat oapParots, et ToTe Senjoete, payeoOar. Troijoas 
ovv dvvapty moAAnv epi adtov Martafias Tovs Te 
Bwpovs Kabetre Kal TOUS éfapaprovras ameKTewer, 
oaous Aafety dToxetpious ndovr7 On (7r0AAot yap or 
evAdaBevav Oveamapnoav ets Ta méptE €Ovy) TaY TE 
Taiowy TOUS ov TEpiTEeTUNPEVOUS EKEeAEVGE TEpt- 
Téuvecbar, Tovs emt TH KwrvVev KaleoTapévous 
éxPadwv. 

(3) "Ap€as 8 émautov Kal Katamecwy ets vocov 





¢ This rule was followed in the rabbinic period, although 
making war on the Sabbath is expressly forbidden in the 
book of Jubilees, 1. 12 (ef. L. Finkelstein, Some Examples of 
the Maccabaean Halakah, JBL xix. 1930, pp. 20-42) and the 
Jews refrained from attacking the Romans on the Sabbath 
when Pompey besieged Jerusalem (cint. xiv. 63); in the 
great war with Rome, however, the Jews were compelled to 
violate the Sabbath by fighting (B.J. ii. 517). Reinach in his 
note on the text above observes that Josephus dwells on this 
episode and amplifies the text of 1 Macc., where, he says, the 
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did not even stop up the entrances to the eaves. And 
they forbore to resist beeause of the day, being un- 
willing to violate’the dignity of the Sabbath even when 
in difficulties, for the law requires us to rest on that 
day.-}] And so about a thousand with their wives and 
children died by suffocation in the caves ; but many 
escaped and joined Mattathias, whom they appointed 
their leader. And he instructed them to fight even 
on the Sabbath, saying that if for the sake of observ- 
ing the law they failed to do so, they would be their 
own enemies, for their foes would attack them on that 


day, and unless they resisted, nothing would prevent 
them from all perishing without striking a blow. 


These words persuaded them, and to this day we 
continue the practice of fighting even on the Sabbath 
whenever it becomes necessary. So Mattathias 
gathered a large force round him,? and pulled down 
the pagan altars, and killed as many of those who had 
sinned as he could lay his hands on—for many of 
them in fear of him had scattcred among the neigh- 
bouring nations ; and as for the boys who had not 
been circumcised, he ordered them to be circumcised, 
and drove out the officers who had been appointed 
to prevent this. 

(3) But after being in command for a year, he fell 
initiative in this action is not attributed to Mattathias, and 
suggests that Josephus has here the intention of justifying his 
co-religionists for having fought on the Sabbath in the war 
with Rome. But 1 Mace. does attribute the initiative to 
Mattathias and his friends, and just about as much stress is 
laid on this episode in 1 Mace. as in Josephus’ text. I doubt, 
therefore, whether Reinach’s point is well taken. 

» Josephus omits any reference (cf. 1 Mace. ii. 42) to 
the ovvaywy7n ’Acidaiwy, “company of pious men (Heb. 


hasidim),” who joined Mattathias at this time; cf. also 
§ S96 note d. 
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Mattathias 
resolves to 
fight on the 
Sabbath 
when 
necessary. 

1 Mace. 

it. 40, 


JOSEPHUS 


TpookaXretTat Tovs mTatdas, Ka TE PLOT HOG [LEVOS 
avrous  éyw pev, " elev,“ @ TaidEs, Girretput Thy 
Eiappevny mopetar, Trapar Bepae be dpiv TODPOV 
ppovnpa’ Kat TapaKadA®@ py) yeveobar Kakovs adTod 
> / ~ ~ ~ 
280 duvAakas, dAAa pepvypevous THs TOK PUaavTos byds 
\ 
Kat Opeibapévov mpoarpécews €0n te awlew Ta 
ra 5] 
TaTpia KaL KWdUvEvoVOaY olyeaIaL THY apyatay 
, > ~ A / aA a A 
TroAretav dvaxTaobas, Ly) ouppepopevous Tots 7) Oud 
231 BovAnow 7) de’ avayKny mpodidodtow adtnyv, add 
> ao “A “A 
aéia” matdas ovtas éuods éeppetvar® Kat Blas amaans 
N 2) i? > 
Kat avayKns eTavw yeveobar, Tas wuyas ovTW 
Tapeckevacpevous, wate amolaveiv imép Tav 
f wn a FA af)> e A ~ 
vopwy, av den, Aoytlopevous toié’ Ort to Oetov 
ToLvovTous VpGs opav ovy Urepowerar, TIS O° apeTHS 
3 ac ~ 
ayacapevov aTodwoe madw tyiv adtous,® Kal TV 
t Fa > a A 3 > é ~ > ‘ 
eXevlepiav ev  Cyoecbe per’ adetas TOV Siow 
> ~ 
932 amroAavovrTes COO aToKataoTnoe.. Ovnra ev a 
A A ¢: ~ \ > f 4 
TA OWpaTA NUdY Kal emiKnpa, TH Oe TOV epywy 
penn Tabi aavactas AapBavoper,° 7S €pa- 
abevras Upas PovAopat Sure THY eUKAeay, Kat 
Ta pleytoTa UproTapevous fay) oxvetv dmep avuTav 
283 amroAumretv tov Plov. pddcota 8 dvyty opovoety 
TApaLva, KaL 7 pos O TLS UL@vV TEPUKEV GjLetvenv 
~ > > 
Gatrépov mpos tobr’ etxovras addjAots oiketats 
1 roupor dpovnpal patrias leges Lat. 
2 agtous FV Lat.: agiwoar W. 
3 enous é€upeivar] euod V. 
i LV: TapacKevacaevous rell. 


avtots I’: avr@ I*: adro LVW: om. Lat. 


8 Aap Bares LV Lat. (vid.). 


6 


¢ Variant “but being worthy sons of mine, to remain so.” 
® i.e. the laws; the variants give no clear grammatical 
object of “ will give back.” 
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ill, and ealling his sons, made them stand round him, Matttathias 
and said, “I myself, my sons, am about to go the yng. 
destined way, but my spirit I leave in your keeping, his sons. 
and I beg you not to be unworthy guardians of it, but ¢* 4,"°°° 
to be mindful of the purpose of him who begot you 

and brought you up, and to preserve dur country’s 

customs and to restore’our ancient form of govern- 

ment, which is in danger of passing away, and not to 

make common eause with those who are betraying it 
whether of their own will or through compulsion ; 

but sinee you are my sons, I wish you to remain 
eonstant as such? and to be superior to all force and 
eompulsion, being so prepared in spirit as to die for 

the laws, if need be, and bearing this in mind, that 

when the Deity sees you so disposed, He will not 

forget you, but in admiration of your heroism will give 

them 8 back to you again, and will restore to you your 
liberty, in whieh you shall live seeurely and in the 
enjoyment of your own eustoms.° Tor though our 

bodies are mortal and subject to death, we? can, 
through the memory of our deeds, attain the heights 

of immortality ®; it is this which I wish you to be in 

love with, and for its sake to pursue glory and under- 

take the greatest tasks and not shrink from giving up 

your lives for them. But most of all I urge you to 

be of one mind, and in whatever respect one of you 

is superior to the others, in that to yield to one 
another, and so make the best use of your several 


‘ In the preceding Josephus converts into philosophical 
language what is in 1 Macc. a simple appeal by Mattathtas 
to his sons to remember the heroism of the great national 
figures from Abraham to Daniel. 

¢ Variant “ they ”’ (2.e. bodies). 

« In | Mace. Mattathias refers not to brief mortality in 
general, but to the short-lived glory of wicked men. 
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JOSBPHUS 


XpjoGat tais apetais. Kal Nipwva pev Tov adeAdov 
cuvecet Tpovyovra matépa ayyetabe Kai ols av oTOS 
ovpBovdrevon 7reiNeabe, MaxkaBatov d€ TIS oTpa~ 
Tuas bu avdpetay Kat toxvv oTparryov éfeTe’ TO 
yap €Gvos ovTos éxdiknoe: Kal dpuvetrat Tous 
moAeiovs. mpoatecbe dé Kat Tovs diKaiovs Kal 
GeooeBeis, Kat THY Sivayw adta@v' abfete.”’ 

(+) Tatra dtadeyGeis tots zac Kai Tov Geov €d- 
Eduevos ovpprayov abtots yevéobat Kal T@ Aa® THV 
(dtav avac@oa maAw tod Blov cuvibeav, pet’ od 
modu teAevTa, Kal Oanrerat pev ev Madai, wévOos 
ex” att@ péya tod Aaod mavrds romoapévor. 
duedeEato O€ THY TpooTaciay THY TpaypaTtwy Oo mals 
avtvd ‘lovéas 6 kat MaxxaBatos éxatoor® érTer Kat 
TegoapakooT® Kal EKTW. GuVapapevwy 6° abT@ 
mpobvjpws TaV adeAda@v Kal Tv addAAwY Tovs TE 
moAejtous e€eBadev ek THS ywpas, Kal TOUS Trapa- 
vop.noavras els Ta TaTpLa THY opodvrAwy drexpy- 
gato, Kat exaldpicev amo mTavTos puacpaTtos 
THY yh. 

Ce. N) lavr axovoas “Azrohavios 0 Tis ua- 
Hapetas oTparnyos, avahaBeov THY dvvapey @ wpunoev 
emt tov “lovdav. 6 dé daravTnoey avT@ Kal oupe- 
Badwy Kpatet TH payn Kat mroAAods pev adta@v 
amTMEKTELVEV, EV OLS Kal TOV OTpaTHyoV “AToAAWLtOY, 
ov Kal THY payatpav, 7) ypjoOu ovveBatvev Exetvor, 


1 atra@y Mss.: avt@y Capps. 


bh] 


a Pe Wiktce. “yar. 
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abilities. And since your*brother Simon excels in 
understanding, look upon him as your father, and 
follow whatever counsel he gives you; but Mac- 
cabaeus you shall take as commander of the army 
because of his courage and strength, for he? will 
avenge our nation and will punish our enemies. And 
also admit to your ranks the righteous and pious, and 
so increase their? power.” 

(+) Having addressed his sons in these words, he 
prayed to God to be their ally and to recover for the , 
people its own way of life once more ¢ ; and not long 
afterwards he died and was buried in Modai, the 
entire people making great lamentation for him.! 
And he was Siitceeded as first in authority by his son 
Judas, also known as Maccabaeus, in the hundred and 
forty-sixth year. Then Judas w ith the ready assist- 
anee of his brothers and others drove the enemy out 
of the country, and made an end of those of his 
eountrymen who had violated their fathers’ laws, and 
purified the land of all pollution. 


Judas 
Maccabaeus 
succeeds his 
father as 
leader. 

1 Macc. 

ii. 60. 


(vii. 1) Hearing of this, Apollonius, the governor of Victories ot 


Samaria,’ took ifs force of men and set Son against 
Judas. But Judas on meeting him and engaging him 
in battle defeated him, and ied many of the enemy, 

among them their general Apollonius himself, and 
taking as spoil the sword which Apollonius was then 


lor avtav “their” Prof. Capps suggests adrav “ your 
own.” 

¢ 1 Macc. says merely, “ he blessed them.” 

4 The official 146th year Sel. extended from Oct. 167 to 
Oct. 166 u.c., by Jewish reckoning (cf. § 240 note a), from 
April 166 to April 165 B.c. 

¢ This last sentence is a brief summary of 1 Mace. iii. 1-9 
which poetically describes Judas’ prowess. 

! Probably the same as Apollonius the Mysarch of 2 Macc., 
cf. § 248 note e and § 261 note a. 
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JOSEPHUS 


oxudevoas adtos elyxe, mAetous d€ Tpaupatias 
emoinae, Kal TroAAjv Actav eK gee otparomedou 
288 AaBav ae Todi a avexwpnoev. Maijpwyv d° 6 TAS 
KotAns ~uptas oTpaTnyos, aKkovoas 6Tt 7roAAot 
TpookexwpnKaow T® lovda Kat ddvapyev ndy Trept- 
PeBAnrae m™pos ay@vas Kal moAduous agtoroyov, en 
avTov Eyre otpatevoaobar, TpoonKev d7oAap- 
Bavwv rods eis ta Tot PBaoiléws mpooraypata 
289 Mapavopoby7as meipacbat Koddlew.! auvayaywv 
ouv Ovvapy 007 Tmapiy avT@, mpooKatahetas oe 
Kal Tov *lovdaiwy TOUS ¢uyddas Kal aceBets, emt 
tov ‘lovéav mapeytyvero: mpoedABav? dé dypr 
Babapwv Kapns tis “lovdaias adro6t otpatome- 
290 deveTar. 6 d€ “lovdas amavTycas a’T@ Kal cup- 
Badet Tpoatpovpevos, emret TOUS oTpaTwtas ewpa, 
™pos THY paxny did Te 7H odvyornta Kat Ou aot- 
Tlav (vernotedKeoay yap) oxvobvras, mapeBapavve, 
Aéywv ovk ev TH TAHOE TO viKdy elvat Kat Kpatety 
1 apoojnkew .. . KodAatew om. Mh Lat. 


2 Niese: apoceA@wy codd. : perveniens Lat. 

© 1 Macc. “and Judas took the sw ord of Apollonius and 
was fighting the ‘rewith all his days.’ 

> 1 Mace. “‘ commander of the army of Syria” (ef. next 
nole and § 295 note a). 

¢ Conjectured; mss. “‘ approached.” ‘The text of 1 Mace. 
ili. 15 reads, nat mpoaéGero rot dvaByvar Kat aveBn per’ adrod 
mapeuBodn, which is corrected by M. Schw abe and K. 
Melamed, J/GUWVJ Ixxii., 1928. pp. 902-204, to xat avayaye Tay 
dvvapw avrod Kat dvéBn emi tov *lovdav Kat aveByn per’ adrod 
mapeuBodAn on the theory that the original Heb. had way- 
yeesoph “ he gathered together,” but the Gr. translator read 
wayyoseph “ he continued.” That Josephus has ourayayew 
is not in itself clear evidence that he used a Heb. text of 
1 Mace. (on which cf. F. Perles in REJ Ixxxi., 1921, p717@), 
since he may easily have guessed the Heb. lying behind the 
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using, kept it for himself? ; he also left more of them 
wounded, and after taking much booty from the 
camp of the enemy, he withdrew. But when Seron, 
who was governor of Coele-Syria,? heard that many 
had joined themselves to Judas, and that he had 
already surrounded himself with a force to be 
reckoned with in a contest of war, he decided to 
march against him, considering it his duty to try to 
punish mhowe who hae maleted the king’s commands. 
He therefore gathered together whatev er force he 
had, and having also enrolled the fugitives and irre- 
ligious men among the Jews, he came against Judas ; 
and having advanced® as far as the village of 
Baithoron? in Judaea, he encamped there. But 
Judas, meeting him there and intending to engage 
him, saw that his soldiers were shrinking from the 
battle because of their small number and lack of 
food—for they had fasted,-—and so he began to 


encourage them, saying that victory and mastery 


Gr. reading, or have supplied the inevitable cuvayaydyv. In 
this connexion, however, it may be worth while to mention 
Michaelis’ suggestion (ap. Grimm) that Josephus’ Xypwr 3 
6 TS Kotlns Lupias otparnyos above is based on Heb. 
gar hél ’“Ardm “commander of the army of Syria,’ 
which Josephus, taking hél re mean ‘ valley,” translated 

‘governor of Coele-Syria ’ unfortunately, as Grimm 
remarks, hél (construct of hayl) does not mean “ valley ” in 
Hebrew (though we have kayla * valley ” in Aramaic) ; this 
too may be an instance of Josephus’ guessing at the Heb. (or 
Aram.) original underlying his Gr. text of 1 Macc. ‘There 
can be no question of his use of a Gr. text; whether he also 
had a Semitic text is doubtful. 

¢ 1 Mace. ** to the ascent of Baithoron,” i.e. between Beth- 
horon the Upper, mod. Beit-‘Ur el- -foqa, and Beth-horon the 
Lower, mod. Beit-‘ Ur et-tahtd, c. 12 miles N.W. of Jerusalem, 
on the road which passes through Lydda and Jatfa. 

¢ 1 Mace. “ we have not eaten to-day.” 
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T@Vv oA\Eiwv, add’ ev 7G) pos TO Betov edoePeiv. 
291 Kal TOUTOU GadéaTaToV EXEL TUpUdELyjLA TOUS TPO- 
yovous, ot dia OtKaLoGUVYV Kal TO TEpL TAY LOiwy 
vopwy Kal TEKVWWY ayuvileobat moAAas ToAauces 
NTTNOAV pupeddas: TO yap pndev dducety ioyupa 
ogo Stvapis. Tabr’ eimwmv treifer Tovs ouv aur@ KaTa- 
ppovncavras Tob mAnbous Ta&Vv evavTiwy opdce 
Regios TO Appar, Kal coup Bahay TpETEL TOUS 
“vpous: TEGOVTOS yap Tov oTparnyod TmaVTES pev- 
yew wppycay, ws ev TOUTW TiS owTnpias auTots 
GToKEpevyns.  emidumKxwy 8 aypt Tob medio 
KTEWEel THY TOAELLiWY WoEl OKTAKOGLOUS'* OL be 
Aowrol dteawbynoav eis THY Tapadav. 

993 (2) Taira axovoas 6 Baowreds *Avrioyos peya- 
Aws wpyioby tots yeyevnuévols, Kal macav THV 
oiketav dvvapuv abpoicas Kat aodAAo’s €x TeV 
vycwv pucboddpous tapadafwyv nrowaleto mept 
THY apxnv Tov €apos eis THV ‘lovdaiay euBadretv. 

204 eel SE TO GTpaTiwTiKOV dSiaveiwas Ewpa Tovs Ay- 
cavpovs emtAeizovras Kal xXpnpatwy evderav ovaav 
(ovre yap ot dopo mavres eTeAobvTo Oud Tas TaV 
cOvav ardoes, peyahouxos Te WY Kal PrAddwpos 
oUK pKEiTO Tots ovawW), eyvw mpa@Tov els THY 


1 oKTaKtaxtAious M?E Lat. 


¢ %n 1 Macc. Judas does not allude to their forefathers ; 
Josephus may here be thinking of Mattathias’ dying speech, 
1 Mlacc.ji..50 ff., of, §§ 270s, 

> 1 Mace. does not say explicitly that Seron fell, but that 
** Seron and his army were crushed.”’ 

¢ 1] Mace. * to the land of the Philistines.” 

¢ Nothing is said at this point in 1 Macc. about “ mer- 
cenaries from the islands,” but they are mentioned later (vi. 29) 
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over the enemy lay not in numbers, but in being pious 
toward the Deity. And of this they had the clentent 
example in their forefathers, who because of their 
righteousness and their struggles on behalf of their 
own laws and children had many times defeated 
many tens of thousands? ; for, he said, in doing no 
wrong there is a mighty force. By saving this he 
persuaded his men to hold in contempt the great 
numbers of their adversaries and to encounter Seron, 
and so, after engaging the Syrians, he routed them, 
for when their ec attender fell,” they all made haste 
to flee, thinking that their safety lay in that. But 
Judas pursued them as far as the plain. and killed 
about eight hundred of the enemy; the rest, how- 
ever, escaped to the sea-coast.° 

(2) Hearing of this, King Antiochus was greatly antiochus 
incensed by w vhat had happened, and having collected mates 
all of his own forces and taking with fen many for Persia, 
mercenaries from the islands,’ he ‘made preparations Deheetn 
to invade Judaea about the beginning of the spring.¢ command. 
But when he had distributed the poldier? pay, he saw ae 
that his treasuries were failing and that there was a 
lack of money—for not a]] the tribute had been paid 
because of uprisings among the (subject) nations,f 
and also, being munificent and liberal with gifts, he 
had not limited himself to his actual resources,7— 


in connexion with Antiochus Eupator. In bibl. language 
‘the islands ’’ usually include the Greek-speaking lands of 
the Mediterranean coasts. 

¢ 165, B.c., cf. below, § 297 note /. 

f1 Mace. “and the tribute of the country was small 
because of the dissension and harm which he had brought 
upon the land.” 

¢ The extravagance of Antiochus Epiphanes is vividly 
described in Polyb. xxvi. 1. 


151 


JOSEPHUS 


Hepotéa opevbeis tovs _ popous Tis xwpas auv- 
295 ayayeiv. Katadimwy obv emt ot TpayLaTav 
Avotav twa d0€av €xovta map’ avT@' Kal Ta péypt 
tav Atyintov opwy Kat THs Katwlev “Actas am’ 
Eddpatov duémovta® mroTapov Kai prepos TL TIS 
296 Ouvdpews Kal Tov eAchavrwy, Tpédew pev *Av- 
Tloxov TOV vlov avTOD peta TAGS PpovTidos ev- 
ETELAaTO Ews av TapayeryTal, KaTAOTpErsdpLevov OE 
tyv *lovdatav Kat tovs otkodvtas adtny €€avdpa- 
mootodpevov adavioat Ta lepoodAvpa Kat TO yévos 
297 avT@Y amToA€oal. Kat TavTa pLev emloretvas TO) 
Avoia o fBaotreds *Avtioyos e€jAacev eis tH 
Hepoiéa 7@ €xatooTa@ Kal TEecoapaKooTm Kat 
EPdopumw erTel, Kal TrEeparwodpevos tov Eddparny 
aveéBawe mpos Tas dvw caTtpametas.’ 
298 (3) “O de Avatas emtrAcEaptevos IItoAeuaiov tov 


1 Post ad7@ excidisse verba wapadots at7@ ex Lat. coni. 
Niese. 

2 ex Lat. Hndson: deyxorvra codd. 
3° ” t P 

EWS AV OV . 
4 tas dvw catpanetas L? Lat.: rovs dvyw carpanas rell. 


¢ Aceording to! Mace. iii. 32 Lysias was “of the family 
of the kingdom,” azo toé yévous ztijs Baotretas: ef. 
2 Mace. xi. 1, ovyyerjs “ kinsman (of the king)”; this is 
not to be taken literally, but in the sense of a noble of high 
rank, cf. Bevan, //, Sel. ii, 281. He had lately been governor 
of Coele-Syria and Phoenicia, according to 2 Maec. x. It, 
and if that is true, Josephus is mistaken in calling Seron 
governor of Coele-Syria at this time, ef. § 288 notes: bande. 

" Niese conjectures from the Lat. that after “ held in 
honour by him " the words “ and gave him ”’ have fallen out. 
But if we accept Hhidson’s emendation (see next note), the 
text may be allowed to stand. 
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and so he decided first to go to Persia and collect the 


tribute of that country. He therefore left in charge 


of the government a certain Lysias,? who was held in 
honour by him?” and ruled over the country from ¢ 
the Euphrates river as far as the borders of Egypt and 
Lower Asia,? and he also left behind a part of his 
force and his elephants ; and he charged Lysias to 
bring up his son Antiochus® with the greatest care 
until he returned, and when he had subdued Judaea 
and reduced its inhabitants to slavery, to make 
an end of Jerusalem and destroy the Jewish race. 
Having given these instructions to Lysias, King 
Antiochus marched away to Persia in the hundred 
and forty-seventh year,f and after he had crossed the 
Euphrates, went on into the Upper Satrapies.9 

(3) Thereupon Lysias chose Ptolemy, the son of 


4 


© Vf for écézovra “ruled over,” conjcetured by Hudson 
from the Lat., we retain the mss. reading duj«covra “ extend- 
ing, we shall have to accept Niese’s further conjeeture that 
the Gr. has lost two words after “ held in honour by him," 
and read *‘ and gave him the country extending from,” ete. 

@ “Lower Asia" is not mentioned in t Macc.; what 
Josephus means by the term is not clear. 

‘ Antiochus V Enpator, who was only 9 years old, accord- 
ing to Appian, Syr. 45. 

The 147th year Sel. extended from Oct. 166 to Oct. 165 n.c. 
Although 1 Maec. speaks of Persia, it probably refers to 
Antiochus’ first eastern campaign, against Artaxias, king of 
Armenia, cf. Appian, Syr. 45, Diod. Sic. xxxi. 17. The 
passage in Tacitus, Hist. v. 8 probably refers to Antiochus 
Sidetes’ expedition against the Parthians (ef. Ant. xiii. 253), 
not to Antiochus Epiphanes, cf, W. Otto, Zur Geschichte 
der Zeit des 6, Ptolemders (Abhandlungen der bayerischen 
Akademie der Wissenschaften. Phil.-hist. Abteilung, N.F. 
Heft 11), Miinchen, 1934, p. 85 note 3. 

9 1 Mace. “the upper eonntry " (ras ézavw yapas)—a 
term used by Polybius and Arrian for Armenia, Media, 
Persia, ete. 


VOL. VII ¥ 153 


Pad 


300 


301 


JOSEPHUS 


Aopupévous Kat Nixavopa kat Topyiav, ardpas 
duvatovs TaV diAwy twv Tod BactAk€ws, Kal Tapa- 
dovs avtois melis pev Suvduews pupiadas Téo- 
capas, immets b€ éemtaktoytAlous, e€eveppev emt THY 
‘Tovdatav. of b€ aypts “yipsaods oAews €AGovTes 
€mi' TH meduy KaTaoTpaTomEdEevOVTaL.  Tpocyt- 
yvovtat & avTols Guppaxot amd Te THS Lupias Kat 
Ths mépcE ywpas Kat moAAot TwV TmehevyoTwr 
"lovdatwy, Tt ye pyv Kal TaV euTOpwv tives ws 
wvnaopevot Tous alypadwtiabnoopevous, médas pev 
Kopilovtes ais Odraovow Tovs AndOnoopévous, 
apyupov O€ Kal ypucov Tyrny adT@v KaTabynoopevot. 
To 5€ oTpatomedov Kat TO TAROOS THY EvavTiwV 6 
*lovéas Katavojaas émebe Tovs olKEelous oTpa- 
tuwtas Oappetv, Kat mapeKeAeveTo Tas €Amidas THs 
vikns e€xovTas ev TH Gea TovTOV tkeTEVeLY TH 
matpiw vow aakKous Tepilepevous, Kai TO GUIDES 
aiT@ oyna THs tkealas Tapa tovs peyddous 
KWwovvoUS emdctEavTas, ToUTw SuvGwTACal Tapa- 
Gxeiv adtois TO Kata TwY €xPpav Kpatos. d1a- 


1 é FV: in Lat. 





* Tle bears the surname of Macron in 2 Maec. x. 12; he 
had been Egyptian governor of Cyprus under Ptolemy Philo- 
metor (Polyb. xxvii. 13), but deserted to Antiochus Epiphanes 
(2 Mace. x. 13). Apparently he succeeded Lysias (or Seron ?, 
cf. above, p. 152 note a). 

’ The son of Patroclus, according to 2 Mace. viii. 9. If 
lie is the same person as the Nicanor sent against Judas by 
Demetrius, who is said to have eseaped from Rome with 
Demetrius in 162 n.c. (1 Maee. vii. 26=§§ 402 ff., cf. Polyb. 
xxxi. 14), we must suppose that he went to Rome some time 
after Lysias assumed the regency, 
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Dorymenes,? and Nicanor ? and Gorgias,° persons of Lysias sends 
power among the Friends @ of the kine. and giving Ptolemy, 


>? Nicanor, 
over to lina a force of forty thousand foot- caidas and Gorgias 
avails 


and seven thousand horsemen, sent them out against Judas. 
Judaea. And when they had gone as far as the Cli |, ace: 
of Emmaus,’ they encamped in the plain. Then = ~ 
there came to them allies from Syria and the sur- 
rounding territory, and many of the Jewish refugees 
and also certain slave-dealers, who with the intention 
of buying the expected captives brought chains with 
which to bind those who might be taken, and a store 
of gold and silver to pay for them. But when Judas 
caught sight of the camp and the great numbers of 
his adversaries, he tried to persuade his own soldiers 
to have courage, and exhorted them to place their 
hopes of victory in God and to make supplication to 
Him dressed in sackcloth according to their ancestral 
custom, and by exhibiting to Hani this form of sup- 
plication, usual in time ae great danger, to constrain 
Him to grant them victory over ee pea Then he 


¢ From what follows it appears that Gorgias most aetively 
exercised the military command. 

¢“ Friends” has here its technical meaning, cf. § 134 
note a. 

¢ The Christian Nieopolis ; its site is the modern ‘.4mwwas 
c. 15 miles N.W. of Jerusalem and ec. 8 miles S.W. of Beth- 
horon the Lower. If this Emmaus is the same as that 
inentioned in Luke xxiv. 18, we must assume that Luke’s 
reckoning of 60 stades (c. 7 miles) for its distance from 
Jerusalem is an error (but a v./. gives 160 stades = 18 miles) ; 
cf. Dalman, Sacred Sites, pp. 226 ff., and Dr. Thackeray’s 
note on 3B.J. vii. 217, whieh mentions another Emmaus, 
30 stades (ce. 3 miles) from Jernsalem. 

f The Jewish allies of the Syrians are not mentioned in 
1 Mace., but cf. § 305 note a. 

¢ In 1 Maee. (iii. 47-53) there is a more detailed description 
of the ceremonies performed at Mizpeh. 
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JOSEPHUS 


Tafas d€ TOV apxatoy avTovs TpdTOV Kal maTpLOV 
Kata xltAwipyous Kat ta€tapyous,’ Kat Tovs veEo- 
yapous amoAvoas Kal Tovs Tas KTIGELS VEewoTl 
METTOLNJLEVOUS, OTWS p17) OL THY TOUTWY aTroAavow 
prrolwoivres aToApoTE pov peaxwvrar, KaTUOTAS 

302 TovouTots Tapopya: Adyous. TpOS TOV aydva TOUS 
avToo oTpaTwTas: i Katpos pe’ bpiv ovuK aMos 
dvayKaLoTepos Tob TapovTos, W eTaipot, Els Ev- 
yuxiav Kat Kwdvvwy Katadpovnow KaTaAetmeTat.' 
viv yap €oTW avdpetws aywricapevois THY éAEev- 
Oepiav azmoAaBetv, nv Kat du adtny amaow aya- 

303 mT HY ovear, Div? virEep eovoias 700 PpnoKeveu 
TO Oetov ETL mroGeworépay elvat oupBeBnrev. ws 
ouv ev TO Trapovre KELLEY opty TAUTAV TE dro 
AaBety Kat Tov evoaijiova Kal paKaprov Btov ava- 
Krioao0a (obros de yy 0 Kara Tvs vojLous Kal THY 
maT prov ovvAferav) 7 7 Ta atoxioTa® mabety Kai pede 

304 ome py. TOU yévous pay vrorehbjvar KaK@Y ev TH 
ayn YEvopeveny ovTws aywvilecbe, TO pev" diro- 
avety Kal 7) TOoAcuotaWw vraptew*® nyovpevot, TO 
d’ Umep THAKOUTWY eTabAWV, EAevOepitas maTpidos 
vopwy evoeBelas, atwwov Thy evKAetay KaTa- 
oKevacew” memiaTevKOTEs. eTouialeabe tToryapodby 
oUTws Tas wWuyas nUTpeTLopevor”® ws avptov ap’ 
nyepa avppadobrtTes Tots 7roAEpiots.”” 


1 «ai ta€tapyous om. PIN Lat. . Trapaipys am rs. 
$ pev obv PAM. 4 xaradéAeinra (I )V. 5 ppiv VW 
6 €axara Cobet. 7 pev ov FLVW. 


8 Umapfov PW: vpiv vaapfew Naber. 
® Niese: xatacxevacat PAM W: xaraoxevalew FLV. 
10 nurpemiopevo. om. PFLV. 


2 ‘* And lower ofheers "(kat ra€tapyous ; on the meaning 
of this term cf. Ant. vii. 26 note d) is omitted in the variant ; 
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drew them up, according to the ancient eustom of 
their fathers, under commanders of thousands and 
lower officers,? and having dismissed the newly 
married men, and sent back those who had recently 
acquired property, in order that they might not, for 
the sake of enjoying these things, be too eager to 
live and so fight with too little spirit,? he urged his 
soldiers on to the contest with these words. ‘ No 
time will ever be given you, my comrades, when there 
will be more need for courage and contempt of danger | 
than at the present moment. Tor if you now fight 
bravely, you may recover that liberty which is loved 
for its own sake by all men, but to you most of all 
happens to be desirable because it gives you the right 
to worship the Deity. Since,therefore, at the present 
moment it lies in your power either to recover this 
liberty and regain a happy and blessed life ’’—by this 
he meant a life in accordance with the laws and 
customs of their fathers—‘‘ or to suffer the most 
shameful fate and to leave your race without any 
seed by being cowardly in battle, exert yourselves 
aceordingly, bearing i in mind that death is the portion 
even of those who Ao not fight, and holding firmly to 
the belief that if you die for such precious causes as 
liberty, country, laws and religion, you will gain 
eternal glory. Make ready, therefore, and be pre- 
pared in spirit ? so that at daybreak to-morrow you 
may meet the enemy. 


1 Maec. has ‘* commanders of thousands and commanders 


of hundreds and commanders of fifties and commanders of 
tens’ (v.l. omits the last). 

® On these exemptions see Deut. xx. 5 ff. (Ant. iv. 298). 

¢ In the following, §§ 302-304 Josephus greatly amplifies 
Jndas’ speech as given in | Maec. ili. 58-60. 

¢ Variant ‘* make ready your spirits.”’ 
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308 


JOSEPHUS 


(+) Kat 6 pev “lovéas tatra rapabapavvwy tHv 
otpatiav e€Ackev. Tav b€ modAcuiwy mepavTwv 
Topyiay peta mevtakiaxidiwy wel@v Kat ytAtwv 
inméwv, Omws Ota THS vuKTOs emiméan TH Jovda, 
Kal 7pos TOUTO CdNyoUSs e€xXOoVTOS ad’TOU TL_Was THD 
mepevyotwy ‘lovdaiwy, aicfouevos 6 tot Mar- 
tafiov mais éyvw Kai adtos Tots év TH mapeuBodAy 
TOV TroAeiwy emuimeceiv, Kal Tadta Sinpnpevns 
avT@y THs Suvapews. Kal? wpav obv detmvoTot- 
nodpevos Kat modA\a mupa Katarina éni Tob 
atpatomredou du OAns woeve THS vUKTOS el TOUS 
ev “Epupaots tav mrodcepiwv. ody edpwv 0° év T@ 
aTpatoméow Tous exPpovs 6 VTopyias, add’ dzo- 
vonoas avaxwpryaavtas avTovs ev Tots Gpeat KeKpU- 
dar, mopevbeis eyvw Cntetv Omou zor’ elev. epi 
d€ tov OpUpov emidatverat Tots ev *Eupaots zo- 
Aepeiots 6 “lovdas peta TproxirAtwr davAws wadio- 
pevwv dia meviav, kat Geacapevos tous éyOpods 
dpioTa meppaypevous' Kal pet eEptretpias mroAAis 
€oTpuTomedeupevous, mpoTpesdpevos Tovs ldtous” 
WS Kal yupvots Tots awuaow payeobar Set Kal 70 
Oetov 7O7n rou Kal TOs OUTWS ExoVaL TO KATA TOV 
mAEtovwy Kal waAtopévwy KpaTos €OwKeEV, ayacda- 
jLevov avTous THs evdisvytas, eKéAevoE ONLHVAL TOUS 
caAdmiyKTdas. eet euTecwy® ampoadoKyTws Tots 


1 , ; 
mepimedppaypevous. IL. 
2 E: ‘Iovdatous codd. Lat. 
3 éxewr’ EeTeawr]| emimeowr d€ FV: quatenus invaderent Lat. 





¢ 1 Macc. “the men from the Alkra (of viot ris axpas) 
were his guides”; here, as in § 252 (ef. notem@g@eec,), 
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(4) These were the words whieh Judas spoke to 
eneourage his army. But the enemy sent Gorgias 
with five thousand foot-soldiers and a thousand 
horsemen to fall upon Judas by night, for whieh 
purpose he took some of the Jewish refugees as 
guides 7; and when the son of Mattathias became 
aware of this, he decided to fall upon the enemy’s 
eamp himself, and to do this when their force was 
divided. Having, therefore, supped in good time and 
left many fires in his eamp,’? he marched all night 
toward those of the enemy who were in Emmaus. 
And when Gorgias found that his foes were not in 
their eamp, he suspeeted that they had withdrawn 
and hidden themselves in the mountains, and so he 
decided to go in search of them wherever they might 
be. But near dawn Judas appeared before the 
enemy at Emmaus with three thousand men poorly 
armed beeause of their poverty, and when he saw 
that his foes were exeellently proteeted and had 
shown great skill in taking up their position, he urged 
his own men © on, saying that they must fight even 
if with unarmed bodies. and that the Deity had on 
other oceasions in the past given the vietory over 
more numerous and well-armed enemies to men in 
their condition because He admired their courage,? 
and he ordered the trumpeters to sound the signal. 
Then falling upon the unsuspecting enemy and strik- 


Josephus assumes that the Akra was occupied by renegade 
Jews. 

> These are details inferred from the statement in 1 Mace. 
iv. 6 that Judas surprised the enemy by his appearance early 
the next day. 

€ So the Epitome: ass. “ the Jews,” 

@ Because of His mercy and the eovenant with the fathers, 
according to | Mace. 
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JOSERPRUS 


TroAeputots, Kat exmrAnéas att@v THY Siavotav Kat 
tapagas, moAAovs jrev ameéxtewev avOtotapevous, 
Tous d€ Aotrrods StaHKwv 7ADev dypt Valapwv' Kat 
Tov Tedtwy THs “ldoupatas? Kat *ACwrov kat 
‘Tapvetas’ emegov O€ avT@Y ws TrEpt TptaxtAtous. 
‘Tlovdas b€ THY pe oKvAwY mapexedcvero jL7) €TtL- 
Oupety Tous avTou oTpariaras: ETL yap avrots 
ayava TWA KAL [LaynV elvau mpos Topytav kat Ty 
ouv avTa Ovrapuy™ Kpatyoavras d€ Kat TOUTWY 
rote oxvAdcdoew en adcias eAeye, TOUTO povoV 
Exovras Kat pindév eTEpov ekdeyopevous. eTL OE 
avtod dtadeyouéevou Tabta mpos Tovs oTpatiwrTas, 
drrepKupavTes ot ToU lopytou Ty pLev oTpaTiay nv 
ev TH TmapeupoAn KaréAtzov opaar TET pappLevny, 
TO O€ OTpAaTOTEdOY _EpLTETPNO[LEVOV" 0 yap Kamvos 
auTots moppubev ovot TOO ovpBeBnKoros yAwow 
Epepev. ws obv Trav!’ ovTWs €xovra epafov ot auv 
Vopyia Kal TOUS preva. ‘lovdou pos Taparagiv 
ETOLULOUS KaTevonoay, KQL avrot deioavres Els pvyiy 
eTpamnoav. oO o€ ‘lovdas ws ALAYNTL TOV pera 
Dopyiov OTPATLWT@V HTT HLEVEOV v700Tpewas avn 
petro Ta oxbAa, toAvv 6€ ypvaov Ka apyupov Ka 
Toppupav Kat vaKuwov AaBwv ets THY olKELay 


1 Vadapwv FLAIMYV. 2 *lovdaias LM. 


@ Variant (corrupt) Gadara. Gazara (so 1 Mace.) is the 
bibl. Gezer, modern Tell Jezar, on the VPhilistine-J udaean 
border (cf. int. v. 83 note), and c. 5 miles N.W. of Emmaus. 

> So most mss. of Josephus and 1 Maee.; variant Judaea. 
Sinee Idumaea lay rather to the S.E. of this region, the 
reading seems strange, unless as Abel and Bévenot assume, 
** Tdumaea ” js here used as a vague term for the non-Jewish 
territory S. of Judaea. 
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ing terror into their hearts and throwing them into 
confusion, he killed many of those who opposed him, 

while the rest he pursued as far as Gazara * and the 

plains of Idumaea® and Azotus © and Jamneia,? and 

of these there fell some three thousand. Judas, Gorgias' 
however, exhorted his soldiers not to be too hungry Ponce ees 


before 
for spoil, for there still awaited them a contest and Judas. 


battle against Gorgias and the force with him ; but, j.45." 
he said, when they had conquered these also, then 
they might take spoil in security, having only this 
task and nothing else to undertake. But while he 
was still addressing his soldiers in these words, the 
men with Gorgias looked down from the heights and 
saw that the army which they had left in the camp 
had been routed, and that the camp had_ been 
burned ; for the smoke brought to them from a dis- 
tance evidence of what had happened. Accordingly, 
when the men with Gorgias discovered that this was 
how things were, and perceived that Judas’ men were 
ready for battle, they too became frightened and 
turned to flee.’ Thereupon Judas, with the know- 
ledge that the soldiers with Gorgias had been de- 
feated without fighting, returned and carried off the 
spoil, and taking much gold and silver and stufls of 


¢ Bibl. Ashdod, probably modern Msdid, in the Philistine 
plain near the coast. 
@ Bibl. Jabniel, modern Yabnek (ef. tnt. v. 87) also in the 
Philistine plain, ¢. 10 miles N.E. of Azotus. 
¢ The Jast phrase (“ having only this task, ctc.’’) is an 
addition to | Mace. 
J | Maee. adds ets yhv addodvAwy, presumably to the 
Philistine plain, aAAddudAoe “ foreigners’? being a standing 
bibl. designation for the Philistines; iti s possible, however, 
_ that some other region is meant, cf. the use of aAddduAoe in 
| 1 Maec. iv. 26 (=Syrians). 
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JOSE rrr OsS 


eos 1 , , a \ \ >A a 
bTéaTpepe,’ yulpwv Kat buvav tov Oeov emt Tots 
~ ¢€ s 
KkaTwp0wevos: od pukpa yap abtois 7 viKy mpos 
A ? é / 
THhv éAevepiav cuveBdaAdeTo. 
ind / \ ‘ ; oe ~ “~ > U 
(5) Avotas de ovyxuGeis emt TH TOV exTreppbev- 
TWY NTTH, TO EeXopevw eETEt Hupeddas avopav 
emAcK TI ovvabpoicas &, Kal mrevTaxtaxtAious 
AaBwv innets, évéBadrev ets tHv ‘lovdaiav,? Kat 
dvaBas els tHhv opewny ev Beboovpos Kwdpn tis 
*Tovdatas é€atpatomedevcaTo. anijvrnoe O€ peta 
é > ‘ ‘ 4 ~ b>] ‘ ~ é 
pLupiwy *lovéas, Kat TO TAGs tOwv THY TOoAcLiWV 
ovppayov em’ auto” yevéaba* tov Beov edéapevos, 
cupPpadrwy Tots mpodpopots THY TOAELIWwY vuKEa TOV- 
~ t a 
Tous, Kal dovevoas adT@v ws TevTaktaxtAtovs Tots 
~ > > Ul 3 f / ¢ / 
Notrots Hv emigoBos. apéAcc Katavoynoas o Avatas 
To dpovnua tav “lovdaiwy, ws eToysow TeAeuTav 
/ ~ 
elow, ef ur) Cjoovaw eAevOepor, Kat detoas avTm@v 
THY anoyyvwow ws ltaytv, dvaAaBwv tHv AoiTnY 
dvvapiy vméoTpepev ets “Avrioyerav Kat déTpiBev 
éxet EevoAoy@v Kat mapucKkevalopevos peta pet- 
Covos otpattas ets tHv ‘Jovdatav epBadreiv. 
, > e , ” a ? 
(6) Tooavrakis otv nrTnpévwy yon Tav “Av- 
1 4+ ywpav LAMW. 
2 "Tdoupzatay A MW, 
3 Naber: avrov PA MW: aur@ rell. 
# égeoGar PADTW: fteri Late 
* toyupav L.AMW Lat.: efyev Naber. 


¢ This would be the I4sth yr. Sel. (ef. § 297), which ex- 
tended from Oct. 165 to Oct. 164 B.c., more exactly in the 
autumn of 165 B.c., cf. § S21. 

» Variant Talninaces and so most mss. of 1 Macc.; cither 
reading may be correct, since Bethsur was on the border 
between Judaea and Idumaea. 

¢ “ Into the hill conntry ’ is a detail added by Josephus. 

¢ The modern fvhirbet ef-Tubeigah, a few miles N.W. of 
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purple and hyacinth, returned home, rejoicing and 
praising God in song for his successes ; for this victory 
contributed not a little to the regaining of their 
liberty. 

(5) But Lysias, who was dismayed at the defeat of 
the men sent out by him, in the following year? 


collected sixty thousand picked men and five thousand ! 


horsemen, and with these invaded Judaea,? and going 
up into the hill country,° encamped at Bethsura,? a 
village in Judaea. There Judas met him with ten 
thousand men, and seeing the great number of the 
enemy, he prayed to God to be his ally against them,é 
and on engaging the enemy’s skirmishers,’ defeated 
them and slew about five thousand of them, thereby 
becoming an object of fear to the rest. Indeed,’ 
when Lysias saw the spirit of the Jews and that they 
were prepared to die if they could not live as free 
men, he feared this desperate resolution of theirs as 
strength,” and taking the remainder of his force, he 
returned to Antioch, where he remaincd to enlist 
mercenaries and make preparations to invade Judaea 
with a greater army. 

(6) And now that the generals of King Antiochus 


Hebron (cf. Ant. viii. 246 note e). It was an important citadel 
as early as the Persian period. For the archaeological finds 
of the Persian and Hellenistic periods see O. Sellers, The 
Citadel of Beth-Zur, 1933. 

‘ The prayer is given at greater length in I Macc. iv. 30 ff. 

feor. skirmishers’ i S8lacc. has simply “army”; 
possibly this reference is based on iv. 3-4, €mecov €& évavrias 
QUuTaV. 

° Gr. apéAe calls attention to something unusual, and, if 
such colloquialisms were permitted in this translation, might 
well be rendered “ believe it or not.” 

* Text slightly uncertain; 1 Macc. does not give this 
particular motive. 
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Judas fight 
at Bethsur. 
1 Mace. 

iv. 20. 


~J 


31 


318 


319 


JOSEPHUS 


, ~ / ~ ¢ 3% 4 > 
Tudxou Tov BactAdws otpatnya@v 6 *Jovdas éxKAn- 
o.aaas éAeye peta moAAas vixas, as 6 Geos adtois 
w 3 ~ ~ PI e / ‘ \ 1 
edwKev, avaPrnvat detv ets ‘lepoodAvpa Kat Tov vaov 
kabapicat Kal Tas vevopitapevas Juaias Tpoapepery. 
ws dé TapayEevopevos pera TAVTOS Tob mAnOous ets 
‘TepoooAvpa TOV vaov Epnpov EvpE Kal KaTamempno- 
pevas Tas mUdas Kat duta dia THY éepnuiay av- 
TOopaTa €v TH lep@ avaBeBAaornKoTAa, Opnvetv 
npEaTo peTa TMV loiwv, emt TH oer Tod vaob 
ovyxvbets. Daddies d€ Twas TaV avrov 
oTpaTiwt@y mpogetage TovTos éxmoAEunoat Tous 

A 
Thv axpav duAatTovTas aypt TOV vaoyv adTos ayvi- 
geve. Kabapas 3° éemipedAds avrov eiveKopice KaLvd, 
oxen, Auxviav Tpamelav Buopor, eK xpuaod TET OLN 
peva, dznpT nce d€ Kal Ta ex7eTacpata’ Tw 
Gupa@v, Kat tas Bvpas avtas éeméOnkev, kabeAwy dé 
Kat To Ovovtaornproy Kawvov é€x Aibwv ouppiktwv 
? , 2 ) n a Gt , / 
wKodounaerv” ov AcAakevévwr® bo oLvdypov. Trép- 
i A ‘ > 4 A r ‘4 , a ° 
m7 O€ Kal elkadt Tod Xaaded' pNvds, Gv ot 


1 ¢uveracpata PIV: vela Lat.: aepimeraopara ed. pr.: 
napazveraouata Naber. 

* xateoxevacev A MW. 

3 AeAaTounuevwy FLV. 

* ex Lat. Naber: ’EfeAdov P: Earfixot F: om. L: Zed- 
Aatov VF marg.: Xaodaiov AM: TeBe@ov W. 





* 1 Macc. describes their distress in greater detail. 

> Cf. the statement in BJ. i. 39, “* he expelled the troops 
from the upper city and confined them to the lower portion cf 
the town, known as cfkra,"’ which is not based on 1 Mace. 

© The altar of incense. 

4 This last detail is an addition to 1 Mace. 

¢ The altar of burnt-offerings. Josephus omits the detail 
(1 Mace. iv. 46) that the stones of the desecrated altar were 
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had been defeated so many times, Judas assembled Purification 


the people and said that after the many victories oe ie. 


which God had given them, they ought to go up to } Mace. 
Jerusalem and purify the temple and offer the cus- “a 
tomary sacrifices. But when he came to Jerusalem 

with the entire multitude and found the temple 
desolate, the gates burned down and plants growing 

up by themselves in the sanctuary because of the 
desolation, he began to lament with his men in dismay 

at the appearance of the temple. Then he selected 

some of his soldiers and commanded them to keep 
fighting the men who guarded the -4éra? until he 
himself should have sanctified the temple. And 

when he had carefully purified it, he brought in new 
vessels, such as a lampstand, table and altar,° which 

were made of gold,? and hung curtains from the doors, 

and replaced the doors themselves ; he also pulled 

down the altar,¢ and built a new one of various stones 

which had not been hewn with iron. And on the Rededica- 
twenty-fifth of the month Chasleu,? which the Mace- Hon ofthe 


temple. 
1 Macc. 
put away “‘ on the temple-hill in a fitting place until a prophet iv. 52, 


should come and givea decision about them,”’ perhaps beeause 
in Josephus’ time it was the general belief that true prophetic 
inspiration had ceased with Haggai, Zechariah and Malachi, 
but cf. Ant. xiii. 300 note a. 

! This last detail is an expansion of | Maee. iv. 47, “* and 
they took whole stones (At@ous dAoKAyjpous), according to 
the Law, and built a new altar after the fashion of the former 
one”; here A@ouvs odAoxAjpouvs represents Heb. ’abanim 
&*léméth as in uxx Deut. xxvii. 6 ef al. ; elsewhere (e.g. Ex. 
xx. 25) ixx has Al@ous od tyyTOoUs “ stones not eut (by iron).” 

¢ Variants Exeleos, Zellaios, Chaslaios, ete., = Heb. Kislew, 
roughly December (165 3.c.); the same date is given in 
Megillath Ta‘anith (ed. Lichtenstein, //.UCA _viii.-ix., 1931/2, 
p. 341), ““ On the twenty-fifth (of Kislew) is the festival of 
Hanukkah, lasting cight days, on which it is forbidden to 
fast ’’ (cf. below, § 325 notes). 
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323 


JOSEPHUS 


Maxedoves “AveAAaiov xadotow, Aibav te P@Ta emi 
THs Avyvias Kat eOvpiacav emi tod Bwob, Kat 
aptous emt THhv TpaTelav emeGecav Kai wAoKavTw- 
Gav emt TOU KaLvOU Guovacrypiou. eTUXE O€ Tava 
KaTa THY meepay exetvnv yevecbar Kal nv Kal 
jeTeTEgEV avTay 7) dytos Opnoxeta ets BeBnAov Kal 
KOW)YV our Gecay, feTa €TN Tpla. TOV yap vaov 
epnnwmbevra um “Avroxov Ocaptetvar TOLOUTOV ETEAL 
ovveBn T paw: ETEL Yap TEMTT Kat TeooapaKoo7@ 
Kal EKATOOTM TAUTA TEpL TOV vaov EVEVETO, TEUTTY 
Kal et dou Tot *AzreAXatov Eqves, OAvpTmade Exa- 
TOOTH Kal TEVTNKOOTH KQL TpiTy. avevewOn d€ 
/ 

KaTa T1)V evry 7 [LE pav TEUTT I Kal e(KOOT? Tob 
‘AmeAAatov HNVOS » oyoow Kal TEDoapaKooTG Kal 
EKATOOTH €TEL, oAvp Tease EKATOOTH) KQL TEVvTT)- 
KOOTH Kal TETApT?. THY 0° epnuwow tod vaob 
ouvepy yeveoBa Kara THY AavinAov mpognreiav 
po TeTpakootwy Kal OKTW yevopnevnv era" €07)- 
Awoev yap ote Maxeddves KatadAvaovaw avtov. 

(7) ‘Ewpra€le 6€ 6 “lovéas pera tT&Vv todtTaV THY 
avaKTYHOW THS TEept Tov vaov Ovaias ed’ HLEpas 
OKTW, pe d€v amoAuTrosy mOovns eldos, aAAa modAv- 
TeA€at pev KaL Aapmpats Tats Puatacs KaTEvWX@v 
avTous, Uuvots d€ Kat Badpots Tov pev Beov Tyra 

1 ériuwy PLAMW Lat.: érive E. 


@ The Maeedonian month-name is not given in 1 Mace. ; 
on the equation Kislew-Apellaios cf. tnt. xi. 148 note e. 

’ 2 Mace. x. 3 wrongly gives 2 years as the interval, on 
which ef. Otto, Ptol. p. 40 note 2, and Meyer, Ursprung 
li. 459. 

¢ Cf. above, § 248 notes. 

¢ December, 165 B.c. Although the 154th Olympiad (not 
inentioned in 1 Maec.) is generally reekoned as extending 
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donians call Apellaios,* they kindled the lights on the 
lampstand and burned incense on the altar and set 
out the loaves on the table and offered whole burnt- 
offerings upon the new altar. ‘These things, as it 
chaneed, took place on the same day on which, three 
years before, their holy serviee had been transformed 
into an impure and profane form of worship. lor the 
temple, after being made desolate by Antiochus, had 
remained so for three years ® ; it was in the hundred 
and forty-fifth year that these things befell the 
temple, on the twenty-fifth of the month Apellaios, 
in the hundred and fifty-third Olympiad.¢ And the 
temple was renovated on the same day, the twenty- 
fifth of the month Apellaios, in the hundred and 
forty-eighth year, in the hundred and _ fifty-fourth 
Olympiad.? Now the desolation of the temple came 
about in aceordance with the prophecy of Daniel, 
which had been made four hundred and eight years 
before ©; for he had revealed that the Macedonians 
would destroy it. 

(7) And so Judas together with his fellow-citizens The Jews 
celebrated the restoration of sacrifices in the temple fre pt ay 
for eight days, omitting no form of pleasure, but ae 
feasting them on costly and splendid sacrifices, and jan), 


while honouring God with songs of praise and the 1 Mace. 
> 5 iv. 56. 


from July 164 to July 160 8.c., and thus cannot correspond to 
the 148th yr. Sel. whieh began in Oct. 165 s.c. (the official 
reckoning) or the spring of 164 B.c. (the Jewish reekoning), 
it is likely that, as Biekermann suggests, PW" xiv. 784, 
Josephus’ souree was using the so-called Macedonian 
Olympiad-cra, which preeeded the Attic by a year ; possibly, 
however, as Bickermann remarks, Josephus’ Olympiad 
reckoning is erroneous here as elsewhere. 

¢ This would be in 576 b.c., or, if ‘' before ’’ means ‘** before 
the rededication.”” in 573 b.c.; for the prophecy see Dan. xi. 
Stand vii. 25 (awe. x. 275). 
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324 avrous dé TépTrwy.' ToGavTy O° EXpr}oavTo TH TeEpt 
THV AVAavEwWwOL TOV ea yoov7, [eva Xpovov TroADy 
ampoodoKitws ev e€ovaia yevojevoe THS Ppynoxeias, 
ws vopov Oeivat tots pet’ avbrovs é€opralew riHv 
GVAKTHOW TMV TEpl TOV vaov ef Nuepas OKTW. 

325 Kat e€ exeivov péypt TOU Sedpo TIVv EopTHY ayopev, 
kahobvres adrayy pata, eK Tov Tap eArrioas, oluat, 
TaUT AV 7ptv pavyvat THY efovatay, THY mpoonyo- 

326 plav Fepevor TH €OpTi). tecyiaas 5° ev KUKAw THY 

mrohew, Kal mpos Tas emodpopas TOV mode pico 

mUpyous olKoOoLNOaLEVOS _vymdods, dvAakas ev 
avrois eyKaTeoTIOE, Kal THY BeOoovpay de moAy 
dxUpwoer, Omrws avr ppouptov avTH Tpos TAS ATO 

TaV TroAEuLioV avayKas exn xpnabac. 

(viii. 1) Tovtwv ovtws yevopevenv Ta me peg eOvn 
mpos THyv avalwrvpnow Kal THY toxDv TOV ‘Tou- 
daiwy yareT@s draxeteva moAAovs € emlouviaTajieva 
dtehOetpev, evedpats Kal emtPovdAais adta@v eyKpatn’ 


1 8’ é€reprov PLAMW Lat.: €repme EK. 
2 «parnoew LAME: éyxpareioew W. 


€3 
to 
~J 





¢ Variant (after “ sacrifices ’’), “‘ and they honoured God 
with songs of praise and the playing of harps, and rejoiced.” 

® Josephus explains the name “ festival of Lights ” as 
referring to the sudden deliverance which was like a light 
appearing in the darkness of despair (a somewhat similar 
explanation is given in the scholion to MWegillath Ta‘anith, 
‘because they went out from oppression to deliverance ”’ 
they made Hanukkah a permanent festival) ; it is puzzling, 
however, that he does not directly conneet the name with the 
kindling of lights in the temple lampstand (cf. above, § 319). 
In connexion with the 8 days of the celebration, the scholion 
to Megillath Ta‘anith briefly relates the finding of the single 
jar of vil which would have sufficed for only one day’s illumi- 

nation had not a miraele caused it to last 8 days; for other 
rabbinic passages ef. Schiirer i. 209 note 61, or the more 
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playing of harps, at the same time delighted them.? 
So much pleasure did they find in the renewal of their 
customs and in unexpectedly obtaining the right to 
have their own service after so long a time, that they 
made a law that their descendants should celebrate 
the restoration of the temple service for eight days. 
And from that time to the prescnt we observe this 
festival, which we call the festival of Lights, giving 
this name to it, I think, from the fact that the right 
to worship appeared to us at a time when we hardly 
dared hope for it.2. Then Judas erected walls round 
the city,° and having built high towers against the 
incursions of the enemy, he placed guards in them ; 
and he also fortified the city of Bethsura in order that 
he might use it as a fortress in any emergency caused 
by the enemy.? 

(viii. 1) When these things had been done in this 
fashion, the surrounding nations, who resented the 
reviving of the strength of the Jews, banded together 
against them and destroyed many of them, whom 
they had got into their power ¢ through ambushes 


recent work of O. Rankin, The Origin of the Iestival of 


Hanukkah, 1930. In 2 Macc. the festival is called ** Taber- 
nacles (oxnvornyta) of the month of Kislew ” ; the usual 
rabbinic name is Hanukkah “ dedication,” cf. éyxaivua in 
on x. 22, and the texts cited by Strack-Billerbeck, ad loc., 

. 539. Derenbourg, p. 62 note 2, suggests that the nanie 
_ “Tights,” which is not found elsewhere, may go back to an 
abbreviation of Hleb. y¢mé néréth sel Hanukkah “days of 
(the festival of) the lights of dedication.” ‘The practice of 
lighting candles on each of the eight days of the festival (one 
on the first day, two on the second, ete.) is still observed by 
the majority of Jews. 

¢ | Mace. ‘ Monnt Sion,” 7.e. the temple-hill. 

“1 Mace. “ that the people might have a fortress over 
against Idumaea,”’ cf. § 313 note b. 

¢ Variant “ whom they thought to get into their power.” 
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yeyvoueva.' mpos TovTovs moAgmovs avvexeis €K- 
dépwv o ‘lovdas éenéyew adbtovs ths KaTadpopuys 
Kal WY eToiouv KaKk@v tovs ‘lovdaious émetparo. 
Kat tois *Hoaavov viois* "léoupatots émimecav Kata 
tyv “AxpaBarnvyy® todAods abt@v améxreve Kai 
€okvAevoev. ouyKdreioas b€ Kal Tous viovs TOU 
Badvov' Aoy@vras tovs *lovdaiovs mepixabioas 
emoAopKet, Kal TOUS TE TUpyous avTw@Y EveTtipTTpPA 
Kat Tous avdpas duepGerpev. erect exetfev emt 
TOUS ‘Appaviras efwpunoe Ovvapur peyadAnv Kat 
7oAvavO pustrov exovras, aS” nyEtTo Tepeodeos. 
xetpwoapevos d€ Kal ToUTOUs THY ‘lalwpwv® eEatpet 
mOAw, Kal Tas TE yuvaikas avdT@y Kal TA TEKVA 
AaBav atypadrdwrovs Kat THY TOAW eumpnaas ets 
thv “lovdaiav bnéotpepev. prafdv7a 5° avrov Ta 


1 yevopeva ed. pr.: oidpera LAM WE. 

2 + trois cat Niese. 

3 ’AxpaBatuny PL: “AxpaBerrnyny F: KpaBerriwyv V: sum- 
mitates Lat.: "AxpaBevrjvn Syncellus. 

4 SaBadvou LAMW. SE) maa LL 

6 "Ialwpov LW: "Ialwpov AMV: Azorornm Lat. 


¢ The phrase “ ambushes and plots “ is an amplification of 
1 Macc. v. 2, “ and they planned (€BovdAevcavto) to destroy 
the race of Jacob.” 

> | Mace. “ against the descendants (lit. ‘sons ”’) of Esau 
in Idumea (v.l. Judaea),” cf. note following. 

¢ Variants ane Akrabettene, ete.: 1 Macc. (most 
uss.) Akrabattine ; this may have been the Akrabatene near 
Sheehem (cf. B.J. ii. 235, iii, 55 ef al.), but more probably the 
bibl. Akrabbim (Num. xxxiv. 4. Jos. xv. 3), modern Nagb 
es-Safa, 5.1. of the S. end of the Dead Sea: Bévenot, how- 
ever, following Hilscher, favours the former because of the 
reference to the Baanites (see note following) in the next 
sentence. 

¢ Lit. “sons of Baanes”’; 1 Mace. ‘ sons of Baian.” 
Pere Abel connects this name with the Beon (Ethiopic Béwén) 
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and plots.2 Against these enemies Judas waged 
continuous War in an attempt to check their inroads 
and the mischief which they were doing the Jews. 
And falling upon the Idumaeans, the descendants of 
Ksau,® at Akrabatene,°® he killed many of them and 
took their spoil. He also hemmed in the Baanites,@ 
who were ambushing the Jews, and after besieging 
them closely, burned their towers and destroyed their 
men. ‘Then he set out from there against the Am- 
manites, who had a great and numerous force, which 
was led by Timotheus. And when he had subdued 
them also, he took the city of Jazora,® and after 
taking captive their wives and children, and burning 
the city,’ he returned to Judaea. Thereupon the 


in Jubilees xxix. 10 and Beon (Heb. B*'én, txx Barav) in 
Nam. xxxit. $3—the latter being explained by many scholars 
as haplology for Baal Meon, modern Ma‘in, ¢. 5 miles S.W. 
of Medeba in Moab. 

- 1 Maec. Jazer, identified by Pere Abel with modern 
Whirbet Sar, c. 10 miles W. of “dimmdn and c. 7 miles N.E. of 
‘Ardg el-’Emir. Perhaps this identification finds support in 
the mention (1 Maec. v. 13) of the Jews in the territory of 
‘Tubias (ev rots TovBiov) if this means the Tobiad stronghold 
at ‘Ardgq el-’Emir (cf. § 230 note c), and not the bibl. Toh, 
S.E. of the Sea of Galilee. 

! The reference here to wives and children, not mentioned 
in } Mace. in connexion with Jazer, may, as Reinach assnmes, 
be due to Josephus’ misunderstanding of the phrase r7v 
"lagjp «at ras Ovyarepas “ Jazer and its daughters (te. 
daughter-cities) ; it scems rather strange, however, that 
Josephus should have misunderstood so common a_ bibl. 
idiom, and the phrase may have been added to conform with 
the verse below (1 Maec. v. 18°-§ 330) which mentions the 
wives and children of the Jews taken captive by Timothens— 
these not being referred to by Josephus. 

9 The burning of Jazer is not mentioned in J Mace. ; 
perhaps Josephus has repeated this detail from the preceding 
passage (1 Mace. v. 5=§ 328) about the Baanites. 
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yettovevovra Tav ebvav avactpadévta’ cauvabpoi- 
Cera ets THY Ladaadizw’® emi tods ev rots spots 

? ~ > U £ ‘ / > / 3 
atta@v “lovdaious. ot d€ KataguyovtTes ets Ardbeua 

4 if / \ 3 ¢ > if 3 
To dpovpiov, méppavtes mpos “lovdav €dyAovuv av- 

~ id a ? / é 4 / >? 
T@® ott Aafetv eaoTovdarxe Trpidofeos To xwpiov ets 
O ouveTedhevyecav. avaywwoKopévwy d€ TEV 
> ~ f >? ~ / od 
emiaToA@y TovTwyv, Kak THS LTadtAatas adyyedot 
TapayivovTat onpatvovtes emavvyAyOar Tovs éK 
IIroAepatdos Kat Tupouv Kxat Ltd@vos Kat tav 
dArAwy €bvav' tis VadtAatas. 

oO i \ S > ‘4 \ ~ > mY / 

(2) IIpos otv apdorépas tas tav nyyeApévev 
xpetas oxewapevos 0 “lovdas 6 Te ypn moretv, Li- 
jiwva pev Tov adeAdhov mpocétakev ws TpiaytAtous 

~ 3 ? / a > U ‘ 
ta@v emAéktwv AaBovta trois ev LadcAata Bonfov 
’ a 2 , >) \ \ Li) oe) ¢ ¢ co 
efedeiv “lovdaiots: adtos dé Kat “Iwvabns 6 érepos 
adeAdos peTa OKTaKLOXLAiwy OTpaTIWT@Y wpENnoav 

3 \ a ? rc ~ ¢€ ; 
ets THY Vadaaditw: KaréAtre O€ Emit TMV UaoAoimwY 

~ , > ¢ , \ Ul \ 3 
THs Suvdpews ‘Taonmov te tov Zayapiov Kai ’ACa- 
piav, mpoaTagas avrois dudatretv em peAas TI 
‘Toudatav Ka ouvanreL TOG MOV mpos pnoéva, ews 
av auros emaveddy. O jee ouv Nipwy Trapayevo - 
Hevos ets TY PadAatav Kal oupParav Tots ex pots 
eis duynv avtous epee, Kal péxypt TOV muddy Tis 
IlroAepatdos duntas GTEKTELVEY QUTOV ws TrEpt 
TptaxtAious, Kal Ta TE oKiAa AaBwv TaV avypy- 


1 aveatpogota 1: avaarpédovra LAM W. 
2 Pada(a)da7nv PW. 3 Acadnpa P. 
4 adoyevav FV: aliis civitatibus Lat. 


¢ Bibl. Gilead, the territory lying between the Jarmuk and 
Jabbok rivers in ‘Transjordan; perhaps it is used here in 
] Mace. in a wider sense to inclnde the territory farther east 
(so Schiirer and Pere Abel). 
hes 
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neighbouring nations, on learning that he had re- 
turned, gathered together in Galaaditis ® against the 
Jews who were in their borders. But these fled to 
the fortress of Diathema ¥ and sent to Judas, inform- 
ing him that Timotheus was making an effort to seize 
the place in which they had taken refuge. And 
while these letters were being read, there came 
messengers from Galilee also, announcing that a 
force had been raised against him by those in Ptole- 


mais,° Tyre and Sidon and the other nations? of 


Galilee. 

(2) Judas, therefore, considering what had to be 
done in both these cases of need which had been 
reported, commanded his brother Simon to take some 
three thousand of the picked men and go out to the 
help of the Jews in Galilee, while he himself and his 
other brother Jonathan with eight thousand soldiers 
set out for Galaaditis ; and over the remainder of the 
force he left Joseph, the son of Zacharias, and Azarias, 
whom he commanded to guard Judaea carefully and 
not to join battle with anyone until he himself re- 
turned. And so Simon went to Galilee, and engaging 
the foe, put them to flight, and after pursuing them 
us far as the gates of Ptolemais, killed about three 
thousand of them ; then taking the spoil of the slain, 


” | Mace. Dathema; identified by Pére van Kasteren 
(ap. Abel) with modern el-J/osn c. 20 miles E. of the Jordan 
in the latitude of Beth-shean (Scythopolis), and c. 35 miles 
W. of the supposed site of Bozrah, Bosra eski-Sdm : Bévenot, 
following Hlélscher, identifies Dathemna with er-Ramtheh c. 
10 miles N.E. of el-J/logn. 

¢ Bibl. Accho, modern ‘fkkd, a famous city in Hellenistic 
times, at the N. end of the bay of /laifa, opposite Mount 
Carmel ; it is described by Josephus in B.J. ii, 188 ff. 

* Variant “and the gentiles (aAAoyevdv),”” cf. 1 Mace., 
‘* Galilee of the gentiles (aAAodvAwv)."” 
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, \ AY 2 , ¢ > > ~ >) 
peeviwy Kal TOUS HypPaAWTLGpLEVoOUS ba atbTa@v ‘lou- 
Saious, Kat THY aTooKeunY adT@v émayopeEvos Ets 
TH oiKelav maAw' aveotpeper. 

(8) *lovdas b€ 6 MaxxaBatos kat 6 adeAdos 
b] a~ > , , \ b La ‘ 
abtob "Iwvddys dSvaBavres tov “Jopdavynv moTapov 

A ~ ~ ~~ ~ 

KaL OOOV am avTOD TpL@V avicavTEs HUEp@Y Tots 
NaBataiows etpyuKas vravT@ou mepituyyavovow. 

e ‘ ~ 
av Sinynoapevwr 7a mept Tovs ev TH LVadaadizid:, 
ws ToAAot KaxoTmabotaw atta €v tots dpoupiots 

> ie \ ~ , ~ a , 
dmeAnupevoe Kal tats moAcow THs Ladaadittdos, 
Kal TapatvecdvTwy avT@ omevdew emt Tous aAdo- 
dvrous Kat Cnretv am abt@v awlew tovs opo- 
cOveis, mevabeis tméotpepev cis THY Epyuov, Kat 
mpooTecw@u mpwrots Tots tiv Bocopav® KatotKobaw 
kat AaBav atvriv,® wav To appev Kat payeobar 

, , \ A , e ~ 3 
Suvdapevov duepOerpe Kat THv TOAW voFYev.  €em- 
/ A 4 993 er > Ul > > ] 

yevojepns Sé vuKtos ovd’ ovTws eméayev, GAA 

¢ é >) > ~ > \ \ , ” ‘ > 
ddevoas dv adtis él To Ppovptov evOa tovs ‘lov- 

> a“ 
Salous éyKexAciabat ovveBaive, meptxabelopevou 70 
1 addw om. FLAMVW Lat. 


2 Boadppav FV: Booodppay L: Betsuram Lat. 
3 4+ KxaradaBov PAMW: + xataBadwy rell, 





a] Maee. does not specify Jewish captives, but “ those 
from Galilee and in Arbatta (location uncertain) with their 
wives and children and all that belonged to them,” presuin- 
ably meaning the Jews resident among the gentiles of Galilee. 

»’ 1 Mace. ‘Sa three-days’ journey in the wilderness.” 

¢ Originally an Arab tribe (cf. cfnt. i. 220 ff.) dwelling 
N.E. of the peninsular of Sinai; in the 6th century s.c. they 
occupied Petra, formerly held by the Edomites; during 
Hellenistic and Roman periods they spread north and east 
through Transjordan as far as Palmyra where many inserip- 
tions (in Aramaic) have been found. Josephus gives further 
details of their history in wfué. xiii. 10 ff For a convenient 
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and bringing back the Jews who had been made 
captive by them, and their belongings,* he returned 
once more to his own country. 

(3) As for Judas Maccabaeus and his brotlier 
Jonathan, they crossed the river Jordan, and after 
covering a distance of three days’ march from it,? 
they came upon the Nabataeans,° who greeted them 
peaceably. And they told him what had happened 
to those in Galaaditis, and that many of them were in 
distress after being shut up in the fortresses and 
cities of Galaaditis ¢; and when they urged him to 
march speedily against the foreigners and to try to 
save his countrymen © from them, he followed their 
advice, and returned into the wilderness; then 
falling first upon the inhabitants of Bosora’ and 
taking that city,? he destroyed all the males and 
those able to fight,” and set fire to the city. And not 
even when night came on did he eall a halt, but 
marched through the night toward the fortress? where 
the Jews had been shut up when Timothens invested 


modern account of this people see G. Robinson, The Sarco- 
phagus of an Ancient Civilization, 1930, eh. xxviii. (by A. P. 
Seott). 

4 The names of these cities are given in 1 Mace. v. 26 as 
Bosora, Bosor, Alema, Chasphor, Maked and Karnaim, 
cf. below, § 340. 

¢ There is no need to render opoeOvets here or elsewhere 
by “ coreligionists ’’ rather than “* countrymen,” since the 
distinction is a modern one; 1 Mace. has ‘ brothers.” 

‘ Variants Bosorra, Bossora; 1 Mace. Bosor, probably 
bibl. Bozrah of Moab, modern Bosra eski-Sdm, cf. § 330 
note b. 

¢ Emended text: mss. add “ and occupying it" or ‘ and 
overthrowing it.” 

* This last detail seems to be based on a careless reading of 
1 Mace. v. 28, “ he slew every male at the point of the sword.” 

* 7.e. Dathema, cf. above, § 330. 
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338 


339 


340 


341 


JOSEPHUS 


> 

Xospiov Tiobgéov peta THs Suvapews, ewe ei 
aUvUTO TapayiveTat. Kal KaTadapuwv 707) Tots Tetxear 
mpooBeBAnnoras TOUS mroAcpious, Kal Tous pev 
KAiuakas wote avafatvew em’ atta, Tous b€ pn- 
yavypata TpoopEpovTas, keevous TOV oadruyK Tay 
onpnvat, Kad Tapopp.yoas Tous oTpatiwtas vieép 
adeApav Kal ovyyevav dvaxwvduvetoar mpolvpns, 
els Tpia dveAwy TOV OTpaToOV EemiTimTEL KATA VUWTOU 
Tots mroAepiots. ob O€ TEept TOV Tepofeov aicbopevor 
OTL MaxkaBatos Ein, metpav 7799 Kal TpOT pov 
avrob THS avopetas Kat THs ev Tois 7oAEpots EvTu- 
xtas etAnpores pvyn xp@vra' ePeTOMEVvOs d€ pera 
TOU OTPATEVLATOS 6 ‘loddas 4 dvatpet prev avdtay eis? 
oxtaxtaxtAcovs. amovevaas 6° ets MeAAa* moh 
ouTWs Acyopernv Tov adropddcv Aap aver Kat 
TAUTHY, Kal Tous bev appevas amravTas ATTOKTELVEL, 
TH Oe TOAW avdTHY euTiuTpyow. dpas 6° éxeiBev 
Thy Te Nachouakn* cat Boodp Kat 7oAAds adAdas 
modes THS LVadAaadizid0s Kataotpéderat 

(hk) Apovw 0° vatepov od TOAAG Tipobeos d¥vapev 
peyaAny mapacKevaodpevos, Kal ouppaxous ad- 
ous te TrapadaBwv Kat “ApaBwv sivas pucbd 
a ae xpovrat] eis duyjy ypa@vura PP: ets duyny tpémovras 
‘ aat 

20s Ps om L. 

3 Maddnv LV et AM marg.: MaAAa W: Mellam Lat. 

4 Xacbopaxt P: Naodwyaxet (F)V: Nacpodaxny L: Ka- 
odopaxnv (A)M: Kacddpaxe? (sic) Wi: Castomachi Lat. 


¢ This last phrase is an addition to 1 Mace. 
> Cf. § 331 note d. | Mace. does not so describe the city 
here: 


‘ Variants Maaphe, Malla; 1 Mace. Maspha, probably 
bibl. Mizpeh of Gilead, which in turn is perhaps to be 
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the place with his foree, and reached it at dawn. And 
finding that the enemy was already assaulting the 
walls, some bringing up ladders to seale them, and 
others siege-engines, he ordered the trumpeter to 
sound the eharge ; then, after urging his soldiers to 
face danger gladly for their brothers and kin, he 
divided his army into three parts, and fell upon the 
enemy's rear. And when Timotheus’ men recog- 
nized Maccabaeus, of whose eourage and good fortune 
in war they had already had proof,* they took to 
fight ; but Judas followed them closely with his 
army, and slew as many as eight thousand. Then 
turning aside to one of the gentile’ cities called 
Mella,® he took this also, and killed all the males, 
and burned the eity itself. Irom there he moved 
on, and subdued Chasphomake @ and Bosor @ and 
many other cities of Galaaditis. 
(4) Not long after this Timotheus made ready a Judas 


ate sae . defeats 
great force, and taking, in addition to other allies, timetheus 


some of the Arabs whom he persuaded by payment of 4nd takes 
Carnaim. 


identified with Vell Was fa near Saf, c. 5 miles N.W. of Jeras ht 


(Gerasa). But the reading Maspha in 1 Maec. is questioned 
by Pere Abel, while the Mella of Josephus may just possibly, 
as Grimm surmises, be a eorrnption of Alema, mentioned 
earlier in 1 Macc. (v. 26). 

4 Variants Chasthomaki, Chasphomakei, cte.; the read- 
ings of all the mss. of Josephus eombine into one name those 
of two cities named separately in 1 Mace. Chasphor (e.l. 
Chasphon, cf. Kaspin, Chaspin in 2 Maec. xii. 13) and Maked ; 
Casphor is identified by Pere Abel, following Hélscher, with 
el-Mezeirib situated on one of the tributaries of the Yarmuk, 
where now the old Roman road, the Pilgrim road of the 
Muslims and the Hejaz railway all meet; Maked is more 
tentatively identified by Pere Abel with Vell el-Jamid on the 
Yarmuk river, c. 10 miles due W. of el- Mezeireb. 

€ Probably modern Busr el-Hariri, c. 20 miles N.E. of 
el- Mezeirib. 


Md 


312 


343 


ott 


345 


3 


46 


JOSERHUS 


TElas AVT@ GvoTpATEVELY, KEV AyWV THY OTpAaTLAV 

, ~ ¢ ‘Dp ~ 1 , > 
mépav Tob yetuappov ‘Poydav’ avtixpus (70Ats 6 
- ‘ 

HY auTn), Kal TapeKeAeveTO TOUS OTpaTLWwTas, EL 
/ 3 / a >] bi / 
oupPadrouev ets praxnv tots “lovdatois, mpobipuws 
> / \ , ? \ , A 
aywvilecbar Kat KwdAvew adtovs diaBatvew Tov 

, / ec ~ 
xetuappov- duaPavtwv yap hrrav abtots mpodAeyev. 
> / > 3 / , \ “ 
lovdas aKovoas mapeokevacbat tov Tindbeov 
/ 2 7 3 
mpos paxnv, avadafwy amacav TH otkeiay dvvapw 
3 ‘ A le \ 
EoTTEevoEV ETL TOV TOAELLOV, KAL TEPALWadpLEVOS TOV 
/ , ~ a 
YEetpappov enuminter” tots éyOpots Kat Tovs pev 
> ~ ¢ ta » tA \ > ] > / 
avuT@y vmavtialovtas avypet, Tovs 6 ets déos 
3 \ cs \ i f 3 / 
euParwv pipavras ta onda devyew HvayKacerv. 
\ \ \ 3 ~ , e 3 3 A f 
Kal Tives fev aUT@V dL€dpacay, ot O° eis TO KadoU- 
) . os , , ’ 
prevov “Eyxpavas* téuevos ovpduyovtes nAmicav 
/ PA 3 , A 4 / 
revEecbat awrypias. “lovéas dé thy moAw Kata- 
AaBouevos avtovs Te améxTewe Kal TO TéepmEVvos 
Evempnoe, TOLKtAN ypyodpevos td€a THs amrwAetas 
Tov ToAELiov. 
(5) Taira dtampagdpevos Kal cuvayaywv tovs év 
a / 3 / \ , \ ~ 
7H Vadaaditids ‘lovdatous peta TéeKVwy Kal yuvatk@v 
4 ~ ~ ~ > 
Kal THS UTapyYovans avTots amroaKeuns, Olds TE TV 
ets THY lovdaiay émavayayelv. ws d Kev emt TLVaE 
1 ‘Papdav AM: ‘Padayv FLV: Rophon Lat. 


2 éuminre. FLAM. 
3 é€v xpavaty F: év xapvaitv LV: ’Eyxapvaiv AM. 

@ Variants Ramphon, Raphon (so 1 Macc.), Rophon ;, it is 
identified by Pere Abel, following Buhl, with Tell es-Sihad, 
c. 4 miles S.W. of el-.Mezeirib, near one of the tributaries of 
the Yarmuk river, which is probably ‘‘ the stream ” referred 
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money to join his campaign, he led his army across the 
stream opposite Romphon?—this was a city—and 
exhorted his soldiers, if they engaged the Jews in 
battle, to fight eagerly and prevent them from cross- 
ing the stream ; for, he predicted, if the Jews crossed, 
they themselves would be defeated. But when Judas 
heard that Timotheus had made ready for battle, he 
took all his own foree and hastened to meet the 
enemy ; and after crossing the stream, he fell upon 
his foes, and slew some of them who opposed him, 
and struck fear into the others and forced them to 
throw away their arms and flee. And so some of 
them escaped, while others took refuge in the sacred 
precinct ealled Enkranai,? where they hoped to find 

safety. But Judas took this city, and killed the 
eS iabitants, and also burned the sacred precinct ; 
thus he accomplished the destruction of the enemy 
under various forms.°¢ 

(5) Having achieved these things and gathered yey 
together nes Jews in Galaaditis with their eenildcei Sees 
and wives and belongings, he was ready to lead them ee 
back to Judaea. But when he came to a certain city v. 45. — 


to in the text above; this identification is questioned by 
Bévenot, who prefers er-Rdfe,c. 15 miles N.E. of el- Mezeirib. 
Grotius (ap. Grimm) and Hudson connect Raphon with the 
Raphana mentioned by Pliny, //ist. Vat. v. 16, as one of the 
cities of the Decapolis. 

® Variant Enkarnain; the readings of all the mss. of 
Josephus are corruptions of the phrase in 1 Macc. év Kapvaty 
“in Carnaim ”’; this is the bibl. Carnaim, identified by Pere 
Abel and Bévenot with Seikh Sa’ad, c. 10 miles due N. of 
el- Mezeirib, and c. 2 miles N. by W. of Vell ‘.1Stara (bibl. 
Ashtaroth). Karnaim and Ashtaroth are coupled in Gen. 
xiv. 5 and Jmbilees xxix. 10. 

‘ The phrase zocxidAn . . . td€a THs dmwAetas is reminiscent 
of Thueydides, ef. Thi. iii. $1. 5 and vil. 29. 5. 
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JOSE EEUS 


, oe oe) \ ” > 4 A e A fy 4 
ToAw “Epdpwv ovopa emt THs 0606 KEeyrévnv, Kal 
ovte aAAnv att® tpavouévw Badilew dSuvatov rv 

> \ : ” P B f : \ A a 7 
” 4 “~ 
ovre avaotpede WOedev, mépuisas pos Tous ev avTH 
mapekader Tas mUAas avoi~avtas emitpémew abTa 
\ ~ 4 > ~ Ud \ , / 
dia THS mOAEws ameADetv: Tas Te yap TUAas ABots 
’ , 1 \ \ / ’ / 2 \ 

347 euTreppaKecav’ Kat THY dtéEodov ameTem“ovTO.” [L7) 
mevOopevwy d€ TaV “Edpatwy, mapopuycas Tovs 
pel? é€avtot Kat KkuKAwadpevos evoAdpKet, Kat bv 
népas Kal vuKTOS TpooKalicas e€atpel THY wOAW, 
Kal 7Gv OGoVv appev HY ev avTH KTElWaS Kal KaTGa- 
mpyaas atacav ad7yv odov Eaxev’ ToDOdTOV 6 Hv 

4 ~ / ~ ¢ > 3 > ~ 4 
TO TMV TEhovevpervwHy ARGOS, Ws em adTa@Vv Padi- 

348 Cew Ta vexpwv. dtaBavtes dé Tov "lopdavnv jKov 
els TO peya Trediov, OU KeiTAL KATA TpOdWTOV OAS 
BeOoavn, Kadovpérn mpos “EAAjvwv Seubomorts. 

a > a > 
a9 KaKetBev oppnfevres ets THY “lovdatay mapeyévovTo 
4 U Nee, ~ \ \ / > a 
wsaddAovrTés TE Kal UvoUVTES Kal Tas GuVAOELS eV TOIS 
emuiklots TaLdLas ayovTes’ EOvoav dé yaptoTypious 
bmép Te TOV KaTwpOwpevwy Bvaias Kat Uaep THs 
TOU GTpaTEevparos GwTnpias’ ovdELs yap EV TOUTOLS 
Tots TroAduots THY “lovdaiwy amébavev. 
> , \ € Ul \ 9 , “a 
959 (6) “Iwoanmos d€ 0 Layxapiov Kat “Alaptas, ovs 
4 4 ¢ a > > a 4 
KatéAume atpatyyovs 6 ‘lovdas Kal? Gy Katpov 
ee \ id ~ 3 ~ + U ~ \ 
Lipwy pev umijpyev ev TH VadrtAata moAeua@y tovs 
év TH UroAcpaté:, adros 6€ 0 ‘lovdas Kat 6 adeAdos 


1 énedpaxecar Dindorf. 
2 dneréprovro FLV. 5 gdorres NI. 


@ 1 Macc. Ephron, identified by Pére Abel with mod. 
et-Taybeh, c. 8 niles E. of the Jordan, a little N. of the lati- 
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by the name of Emphron,? which lay on his road, as it 
was not possible for him to avoid it by taking another 
road,° and being unwilling to turn back, he sent to the 
inhabitants and requested them to open their gates 
and permit him to go on through their city ; for they 
had blocked the gates with stones, and had cut off 
any passage through it. The Emphraeans, however, 
would not consent to this, and so he urged on his men 
and surrounded the city and besieged it, and after 
investing it for a day and a night, he took the city, 
and killed all the males who were in it, and burned it 
all down,° and so made a way ; but so great was the 
number of the slain that they had to walk over their 
dead bodies. And after crossing the Jordan, they 
came to the Great Plain, in front of which lies Beth- 
sane,? by the Greeks called Scythopolis. And setting 
out from there, they came to Judaea, playing harps 
and singing songs of praise and observing such forms 
of merry-making as are customary at celebrations of 
a victory ©; then they offered the sacrifices of thanks- 
giving for their successes and for the safety of their 
army, for not one of the Jews had met death in these 
wars. 

(6) Now Joseph, the son of Zacharias, and Azarias, 
whom Judas had left in command at the time when 
Simon was in Galilee warring against those in Ptole- 
mais, and Judas himself and his brother Jonathan 


tude of Beisan (Seythopolis), and 8 miles W. by S. of Irbid 
(Arbela): it is probably the Tedpotv of Polyb. v. 70. 12, as 
suggested by Graetz. 

> Beeause of the difficult terrain. 

Siemace. “ uprooted it,” 

¢ Bibl. Beth-shean, mod. Beisdn, cf. Ant. v. 83 note h. 

* According to | Macc., it seems, the rejoicing began only 
when they reached Jerusalem, 
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adrou "lwvddns ev 7H Padaadireds, BovAnbevres Kla 
adrot dogav mrepimornoac0ae oTpaTny@v Ta ToAe- 
pKa yevvatwv, THY Um adtois dUvapytv avaAaBovTes 
“sy % > 4 i] é/ \ ~ a >] f 
HAGov ets “Iapvecav. Vopyiov d€ tod 7Hs “lapveias 
oTpuTyyoU UTavTHnaavTos, GuuLPoANs yevopevyns d.L0- 
ytAious amoBaAAovot THIS OTpaTLGs, Kal PevyovTes” 
dxypt Tav THs “lovdatas 6pwr* dtaHKovTa. cuvepn 
6’ adtois TO mTaltcopa TovTO TapaKovoacw wy 
3 a > é > 4 A ~ > / 

abtots ‘lovdas exéoretrev, pp) ovpBareiv ets prayny 

a 3 / a 
[LNOEVL TPO THS EKELYOU TApovatas: TmpOS yap Tots 
dAAots adtod oTpaTnyyacw Kal TO KaTa TOUS TrEpL 
tov ‘lwonmov Kat tov ’Alapiav mratopa Oavpa- 
Gelevy GV TiS, O GUVTKEV, EL TAPAKLWHOGOVOL TL TV 
3 / 3 al > / € \ > / \ 
emeoTaAuévwy attots, eadouevov. 6 b€ “lovdas Kat 
Cs: 4 > ~ ~ \ >) / 3 
ot ddeAdhot adtod ToAcobvTes Tovs *Tdovpatous ovK 
aviegay, adr’ évéKewrTo mravTaxobev avrots, THY TE 
NePpava 7OAw KatahaPopevor, Ogov 1)¥ oOyUpOV 
QUTHS Kabetrov, Kal Tous mUpyous ELT PNOAVTES 
edyouv tHv addAdduAov ywpav kat Mapicav* zodw, 
ov Mu > 4 ‘ / >] A 4 
ets TE “Alwrov €AOovtes kat AaBdvres adrny du1}p- 

\ A ~ 4 / / > 
muocav. moda dé oxida Kat Aetav Kopilovtes els 
tiv “lovdaiay vméorpepayr. 

1 devyovow AMW Lat.: duyovres be. 
2 opwy FLAMW: om. E, 
3 duoKovrac om. PAM WEE Lat. 


4 Maptcoay V. 





cn Sy ee 


Cf a08 note ads 

Gy. § 298. 
The variant omits ‘ were pursued.” 
So 1 Maec.; variant “‘ mountains.” 

* In place of the sentence about Judas‘ cleverness 1 Mace. 
gives the explanation that Joseph and Azariah were defeated 
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were in Galaaditis—they too wished to acquire the 
reputation of being generals valiant in action, and so 
they took their force and went to Jamneia.* But 
Gorgias,” the commander of Jamneia, met them there, 
and in the engagement which took place they lost 
two thousand men of their army, and flecing, were 
pursued * as far as the borders? of Judaea. This 
reverse befell them beeause they disobeyed the in- 
structions of Judas not to engage anyone in battle 
before his arrival; for in addition to the other in- 
stances of Judas’ cleverness, one might well admire 
him also for having foreseen that such a reverse would 
come to the men under Joseph and Azarias if they 
departed in any respect from the instruetions given 
them.é Meanwhile Judas and his brothers were 
warring on the Idumaeans/’ without ceasing, and 
pressed them closely on all sides; and after ‘taking 
the city of Hebron, they destroyed all its fortifications 
and burned its towers’; and they ravaged the 
foreign territory, ine Juding the city of Manisa, and 
coming to Azotus,’ they took this city and sacked it./ 
Then they returned to Judaea, carrying much spoil 
and booty. 

because “they were not of the seed of those men (i.e. 
ee pe nopacans) by whose hand salvation was given to 
srael, 

f {| Mace. ‘* the sons of Esau,”’ which, of course, means the 
Idumaeans. 

9 ] Mace. adds that they captured the villages near 
Hebron. 

h The reading ‘‘ Samaria” in the Gr. mss. of 1 Maec. is 
generally recognized to be a eorruption of ** Mari-a ” (also 
found in most mss. of 2 Maec. xii. 35); it is the bibl. Mareshali 
near the Philistine border, cf. lint. viii. 246 note ¢. 

‘ Bibl. Ashdod, cf. § 305 note ec, 

3] Macc. adds that they burned the carved idols found 
there. 
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(ix. 1) “Yao b€ tov adrov Katpov Kat 6 Baareds 
"Avtioyos THY dvw yurpav eTEpyopevos aKoveEt TOAW 
> ~ . / , / ed | a 
ev 7H Ilepatdt mAovtTa dtadépovaay °K Avpaioa 

4 \ \ ¢ ‘ ? 4 > > oA 
Tovvopa, Kat ToAuTedes tepov “Aprépudos ev adti 
Kal mavrodaTGy avalnpdroy mAnpes elvat ett ye 
pay orrha Kal Ouwpakas, a Katadimetvy émuvbaveto 
Tov viov tov WiAimou Paowrea be Makedovery 
“AdeEavopov. Kivnfeis obv b70 TovTwY' wpEynaev 
> ‘ A i of. ‘ A 3 ‘ > / 
emt THY lAvpaida, Kat tpooBadwy adbriy émoAdp- 
Kel. TOV O ev avTh py KataTAayévtwy 7HV epodor 
avrob pnoe THY TmoAvopKtav, aAAa KapTEep@s GVTL- 
oXovTwy, ATTOKpovEeTat Tis eAvidos’ aTwadpevot 
yap amo THs moAews Kat eme€eAovres ediwtay, 
ef > > \ > va > ~ f ‘ 
wat avrov éAfeiv eis BuBuvAdva devyovta Kat 

\ > / ~ lon f > 
mo\ous aTroBaAdvra THS oTparias. AvTovupévw 6 
emt 7H dvapapTia Tavrn mpooayyeAXovat TWES KQL 
ry TOY oTpaTnyav HTTaAVv, ovs Trohe pn oovTas Tots 
*Tovdatots KateAeAolmeL, Kal THY laydy Ady THY TV 
Jovdatwy. Tpooyevopevns ouv Kal Tis mrept TOU- 
Toy Ppovridos TH Tporepa, ovyxvlleis b70 aluptas 
els vooov KaTémecev, HS penKUVoperns Kat avEavo- 


1 €xi tovTrw ANW. 


@ His eastern campaign lasted from about the summer of 
165 nc. to the summer of 163 u.c., cf. 88 297 note /, 361 note a, 

» So 1 Mace., probably referring to the province, not the 
city, of Elymais =bibl. Elam, and corresponding to Susiana, 
the eighth in the list of provinces of Darius’ empire, as given 
by Herodotus. According to 2 Mace. ix. 2 it was Persepolis 
that Antiochus attempted to despoil. 

¢ So Polyh. xxxi.9 (11). 1, cf. Jerome on Dan. xi., who gives 
the Latin form Diana, citing Polybins and Diodorus; 
Appian, Syria 66, gives the goddess’s naine as Aphrodite ; 
1 Maee. omits her name. Both names, Artemis and Aphro- 


184 


JEWISH ANTIQUITIES, XII. 364-357 


(ix. 1) About the same time King Antiochus, as he 
was entering the upper country,” heard of a city in 
Persia of surpassing wealth, named Elymais,? and 
that there was in it a rich temple of Artemis, which 
was full of all kinds of dedicatory offerings, as well as 
of arms and breastplates which he learned had been 
left behind by Alexander, the son of Philip, king of 
Macedon. And so, being excited by these reports, 
he set out for Elymais, and assaulted it and began a 
siege. As those within the city, however, were not 
dismayed either by his attack or by the siege, but 
stoutly held out against him, his hopes were dashed ; 
for they drove him off from the city, and went out 
against him in pursuit, so that he had to come to 
Babylon ¢ as a fugitive, and lost many of his army. 
And as he was grieving over this failure, some men 
brought him news also of the defeat of the generals 
whom he had left to make war on the Jews, and of the 
strength which the Jews now had. And so, with the 
anxiety over these events added to his former anxiety, 
he was overwhelmed, and in his despondency fell ill ; 
and as his illness lingered on, and his sufferings in- 


dite, are merely hellenizations of the Oriental Nanaia or 
Pmaitis..c7. 2 \tacc. i. 13 and Cook, 4C1P, pp. 218, 223. 

4 Sol Mace. ; Polybius gives the name of the city in which 
Antiochus died as Tabac in Persia. This is probably an 
crror for Gabae, a city in Gabiane, a sub-province (eparchia) 
of Elymais, according to Strabo xv. 728 and xvi. 745. Eeba- 
tana is given in 2 Mace. ix. 3 as the name of the city where 
Antiochus heard the news of the Jews’ successes in the West ; 
this, in turn, is identified by Kugler, pp. 387 ff., with Aspa- 
dana (mod. /spahan), once apparently ealled Gai or Gabae. 
Niese, GGUS iii. 218 note 3, corrects Polybius’ Tabae to 
Gabae, but in Aritik, pp. 19 f., suggests that here 2 Macc. 
confuses Antiochus Mpiphanes with Antiochus Sidetes. See 
now W. W. Tarn, The Greeks in Bactria, pp. 463-466, 
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Biov ’Avtioxyov ovtws, 7oAd mufavudtepov dia THY 
iepoovAiav tot év “IepocoAvpots vaod teAevtijcat 

\ 4 ? \ \ \ ? ? / 

Tov Baotréa. adArAa 7rEpi prev TovTOU od diadepopat 
A ~ > 7 
tois THV* bro TOD MeyadoroAXirov Aeyopevny attiav 

\ 1 5 ©€ 72 € A ’ a / 8 
mapa THY’ Vp Hua@v adnOF voptlovor. 

360 (2) ‘O & ’Avrioyos mp 7 reAevTav Kadéaas 
Diduxmov éva tav éraipwv, tis Paotdeias adrov 
exitpotov Kabiornat, Kai Sovs adT@ To diadypa Kal 

\ a 
THY oTOAnY Kal Tov daKTUALoV, "AvTioxyw TH TaALot 
avtob Tatra exéAcvoe Kopicavra dobvat, den Beis 
Tpovojjaat Tis avatpodys avrTod Kal THPHTa THY 

36] Baorelav exetvw. azéBave d€ "Avtioxos evaTw Kat 

1 xat rotvo FLV: roiro PW. 
2 kai avAjoas AMWE: avAjoas yap V: avAjoas te Naber. 
1 weom, PFLAME 
4 sots tHv Bekker: t7v PFLAVW: iv etre mpds tovs M. 
5 rapa tH ed. pr.: tadtTqy PFLAVW: 9 tadrnv thy AM, 
6 ed. pr.: voutlovrwy (vopilovros M?) codd. 


@ Or ‘ intimated.” 
Variant * one is.” 
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creased, he perceived that he was about to die; he 
therefore called together his friends and told them 
that his illness was severe, and confessed @ that he 
was suffering these afflictions because he had harmed 
the Jewish nation by despoiling their temple and 
treating God with contempt ; and with these words 
he expired. Accordingly I am ° surprised that Poly- 
bius of Megalopolis, who is an honest man, says that 
Antiochus died because he wished to despoil the 
temple of Artemis in Persia °; for merely to wish a 
thing without actually doing it is not deserving of 
punishment. But although Polybius may think that 
Antiochus lost his life on that account, it is much 
more probable that the king died because of sacri- 
legiously despoiling the temple in Jerusalem. Con- 
cerning this matter, however, I shall not dispute with 
those who believe that the cause given by the Megalo- 
politan is nearer the truth than that given by us.4 
(2) Now before he died, Antiochus summoned 
Philip, one of his companions,? and appointed him 
regent of his kingdom, and giving him his diadem and 
robe and seal-ring, ordered him to take these and give 
them to his son Antiochus ; and he requested Philip 
to look after his son's education and to guard the 
kingdom for him.£ And Antiochus died in the 


¢ Cf. Polyb. xxxi. 9 (11), also referred to in Ap. ii. 84, 
together with Strabo, Nicolas of Damascus, ‘Timagenes, 
Castor and Apollodorus. 

4 Text slightly uncertain. 

¢ 1 Macc. * Friends,” probably in a technical sense, cf. 
§ 134 note a. 

f Karlicr (cf. § 296=1 Macc. iii. 33) Antiochus had en- 
trusted Lysias, his regent in the West, with this office, and it 
was Lysias who actually governed after Antiochus’ death, 
fy ..8 319. 
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TevoapaKoor Kal EKATOOTY ETEL. Avotas d€ TOV 
davatov avrov OnAwoas 7@ aAifet, TOV vLOV avrou 
"Avrioyov (atrtos yap elyev THv emipedAeav) amo- 
detxvuct Baotrdéa, kadéaas avtov Evaatopa. 

(3) ’Ev 6€ trovTw 7TH Kaip@ ot ev TH akpa Tav 
‘lepocoAvpwv ppovpot Kat duyades tov “lovdaiwv 
moAAa Tovs “Jovdatous etpydoavTo: Tovs yap ava- 
Baivovras vets TO lepov kau’ @ooat BovAopevous 
eSaipuns EKTPEXOVTES ot Ppoupot OvepHetpay’ em- 
éKelTO yap TO tep@ n akpa. TOUTWwY ouv oupBar- 
VOVTWY avrots ‘Tovdas eeActv Oueyven 7H ppoupay, 
Kal ouvayayev TOV Aaov dmravtTa Tous €V 7H apa 
KapTepws emoAdpKet. €ETos 6 Hv TOUTO THS apxijs 
tots amo LedevKov €KATOOTOV Kal TEVTNKOOTOV. 
KaTaOoKEevaoas OvV pnxavnpara Kat XoOpara. evel 
pas, piroroves TPOTEKELTO TH Tis akpas atpéoet. 
moot d€ THV EV avr puydouy vUKTWOp efeMovres 
els THY xwpav Kat Tivas TOV Opotwy Kal acePav 
ouvayayovTes HOV 7pos "Avtioxov Tov Baowréa, 
ovK a€iovvTes eavTous trepopadoba dea macyov- 
Tas UTO Tw@Y OpopvAwy Kal TA UaopéevovTas dua 

1 «at om. VOM Lat. 


@ The 149th yr. Sel. extended from Oct. 16-4 to Oct. 163 B.c. 
Other ancient sources indicate that Antiochus died in the 
spring or summer of 163 B.c., So, ¢.g., Eusebius, Chronicon (ed. 
Aucher 1, 348), who gives Olymp. 154.1 =July 164 to July 
163 u.c.; this date is rather arbitrarily corrected by some 
scholars (cf. Niese, GOS iii. 218 note 7) to Olymp. 153.4 
=July 165 to July 164.8.c. Niese considers the date given 
by Josephus and 1 Macc. vi. 16 ‘‘a deliberate or careless 
alteration”? of the real date, and prefers the account of 
2 Mace. xi. 23 ff., which implies that Antiochus’ death was 
known in Syria—or at least that his son Antiochus Enpator 
was recognized as king—as early as the 148th yr. Sel., that 
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hundred and forty-ninth year.t| Then Lysias, after 
informing the people of his death, appointed his son 
Antiochus king—for he had charge of him,—and 
ealled him Eupator. 

(3) At this time the garrison in the dra of Jeru- 
salem and the Jewish renegades ? did much harm to 
the Jews ; for when they went up to the temple with 
the intention of sacrificing, the garrison would sally 
out and kill them—for the Afra commanded the 
temple. And so, as a result of these experiences, 
Judas determined to drive out the garrison, and 
gathering together all the people, he stoutly besieged 
those in the dAkra. This was in the hundred and 
fiftieth year of the Seleucid reign.? Accordingly, he 
constructed siege-engines, and ereeted earthworks, 
and assiduously applied himself to the capture of the 
Akra. But many of the renegades within the Afra 
went out by night into the country, and having 
gathered together some of the irreligious men like 
themselves, came to King Antiochus ¢ and said that 
they did not deserve to be left to suffer these hard- 
ships at the hands of their countrymen, especially as 
they were enduring them for the sake of his father, 


is, before Oct. 164 8.c. Kugler, pp. 390 ff., dates Antiochus’ 
death in March or April, 16-4 3.c. 

> The Jewish renegades are not mentioned at this point in 
1 Mace. They are, indeed, mentioned further on, in vs. 21, 
Kai exoAAnOynoav avrois (the Syrians) twes trav idoehar a 
*TopandA, but 1 Macc. does not say that they were in the -fhra, 
as Josephus states in § 36-4; cf. §§ 252 note e, 305 note a. 

¢ Here too Josephus amplifies I Mace. 

¢ The 150th yr. Sel. extended from Oct. 163 to Oct. 162 B.c. 
2 Mace. xiii. 1 places the invasion of Judaea by Antiochus 
FEupator and Lysias (cf. § 367) in the 149th yr. Sel. = 164/53 n.c. 

¢ At Antioch, ef. § 367. 1°Macc. does not say where the 
king was. 
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ex THs “Avtioyetas peta Avatov maays Tis oTpa- 
Tis EXOVTOS THY NyEpoviay. Kal TApayevopeEvos 

3 A 3 / > a > / 3 a 
eis THY “Tdovpaiay éexetbev eis BePoovpav avaBaiver 

/ t ’ ‘4 \ f \ 
moAw adddpa oxvpav' Kat dvadAwTov, Kut TeEpt- 

ue ? U A , 3 ~ A b] 
Kabicas émoAdpKer THY TOAW. taxup@s dé avT- 
exovTwy Tav Befcovpaiwy Kat THY TapacKkeuny 
avTod TMV pnyavyudTwr eumpynoavtwy (emeEHAGOv 

A \ 
yap avT@) xpovos étpiPeto moAvs mept THY TOAL- 

f 3 iy A ‘ ” ~ / > / 
opkiav. *lovdas dé tiv efodov Tob BaatAéws akovaas 
adiorarat fev Tob THY dkpav ToALopKety, amarTHoas 

\ a ~ i Le tee ~ 
dé 7a Pactret BaddAerat orpardmedov emt TaV 
orevav ev tut Tomw Beblayapia Aeyouevw, aTa- 

1 iayupay PM: éyvpav LIA 





* So most mss. of I Macc., but cod. A has “‘ horses.”” In 
B.J.i. 41 Josephus gives the numbers as 50,000 foot-soldiers, 
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for they had broken with their ancestral religion and 
had adopted that which he had commanded them to 
follow ; and now, they continued, the citadel was in 
danger of being taken by Judas and his men, as well 
as the garrison stationed there by the king, unless 
some assistance were sent by him. When the young 
Antiochus heard this, he became angry, and sending 
for his officers and Friends, ordered them to collect 
mercenaries and those in his kingdom who were of 
military age. And so an army was collected, which 
consisted of about a hundred thousand foot-soldiers 
and twenty thousand horsemen? and_ thirty-two 
elephants. 

(4) Thereupon he took this foree and set out from 
Antioch with Lysias, who was in command of the 
entire army, and after coming to Idumaea, he went 
up from there to Bethsura,? a very strong city and one 
difficult to take, and he invested the city and besieged 
it. However, as the people of Bethsura strongly 
resisted and burned his supply of siege-engines—for 
they sallied out against him,—much time was con- 
sumed in the siege. And when Judas heard of the 
king’s advance, he left off besieging the dAkra, and 
went to meet the king, pitching his camp near the 
mountain passes, ata place called Bethzacharias,¢ 


5000 horsemen and 80 elephants (2 Mace. has 110,000 
foot-soldiers, 5300 horsemen and 22 elephants). On the 
number of elephants (32) given above, Abrahams, Cam- 
paigns, p. 30, remarks, “‘ this agrees with Polybius who (in 
the procession at Antioch in 165 8.c.), in addition to a 
few chariot elephants, describes the presence of * thirty-six 
elephants in single file, with all their furniture on.’ The 
coincidence of numbers is almost exact.” 

bee 7. § $13 note &. 

¢ Mod. Beit Skdria, ec. 10 miles S.W. of Jerusalem and 
6 miles N.E. of Bethsur. 
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~ A i 
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~ ~ a 3 

KekpayoTwv atiT@v. tadta opd@v o ‘lovdas ov 
KatemAayn, deEapevos S€ yevvaiws Tovs ToAEutous 
T@v mpodpopwv epi é€akociovs avaipet. *EXea- 

1 guuzapjoav FLV: azponecav I: properabant Lat. 

2 


+ kat foxvpods AMW. 
3 Naber: ¢iAous codd. 


* About 8 miles; this estimate (not given in 1 Mace.) is a 
little more than the aetual distance between Bethzacharias 
and Bethsur, given in the preceding note. Pere Abel locates 
the aetual battlefield at Ballutat el- Yerza,c. } mile S. of Beit 
Skadria. 

® Josephus omits the detail in 1 Mace. that the Syrians 
‘** showed the blood of grapes (é.e. red wine) and mulberries ”’ 
tothe elephants tomake them fieree. It has been conjectured 
by Wellhausen (cited by Bévenot) that the Heb. original had 
hirwdh ** intoxicated "* and that this was corrupted to, or 
mistaken for, her'dh ** showed.” 
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which was seventy stades? away from the enemy. 
Thereupon the king set out from Bethsura and lcd his The battle 
army to the passes and Judas’ camp; and at day- 0f Bethza- 
break he drew up his army for battle.2 And he made 1 Mace. 
his elephants follow one another, since they could not " ** 

be placed side by side in an extended line because 

of the narrow space.° Round each elephant there 
advanced together a thousand foot-soldiers and five 
hundred horsemen ; and the elephants carried high 4 

towers and archers.® He also made the rest of his force 

ascend the mountains on either side, putting his light- 

armed troops / in front of them. ‘Then he ordercd his 

army to raise the battle-cry, and set upon the enemy, 
uncoveriny his shields of gold % and bronze so that a 
brilliant ight was given off by them, while the moun- 

tains re-echoed the shouts of his men. Judas saw 

this, and yet was not terrified, but valiantly met the 
enemys charge, and slew some six hundred of their 
skirmishers. And his brother Eleazar, whom they 


© ‘This sentence is an amplification of the text of cod. A and 
Lue. in | Nace. vi. 35, “ And they divided the elephants 
among the defiles,” reading ¢apayyas for dadayyas ** pha- 
lanxes.”’ 

4 The variant adds “ and strong.”’ 

¢ 1 Maec. gives the number of inen in the tower or howdah 
as 30 (v./. 32), an impossible number, plausibly explained by 
Ihahits, 7.11, N.F. xi., 1934, pp. 78 ff., as a corruption of 
A’=4 to A’=30. Perhaps Josephus has omitted this detail 
because of its incredibility. 

f/ “ Light-armed troops ”’ (pAovs) is Naber’s conjecture 
for mss. *‘ friends ”’ (¢iAous) ; although the conjecture has no 
support in the text of 1 Macc., it is plausible in view of the 
parallel in § 426. 

9 The shiclds of gold (also mentioned in 1 Mace.) are a 
fictitious detail. Polybius tells us, xi. 9. 1, that Philopoemen 
had his soldiers keep their arms bright in order to inspire the 
enemy with fear. 
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1 ovtws FLAMW Lat. 
2 emi ta FLAM WE. 3 decvov VE. 
4H povor] povoy de I’, 
5 NM Zonaras: avrovs rell, 
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ealled Auran,? on seeing that the tallest of the 


Kleazar 


elephants was armed with breastplates like those of  crushe! 


by an 


the king, and supposing that the king was mounted elephant. 


on it, risked his life by rushing upon it boldly, and 
after killing many of the men round the elephant and 
scattering the others, he slipped under the elephant’s 
belly and killed it with a thrust. But the animal 
came down upon Eleazar and erushed the hero under 
its weight. And so, after bravely © destroying many 
of the foe, Eleazar met his end in this manner. 

(5) Thereupon Judas, seeing how strong the enemy 
was, retired to Jerusalem ° and prepared himself 
for a siege. And Antioehus sent a part of his army 
to Bethsura to assault it, while he himself with the 
rest of his foree came to Jerusalem. Now the inhabit- 
ants of Bethsura, being overawed by his strength, 
and seeing how searee their provisions were, sur- 
rendered to him, after reeeiving sworn assuranees that 
they should suffer no harm at the hands of the king.4 
Then Antioehus took the eity and did nothing to 
them beyond expelling them unarmed; and he 
stationed his own garrison in the city. But the siege 
of the temple in Jerusalem kept him there a long 
time, for those within stoutly resisted ; and every 
siege-engine which the king set up against them, 
they, in turn, countered with another engine. Their 
supply of food, however, had begun to give out, for 
the present crop had been consumed, and the ground 


2 Cf. § 266 note 0. 

® Variant ‘ And after so bravely.” 

¢ According to BJ. i. 45 Judas withdrew to Gophna, N. of 
Jerusalem. 

4 1 Macc. says nothing of these “sworn assurances,” but 
inerely that the king ‘* made peace with them.” 
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hs yewpynwerns aut yeyewpynperns codd. 
20+ "Avrioxos EK Lat. 
3 1h Lat.: ednAwd@y «ai codd. 
4 avrois ed, pr.: om. Lat. 
5 zoAvyporwwratn LAMW. 


@ Josephus here too amplifies somewhat. The date of this 
seventh (sabbatical) year is a matter of dispute. According 
to §§ 363 ff. Lysias’ eampaign against Bethsur began in the 
150th yr. Sel., cxtending from Oct. 163 to Oct. 162 B.c. ;_ as 
the sabbatical year was reekoned from ‘Tishri (roughly 
Oetober), we may assume that this one coincided with the 
150th yr. Sel., and that it was toward the end of this year, 
about the summer of 162 n.c., that the besieged inhabitants 
of Jerusalem began to feel the lack of food. ‘This reckoning 
is supported by the statement in Ant, xiii. 234 that a sab- 
Tel year began after Simon's death; as this occurred 
about February 135 b.c., the sabbatical year then began in 
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had not been tilled that year, but had remained un- 
sown beeause it was the seventh year,* during which 
our law obliges us to let it lie uncultivated.2 Many 
of the besieged, therefore, ran away because of the 
lack of necessities, so that only a few were left in the 
temple. 
(G) Such were the circumstances of those who were Antiochus 


e . s E t ’ 
besieged in the temple. But when Lysias, the com- threatenad 
mander, and the king were informed that Philip was Peels 

advance, 


coming against them from Persia to secure the govern- jnakes terms 


ment for himself, they were ready to abandon the With the 
siege and set out against Philip ; they decided, how- Jerusalem. 


ever, not to reveal their plan to the soldiers and their 1213e¢ 
officers,* but, instead, the king ordered Lysias to 
address him ¢ and the officers publicly and say nothing 
of the trouble with Philip, but merely show that the 
siege would take a very long time, and the place was 
very strong, and explain that their supply of food had 


Oct. 135 8.c., the sabbatical years being the following : 
(1) Oct. 163 to Oct. 162 B.c. (2) Oct. 156 to Oct. 155 B.c. 
(3) Oct. 149 to Oct. 148 s.c. (4) Oct. 142 to Oct. t41 Buc. 
(5) Oct. 135 to Oct. 134 8.c. This reckoning seems however 
io be contradicted by the statement in cfnt. xiv. 475 that 
Herod and Sossius captured Jerusalem during a sabbatical 
year, since that event occurred in the summer of 37 B.c., and 
thus the sabbatical year began in Oct. 38 8.c., which does not 
fit in with the table given above. But Josephus inay have 
been inexact in language there, cf. note ad loc. 

e Cy. iS. Xxiil. WOt,, leev: xxv.cOefl. 

¢ Our text of | Mace. vi. 57 states that Lysias addressed 
the king, the officers and the men at the same time, elev 
mpos tov Baotrtéa Kai rods nyepovas THs Suvduews Kal Tovs 
avdpas, but it is quite possible that Josephus’ text of 1 Mace. 
read differently (some mss. and the Syriae version have “ the 
nobles” for ‘the men”). tis likely, nioreover, that Josephus 
infers secrecy on the kiny’s part from the fact that Lysias does 
not mention Philip in his speech. 

geNarizintes’ thems’! 
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tpopys avtots 7dn emAedoimer, Kat ws moAAa bet 
a ~ ~ / 
381 KaTaoTHoa THY ev TH Paotdcia Tpaypatwr, Kal 
“ A > 
ws doKet 7oAD KpetrTov eivar oTovdas TOLNGAapLEVvoUS 
mpos Tovs ToAvopKoupevouvs Kat diAiav mpds oAoV 
avTa@v To €Ovos, emitpepavtas abtots xpnabat Tots 
/ ad ~ 
maTplots vopos, wv adbaipebevtes viv e€eTroAcpw- 
“~ cee > “~ ~ ~ 
Onoav, xwpetv em Ta otKeta. Tatra tod Avatov 
é A e 
dyjaavtos npéaby 76 TE OTpaTEVpA Kal Ol HYELOVES 
~ / 
, TH eae 4 ¢ A \ \ > / A 
382 (7) Kat méussas 0 BactAeds pos tov “lovdav Kai 
Tovs ovv avT@ modopKoupevovus etpyvyv Te emny- 
yetAaTo Kal ovyywpely Tots TaTptots Vvopots ypw- 
~ ¢ f 
pLéevous Chv. ot d€ dopevws deEapevor Tovs Adyous' 
19 / om \ / roe > a 
Kal” AaBovres Opkous TE Kat TLaTELS EEHADOY Ex TOD 
e ~ > \ ted 4 > ’ \ \ / 
383 tepov. elaeAOwy dé “Avrioxos ets abto Kat Jeaca- 
LEVOS OXUPOV OUTWS TO YwPLoV TapEeBy TOUS OpKous, 
Kat KeAever THY SUVapLW Treptatacav® KaleAEiv TO 
Telyos els EOados. Kal TadTa Tornoas aveoTpepev 
> 
els “Av7voxevar, ETA OMLEVOS Oviav TOV ApyYLEpea, OS 
N 4 “A j \ 4 
384 kat MevéAaos exaXetro. Avotas yap ovveBovAcvoe 
~ “~ \ } ‘ > ~ > be 5 
T®@ Paowret tov MevéAaov avedetiv, e¢ BovAeTat Tovs 
*Tovdaious npepetvy Kat pndev evoydety adta: Ttob- 
~ a > ~ 
Tov yap apart Tv KaK@v, TeicavT avTovd Tov 
1 rapayevopevous P: mapayevopevous Aoyous F. 


2 xatom. PFLY. 
3 zapactadcav PFLA?V. 





¢ 1 Mace. “ the king and the officers,” cf. § 380 note c. 

> Variant “‘ to accompany him.’ The above reading is 
closer to 1 Maec., ca@etrAev ro retxos KuKAober. 

¢ The following section, §§ 383-588, is not taken from 
1 Macc. 

4 Zeitlin, Meg. Taanit, pp. 80 f., connects with this event 
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already begun to fail, and that it was necessary to put 
in order many of the affairs of the kingdom, and that 
it seemed much better to make a treaty with the 
besieged and seek the friendship of their whole 
nation by permitting them to observe their fathers’ 
laws, the loss of which had caused them to begin the 
present war ; and that then they should return home. 
Lysias spoke in this manner, and both the army and 
their ofhcers 7 were pleased with his advice. 

(7) And so the king sent to Judas and those who Antiochus 
were being besieged with him, and offered to make ns down 
peace with them and allow them to live in accordance the temple 
with their fathers’ laws. Thereupon the Jews gladly 1 Mace. 
accepted his proposals, and after receiving sworn ‘" 
assurances of his good faith, went out from the temple. 

But when Antiochus entered it and saw how strong 
the place was, he violated his oaths, and ordered his 
force to go round ° and pull down the wall to the 
ground. After doing this, he returned to Antioch,? 
taking with him the high priest Onias, who was also 
called Menelaus.¢ For Lysias had advised the king 
to slay Menelaus, if he wished the Jews to remain 
quiet and not give him any trouble ; it was this man, 
he said, who had been the cause of the mischief 


the statement in Wegillath Ta‘anith under the 28th of Shebat 
(roughly February) that ‘** Antiochus departed (or “ was 
made to depart’) from Jerusalem,” while Derenbourg, p. 59, 
and Liechtenstein, astenrolle p. 279, econneet with this period 
the statement in Megillath Ta‘anith under the 28th of Adar 
(roughly March) that “ the good news came to the Jews that 
they need not depart from the Law ” (cf. 2 Mace. xi. 24 fF), 
which statement the aneient seholion refers to the time of 
Hadrian. In view of the vagueness of these statements, it Is 
safer not to connect them with known historical events. 
¢ He was, according to § 238, the youngest son of Simon II 
and the brother of Onias III and Jesus-Jason. 
lle 
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matéepa’ tovs “lovdaious avayKacat THY TaTpLOV 
Opnokeiav Katadiretv. mrépuysas ovv Tov MevédAaov 
¢ in 4 ? Be ~ MS i o / A 

6 Baowreds ets Béporay ris Nupias dréfOecper, 
apylepatevoavTa ev ery deka, Tovnpov be yevo- 
}evov kal acer), Kal wa autos aPXN» TO éOvos 
dvayKdoayra TOUS idtous Tmapapnvae vopous. apy- 
vepevs O€ eyéevero peta Tov MeveAcov Oavartov 

¢ 3 , 5 , 3 e O¢ BT A 
AAkytos 6 Kat “Tdkeipos® KAnbets.2 6 d¢ Baotrevs 
“Avtioxos evpav" On TOV Dihemzov Kparovvra 
TOV Tpay par ov emroAc wet Tos” avTov, Kat AaBew 
avtov UmoyxeEiplov amreKTewev. 0 d€ TOU apyLEepews 
vios "Ovias, ov mpoetmopev ere aida TeAEUTHGAVTOS 
adetabac’ Tob TATpOS, lOWwY OTL Tov Oetov avroo 
Mevédaov o Baotreds avedwy THY apxrepwovvny 
“AdKipep dédwev ovK €K THS THY apxtepewy O ovr 
yeveds, aAd’ bo Avotov meiobeis petabeivas THY 
TyULnY amo TaUTHS THs otKkias eis ETEpov olKoV, 
is A A \ ? 7 f 
devyet mpos IIrodcpatov tov Atyimtouv Paatiea. 
Kal Tysns akwwbeis two TE a’TOD Kal THS yuvaLKOS 
1 +. *"Avrioyov AMW. 
2 "Taxtos PELW: *TIwaxetpos AMM: Toachim Lat. 


* emexAnbeis LAMW. dpav PFLA marg. V. 
> Bekker: adieoBat codd. Bs *rahieni Lat. 


° A similar account of Menelaus’ exceution is given in 
2 Mace. xill. 4, 

> This would place the beginning of his offiee about 172 B.c. 

¢ Gr. Alkimos. According to 1 Mace. vii. 5 ff. it was King 
Demetrius (ef. below) who appointed Alcimus high priest. 
2 Mace. is inconsistent on this point ; in xiv. 3 it states that 
Alecimus had been high priest before Demetrius beeame king, 
Ww hile in xiv. 13 it says that Denietrius ordered his general to 

‘“ appoint ’’ Aleimus high priest ; possibly, however, the 
latter expression (xaraorjoat) may here mean “ to reinstate.” 
In any ease Aleimus probably succeeded Menclaus toward 
the end of 162 3.c. 
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by persuading the king’s father to compel the Jews 
to abandon their fathers’ religion. Accordingly, the 
king sent Menelaus to Beroea in Syria, and there had 
him put to death ¢; he had served as high priest for 
ten years,? and had been a wicked and impious man, 
who in order to have sole authority for himself had 
compelled his nation to violate their own laws. The 
high priest chosen after the death of Menelaus was 
Alcimus,° also called Jakeimos.¢ Now when King 
Antiochus found ® that Philip had already seized 
control of the government, he made war on him, and 
after getting him into his power, killed him. Then 
Onias,? the son of the high priest,? who, as we said 
before,” had been left a mere child when his father 
died, seeing that the king had slain his uncle Mene- 
laus and had given the high priesthood to Aleimus, 
although he was not of the family of high priests,’ 
because he had been persuaded by Lysias to transfer 
the office from this house to another, fled to Ptolemy, 
the king of Egypt. And being treated with honour 


4 Variants Joakimos, Joakeimos (Joachim). 

f) Variant “ saw,”’ 

f je. Onias IV (if we disregard Onias-Menelaus in the 
numbering of Oniad high priests). 

fOnias [it. According to 7.J. vil. 423 it was an Onias, 
son of Simon, who fled to Ptolemy—this would be Onias III 
and not Onias IV, as here and in Ant. xiii, 62 ff. The Onias 
who was slain at Daphne near Antioch by Andronicus, the 
minister of Antiochus Epiphanes, at the instigation of Mene- 
laus, according to 2 Mace. iv. 32 ff., was Onias III, and not 
Onias IV: his martyrdom is probably alluded to in Dan. ix. 
26, “the anointed one” (A.V. ‘‘ Messiah *’), meaning the 
anointed high priest. * [ny S237. 

‘ According to 1 Macc. vii. 14 the Asidaioi (=Heb. 
Hlasidim) or pious Jews spoke of Alcimus as “‘ a priest of the 
seed of Aaron,” without specifying whether he was of the 
high-priestly family ; cf. cfnt. xx. 235. 
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ff \ 4 ’ tf \ / \ 
auAAaBovres 5€ Kat ’Avtioyov tov Paoréa Kat 
Avoiav (@vras avayovow at7Ta@. Kat odTo. pev 
KeAevoavTos Anpntpiou Tapaxphpa duehlapnoar, 
BactAevoavros "Avridyou ern do, Kabws 7d Trou 
Kat ev aAdats* ded7jAwTaL. Pps d€ pos 

’ \ \ ~ > u ‘ \ / 
avtov moAAoi THv "lovdaiwy movypot Kai duyades 
Kal eT adTa@yv "AAKyLos: 0 apylepeus, KarTnyopouv 
Tov €Qvous TavTOS: Kat “lovda Kat Tov adeApav 
avtov, A€yovtes ws Ttovs didous adtod mavTas 
ameKTovadt, Kal Ooo. Ta exetvov ppovobvrTes Kal 
TEPl|LEVOVTES AUTOV varHpxov ev 7H BaotAcia TOUTOUS 
avoAwdéxacw, attovs TE THs oiKelas yHs eKBa- 


1 torov Herwerden: rozov afiwoas codd. 


2 rovrwv V Lat. 


8 rpotv PFV!: Tyrum Lat. 4 aw PFLV. 


® In Ame: xiii. 69 ff. 

> 1 Maee. vii. 1 dates this event in the 151st yr. Sel., which 
extended from Oct. 162 to Oct. 161 B.c. "The acecoumim 
Polybius (see next note) pretty definitely fixes it in the autumn 
Of 1%. B-c. 

¢ Demetrius I Soter, the son of Seleucus IV Philopator and 
the nephew of Antiochus Epiphanes, had been a hostage in 
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by him and his wife Cleopatra, he received a place in 
the nome of Heliopolis, where he built a temple 
similar to that in Jerusalem. Of this, however, we 
shall give an account on a more fitting occasion.® 


(x. 1) About the same time ? Demetrius, the son of Demetrius 


esca 
Seleucus,° escaped from Rome, and occupying Tripolis Rossy 


in Syria,? placed the diadem on his own head; then a 
he gathered round him a number of mercenaries, and syria. 


entered the kingdom, where all the people received | Je 
him gladly and Subamtied to him. They also seized 
King Antiochus and Lysias, and brought them to him 
Aliee: And by order ‘of Demetrius eee two were 
immediately put to death.¢ Antiochus having reigned 
two years, as has already been related elsew bere 9 
Then there came to him in a body many of the wicked ajeimus 


and renegade Jews, among whom was the high priest apps to 
. e es eme mus 
Alcimus, and they accused their whole nation, espe- for help 


cially Judas and his brothers, saving that they had a 


killed all the king’s friends, and had destroyed alli Mace. 
those in the kingdom who were of his party and “> 
awaited his coming, and had driven the present 
speakers out of their country and made them aliens in 


Rome during the lJatter’s reign. The story of his escape, 
when refused permission to return to Syria by the Roman 
Senate, is vividly narrated by his friend and counsellor, the 
historian Polybius, xxxi. 11 (19) ff. 

4 So 2 Macc. xiv. 1; 1 Macc. has only “a city on the sea- 
coast’ (of Phoenicia). 

¢ According to 1 Macc. Demetrius’ order w as given in a 
less explicit form, ‘“* Do not show me their faces,”” probably in 
order to evade direct responsibility for their execution. 

f 163 to 162 B.c. inclusive. 

9 No such passage is found in Josephus ; this may, how- 
ever, be a reference to another historian, and not to Josephus’ 
earlier writing; ef. the Appendix on the sources of Josephus 
for the Hellenistic-Roman period in the last voluine of this 
translation. 
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Aovtes adXoTpias é7)Avdas TeTOLjKaGWw- HElovY TE 
TéempavTa TV toiwy tia didwy yrovar dv adrod 
Ta UTO THY TEpt TOV ‘lovday TeTOAUNHEva.. 

(2) ‘O be Anpntpos mapogvrbeis € exmréumret Bax- 
xanv didov “Avridxou Tob *Emedavods Bacrdéws, 
avopa xpyarov Kal TV Mecororapiay amacay 
TTETILOTEUJLEVOV, Sous av’T@ dvvapuv Kal TOV dpxrepéa 
mrapabepevos adTe "Aeysov, evretAdsevos amro- 
KTetvat “Jovdav Kal tovs adv atT@. e€oppynaas de 
amo THs “Avtioyeias 6 Baxyidns peta ths dSuva- 
pews Kal Tapayevopevos ets THV ‘lovdaiav, Emepife 
T™pos Tov ‘Tovday Kat Tous adeAdovs avrob, Trepl 
dirias Kat elpyvys Suadeyopevos- d0Aw yap adTov 
éBovdero AaBetv. 6 o OUK emiotevaev: ewpa yap 
OTL PETA OTPATLGS TapeoTL TOGaUTHS LEO Gans Em 
mOAepov tis, GAN’ odK em Elphyny EpxeTat. TIVES 
pévtot ye TOV eK TOD SrHpou mpocéxovTes ois oO 
Baxyidns éemexnpukevcato, Kal vopicavTes ovdev 
avtous t7o0 *AAKijouv metoecbat Sewvov ovTos Op0- 
puiov, Tm pos auTous dvexapnoay, Kal AaBovres 
opKous Trop” apporepav pte avrot Te Tabet [NTE 
TOUS €K Tijs avr AS GVTas Tpoaipecews, EeTiaTEVOaY 
adTous exetvots. 6 O€ Baixidns: oAvywpyoas TOV 
OpKwv efnKovra pev adtav dmeKTetvey, Tous Oe 
adAAous Goo dtevoodvto mpos atTov avaxywpetv 
amérpepe,’ Tois mpwros THY mioTw py dudAagas. 

1M: dzéorpepe ed. pro: éezérpepe FLAVWE: exéorpepe P: 
remorari fecit Lat. 


6 


¢ | Macc. calls him ** one of the Friends (cf. § 134 note a) 
of the king,” without specifying which king, but presumably 
meaning Demetrius. 

> 1 Mace. “ a great man in the kingdom and one faithful to 
the king.” 
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a strange land: and now they requested him to send 
one of his own friends and learn from him what bold 
crimes had been committed by Judas and his men. 

(2) And so Demetrius. being roused to anger, sent 
out Bacchides, a friend of King Antiochus Epiphanes,* 
and a worthy man,? who had been entrusted with the 
government of all Mesopotamia,’ and giving him a 
force of soldiers, and putting Alcimus under his pro- 
tection, instructed him to kill Judas and the men with 
him. Thereupon Bacchides set out with his force 
from Antioeh, and when he came to Judaea, sent to 
Judas and his brothers to discuss friendship and peace, 
for he planned to take him by deceit. But Judas did 
not trust him, for he saw that he had eome with such 
an army as one has when going to war, but not when 
making peace. Some of the citizens,’ however, giv- 
ing car to the peace proposals made by Bacchides, 
and believing that they would suffer no harm at the 
hands of Aleimus, who was their countryman,’ went 
over to them, and after receiving oaths from both 
men that neither they themselves nor those who were 
of their inind should suffer in any way, put them- 
selves in their hands. But Bacchides made light of his 
oaths, and killed sixty of them ; and so, by not keep- 
ing faith with the first, deterred the others who were 
thinking of going over to him from doing so. And 

€ Josephus nmiisunderstands the phrase in 1 4lace., Kuptev- 
ovra ev TH mépav Tod morapod, Which means that he was 
governor of the country west of the Euphrates, whether North 
Syria (so Meyer, Ursprung ii. 242 note 4) or Coele-Syria (so 
Wellhausen cited by Meyer, ef. int, xi. 25 note a), and not 
Mesopotamia. 

@ These were the seribes and -lsidaioi (=Heb. fasidim) or 
pious and peace-loving Jews, who did not, it seems, fully 


sympathize with the Hasmonaeans, but ¢f. § 401 note a. 
¢ 1 Mace. ‘Sa priest of the seed of .\aron,” ef. § 387 note t. 
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(3) "“AAktpos® be THY dpxny avTou BovAdjevos 
BePawoacba, Kal GuvEts OTL KaTaokevacas €UVOUV 
TO mj bos dapadéarepov apget, xpnoTots dmavras 
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yapev Ouray, TAYU 7) pada yYEtpa moAiy Kat 


399 dvvapv mreptePaAreTo: TovTwWY 5° Hoay ot mAEious EK 


400 


= > A ‘ , e e , 
TOV aceBav Kal Tmepuyadevpever, ols Umnperais 
A 
Kal OTpariurT ats Xpupevos ETI PXETO THV xwpar, 
Kal OGous €V ary ta ‘lovda dpovotvras eupLoKev 
efovevoev. opav dé tov “AAKiov 7d7y° péyav o 
T 5 / 8 \ \ , a 
ovoas yevopevov® Kat mroAAots dtedbapKkota TaV 
> ~ ‘ / ~ \ 
ayaba@yv Kal ociwy Tod ebvous, Kal avbTos emuTopeu- 
/ >? / 
Ojevos THY ywpav, duepOetpev Tovs Tabra EeKeww 
oo , 2 e \ ww > / 
dpovoivras. PBAémwv 3° atrov "AAKipwos avréyeu 
1 Bybly@o FV: Birzitho Lat. 
2 Naber: avvod codd. 
3 "Taxyos P: "Iwaxerpos E: Ioachim Lat. 


* xai seel. Naber. 5 4657 om. PL Lat. 
§ yivopevov AWM corr. 


¢ Variant Bethzetho; most mss. of t Macc. have Byfeé, but 
Lue. Baéfapa. This Bezeth or Bethzetho is probably not 
the well-known Bezetha, the northern quarter of Jerusalem, 
since the text of 1 Mace. implies that Baechides marehed some 
distance from the city, but, as Pére Abel suggests, mod. Beit 
/@ata, c. 3 miles &. of Bethsur. 1 Mace. speaks of Bac- 
chides’ victims being slaughtered near a great cistern, the 
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when, after marching out of Jerusalem, he came to 
a village called Berzetho,* he sent his men to seize 
many of the deserters ® and some of the people, 
and after killing all these, commanded all who lived 
in the country to obey Alcimus ; and leaving him 
with enough of an army to enable him to keep the 
country under his control, he returned to Antioch © to 
King Demetrius. 

(5) ButAlcimus, wishing tostrengthen his authority, 
and perceiving that by making the people feel friendly 
toward him he would govern with greater security, 
led them on with kind words, and speaking to every- 
one in a pleasant and gracious manner, very soon 
indeed acquired a large body of men and a force 
behind him,? who were for the most part from the 
irreligious and renegades, and these he used as his 
attendants and soldiers in going through the country ; 
and all those whom he found in it siding with Judas he 
slew. When Judas, therefore, saw that Alcimus had 
now become powerful and had put to death many of 
the good and pious men of the nation, he also went 
through the country, and put to death those who sided 
with the enemy. And when Alcimus saw that he was 


ruins of which Pere Abe] thinks may still be seen at Au/fin 
close by Beit Zeita. Meyer, on the other hand, Ursprung ii. 
244 note 1, adheres to the older view that Bezetha (or 
Bethesda) is meant, and connects the cistern in 1 Macc. with 
the ** pool of Bethesda ” mentioned in John vy. 2. 

’ 1 Maee. vii. 19 ** those of the deserters who were with 
him,” which may mean either the Jews who had deserted to 
the Syrians (cf. vs. 2-4 =§ 400) and whom he was now punish- 
ing for their earlier disobedience, or the Jews who had first 
sided with the Syrians, but later went over to Judas. 

Sieevieaec. onts “ to Antioch.” 

4 This explanation of the way in which Aleimus acquired 
a following is an addition to 1 Mace. 
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~ % / > A \ \ , ~ / 
Ths tayvos, emi THY mapa Anpytpiov tod PactAews 
cuupaylay éyvw tpaméclar. Tapayevopevos ov 
+ + “ , >] A FN \ ? re 
els “Avrioyeray mapwtuvey adtov emt tov “lovdar, 
KaTyyop@v ws ToAAG prev Ua abrod TmemOvOo Kaka, 
, \ ld > »” »] A / \ 
Trew Sé yévor av, ef py mpoxatadndbein Kat 
doin? dixnv, Suvdpews em’ adrov toxupas amo- 
otaActons. 
~ a , 
(4) ‘O d€ Anyunrpios todr’ Ady Kai Tots tdtots 
avtod mpaypacw émadarés nynodevos eivar TO 
mepuderv “lovday ev toxte ToaavTn yevopevor, 
éxmépte. Nexdvopa tov evvovotatov at’T@ Kat 
muoToTatov Tay diAwy (odTos yap €aTLW 6 Kal azo 
a“ Ae , 5A b ] ~ , \ 5 \ 
Ths ‘Pwyatwy méAews atT@ aupduywv), Kat dous 
Suva oanv v7éAaBev apKkecew atTa@ mpos Tov 
"Tovéav, éxéAevoev pendepiav detdw mrorvetabar rod 
“8 ¢ de N , , > || 
éAvous. o 5€ Nixdvwp mapayevojevos ets ‘lepo- 
? ~ \ ? 4 ? / ~ > i 
aoAupa TroAepetv prev edOds od dieyvw 7H *Jovda, 
ddAw 8° doyeiptov AaPeiv Kpivas mpoazrep7rer Ao- 
yous elpyriKods avT@, pydepiav pev avayKny evar 
ddoxwy troAepety Kal Kwduveverv, GpKous 8 avT@ 
/ A ~ A , , ° 4 
dddvat TEpt TOD pndev mretoecbar Seivov’ YKEw yap 
peta dilwy emt 7G) Torjoa davepav adtots THYv 


1 GW Arrdpevor] dAAa Kara odd Acczopevov A MW. 
2 Dindorf: 6@ codd. 





4 1 Mace. says merely that Alcimus accused Judas of evil 
deeds. It is noteworthy that 2 Macc. xiv. 6 ff. makes Alcimus 


208 


JEWISH ANTIQUITIES, XII. 400-403 


not able to withstand Judas, but was inferior to him 
in strength, he decided to turn for help to his ally King 
Demetrius. Accordingly, he went to Antioch and 
roused the king’s anger against Judas, at whose hands 
he said in his accusation, he had suffered many injuries, 
which would become still greater unless Judas were 
first caught and brought to punishment by having a 
strong force sent against him. 

(4) Thereupon Demetrius, beginning to believe 
that it would be hazardous to his own interests also to 
do nothing about Judas’ growing strength, sent out 
Nicanor, the most devoted and faithful of his Friends ® 
—for it was he who had escaped with him from the 
city of Rome,°“—and giving him as large a force as he 
thought would be sufficient for him to use against 
Judas, ordered him to deal unsparingly with the 
nation. But when Nicanor came to Jerusalem, he 
decided not to fight Judas immediately, but chose to 
get him into his power by deccit, and so he sent him 
offers of peace, saying that there was no necessity for 
their making war and facing danger, but he would 
give Judas his oath that he should suffer no harm ; 
for, he said, he had come with some friends to make 
elear to them what the intentions of King Demetrius 





denotnece Judas as leader of the Asidaioi, really the peace- 
loving Jews, cf. § 396 note d. 

> 1 Maec. ‘fone of his honoured officers (apxydvtwr),” 2 
Mace. xiv. 12 “* the elephantarch.”’ 

¢ Neither 1 Macc. nor 2 Macc. mentions Nieanor’s having 
been in Rome with Demetrius, which information Josephus 
inust have got from Polybius, cf. Polyb. xxxi. 14 (22). 4. It 
is doubtful whether he is the same Nicanor whom Lysias 
sent against Judas in 165 n.c., cf. § 298 note &. Bevan, //. 
Sel. ii. 200 note 5, writes, “One suspects that Josephus had 
nothing to go upon, except that he knew from Polybius that 
a Nicanor had been on that oecasion with Demetrius.” 
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1 Mace 
vil. 26. 


JOSEEHUS 


4 ~ 
Anpentptov tot Baciiéws didvorav, ws mepi Tob 
404 YEvous avTav ppovel. Taira S.ampeoBevoapevou 
tot Niuxavopos 0 ‘lovdas Kai ot ddeAdot adrod 
mevabévres Kat pindeniav amdarnv vaomTedcavTes 
~ / 
diddact miotets adT@ Kal déyovrac tov Nikavopa 
‘ ~ ¢ > > 
peTa THS Suvdpews. 6 O€ Gamacdpevos Tov “lovdar, 
~ f ; a 
peTtalv’ mpocopirAady didwat Tots olketous Te ONJLETOV 
24 / 4 > / e \ \ ‘ 
405 O7ws avddAaBwor tov “lovdav. 6 5é€ auvets THY 
y / , 4 A 4 Of 2 id 
emiPovAnv, exmdnaas mpos TOUS LOlous® auvedvyev. 
= ~ ~ ~ 3 
pavepas de Tijs TpOatpEegEews avrob Kal THs evedpas 
VEvojLevys O Nexdvenp* ToAepety EKpivev TO ‘Tovdg: 
\ 
6 Oe' ovyKpoT7oas Kal TapAcKevacdpLevos Ta 
mpos THv paxynv ovufPdAAe Kata Twa KwENV 
Kadapoadapa, kat viKijoas avayxale: adrov® ext’ 
THY EV TOLS TepocoAvpeos aKpav pevyeny, 
40G NO} “Ere 0” abt@ kaTiovre aro" TIS aKpas Els TO 
lepov amavTnoavtes® THY lepéwv Ties Kal TpEC- 
putépwv jomalovto, kat tas Ouaias émedeixvuov as 
€ \ “~ Ne 2 , 10 “~ A ~ ¢e 
vizep TOD Paatréws EXeyov mpoadepew” TO OED. 6 
1 V Lat. vid.: «at pera€d rell. 
* “Tovdaious PIILVEA marg. 
* yevonerns (6) Nexavwp Ei: : 0 Nixavwp yevoperns codd. 
6 de Dindorf: és Hudson: «ai codd. 
° Dindorf: zov "lovéav codd. 
Sais AMWE, 7 émet PFLV. 
Simenel laNelas ® umavrycavres LAM. 
10 MV: éemdéperv rell. 





@ 1 Mace. does not say that Nicanor spoke of Demetrius’ 
attitude toward the Jews. Is there, perhaps, some connexion 
between this statement in Josephus and that of 2 Mace. xiv. 5, 
that Demetrius inquired of Alcimus how the Jews were 
disposed toward him ? 

> Variant ‘“‘the Jews.” In the preceding sentences, 
Josephus amplifies somewhat. 
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were, and how he felt toward their race.* ‘This offer, Failure of 


= Nicanor’ 
which was made by the envoys of Nicanor, was be- jot. cf 


lieved by Judas and his brothers, and not suspecting | Mace. 
any treachery, they gave pledges to him, and received = 
Nicanor with his force. But he, after greeting Judas, 

and while conversing with him, gave his men a certain 
signal by which they were to seize Judas. He, how- 
ever, saw through the plot, and dashing out, escaped 

to hisown men.’ Accordingly, since his purpose and 

the trap had become known, Nicanor decided to make 

war on Judas; but the other, having organized his 

men and prepared for battle, engaged him at a certain 
village called Kapharsalama,° and defeated him and 
forced him to flee to the Afra in Jerusalem.? 


(5) And again,’ as Nicanor was coming down from Nicanor 


the dkra to the temple, he was met by some of the trogen 


priests and elders, who greeted him and showed him ofglern- 
the sacrifices which they said they were offering to 1 siace. 


God on behalf of the king. Therenpon he fell to ‘ %% 


¢ 1 Mace. Chapharsalama. Formerly identified with mod. 
Kefar Sallam on the road from Ramleh to Caesarea, it is now 
located by Pere Abel near AKhirbet Deir Sellam, c. 5 miles 
N.E. of Jerusalem. 

¢ The text of this paragraph has been emended in two 
places by Dindorf; according to the ms. reading it was 
Nicanor who defeated Judas and forced him to flee to the 
Akra. It seems necessary to accept Dindorf's emendations 
for two reasons, first because 1 Mace. says plainly that 
Nicanor, having lost 500 men, fled to Jerusalem (** the city of 
David ’’), and second because the .dkra was in the hands of the 
Syrians, and it must therefore have been Nicanor, and not 
Judas, who fled there. Schiirer, however, i. 217 note 26, 
insists that Nicanor could not have suffered a “ real defeat ”’ 
since, according to 1 Macc., he lost only 500 men (a v.l. gives 
5000). 

¢ éru is preferable to the variant eve “‘ when”; it intro- 
duces another instance of Nicanor’s treachery. 


4a 


Dill 


JOSEPHUS 


be Braodnpnoas avTous nreiAnoer, el pe1 mrapavoin 
TOV ‘Tovday 6 Aaos av7@, kalaiprcew, OTaY e€T- 
407 aveAOn, Tov vacv. Kal 6 pév Taita dretAjoas e&- 
~ > \ ~ e 4 c \ ¢ ~ b>] 4 
nAGev amo THY “lepocoAdpwy, of dé iepets ets SaKpva 
dua THY emt Tots elpnuevors AVaNY mpoémEGOV, Kal 
tov Oeov ixérevov pvoacbar éx TaV ToAEpLiwy ad- 
if ¢ de N i (S b) ~ | AU 
40g Tovs. o b€ Nikavwp, ws ek ta&v ‘lepocodvpuy 
> \ Sms , , ~ 2 
efeAfay éyévero Kata Twa Kwpnv Brynbwpodiv 
Aeyouevny, avrout oTpaTomedeveTat, Tpooyevopevns 
avT@ Kat dAAns d770 Luptas duvapews. “lovdas 
d€ év "Adacois, érTépa Kwpn oTadiovs ameyovon 
TpiaKovra THS By Gupos, orpatomedeverat, duo 
409 xtAious® EXwv TOvS dmavras." ToUToUS Tapopyjnoas 
tay KatamAayivat TO Tov evavtiwv mAnOos, pnde 
Aoyileobat mpos mocovs aywvilecbar péAdAovow, 
adda tives ovTes Kal mept olwy émdbAwy Kiv- 
duvevovow evivpoupévous, evebdyws opoce YwpHaat 
Tots TroAELLOLS, emt THY pany efayer. Kal oupBareoy 
TO Nucdvope Kal Kaptepds Tis paxns yevopievns 
Kparel T@v evavTiwv, Kal 7roh\ous TE aUT@Y aT- 
extewve, Kal TeAcutatov adtos 6 Nikavwp AayTpas 
410 aywreCopevos Emecev. o8 TEGOVTOS OVOE TO OTPA- 
Teypa epeivev, aAAa Tov oTpaTnyov amoAdcavTes Ets 
duynv éetpamyoay pipavtes Tas TavoTrAlas. émt- 
Dindorf: rapadan aut tapada codd. E. 
Bybwpov P: Bavlwpwv FL: Bebwpov V: Bethoro Lat. 
ets xtAtous AMW: xtAtous E Lat. 


exw Tous amarvtas LAMWE: dzaprras exwv FV: orparudiras 
€xwv P: socios habens Lat. 


-m © ft = 





¢ 1.2aces*’ bien.” 

® Variant Baithoron, cf. § 259 note d. 

* Pere Abel accepts the identification of Adasa with mod. 
Khirbet ‘Adaseh earlier proposed by Guérin, although this 
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cursing them, and threatened that, if the people did 
not give Judas up to him, he would pull down ? 
the temple when he returned. After making these 
threats, he left Jerusalem, while the priests burst into 
tears in their distress over his words, and supplicated 
God to deliver them from their enemies. Now after 
Nicanor had left Jerusalem, he came toa certain 
village called Bethoron,® and there encamped, being 
joined by another force from Syria. And Judas 
encamped at Adasa,° another village thirty stades ¢ 
distant from Bethoron, with two thousand men in all.¢ 
These he exhorted not to be overawed by the num- 
bers of their adversaries nor to reflect how many they 
were about to contend against, but to bear in mind 
who they were and for what prize they were facing 
danger, and bravely encounter the enemy ; and then 
he led them out to battle. And engaging Nicanor, 


he defeated his adversaries after a severe fight, and 


Judas’ vie: 
tory over 
Nicanor 


killed many of them; and finally © Nicanor himself at Adasa. 


fell, fighting gloriously. When he fell, his army did 
not stay, but having lost their commander, threw away 
all their armour, and turned to flight. But Judas 


site is really 60 stades (c. 7 miles) from DBeit-‘Ur el-léqa 
(Bethoron), and not merely 30 stades as Josephus states (no 
distance is given in I Mace.). Other scholars, including 
Schiirer, identify Adasa with mod. ‘ldaseh N.E. of Bethoron 
in the vicinity of Jifnd (Gophna), on the basis of B.S. i. 45 ff. 
where the account of Judas’ retreat to Gophna after the battle 
of Bethzacharias (cf. s§ 369 ff.) is followed by that of his 
death (!) at Acedasa (=Adasa?), but the passage in BJ. is 
entirely unreliable. We must, it seems, suppose, with Pére 
Abel, that Josephus errs here in giving the distanee between 
Adasa and Bethoron as 30 stades. 

¢ Variant 1000; 1 Macc. 3000. 

¢ 1 Macc. says that Nicanor was the firsé io fall, Josephus 
also adds the phrase “ fighting gloriously.” 
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JOSERHUS 


dimxwy dé 6 *lovdas éepdvevoe, Kai tats aadmy€e 
tals mépiE Kubprats eorjpavey OTL viKwy TOs TOXE- 
41] plous. ot & év adtais axovortes eLeT7Owv wrdio- 
pévor Kal Tots devyovow vaavT@vres EkTELVOV 
avTous, yevomevot KATA TpOGWTOV, WOTE EK TIS 
payyns TavTyns ovdels dieduyev, OvTwy atdTa@y ev- 
412 vaxioytAiwy. trv dé vikny auveByn yeveobar TavTynY 
Th TpisKaoeKaTy TOU pyvos Tov Aeyopévouv Tapa 
pev “lovdators “Adap Kata d€ Maxeddvas Avotpou. 
dyovow 8” év TovTwW Ta WKNTHpLA KaTAa TGV €ETOS, 
Kal €opTHy vopiCovor THY HuEepav. €& EKeivou pev- 
TOL TOU ypovov mpos dAlyov Td TAV “lovdaiwy EBvos 
TOV TOAEUWY avaTTAaVGdpLEVvoV Kal ElpyVys a7oAavor, 
emeita els ay@vas 7aAWw Kal KivdUVOUS KaTEOTN. 
413. (6) Ta 8 adpyrepet tH *AAkipw BovdAnbevee 
KableXety TO Tetyos TOD ayiov maXaoy ov Kal KaT- 
eckevacpeévov b70 THY apyaiwy' mpodytav, mAnyy 
tis aidvidtos ek tot Deot mpooemecev, vd’ Hs 
adwyrds Te emt THY yhv KatnvéxOyn Kai Bacaviobeis 
emi cuxvas Huéepas améfavey, apxiepatevoas €TH 
414 Téooapa. TeAevTyaavTos Sé TovToV THY apx- 


erent HD, 


¢ As far as Gazera (bibl. Gezer) according to 1 Macc., 
which adds that this was ‘‘ one day’s journey from Adasa.” 
Gezer is, in fact, c. 20 miles W. of Ahirbet ‘:fdaseh. 

> Their number is not given in 1 Mace. 

¢ Roughly March; it preceded by one day the festival of 
Purim, as noted in 2 Macc. xv. 36 (which calls the latter 
** Mordecai’s Day ’’). 
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pursued ¢ and slew them, and caused the trumpets to 
signal to the surrounding villages that he was defeat- 
ing the enemy. When their inhabitants heard this, 
they leaped to arms, and heading off the fugitives, 
met them face to face, and killed them, so that from 
this battle not a single man escaped out of the nine 
thousand who were init.2 Now the victory took place 
on the thirteenth of the month which is called Adar 
by the Jews, and Dystros by the Macedonians. And 
the Jews celebrate their victory every year in this 
month, and observe this day as a festival.¢ But 
though the Jewish nation for a little while after that 
date had respite from war and enjoyed peace, there- 
after it was again to undergo a period of struggle and 
danger. 

(6)¢ As the high priest Alcimus was planning to 
pull down the wall of the Holy Place,’ which was very 
old 9 and had been erected by the ancient” prophets, 
a sudden stroke from God? seized him, by which he 
was brought speechless to the ground, and after 
suffering torment for many days, he died, having 
been high priest for four years. And when he died, 


4 Cf. Megillath Ta‘anith under this date, ‘‘ On the 13th (of 
Adar) is the day of Nicanor,” cf. also Ant. xi. 292 note c. 
The year of the victory over Nicanor is not given in 1 Macc., 
but on the basis of 1 Mace. ix. 3 we may date the battle in 
March 161 3.c. 

¢ The following section on Alcimus is placed in 1 Macc. 
(ix. 54 ff.) after the death of Judas, in the 153rd yr. Sel. = 
160/59 B.c. 

4 1 Mace. ‘** the wall of the inner court of the sanctuary.” 

¢ Detail not found in 1 Macc. 

4 Variant ‘ holy.” 

* 1 Macc. omits “‘ from God.” 

} From 162 n.c. (ef. § 385 note c) to 159 B.c. inclusive (ef. 
above, note ¢), counting part of a year as a full year, 
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JOSEPHUS 


vtepwovvnv 6 Aads 7TH “lovda didwaw, ds aKkovoas 
TEpl THS ‘Papatev Svuvdpews Kat OTL KATOTETIO~ 
AepnKact' THY te Tadariay Kat TV “TPnptav Kal 
Kapy7dova THIS AtBons, Ka m™pos ToUvToLs Thy 
“HAAadéa KeXetpwvral Kal TOUS Baovdrcts Hepoéa Kal 
Midtamov Kal tov péyav ’Avtioxov, éyvw didiav 


/ ‘ b) , , > > A 
415 Totnoacbar mpos avdtovs. méuibas ovdv Eis THY 


‘Pp / ~ id a tf Pulich } , \ 3 4 
wuynv Tov adtod didwy EdadAeuov tov *Twavvov 
ey A > f 4 > , , ? 
viov Kat “Idcova tov *EXealdpov, mapendAer du 
avTa@v oupdxous elvat Kat Pirovs, Kat Anpytptw 


416 ypayar o7ws py oven Tots *lovdatous. €APovtas 


417 


b€ ets THY ‘Popnv rods mapa Tod ’lovda mpeaPeuTas 
n ovyKAntos déyetat, Kal diadrexbeiow® epi av 
eméudOnoay Tiv ovupypaylav émuwever. Tmomoaca de 
mept tovtov ddoypa TO pev avtiypadov eis THY 
> / 2) / % A > > \ K yA 

lovdaiav améoretAev, avto 8 ets to KazerwdAtov 
3 ~ >] 4 / > , fay \ 
els yadkds éeyypayavres 5éATous avéfecav. Hv de 


1 xatamerovykaat PY, = d:areyPeica PFLV. 


@ 'This statement, repeated in §§ 419 and 43-4, has no basis in 
1 Mace. ; it is, moreover, contradicted by Josephus himself, 
who says, Ant. xx. 237, that after the death of Alcimus there 
was no high priest in Jerusalem for seven years (i.e. until 
Jonathan beeame high priest). According to early rabbinic 
tradition, ef. Derenbourg, p. 58, Mattathias and his sons were 
all high priests. If not actually high priest, Judas was, at any 
rate, the head of the Jewish people, as Schiirer points out, 
1719: 

> Cf. § 413 note e 

¢ Hither the territory of the Gauls in Asia Minor, which 
the Romans raided in 189 8.c. or Cisalpine Gaul, which the 
Romans conquered in 190 n.c. 

¢ 1 Maee. Szavias “* Spain,” which the Romans conquered 
in part in 201 u.c. 1 Maee. refers to the precious metals of 
this country, 

* A reference to the vietory of the Romans at Zama in 
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the people gave the high priesthood to Judas ?; 
thereupon,? having heard of the power of the Romans 
and that they had subdued Galatia ° and Iberia? and 
Carthage in Libya,’ and in addition had conquered 
Greece f and the kings Perseus,’ Philip” and Antio- 
chus the Great,’ he decided to make a treaty of 
friendship with them.’ Accordingly, he sent to 
Rome his friends Eupolemus, the son of Joannes, and 
Jason, the sonof Eleazar, and through them requested 
the Romans to become his allies and friends, and to 
write to Demetrius that he should not make war on 
the Jews. When the envoys sent by Judas came to 
Rome, the Senate received them, and after they* had 
spoken about their mission, agreed to the alliance. 
It also made a decree concerning this, and sent a copy 
to Judaea, while the original was engraved on bronze 
tablets and deposited in the Capitol. It read as 


202 B.c. 1 Macc. does not mention the Carthaginians by 
name, but probably refers to them (viii. 4) as “ the kings... 
from the end of the earth.” 

f 1 Mace. “ the Kitians,” here meaning the Macedonians. 

9 The last Macedonian king, who was defeated by L. 
Aemilins Paulus at Pydna in 168 B.c. 

% The father of Perseus, defeated by T. Quinctius Fla- 
inininnus at Cynoscephalae in 197 B.c. (1 Mace. mentions 
Philip before Perseus). 

# Antiochus III, having been defeated in several battles by 
the Romans, the last at Magnesia in 189 3.c., was forced to 
pay a large indemnity and annual tribute to Lome. Josephus 
omits further details about the Romans given in 1 Mace, viii. 
6-16. 

4 On the problem of the first diplomatic relations between 
Judaea and Rome, and on the authenticity of the decree of 
the Roman senate quoted in §§ 417 ff. (=1 Macc. viii. 23 ff.) 
see jiterature cited in Appendix J. 

* Variant “ it ” (the senate). 

' 1 Mace. says naively that the copy sent to Jerusalem was 
engraved on bronze tablets. 


VOL. VII a pe if 


JOSEPHUS 


ToLobTOV a doypa ovyKArrou TrEpl oupipaxias Kal 
evvotas THs mpes to €Ovos THv “lovdaiwv. pndeva 
tov vmotetaypevwrv “Pupatots roAepetv TO *Tov- 
daiwy €Over, unde Tots ToAcLotar xopnyetv  ciTov 

4187) mAota » ypypata. éav dé emiwat’ twes ‘lov- 
datots, Bonbetv ‘Pwpaious adtots kata TO duvaTov, 
Kal maAw, av TH ‘Pwpaiwy éemiwat' twes, ‘lov- 
daious avrois ouppaxety. av d€ Tt mpos FAUT NY THhV 
ouppaxtay Bernon TO THY *"lovdaiwy EOvos 7 7 mpoo- 
Geivar 7 agere, TOOTO KOWh yiveobas Yvon Tob 
Ojpou TOV ‘Popaiwy, 6 6 0’ av mpoorebp Toor elvau 

419 KUPLOV. ”  éypady TO" Ooyja b70 EvzroAepou Tob 
“Twavvov TraL80s Kal v70 “ladaovos Tov ‘EAeakdpov 
emi apxtepews pev TOU EUvous *lovda, aoTpatynyod de 
Lipwvos Tod adeAdod atvtov. Kal THY pev TpwTHY 
‘Pwpaiots mpos “lovdatous diAiay Kat ouppayiav 

praiors mpos *“louvdatous pax 
ovTws auveByn yevéobar. 

420 (xi. 1) Anpntptos om anayyeAeions avTa THS 
Nucdvopos TeAeuTiis Kal THS amwAetas Tou ouv 
avTt@ otTpatevpatos, maAw tov Baxyidnv pera 

42] Ouvapews els THY "lovdatay eféveupev. Os EK THs 
"Avtioyelas e€opuyjoas Kal Tapayevopevos ets TV 


1 émBaot LAMW. 2 sur LAMW. 
3 yeréecdw KF: yevéobar V: yiyveofac AMW. 
4 6e-70 Paleae 


° Josephus substitutes this technical phrase for the informal] 
one of 1 Mace. Kxadds yévorto ‘Pwpatois Kai tH €Over 
’lovdaiwy ‘* may it go well with the Romans and the “Jewish 
nation.” We must remember that the Greek text of the treaty 
in 1 Maee. is a translation from Hebrew, and this, in turn, a 
translation of the Greck original. 

> 1 Macc. adds “‘ arms.” 
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follows. “A decree of the Senate concerning a treaty The Roman 


of alliance and goodwill ¢ with the J ewish nation. No 


treaty with 
the Jews. 


one of those who are subject to the Romans shall 1 Mace. 


make war on the Jewish nation, or furnish to those 
who make war on them any grain, ships or money.® 
And if any attack the Jews, the Romans shall assist 
them so far as they are able, and on the other hand, 
if any attack the Romans, the Jews shall help them 
as allies.© And if the Jewish nation? wishes either 
to add anything to, or remove anything from, this 
treaty of alliance, this shall be done with the con- 
currence of the Roman people,’ and whatever may be 
added shall be valid.” The decree was signed 9 by 
Eupolemus, the son of Joannes, and by Jason, the son 
of Eleazar, Judas being high priest of the nation, and 
his brother Simon commander.” ‘This, then, is how 
the first treaty of friendship and alliance. between the 
Romans and the Jews camc about. 

(xi. 1) Now when Demetrius was informed of the 
death of Nicanor and of the destruction of the army 
with him, he again sent out Bacchides? with a force 
to Judaca. Sctting out from Antioch, he came to 

¢ In these two sentences also Josephus alters the phraseo- 
logy of 1 Macc. to conform with Greek usage. 

@ 1 Macc. “ if either side.” 

€ 1 Mace. &€ atpécews atdrdv “ by their choice” (i.e. of 
both Romans and Jews); to the phrase cow} . . . yvwpn tod 
djyov in Josephus Taubler, Imp. Rom. p. 241, cites parallels 
from other treaties, ¢.g., xowy BovAn dypooia (Cibyra). 

1 Macc. adds that the Roinans wrote to Demetrius warn- 
ing him not to molest their Jewish allies. 

w Lit. ** written.” 

This sentence is not found in | Mace. On the alleged 
high-priesthood of Judas, cf. § 41-4 note a. 

‘1 Macc. adds ‘and Alcimus,” which Josephus omits 


because he has already reported Alcimus’ death, ef. § 413 
note é. 
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JOSEPHUS 


‘Tovdaiav, ev "ApBiAots moAeu THs T'adAaias orpa- 
TOTEDEVETAL, KAL TOUS ev TOIS EKEt OmAaloLS OVTAS 
(7oAAot yap ets adta cuptredevyecav) éxmoAop- 
a A / ” ? ~ ree \ ¢ / 
Kyoas Kai AaBwr, apas exeifev emi ta ‘lepoadAvpa 
oTovony emoveito. pabwy dé tov “lovéayv &v tur 
KaOLD By pon bes" TovVOpa KATEOTPATOTEDEULLEVOY, 
em auTOV TELYETO pera me Cav pev duopupior, 
imméwv Oe dtaxeAtenv 7@ “lovda d€ Foav ot TavTes 
xirL00. ovrou TO BaxyiSou TAROos Jewprnaavres 
edetoay,® Kal THY TapeuPoAny KaTadimdvTes Efuvyov 
4 A > / ? 7 A 4 
mavtes TAnVY OKTaKociwv. “lovdas b€ Katadepeis 
b70 Tov olKetcov oTpaTiwTay, Kal av TroAEpLiwy 
ETHEL LEV OOV Kal pNdeva KaLpov avr@ mpos ovMoynv 
Tijs Suvdjews emUTpeTOVTODV, olos T nv pera TOV 


oxTakogiwy oaupBaretvy tots tod’ Baxyidov, Kat 
5 


mpoTpeTopevos ‘ye> TovTous etdytyws tdhioracbar 
1 BaplnOw AMW: Biplnfe Vi: Zn0G P: BoyplyOot E: 
Barziton Lat.: BnOfnéw (ef. ad § 397) Naber. 
* dno milia Lat. 
3 dewpynaarvres edecoav] detcavres AM WE. 


+ pera ro0 FLAMVW. S Tele 


¢ 1 Maec. “And they took the road to Galgala (v.l. 
““Galaad”’) and eneamped against Maisaloth in Arbela.”’ 
Josephus thns omits Maisaloth, and apparently eqnates 
Galilee with Judaea, probably using “‘ Judaea”’ inthe broader 
sense of *‘ Jewish territory,” as in BJ. i. 309. Pere Abel 
follows Josephus in reading Galilee for Galgala or Galaad, 
and with Robinson explains Maisaloth, not as a proper name, 
but as the transliteration of Hleb. mésilloth, here meaning 

‘ascent ”’ (in the Lxx of 2 Chron. ix. 11 avaBacecs renders 
mésilléth). This Arbcla in Galilee would then be the same 
as that mentioned in F¢ta 188, 311 et al. as a region of eaves, 
as Josephus describes it here, and is therefore to be identified 
with mod. /rbid, a few miles W. of the Sea of Galilee, a little 
S.W. of Magdala and N.W. of Tiberias. 
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Judaea and encamped at Arbela, a city in Galilee ¢; 
and after besieging those who were in the caves 
there "—for many had taken refuge in these,—he 
captured them, and departing from there, hastened 
toward Jerusalem.® But when he learned that Judas 
had encamped at a certain village by the name of 
Berzetho,? he pushed on to meet him with twenty 
thousand foot-soldiers and two thousand horsemen ; 
while Judas’ whole force amounted to only a 
thousand.¢ When these saw the great numbers of 
Bacchides’ men, they became afraid,f and abandoning 
their lines, all but eight hundred fled. But Judas, 
although abandoned by his own soldiers, and with the 
enemy pressing him and allowing him no time to rally 
his force, was ready to engage Bacchides’ men with 
his eight hundred ; and so he exhorted these few 2 to 


® ‘The caves (see preceding note) are not mentioned in 
1 Mace. 

¢ 1 Macc. dates this in the first month of the 152nd yr. Sel. 
=April P'él B.c. 

¢ Variants Barzetho, Birzetho, Zetho, etc.; 1 Macc. Berea, 
v.ll. Beerzath, Berethiim. This site was earlier identified (cf. 
Schiirer i, 222 note 36) with Bir ez-Zeit c. 2 miles N.W. of 
Gophna (mod. Jifnd) and ¢. 15 miles N. of Jerusalem, Pére 
Abel, however, positing the reading Bereth in 1 Macc., 
conjectures that the Heb. original had Birath, which he 
identifies with mod. el-Bireh c. 10 miles N. of Jerusalem, 
commanding the road between Jerusalem and Samaria. Fle 
holds that this conjecture is supported by the fact that Elasa, 
mentioned in 1 Mace. as the site of Judas’ camp over against 
Berea, can plausibly be identified with mod. el-“clssy less 
than a mile S.W. of el-Bireh. 

¢ Variant 2000; 1 Mace. ‘‘ 3000 picked men.” Judas 
must have had much more than a 1000 men, if, after most of 
them had fled (cf. below), there were still 800 left. 

‘ Variant “ these feared the great number of Bacchides’ 
men,” 

° Reading ye. 


ao 


Judas en- 
courages 
his small 


force. 
1 Macc. ix. 7. 
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424 Tov Kivouvov, TapeKkaAe ywpety emt THV LaxnV. TOV 
> A ~ 
dé AeydvTwy ws ovK Eiat Tpos TooodTOV péyeBos 
~ / , ~ 
oTpaTias akiopaxot, ovpPovAevovtwy d€ viv pev 
~ ‘ , oO 
dvaywpetv Kai’ owlew adtouvs,” atlis d€ cuvaya- 
, 3 4 Ou ~ 3 i] ~ r a éé A 
yovTa® Tous tdtous Tots €yIpois aupBareiv, “ wy 
a > 9 37) C2 Sng 2) U 4 ¢ 3 > A 4 
Tour, eliev, “ nAtos emidot yevopevov, Ww eyw Ta 
~ , f ~ é > 3 3 \ 
425 vaTa jLov OelEw Tots ToAEiots. GAA’ et Kai TeAEv- 
\ / 4 A 
Tv O Tapwv por Katpos déper Kat det TdvTws 
/ la ~ 
amoAgofat paxyopevov, oTnoopat, yevvatws mav 
~ a“ ~ ? 
bropevwy wadAdov 7* Tots 7dn KaTwpAwyevors Kal 
~ ~ / ‘ ‘ 3 ~ ~ 
TH Tept adta@v do€n mpocBadwr® tHv eK THs viv 
~ A \ ~ \ 
duyns uBpw.’ Kat 6 pev tatta mpos Tovs dzo- 
~ ~ 7 
Aerhbevtas, mapakada@v rob Kwdvvov Katadpovy- 
4 ~ ~ {A f 
GavTas OfoGE XwpTaat Tots 7oAEptous, EAeyev. 
a Oo ‘O Oe B 1) 3 ‘ 3 ~ 
426 © (2) é€ Baxytdns e€ayaywv €k tod orpato- 
4 Ui 
médov THV OVVApLLY POS PAaXNVY TapeTaoceTo, Kal 
¢€ ~ 3 € / ~ , 
Tous plev immets €€ Exatépwv TOV KEepdtuwy eTake, 
‘ A , / ~ 
tovs d€ dtAovs Kat To€dtas mpoeaTHoE Ta0NS THs 
, > N > > 3 A ~ ~ 3 @ 
427 dadayyos, avros 6 Hv emt TOO OeEtob Keépws. ovTWwWS 
/ A / 3 ‘ / ~ ~ 
d€ ouvtatas THY oTpaTiay, éTEt mpooguEe TH THY 
f / ~ A 
ToAcpiwv oTpaToTédw, onuyvar tov cadmuyKTny 
A \ 4 b) , 
exéAevoe Kal THV oTpaTiav adaAdEacay mpooréva.® 
4 > > \ / Sc >| 10 tAA ~ 
428 T0 8 adto momnoas 6 ‘lovdas ovpPaAdAet Tots mode- 
plots, Kal KapTep@s audorepwv aywvilopevwy Kal 
THs pdxyns péypt Svaop@v maparewopevyns, lowv o 
ty Kat aN * avrovs AMW corr. 
3 guvayayovras PL.AMW. 
4 uaddrov 7 Coni.: To yeeAAov @ Codd, 


> mpoopar® Li NITY’. 
6 W: mpoocivae rell.: mpotévac Bekker, 
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face danger bravely, and urged them to advance to 
battle. They, however, said that they were not 
sufficiently strong to fight so great an army, and 
advised him to retreat for the time being, and so save 
them, but, when he had assembled his men,? to engage 
the foe then. “ May the sun not look upon such a 
thing,” ® he replied, “* as that I should show. my back 
to the enemy. But cven if the present moment 
brings death to me, and I must inevitably perish in 
the fight, I will stand my ground, valiantly enduring 
all things rather than flee now and so bring disgrace 
upon my former achievements and upon the glory 
won through them.” ¢% So he spoke to those who 
were left, urging them to show contempt for danger 
and join battle with the enemy. 

(2) Meanwhile Bacchides led his foree out of their 
camp, and drew them up for battle ; his horsemen he 
stationed on either wing, and the light-armed troops 
and archers he placed in front of his main body,é 
while he himself was on the right wing. Having 
marshalled his army in this way, he came close to the 
enemy's lines, and ordered his trumpeter to sound 
the charge, and his army to raise the battle-ery and 
go forward. And Judas, doing the same, engaged 
the enemy, and as both sides fought stoutly, the 
battle was prolonged till sunset ; but Judas, seeing 


¢ Variant “ when they had assembled their men.” 

® Josephus varies the phrase in | Macc. py} poe yévorro 
Tovjoa TO mpaypa Tobdro, Whieh reflects the Heb. idiom = 
* God forbid ! ” 

¢‘ The variant, apparently a corruption through ditto- 
graphy, adds “that are to come.” 

4 1 Macc. *‘ Let us die bravely for the sake of our brothers, 
and let us not leave any stain on our reputation” (or “ glory ”’). 

© Lit. “‘ the entire phalanx.” 


223 


Bacchides 
defeats 
Judas at 
Berzetho, 
1 Mace. 
ix. 1] 


429 


430 


43] 


432 


JOSHPHUS 


> , \ , 1, A \ = ~ 
Tovdas TOV Baxxtonv Kal TO KapTEpov TIS OTpATLAs 
ev TO debi@ KEpare TuyXavor, TmapahaBov TOUS 
evipvxordrous wppnoev em éxelvo TO }épos TIS 
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KTeivas TOV avTimdAwy Kal KaTaKOTOS ‘yevdo~eEvos 
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i 343 € U / iid 3 , A 4 
pevors, Ee opotors O€, OTe ateOvnoKe, THY ybuy7y 
3 , / \ 3 4 \ , A \ 
abets. ameoovtos be ‘lovda, mpos pydéva 70 Aotzrov 
~ ¢ A ~ ~ 
abopayv €xovTes ol ovv avT@, oTpatnyod b€ ToLoVTOV 
atepynlevres eduyov. AaBovtes 5€ TO cGpa Tapa 
Tov Torepiwv broomovdov Niwwv Kai *lwvabys 
b] A ~ 3 , 4 > A a 4 
adeAgot tod “lovda, Kopicarvres els THY Mwodcetv 
KWELNV, OTTOU Kal 6 TaTIp a’Tav erélamTo, KydEV- 
+ ~ 

ovot, 7evOrjcavTos émt auyvas avtov Tov mAnGous 
NEepas Kal TLYLAOAaYTOS KOWH Tots vevopLapeEvots. 


1 °’Kla@ P: Gazara (om. dpous . . . Aeyouevov) Lat. 
2 sav PELVE. 3 SiwKovres V. 
4 Muadeciu FV: Mwdee? L: Mwédacet AMW: Modin Lat. 


—- 


¢ Variants Niount Eza, Gazara ; 1 Mace. €ws *ACadrov 
opous ‘as far as Mount Azotus ’—this cannot, of course, be 
the city of Azotus (bibl. Ashdod) in the Philistine plain. 
Michaelis (ap. Grimm) long ago ingeniously suggested that 
Azotus (= Ashdod) in 1 Mace. is a misunderiaies of Ifeb. 
‘asdéth ha-har “the slopes of the mountain (hill),” while 
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that Baeehides and the strongest part of his army 
were on the right wing, took his bravest men and 
made for that part of the line, and falling upon the 
troops there, broke their solid ranks. Then thrusting 
himself through their midst, he forced them to flee, 
and pursued them as far as Mount Aza,? as it is called. 
But when those of the left observed the rout of their The death 
right wing, they encircled Judas as he was pursuing 9720438 


; : : ; é © Maccabaeus, 
it,? and coming up behind him, caught him in their 1 Mace. 


midst. And iy being unable to flee, and surrounded ™ De 
by the enemy, he stood there with his followers and 
fought. But after killing many of his adversaries, he 
became worn out, and himself fell ; and so, still per- 
forming glorious deeds as he was dying, like those 
which he had performed in the past, he breathed his 
last. When Judas fell, his followers, having no one 
to look to thereafter, and being deprived of so great 
a commander, fled forthwith.¢ But Simon and 
Jonathan, the brothers of Judas, obtained his dead 
body from the enemy under a truce, and carrying it 
to the village of Modeein,? where their father also had 
been buricd, performed the last rites ; and the people 
mourned him for many days, and publicly honoured 


him with the customary ceremonics. Such was the 


Torrey, JB/ liii., t934, p. 32, less plausibly supposes that the 
original Greck of | Macc. was €ws dvw 70d dpous rendering Heb. 
‘ad ma‘aléh ha-hdr “ up to the slope of the hill.” Both these 
attempts to eliminate the proper name seem less convincing 
than the proposal of Pére Abel to explain AZAOPOYZ in 
Josephus as an haplography of AZQPOY OPOYY, ane to 
identify this Azorus with mod. el-’ sir, a hilly site c. 6 miles 
N.E. of el-Bireh (Berzetho). 

> Variant “‘ they encircled and pursued Judas.” 

¢ Josephus here amplifies the brief statement in t Mace. 
(ix. 18), ‘* And Judas fell, and the rest fled.” 

¢ Variants Modeei, Modaiei, ete., cf. § 265 note e. 
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end of Judas, who had been a valiant man and a great 
warrior,’ and mindful] of the injunctions of his father 
Mattathias, had had the fortitude to do and suffer all 
things for the liberty of his fellow-citizens. And 
such was the prowess of this man that he left behind 
him the greatest and most glorious of memorials—to 
have freed his nation and rescued them from slavery 
to the Macedonians. And he had held the high 
priesthood for three years when he died.® 

& Conjectured variant “ greatly daring.”’ 

>’ Cf. § 414 note a. The final section, §§ 483-434, is an 
addition to 1 Mace. 
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\w 


1 ANIW Lat.: wap \ +: war rell. * +@ Niese. 
3 sr¢eom. AMW: ye I. 4 mapedidocav AM WE. 
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(i. 1) Iv what manner the Jewish nation regained Bacchides 
its liberty after the Macedonians had subjugated Mh. ewe 
and how many and how severe were the struggles after 


through w hich their commander Judas went fecore ue 
he ie fighting on their behalf, we have related in! aligiie 
the preeeding book. Now after the death of Judas@ 07 
all those w ibe remained of the godless, and the trans- 
gressors against their country’s manner of life once 
more rose up among the Jews, and flourishing on 

all sides, did them injury. And their wickedness 

was aecompanied by a famine which seized upon the 
eountry, so that through the lack of necessities and 
their inability to hold out against the afflictions 
caused both by the famine and by their foes, many 
deserted to the Maeedonians. Then Baechides 
gathered together those of the Jews who had given 

up the eustoms of their eountry and had chosen the 
kind of life common to other nations, and entrusted 

to them the government of the country ; and these 

men seized the friends of Judas and those who sym- 
pathized with him, and delivered them to Bacehides, 
whereupon he first tortured and maltreated them at 

his pleasure, and then made an end of them in this 
way. After this calamity had befallen the Jews, 
which was greater than any they had experieneed 


@ In 161 b.c. 
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since their return from Babylon,’ those of Judas’ com- 
panions who survived, seeing their nation perish so 
miserably, went to his brother Jonathan and begged 
him to imitate his brother, who in his coneern for 
his countrymen had died on behalf of the liberty of 
them all, and not suffer the nation to be without a 
defender or be destroyed by its present afflictions. 
Thereupon Jonathan said that he was ready to die 
for them, and so, being considered in no way inferior 
to his brother, he was appointed commander of the 
Jews.? 

(2) But Baeehides heard of this, and fearing that 
Jonathan might eause trouble to the king and the 
Macedonians, as Judas had done before him, he 
sought to kill him by treachery. That this was his 
intention, however, was not unknown to Jonathan 
and his brother Simon, and when they learned of it, 
they took all their companions and fled in haste to 
the wilderness whieh was nearest to the city,? and on 
coming to the body of water called the Pool of Asphar,? 
remained there. But when Bacehides beeame aware 
that they had removed and were now in that place, 
he set out against them with his entire foree and 
eneamped across the Jordan and there rested his 


¢ ‘The return from Babylon is substituted by Josephus for 
“the time that a prophet was not seen among them,” cf. 
1 Mace. ix. 27, referring to Malachi probably. 

® | Mace. ix. 31 says simply, “* and Jonathan at that time 
took the leadership upon him.” 

© Bacehides’ fear and treachery are not mentioned in 
1 Macc. 

4 Of Tekoah, c. 6 miles S. of Bethlehem; cf. Ant. ix. 12. 
On this wilderness cf. Abel, GP i. 436-487. 

¢ Identified by Abel in RB with mod. Bir ez-Za‘feran, 
ce. 3 miles S. of Tekoah. 
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"Twavynv Kal Tods €Taipovs abTod mavtas. diknv 
pévTot ye TOUTWY UirEeaxov Tois ddEeAdois adTod THY 
> / ed 3 3 Av Py r 7 
agiav, nv pet od TrodAv dnAwoopev. 

(3) ‘O d€ Bakytdns yrods tov *Iwvabyv ev tots 
EXeot Tod “lopdavouv Kateotpato7edeuLevov, Tapa- 
, A ZS ; co? > 9 mo 
dvdatas 7Hv Tav caPBatwv nuéepay én’ adrov AKeEV 
e 3 / 3 3 / PS A A / ¢ be 
ws ov payovjevov ev exetvyn dia Tov vopov. o be 
Tapopuyoas Tovs éTAipovs Kal Tept TOV uvydv 
avtots eivat Tov Kivduvvoy elTwv, peaots ametAnu- 


1 adder P: Tadd FA: Taddmv L?. 
2 of PIV IE. 3 rroAeuyoovor Fi. 
4 «at Tov FLV: adrov te rov AMW., 





¢ That Bacchides “ rested his force ”’ is a detail apparently 
based on t Mace. ix. 34 (cf. § 12), cat éyyw Baxyidns 7H Ayépa 
7av oaBBdarwyr, “* and Bacchides knew (of it) on the Sabbath 
day.”’ Josephus’ text must have read, hike Lue., rHv juépar, 
which Josephus took to mean that Bacchides observed the 
Sabbath. Incidentally the verse is out of place, as Bacchides 
had no reason to cross the Jordan until he learned that the 
Jews were there ; cf. below. 
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foree.? Thereupon Jonathan, learning that Bacehides 
had come against him, sent his brother John, also 
ealled Gaddis,® to the Nabataean Arabs ¢ to leave his 
equipment rail them until they should fight oe 
Baeehides, for they were friends of the Taw But 
as John was on his way to the Nabataeans, ae sons 
of Amaraios @ lay in ambush for him outside the city 
of Medaba.¢ and seized both him and his men, and 
after plundering all that they were earrying, killed 
John and all his eompanions. Nevertheless they 
suffered fitting punishment for this at the hands of 
his brothers, as we shall presently relate.f 

(3) Now ten Baeehides learned that Jonathan 
had eneamped in the marshes of the Jordan,’ he 
waited for the day of the Sabbath and then came 
against him, thinking that he would not fight on that 
day beeause of the Law. But Jonathan exhorted 


his companions, telling them that their lives were 


in danger, since they were hemmed in between the 


© Cf. Ant. xii. 266 note i. 

SC/.ernt, xii. 335 note c. 

¢ Bibl. Jambri ClapBpr, v1. "ApBpi); prob., as Clermont- 
Ganneau suggested long ago, from the name Ya‘amrd, 
found on a Nabataean inscription near Medeba. Some of 
the older scholars held that the original Heb. of t Macc. 
had Amorite (“ndéri), as Josephus’ Greek implies, beeanse 
Medeba is mentioned as an Amorite city in Num. xxi. 29-31. 
llowever Medceba was generally known as a Moabite city. 

é Bibl. Medeba, mod. Maddabd, c. 12 miles S.E. of the N. 
end of the Dead Sea. 

§ In §§ 18-21. In {t Mace. the story of Jonathan's and 
Simon’s revenge comes directly after the story of John’s 
murder. 

9 The battle must have taken place on the East of Jordan, 
thongh this is not clear from 1 Mace., and apparently not 
clear to Josephus, who has Jonathan escaping across the 
river to Transjordan, cf. below, § 14. 
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15 


16 


1 ey; 


JOSEP EUS 


pLévois TOU TE TOTapOU Kal TOV Troe pica ws 
puyety odK Exovow (ot prev yap eumpoober é€ empeoay 
0 TOTa}LOS O° nv KaTOTW avTar), evsdpevos dé Kal” 
T@ Oe@ viknv adtots mapacyeiv, ouvamter Tots 
; = A / 3 ‘ 
TroAcpiors. cv mohAovs karaBahay, eel TOA- 
Hnpa@s elOev ETE PXOHLEVOV avT@ Tov Bascxtonv, e€- 
érewe THv Sde€vav ws mAntwv adrov. TOO d€ 
mpotdojevov® Kal tiv mAnynvy éxKAivaytos azo- 
mnonoas peTa THY éTAlpwy eis TOV TOTapLOV 
dvevy€aTto, Kal TobTov diaowlovrar' Tov TpdTOV «Els 
To mépav Tob “lopdavov, THv moAeuiwv ovKéTe TOV 
i b) , § 3? 26 ¢ f bra! 
ToTapLov emiovaBpavtwr aAd’® droaTpéavtos «dbus 
tov Baxkyidov eis tiv év ‘JepooodAvpous axpav. 
améPake S€ THs oTpatids ws epi SdioytdALous. 
A A ~ 2 , / / ¢ 
moAdas d€ THs *lovdatas KaTraAaBopevos modes 6 
Bakytdns wyvpwoe Kai tHv ‘lepixyobvra Kat >Ap- 
paoby’ Kat Batbwpav® cat ByOndAa® Kat Oapvaba 
\ \ Lon /_ 10 \ , \ , 
Kat Dapaba Kai Toydav” cai Valapa, cat mUpyous 
ev exaoTn THY TdAEwY olxodopnoas, Kal TELYT) 
meptparwy adtais KapTepa Kat TH peyeber bua 
pepovra, Ovva pw ets auras KaTEoTn OEY, OmTWS 
KaKOoV exetBev Oppeedprevor TOUS ‘Tovdatous ¢ eXwow. 
pidrtora Oe THY ev ‘TepoooAvpous WXUPWOEV aKkpav. 
AaBwv d€ Kat tos THY mpwitwv THs *lovdaias 


1 doynv PI: devyev F. 2 wat om, LAM W, 

3 Bekker: in io codd. I. 4 Sracwlerar AM W Lat. 

5 avridiaBavrwr I. 8 GAN Oni 

7 -Eppaodp FF: ’Appaboiv I: ’"Apadotv AMW: ’Eppaodv 
Vi: Ainathuntem Lat. 

8 Babapotr 1?: Bedwpov V': BatOapov W: Betharon Lat. 

9 BebAAE VP: BarOyArAXra I: BeOnAda L.: BeéyAAav V: Bethelam 
at: 10 Ooxoav W: ‘Toconam Lat. (vid.). 





s* Ste mote g on p. 233) 
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river and the enemy and so were unable to escape 
—for the enemy was attacking them in front, and 
the river was behind them—,? and after praying to 
God to grant them the victory, he joined battle with 
the enemy. He had felled many of them when he 
saw Bacchides boldly advancing on him, and so he 
stretched out his right hand to strike him. But Bac- 
chides saw the blow coming and evaded it, whereupon 
Jonathan leaped into the river with his companions 
and swam across, and in this manner they escaped to 
the other side of the Jordan, for the enemy no longer 
followed them across the river; and _ Bacchides 
straightway returned to the citadel in Jerusalem, 
having lost about two thousand? of his army. Bac- 
chides then occupied many cities of Judaea and forti- 
fied them, such as Jericho, Emmaus,’ Beth-horon,? 
Bethel, Thamnatha,é Pharatho,? Tochoa’ and Ga- 
zara”; in each of these cities he built towers, and 
surrounded them with strong walls of exceeding 
height, and stationed forces in them in order that 
they might be able to issue from them and harass the 
Jews. Above all he fortified the citadel in Jerusa- 
lem.? He also took the sons of the chief men of 


> Only 1000 in most mss. of 1 Mace. (v./. 3000). 

¢ Variant Amathiis. Emmaus is mod. ‘fmuds, c. 20 
miles N.W. of Jerusalem. ¢ Cf. sint. xii. 289 note d. 

¢ Prob. bibl. ‘Timnath-Serah, and mod. Whirbet Tibna, 
aceording to Abel, G/, ii. 482, c. 12 miles N.E. of Emmaus. 

J |dentified by some with bibl. Pirathon and mod. Far‘ata, 
c. 6 miles S.W. of Shechem (mod. ablis); this identifiea- 
tion is questioned by Albright in BASOR, 49 (Feb. 1933), 26. 

9 1 Mace. has Tephon or Tepho, identified by Abel and 
others with bibl. Tappuah and mod. Seikh Abu Zarad, ec. 
25 miles due N. of Jerusalem. 

* Cf. dnt. xii. 308 note a. 

‘ Josephus omits Bethsur, mentioned in 1 Mace. ix. 52. 
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18 


iS 


PAL 


JOSLPEUS 


A c , ? ‘ La ? 4 Le. 
Tatdas oOpnpous, ets THY akpav avtovs évéKAEiceE 
Kal ToUTOY edvAaTTE TOV TpoTOV. 

(4) ‘Yao tov adrov dé Katpov mapayeromevos TIS 

A =]| 10 \ \ LO A \ ? ~ NG 
zpos “lwvalyvy kat tov adeAdov adtod Lipwva, 
tovs ‘Apapaiov maidas amynyyevev adtots yapov 
? A eee ! ” ; en we, Sy 1 
emiteAobvTas Kal THY VUpdnY ayovtas amo NaBada 
7OAews Ouyatépa twos obcav THY emidarav mapa 
tots “Apaisv, pédAdew d€ yiveobar mapatopay THs 
Kopyns Aapmpav Kat odvTeAH. ot S€é epi Tov 
Iwvabnv kat Miuwva Katpov émiTndSetotatov els THV 
exdtKtav TAdEAhOD voutoavTes adtois mapadavyvat, 

\ us \ e A 3 / / 3 ? ~ 
Kat AnyecVat tiv trép “lwavvov dikyv map avr av 
emt TOAANS efovatas dTohaBovres, efwpynoav Els 
Ta M78a8e Kal TOUS exYpovs € ev TH) opet Aox@vrTes 
Euevov. ws de eldov avtods ayovtas Thy Tapbévov 

~ a 9 
Kal Tov vupdiov Kat diAwv avy avrois otov elKos ev 
yapLos oxAov, avamndncavres EK THS evedpas am- 
eKTELVOY amavr7as, Kat TOV KOOMLOY Kat TV aAAnY 
oon TOTE ElmeTO Xela Tots avOpw7os AaPovtTeEs 
UTéoTpewav. Kat Tywpiav prev wep “Iwdvvov 
TadeAhod Tapa THv vidv “Apapaiou TotavTHY am- 
é\aBov: avtot Te yap obToL Kal ot ovvemrdopevot 
tovtos didot Kat yvvatkes adTamv Kat téKva Ot- 
eplapnoar, ovTes ws” TeTpAaKOGLOL. 

é ped x > 4 3 ia > 4 e ~ 

(5) Nyuwy pev odv Kat Iwvabys ets ta €An Tod 
TmoTapod vmooTpeavtes adToOt Katéucvov. Bak- 

/ dc \ a o é id A bl] X 
xidns de THVv “lovdaiav azacav dpovpais acdar- 


1 Tafaéa Vat fort. W. 2 ws OMe. 


a Of above § 1 note f. 
> | Maec. has *S of Canaan.” 
c 


» 


So some Lxx Mss.; the majority have Nadabath, v.dl. 
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Judaea as hostages and shut them up in the citadel 
and in this manner kept them under guard. 

(4) About this time someone came to Jonathan 
and his brother Simon with the report that the sons of 
Amaraios were celebrating a wedding and bringing 
the bride, who was the daughter of one of the dis- 


Jonathan 
and Simon 
avenge the 
murder ot 
their 
brother 


tinguished men among the Arabs,’ from the city of Jo. 


Nabatha,’ and that the procession accompanying the 
girl would be a splendid and costly one. Thereupon 
Jonathan and Simon, thinking that a most favourable 
opportunity had arisen for avenging their brother, 
and believing that they could ae Sai tion trom 
them with ie greatest ease for the killing of John, 
set out for Medaba and Jay in wait for their foes in 
the mountains. And when they saw them conduct- 
ing the maid and her bridegroom and a great com- 
pany of friends, as is usual at a wedding, they sprang 
out from their fanach and killed ;neon all, and after 
taking as spoil the ornaments and the rest of the 
possessions that were then being taken along by these 
people, turned back. Such, then, was fhe punish- 
ment which they inflicted on the sons of Amaraios 
for killing their brother John, for these men them- 
selves and the friends who accompanied them, and 
their wives and children, perished to the number of 
about four hundred.?@ 

(5) And so Simon and Jonathan returned to the 
marshes of the river and remained there, while 
Bacchides, after securing all Judaea with garrisons, 
Nabadath, Gabadan. Abel, G/’, carte viii, locates it 2 miles 
S.W. of Medeba. Klein, “Y 66, correets the name to 
Narbatta, near Caesarea on the coast; with this the reading 
“of Canaan ” seenis to him to agree better than with a site 


in Transjordan. 
¢ No number is given in | Mace. 
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Bacchides 
returns to 
Syria. 

1 Mace. 
ixaz. 


JOSEPHUS 


odpevos Uméeatpeyse pos Tov Baciréa. Kal TOTE [LEV 
em etn dUo Ta TOV "lovdaiwy hpéunoe Tpaypata. 
93 ot de duyades Kal daoeBeis opa@vtes tov *Iwvabyv 
Kal TOUS ody avT@ peTa TOAAHS adelas evdtaTpt- 
Bovras TH xwpa dia THY Elpyvnv, mépTOVOL TpOS 
Anenzpiov TOV Baowrea, Tapakadoovres amootethat 
Bary conv ent TV "Twvalov avn: eo7)Aouv yap 
avTny amovens ETOMEVHY, KQL VUKTL pa I 7™poo- 
doK@aw avtois émimecovtTas amoKTevely dmavras. 
04 ToD de Baotrtéws exrépipavtos Tov Baxyidny, yevo- 
Levos obTos ev TH ‘lovdaia maow éyparse tots didots 
Kat “Lovdators Kal ovpypeayots avAAaBetv atta tov 
25 ‘lwvabyy. oTrovdalovrwy b€ mavTwy Kal py) duva- 
peeve KpaTjoo Tob "Twvabov (epuAdrrero yap 
ofddpa tiv emBovdAny no8npevos’), O Baxyidns 
opytabets Tots poydow ws pevoapevors avr ov TE 
Kat tov PaatAéa mevTjKovtTa ad’Ta@yv Tovs Wyou- 
96 évous ovMaBov dmeKTewvey. 6 0€ ‘Iwvdbyns adv 
TADEASS Kat Tots eTalpots els Bybadrayay’ dva- 
Xwpet Kwpnv ovoay ev TH EPTILY, popn Gets TOV 
Baxyidnv, Kal oiKodopunoas TUpyous Kal TElyy 
meptBadopevos avTov eaxev dogadds meppoupy- 
27 pevov. Bakytdns d€ tatr’ akovoas TH TE pe 


1 atofopevos L2AMW., 2 Vithalagam Lat. 





° At this point (ix. 54) 1 Maec. relates the death of the 
high priest Aleimus in the 153rd yr. Sel. =160/59 3.c.; 
this has already been mentioned by Josephus in Ant. xii. 413. 
> According to 1 Macc. the two-years peace came after 
the death of Aleimus. 
© Cf. mitake xii. 262 note. 
4 The guarding of himself is a detail not found in 1 Mace. 
¢ | Mace. ix. 61 reads, “* and they seized of the men of 
the country, the leaders of the wickedness, about fifty men, 
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returned to the king. And thereafter the affairs of 
the Jews were peaceful for two years.2 But the 
renegades ° and godless men, seeing that Jonathan 
and his followers were living in the country in the 
greatest security because of the peace, sent to King 
Demetrius and urged him to send Bacehiides to seize 
Jonathan, for this, they informed him, could be done 
without difficulty, and if his men fell upon them 
unexpectedly in one night they could kill them all. 
The king therefore sent Bacchides, and when he came 
to Judaea, he wrote to his friends, both Jews and 
allies, to seize Jonathan for him. And they all made 
an effort to do so, but were not able to get hold of 
Jonathan—for he had become aware of the plot and 
guarded himself elosely—¢, whereupon Bacchides, 
being enraged at the renegades for having, as he 
thought, deceived him and the king, seized fifty of 
their leaders and killed them.¢ But Jonathan, in fear 
of Bacchides, withdrew with his brother and his com- 
panions to Bethalaga,’ a village in the wilderness, 
and building towers and surrounding it with walls, 
kept himself safely protected. When Bacchides 
heard of this, he led out the army that was with him, 
and killed them.” Most commentators take this to mean 
that Jonathan killed fifty of the Jews who called Bacchides 
to Jndaea. Perhaps Josephus takes Bacchides to be the 
subject here because of vs. 69 (see below, § 31), which says 
that Bacchides, angry at the siege he was foreed to undergo 
by Jonathan and Simon, killed many of the Jews who had 
invited him to attaek the Hasinonaean forees. 

/ Bethbasi in | Mace. Oesterley, CAP, suggested a 
connexion with the Wady el-Bassah, EK. of Vekoah, and 
recently Pére Abel has identified it more exactly with Ahirbet 
Beit-Bassa,c.3 miles N. by E. of Tekoah. Klein, /Y, p. 56, 
suggests that the original name was Beth Nibshan, found in 
Josh, xv. 62. But the form Bethalaga in Josephus still 
remains a puzzle, 

gey 
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JOSEPHUS 


€avTod oTpatiay aywr Kat ta&v “Jovdatwy tovs 
cuppdxyous TmapadaBwv ent tov ‘lwvabynv Ke, Kat 
mpoopadwy adtob Tots oxupwpacw emt moddas 
avTov npuépas emoAdpKet. 6 d€ pos THY aTTOVONnV 
Ths ToAopKias ovK Evdidwat, adda KapTep@s avTt- 
otas Lipwva pev' tov adeAdov ev 7H 70AEt KaTa- 
Neime? 7H Baxyidn TwodrAcpyocorta, Adbpa 8’ adros 
els THY ywpav e€eAPwv Kal Guvayaywv xEipa TOAAnY 
Tapa THY Ta avToOD dpovovvTwv, vUKTOS EmLTITTEL 
7® Tot Baxyidouv otpato7édw, Kat avxvods adtav 
dtadbeipas davepos Kai TadeAd@ Vipwwe yiverar 
Tois exOpots emitecwv. Kal yap ovTos aicbdpevos 
Um avTovU KTEWopEeVvous TOUS TrOAELious éméEELoL 
avTots, Kal TA TE LNXaVyUATA TA TpOS THY 7TroALOp- 
Klay evérpnoe Tov Makeddvwy Kal dovov ad7av 
ixavov eipyaoato. Ueacdapevos 6’ adtov 6 Bak- 
xidns U0 THY €xOpav ametAnupévov Kai Tods ev 
éumpoobev atta@® tovs 8° omiabev mpocKepevous, 
els aGupiay aqua Kal Tapay7ny THs dvavoias évézece, 
T® Tap eArriOas amoPavrTe THs ToAOopKias’ avyyu- 
Beis. Tov pevtoe ye wep TovTwY Buoy els Tovs 
duyddas, ot petevrepavTo Tapa tod PBaatAdws 
avTov, amtéoknibev ws e€nmatynKoTtas: €BovAeTo de 
TeXeuTHoUs THY ToOALOpKiay, et SuvaToV, EvTpETTa@s 
els THY OlKEtaV VmTooTpEtbaL. 

(6) Ma@wy 3° adrot tHv diavorav *lwvabys mpe- 
oBeveTar mpos adbtov mepi didtas Kai ovppayias, 

: per erage ANIWE, 2 xatadetmer o1n. AMWE, 


aura LT, * wept rHv ToAcopKiayv LAM W., 
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and taking along his Jewish allies, came against 
Jonathan and assaulted his fortifications and besieged 
him for many days. Jonathan, however, did not 
yield before the severity of the siege, but after hold- 
ing out stoutly, left his brother Simon in the city 
to carry on the fight with Baechides, and himself 
secretly went out into the country; then having 
gathered together a large foree from among those who 
sympathized with him,” he fell upon Bacchides’ eamp 
by night and slew a good many of them, thus making 
known to his brother Simon that he had fallen upon 
the foe. When Simon beeame aware that the 
enemy were being killed by him, he too sallied out 
against them and burned the engines which the 
Macedonians had used in the siege, and eaused the 
slaughter of a considerable number of their men. 
But Bacchides, seeing himself hemmed in by his foes, 
some of them pressing him in front and others from 
behind, fell into a despondent and disturbed state 
of mind, for he was confounded at the unexpected 
outcome of the siege. However he vented his anger 
at these reverses on the renegades who had sent for 
him to the king, for he believed they had deceived 
hin.’ And he wished to end the siege and, if possible, 
return home without dishonour.° 

(6) But Jonathan, learning what was in his mind, 
sent envoys to him to propose a friendly alliance and 


@ 1 Mace. ix. 66 reads, ‘* And he (Jonathan) smote Odoares 
and his brothers and the sons of Phasiron in their tents.” 
Possibly Josephus read ézéragev instead of éexdratev ‘* he 
smote,’ and took the verse to mean that Jonathan enlisted 
the help of these tribes, not that he attacked them. 

o Cf. above, §25 note e. 

© Or “to end the siege without dishonour, if possible, and 
return home.” 
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JOSEPHUS 


67ws aTod@ow arArjAots ovs etAndacw atypadw- 
33 TOUS exATEpoL. vopioas d€ TaUTHV edmipeTeaT ary" 
6 Bakyidns tHv dvaxapnow, omrevdeT at 7pos TOV 
levalny diriav, Kat CpLooay py otpatevaew €Tt 
Kat” aAAjAwy, Kat Tovs Te alyuadwrTous a7odovs 
Kal TOUS lOlous® KOpLLOdLEVOS UTéoTpeev eis *Av- 
Tixerav mpos Tov Baoidéa, Kal pera tTavTyHV TI 
34 avaywpynow overt ets THY "lovdaiay éveBadev. Oo 
d6€ “Iwvdbys tavtys Tis abeias AaPdpevos Kat 
movovpevos ev Maypa moder tHv Siattav, adrobt 
Tots OxAots dete TA TpPAaypata, Kal TOUS TTOVNpODS 
Kat aceBets KoAalwy éexabypev ottTws amo TovTwY 
To €Qvos. 
35 (ii. 1) "Eres 8 €EnxooT@ Kat éxatoor@ tov ’Av- 
Tioxov ToD ’Eupavods vidv ’AAgEavdpov* avaBavra 
els Lupiav ouvvéBy KxataraBéoba: IIroAeuaida éx 
mpodoctas Tay Evdov” atTpatiwTa@v: amex0@s yap 
elyov mpos tov Anpytpiov dia THY Umepydaviav 
avtod Kal To ducevtTevKTov. amokXetoas yap avTov 
eis Tetpamupyiov tr. Bacidcov, 6 KaTeoKevacev 
autos oUK amwlev ths “Avrioyelas, odd€éva Tpod- 


36 


=_ 


eumperreotepav LV Lat. 

ext rnv AM: ére thy W. 3 oixeious LP, 
*AAgEavdpov om. PF VE Lat. 

Tay evoov Niese: tav evdolev ANMIWE: €vdo8er FLV: 
evoov DP. 


ul 
2 
4 
5 


¢ Josephus takes 1 Mace. ix. T0 to refer to an exchange of 
prisoners, although the context, esp. VS. 72, shows that the 
return of the Jewish prisoners only is meant. 

’ 1 Mace. ‘‘ to his own land.” 

¢ Bibl. Michmash, mod. \MWukhmds, c. 8 miles N.W. of 
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that each side might return to the other the prisoners 
they had taken.? Thereupon Bacchides, considering 
this the most dignified way of withdrawing, made a 
compact of friendship with Jonathan, and they swore 
not to make war against each other again ; and after 
returning the prisoners and getting back his own 
men, he returned to Antioch to the king,® and after 
this withdrawal never again invaded Judaea. On 
obtaining this freedom of action, Jonathan made 
his residence in the city of Machma,° and there 

administered the affairs of the people and punished 
the wicked and godless, and so purged the nation of 
them. 

(ii. 1) Now in the hundred and sixtieth year,? 
Alexander,’ the son of Antiochus Epiphanes,’ went up 
to Syria and succeeded in occupying Ptolemais 9 
through the treason of the soldiers within, for they 
were hostile to Demetrius because of his arrogance 
and unapproachableness. Tor he had shut himself 
in a palace with four towers which he had built not 
far from Antioch, and adinitted no one, but was lazy 
Jerusalem; cf. Ant. vi. 98 note e. Jonathan must have 
ruled in comparative peace for about seven vears, from 160 to 
Od UC. 

¢ 153/2 s.c. Alexander arrived in Palestine in the summer 
of 152 B.c. 

¢ Variant omits the name. 

$ So he is ealled in 1 Macc. The ancient Greek his- 
torians say that Alexander was an impostor put forward in 
their own interests by Attalus If of Pergamum and Ptolemy 
VI Philometor of Egypt, who persuaded the Roman Senate 
to recognize his claim to the Seleucid throne. On Alex- 
ander’s surname Balas see § 119 notea. The following narra- 
tive, to § 37, is based on a Greek source, probably Polybius 
or Nicolas of Damascus. See the Appendix in vol. ix. of 
this translation. 

@ Mod. “Akkd, cf. Ant. xii. 331 note c. 
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JOSEPHUS 


iero, adda’ mept Ta mpaypata pablupos Fv Kat 
ohiyapos, obev avTa@ Kat padAdAov ro mapa Tov 
dToTeTaypevav pcos €f7nP0n, Kabes on Kal eV 
37 aAAots dednAWKapEY. yevopevor ovv ev I roAe- 
pratoe TOV ‘AheSavdpov aKxovoas o Anpijtptos ayev 
dmacay dvadaBev € én avTov THY Svvapeer. emrepipe 
d€ Kal 7 pos ‘Twvadgv mpeo Bets TEpl CUppLaylas Kat 
evvoias’ placat yap Tov ‘Adefavdpov Oueyven, me) 
mpodtadex bets exeivos avr@ oxy Tay Tap avrod 
33 Bonferav. rodro 6’ emotes poBnbets py pvnotKaKy- 
cas 0 ‘Iwvabys atta& THs é€xOpas ouvemiPAra. 
mpoocétagev ovv atvt@ avvabpoile dSvvayw Kat 
KatacKevatew" OmAa Kal TOUS OuHpous, OS TAY 
"Tovdaiwy évéxrecoe Baxyidyns ev 7H dxpa Tav 


~. 


39 ‘lepoooAvpewy, atroAaPetv. TovouToy obv avTa) TOV 
Tapa Anpntpiou TpoomegovT@m 0 ‘Twas Trapa- 
YEVo[EVOS els Ta ‘Tepooodupa THY emeaT ony 
aveyvay tod BaotAdws, axovovTwv Tod Te Aaod Kal 

40 TOV PpovpovvTwv THY aKpoToAW. avayvwoblévtrwr 


A 7 Ca. a \ / Cae ~ > 
d€ ToUTwY ot acePeis Kat duyddes ot eK THS aKpO- 
7 ? ” > / > , ~ 
modews Alay edercav, emtetpopdtos “Iwvaby Tob 
Baot\éws oTpariay ove yew Kal TOUS opnpous 
amoAapetv. 0 oe Tots yovedow exdoTep Tov idtov 
4] dmeowKev. Kal ouTws pev “Iwvalys ev ‘Tepooodv- 
[Lous Ty peovnyy erro To, Kawilwy Ta KaTa THY 
Tow Kau mpos THV adtod PovAjow KaraoKevaloy 
Exaotov.. eKkéAevoe yap otkodouyPyvar Kal Ta, 
Tetyn THS TOAEws ex AwY TEeTpaywrwV, ws av 7 
42 Kal mpos Tous TroAcpious® acdadéotepa.. tatra 6 


1 gta kat FLAMVW Lat. 2 mpoxaraocxevalew PEFLV, 
3 aroAappavew AMWE. * €xaota Cobet. 
5 aoAvgsous PF V. ® aodaréearepov AMWE. 
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and careless about public affairs, for which reason 
the hatred of his subjects was still more inflamed 
against him, as we have already related elsewhere.* 
But when Demetrius heard that Alexander had come 
to Ptolemais, he took his entire army and led it 
against him. We also sent envoys to Jonathan to 
propose a friendly alliance, for he had determined 
to anticipate Alexander lest he should be before him 
in treating with Jonathan and obtaining assistance 
from him. ‘This he did from fear that Jonathan 
might bear him a grudge for his former enmity, and 
therefore join in the attack on him. Accordingly he 
instructed him to collect a force and provide arms, 
and to recover the Jewish hostages whom Bacchides 
had shut up in the citadel of Jerusalem. On receiv- 
ing this message from Demetrius, Jonathan came to 
Jerusalem and read the king’s letter in the hearing 
of the people and of those who guarded the citadel. 
And when these instructions were read, the godless 
men and the renegades of the citadel were in great 
fear, now that the king had permitted Jonathan to 
raise an army and recover the hostages. But he 
restored every one of them to his parents. So 
Jonathan took up his residence ? in Jerusalem, making 
various repairs in the city and arranging everything 
according to his own liking. Thus he ordered the 
walls of the city® also to be built of square stones in 
order that they might be more secure against the 


@ As there is no such passage in Josephus, we may assume 
that this phrase is taken over from his source. 

> tiv povny emotetro is a Thucydidean phrase (Thue. i. 
131), also fonnd in Ant, viil. 350. 

© | Macc. x. 11, ** the walls and the mount of Sion,”’ that 
_is, the temple hill, the walls of which had been destroyed by 
Antiochus Eupator ; ¢f. int. xii. 382 ff (=1 Mace. vi. 60 if.). 
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45 


JOSEPHUS 


e ~ ¢€ ~ é ~ ? ~ 3 4 
Op@vrTes of TaV dpovpiwy trav ev 7H “lovdaia 
4 > i ’ \ 4 ” 3 3 
hirAakes, exAitovtTes avTa mavTes epuyov ets “Av- 
4 / ~ 2» i / \ ~ > 
Tioxerav mapeE TOV Ev Beboodjpa more Kat Tav €v 
Th akpa ta@v ‘lepocoAvpwv: obtor yap 7 7AEwyY 
potpa tay daoceBdv “lovdaiwy Kat medevyotwy 
noav, Kal dua TOUTO Tas Ppoupas ovK éyKaTéeALTOV. 
(2) Tvods b€ 6 *AAgEavdpos tas Te brooxeoets 
“A 2 rd , \ b>) # 4 > \ 
ds éroujoato Anuntptos mpos ‘lwvdbynv, Kat etdws 
WN ’ , > ~ Ne eae , ~ 
Kalu’ THY avopetayv avdtod Kal o7r0ca bLeOyKe TOAE LOY 
\ / \ / e N Shaieit 
tovs Maxedovas, Kat wdadAw ota memovOws adros 
wv ¢€ \ / A , a fe 
ein uo Anuntpiov kat Baxxidov rod Anpntpiov 
oTpaTynyod, avppayov ovK av evpetvy “lwvadou 
dpetvw mpos Tovs didous éAeyey €v TH TapovTt 
Kaip@, OS Kal 7pos TOvs TroAgjLouUs® €aTiV avdpetos, 
Kal pitoos oliKetov exer mpos Anpntpiov, modAda 
meTov0ws vm attod KaKa Kal memoinKWws. “ Et 
~ A , a >) \ \ 
Tovyapodv doxet didov movetoGat adtov Kata Anpun- 
tTpiov, viv eotw ovK adAdo tt® ypynoiwwrtepov 7° 
mapakaXrety adrov emt tiv ovppaxiav.'  do€av 
otv’ avta@ Kat Tots didos réurrew mpos Tov ‘lw- 
i 7 / > ‘a €€ \ 
valynv, ypader TovavTnv ematoAjv: “ BaotAevs 

3 ~ ~ 

AréEavdpos *lwvdbn 7G aderAd@ yaiperv. tiv pev 
b) 

avopeiav cov Kal miotw aKxyKoapev mdAa, Kal dia 
TOUTO TeTOpPapeV pos Ge TrEept diAias Kal® oup- 


1 Kai etdws kat AM W: xat efdws [.: Kai rell. 
2 sodepious V Lat. 
3 adXdo te Dindorf: aXore codd. 
4 9 add. Dindorf. § $¢ LASTW. 


& divias kai om. AMWE, 
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enemy.” When the defenders of the garrisons in 
Judaea observed this, they all left their posts and 
fled to Antioch, with the exception of those in the 
city of Bethsur and those in the citadel of Jerusalem,? 
for these consisted of the greater part of the godless 
and renegade Jews, and for that reason they did not 
abandon the garrisons. 

(2) But when Alexander Jearned of the promises 
which Demetrius had made to Jonathan, knowing 


Alexander 
Balas tries 


> to win over 


of his courage and what great things he had accom- 
plished in the war with the Macedonians, and, on the 
other hand, how greatly he had suffered at the hands 
of Demetrius and Demetrius’ general Bacchides, he 
told his Friends¢ that at the present juncture he could 
find no better ee than Jonathan, who was cour- 
ageous in battle? and also had his own grounds for 
hating Demetrius, having suffered many injuries at 
his eal as well as having inflicted them on him. 
“Tf, then, we decide to Pinke him our friend against 
Demetrius, nothing would be of more advantage Just 
now than to invite him to make an alliance with us.” 
Accordingly when it was decided by himself and his 
Friends to send to Jonathan, he wrote the following 
letter. “ King Alexander to his brother Jonathan, 
greeting. We have long heard of your courage and 
loyalty, and for an reason have sent to you to pro- 

@ Variant *‘ war.’ 

® Jerusalem is not specifically mentioned at this point in 
1 Macc. For a brief summary of the recently discovered 
archacological material bearing on the occupation of Bethsur 
see Albright in BASOR, 43 (Oct. 1931), pp. 2-12 or Wat- 
Zinger ii. 2-4 f. and Tafel 3. 

le xii. 34 note. 

oe ariant ‘ “against the enemy.’ 


¢ On the authenticity of this Ictter and that of Demetrius 
below ef. literature cited in Appendix J. 
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Jonathan 
by gifts and 
promises. 

1 Macc. 
Kaeld. 


— 
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te 
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JOSBPHUS 


praxias. XEtpoTovobpev d€ Ge O17) [LE Pov apxrepéa 
tav ‘lovdaiwy Kal didov é€uov Kadetofar. am- 
éoTaAKkad got Kal Owpeds oToAny mophupav Kat 
orépavov ypvceov, Kal TrapaKaney Tyinbevta wd’ 
NU@Y opotov yivecbat mrepl nas. 

(3) Aefdpevos oe THY emuat ony 0 “Twvabns 
EVOVETAL pev TH dpxreparexny" atoAnv, THs oKnVO- 
myylas evoTdons, peta €TNH Tecoapa 7 TOV 
adeAdov avtod “lovéav amoBaveiv (kat yap ovde 
KaTa TOUTOV TOV xpovov apxLepe’s Tis eyeyovel)’ 

, \ / \ \ ~ ¢ 
auvayer d€ duvapy moAAjv Kal AROS STAWwY 
exaAxevev. AnpnTprov de TadTa apodp’ einnoe 
pabdvra, Kal Tijs Bpadurijros EauTOV emroinaev 

> ~ i 
atriacGar, OTe py mpodAaBwv *AAgEavdpov advtos 

, 2 1 > / »\\? > 4 
diAavipwrevcaito” tov “lwvabyv, add éexetvw 
KaTaXimo. Katpov eis TovTo. ypader Toivuy Kal 

> \ > \ ~ > / \ ~ / 
avTos emaToAny 7T@ “Iwvaby Kat 7TH Sypw 87- 
Aodcav tdSe- “‘ BactAeds Anpnrptos ‘Tavaby Kal 
TO eOver TOV ‘Tovdaiey Xaipew. E7TELOT, veTNp7}- 
cate THv pos nas diAiav Kal Teipdoacw vas 
Tots ejots exUpois o8 mpocdbecbe, Kai TavTHV pev 
tua@v emawd) THv mioTw Kat TapakarAd dé rots 
avrots E[LEVELY," aToAniopevous aporPas rap’ 
pay Kal yapitas. Tovs yap mAEetaTous tudyv 
dow TOV fopwv Kat Tv ouvTagewv as eredeire 
Tots mpo enov Paotredow Kat epot, viv Te dyiv 


1 fepatuxnv P: sacerdotali Lat. 
27: édiAarOpwrevoaro codd. SI: émpeévery codd. 


¢ The variant omits “ friendly.” 

> 1 Mace. x. 21, ‘‘ in the seventh month of the hundred 
and sixtieth year,” 7.e. in the autumn of 152 B.c. (here reckon- 
ing the spring of S11 B.c. as the beginning of the Scleucid 
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pose a friendly? alliance. We therefore elect you 
this day high priest of the Jews with the title of my 
Friend. I have also sent you as gifts a robe of purple 
and a gold crown; and I request. you, who have been 
honoured by us, to act toward us in like manner.”’ 
(3) On receiving this letter, Jonathan, at the time 
of the festival of Tabernacles, put on the high- 
priestly robe, this being four years after the death 
of his brother Judas—for there had been no high 
priest during this time—,° and gathered together a 
large force and forged a great number of arms. But 
Demetrius was greatly grieved on learning these 
things, and they caused him to blame himself for 
his dilatoriness in not anticipating Alexander by him- 
self extending privileges ° to Jonathan instead of leav- 
ing the other this opportunity. Accordingly he also 
wrote a letter to Jonathan and the people, which 
read as follows. “ King Demetrius to Jonathan @ and 
the Jewish nation, greeting. Since you have pre- 
served your friendship for us, and in spite of their 
tempting offers have not joined yourselves to my foes, 
I commend you for this loyalty on your part, and 
exhort you to continue in the same course, for which 
you shall receive a recompense from us and our 
favour. For I shall release the greater part of you 
from the tribute and imposts which you have paid 
to my royal predecessors and to me, and for the 


era, cf. Ant, xii. 240 note a). Judas died in 159 B.c.; nus 
Jonathan’s accession to the high priesthood took place seven 
years after Judas’ death, cf. Ant. xx. 237; for a similar 
contradiction cf. Ant. xii. 414 and note. 

¢ This ineaning of d¢iAarOpwrevey might have been in- 
cluded in the vocabulary given by Welles, Royal Corr., 
PD. S13. 

4 1 Macc. omits Jonathan’s name. 
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JOSPenUS 


by / ‘ / a > NS ? 1 TA 
adinut Tovs pdpous ovs del mapeixeTe. mpos ToU~ 
‘ 
Tous Kal THY TYyLTV byt Xapicopar TOV aAdy Kal 
¢ 
TOY oTepavey, ous _mpooedepere nptv, Kal avTl TOY 
Tpitwy Tov Kapmod Kal TOD nuicovs tod EvAivou 
KapTob TO yedpLevov €uot pepos viv adinpt azo 
‘ Fal 
Tis ONMEpov nHjLEepas. Kal vrEp Kepadrns exaorTns 
6 EEL joe did0c8a T&v ev TH “lovdata Katorkovv- 
TwWv Kal TOV TpL@VY ToTapxi@v Tov TH “lovdaia 
, a) ? ‘ } ‘ 
TPOGKELpLevenv Lapapeias Kal DadiAatas Kal Ie- 
patas, TOUTOU! Trapaxwpe dptv amo TOU viv els TOV 
dmavra Xpovov. Kal THY ‘Tepocodupuray TOAWw 
lepav | Kal aovdAov etvat BovAopat Kal edcubepar € Ews 
TOV Cpu avriis a0 TAS dexarns Kal T@V TEA. 
THY d€ axpav emu peTrn T@ Apxrepet dpc ‘lwvaby, 
ous 6° av avTos Soxyudon TLTOUS Kal _pirous, TOU- 
tous év avtn dpoupovs” KatacTyca, iva dvdAac- 
owow ynyiv adrnv. Kat “lovdaiwy dé Tovs 
aiypadwricbévras Kat dovAevovTas €v TH HpueTEepa 
b] ? > / ? A \ > - 
adinut éAevbepous. Kedevw de unde ayyapevecBa 
\ 3 U e ? 4 \ i \ € \ 
7a “lovdaiwy trolvyia: ta d€ cabPata Kai €opTHy 
amacay* Kal Tpels® mpo THs EopTHs Hpepas® eoTwoav 
1 E: rovrous codd. _? g¢povpovs om, AMW. 
8 Niese: xataorjoa PFAMVWE: xataoriow L. 
4 €opr?) azaaa I, 
5 tpets Kat P: tpetsati LAMW. § yuépar LAMW. 





@ On these and the following taxes see Bikerman, Jnst. 
Sél. pp. 111-114. 

’ On “ toparchy ”’ (for which | Macc. has “‘ nome ’’) as a 
subdivision of the nome see Schalit, pp. 21, 29 ff. 

¢ 1 Macc. x. 30 reads, “ And now I release you and exempt 
all the Jews from the tributes (dépwv) and from the payment 
of the salt-tax and the crown-taxes ; and a third of the seed 
and a half of the fruit of trees, which it is my due to receive, 
I give up my right to receive from to-day and henceforth 
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present I remit to you the tribute which you have 
always given. In addition I excuse you from pay- 
ment of the salt-tax and crown-tax,? which you have 
made to us, and in place of the third part of the 
grain and the half of the fruits of trees I remit to 
you my share thereof from this day on. And as for 
the poll-tax which was to be paid to me by the 
inhabitants of Judaea and the three toparchies ° ad- 
joining it, Samaria, Galilee and Peraea, I exempt you 
from this now and for all time. And it is my wish 
that the city of Jerusalem shall be sacred and inviol- 
able and be free to its borders from the tithe and 
tolls. And the citadel I place in the hands of your 
high priest Jonathan, and such men as he shall judge 
to be faithful and friendly to him, he may place in 
it as a garrison to guard it for us. And I also set free 
those Jews who have been taken captive and are in 
slavery in our realm.? And I command that the 
Jews’ beasts of burden shall not be requisitioned ° for 
our army, and that on the Sabbaths and all festivals 
and the three days preceding a festival’ the Jews 


from the land of Judah and from the three nomes added to it, 
from Samaritis and Galilee.” Several scholars delete 
** Galilee’? and understand the text to mean three districts 
of Samaria, namely Aphairema, Lydda and Ramathaim, 
mentioned by name in 1 Macc. xi. 34, and alluded to in 
ipeiacc. x. 38; cf. § 125 note a. Josephus seems to have 
interpreted the passage in the light of the divisions of Jewish 
territory in the Ist century a.p. Cf. further Dr. Thackeray's 
note on -fp. ii. 43 and Biichler’s remarks quoted in .Appendix 
C of vol. vi. of this translation. 

4 Cf. the similar act of Ptolemy I{ Philadelphus narrated 
in Aristeas § 12 f. (Ant. xii. 17 ff.). 

On ike meaning of dyyapevecBa cf. Hatch, Essays in 
Biblical Greek, p. 37. 

1 Mace. adds “and three days after.” 


Ra) 
Or 
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JOSEPHUS 


3 a 4 / \ A > A aN 
63 aTeAets. Tov adTov TpdTOV Kat TOUS EV TH ELI 


5+ 


~ 3 / 3 , A > 
KaTouxobvras lovdatous eAevfépovs Kat aver pe- 
hoTOUS apinue, KaL Tots oTparevectau per Epou 
Bovdopevors € emir per Kal Jeexpe Tpiopupiwy e€eoTw 
robTo: tav 8 atita@v, dmou av amiwor, Tev€ovrat 
/ 
Ov Kat TO €uov oTpdtevpa petadapPaver. KaTa- 
~ \ f A \ 

oriow dS’ a’rav ovs prev els Ta. Ppoupia, Twas de! 
Tept 7™7Y pudaxiy TOdpod TwpaTos, KaL myEHovas 
de Troujow TOV mrEpt THY ELLTV avhny. emuTpeTren d€ 
Kal Tots TaTptots” xpqoan vdpLous Kat TovToUS 
duddocew, Kal Tovs ev’ Tproiv Tots mpooKeErpevots* 

a Ty iS , A 5 ©¢ , 6 6 an \ 
tH lovdata vopots® troraccecba® BovAopat, Kat 

~ ~ \ 3 ¢ e 9 
T@ apxrepet de” emyreres clvar, wa pnde ets ‘lov- 

« » é € \ ~ 4 > 
datos dAdo €yyn lepov mpookuvety 7) fLovov TO eV 
*] i 4 » t) > > ~ > ~ A > \ 

epocoAvpots. Stdwyt O° ek THV Ea Kat Ets THY 
dSatavny tav OvowWv Kat’ Eros pupiadas TevTE- 
Kaloeka, Ta Oé Trepiocevovra TOV YPTLaATwv 
dperepa elvau BovAopac: Tas d€ puptas dpaypas 
as eAdpuBavov eK TOU tepoo ot Baovrets, dpty adinpue 
dua TO TpoOrnKEW aUTaS Tots Lepedow Tots AeLTOUp- 

1 3¢ «al KLV. 2 Niese: matpwos codd. 

3 rods ev coni.: tots codd. 

4 ex Mace. Bekker: mpoxeipévos codd.; propositis Lat. 

5 +H “Iovdala vouois ex Macc. Grotius: ev 7H “lovdaia vopors 
codd., 


6 émraccecGa Grotius. 7 8 P: om. rell. 





@ Yor a similar exemption (aréAea trav Aeroupyimvr) cf. 
Welles, Royal Corr., p. 16. 

o1 Nlace. x. 37, “And some shall he placed over the 
affairs of the kingdom which are matters of trust.” 

¢ Conj. sass. “ ancestral.” 

@ Cf. above, § 50 note ce. 

e ‘Text slightly uncertain. 
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shall be exempt from labour.? In the same manner 
do I set free the Jewish inhabitants of my realm and 
assure them of not being molested ; and to those 
who wish to serve in my army I give leave to do so, 
and this shall be permitted to as many as thirty 
thousand, and wherever they go they shall receive 
the same pay as my own army. Some of them I 
shall place in garrisons, and others in my _ body- 
guard, and I shall make them officers at my court.® 
I also permit them to live in accordance with their 
country’s° laws and to observe them, and it is my 
will that those living in the three districts added to 
Judaea? shall be subject to these laws,’ and that it 
shall be the concern of the high priest that not a 
single Jew shall have any temple for worship other 
than that at Jerusalem. And I give out of my own 
revenue one hundred and fifty thousand drachmas 9 
yearly for the expenses of the sacrifices, and it is 
my wish that whatever is left over from this sum 
shall be yours.” As for the ten thousand drachmas +? 
which the kings used to receive from the temple, 
these I remit to you because they belong to the 


f 1 Macc. x. 38 merely says that the inhabitants of the 
three newly acquired districts “* shall not obey any authority 
other than that of the high priest.” Josephus paraphrases 
freely. Ile also omits the donation of Ptolemais in vs. 39. 

91 Macc. x. 40, “ fifteen thousand shekels of silver ” 
which would make only 30,000 drachmas or at most 60,000 
(Attic) according to Josephus’ reckoning in Anté. iii. 19-4. 

1 Macc. x. 41, “‘ And all the overplus which the finance 
officials (of azo r&v ypecdv) did not give as in former times, 
from now on they shall give for the work of the temple,” 
which scems to mean the additional grants to the temple 
formerly made by the Seleucid (and Ptolemaic) kings and 
recently withheld by Selencid officials. 

‘ 1 Macc. “ 5000 shekels ’’; ef. note g above. 
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~ I nm ¢ ~ 2 A > n / > A 
yotow' T@ tep@.” Kat dco. 6 av Pvywoau Ets TO 
tepov TO ev ‘TepoooAvpous Kal els Ta am’ adrod 
xpqparilovra, 7 Baowixa oetdovtes | xpypwara y) 
bu any aiTiay, dmoAehdobwaay oro Kal TO 
UTapXOVTA avrots o@a EOTW. €TUTPETTOD d€ Kal 
dvakawilew TO lepov Kal otxodopety TiS: els Taira 
damdvyns €k TOV Eua@V ywopevys, Kal Ta TELyn de 
cuyxwp@ Ta THS TOAEwWS oOlKOdOpEtY KaL TUpPyous 
bymAovs eyetpew Kat TaUTa EK TOV ema aVvLOTGaV 
TAVTO.. el 6€ Te Kal Ppovprov €or 6 ouppepe TH 
Xwpa TH lovdaiwy oxupov etvar, Kat TobT’ eK THY 
éu@v KataokevacbyTw.’ 

(4) Taira peéev otv dmayvovpevos Kat yaptlo- 

> / 
pevos Tots “lovdaious eypayse Anyrrptos. Adeg- 
avdpos de o Bactrevs dUvapuv peyadny ouvayayay 
pcboddpwv Kat Tv mpoobeuevwy ex THs Luptas 

3 ~ ~ 3 A 4 / > é 
aiT@ oTparwtay emt Tov Anpijt prov eoTpdrevoev. 
KaL PLaXNs yevojevns TO fev EedwvUpOV KEepas TOU 

4 
Anpntplov tpémetat Tovs évavtious eis puynv Kal 
ediwev axpt modo, KTELVEL Té avxXVvovs avTaY Kal 
Svapmater TO oTpaTomedov, TO de defor, ob ouv- 
éBauwev elvat TOV Anunrtpvov, NTTATAL. Kal ot pev 
aAAou maVTES epuyor, Anatpros de yevvaios pLaxo- 
pevos ovdK OA’yous pev avatper THY TroAEpiwv, 

, \ \ ” 5) , 3g ee 2 > 
duwKwrv b€ tovs adAdous ciceAavver® Tov immov eis 

/ ‘ \ é ly 4 
téAua Bald Kat dvcexmopevtov, evla auveBy ze- 

~ ~ \ A 
covtos av’T@ Tod inmmov pr Svvapevov dtapvyetv 


1 Kal rots Aecroupyots LAM W i 
2 sav fepav LAMWE, 3 dhavve P, 








@ 1 Mace. x. 46 f. states that Jonathan and the people 
distrusted the promises made by Demetrius, and remained 
loyal to Alexander Balas. 
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priests who minister in the temple. And all those 
who take refuge in the temple at Jerusalem or in 
any place to which its name is attached, whether 
because they owe money to the king or for any other 
reason, shall be set free, and their possessions shall 
be left untouched. I also permit you to repair and 
rebuild the temple, the expense of which shall come 
out of my revenue ; and I give you leave to build 
the walls of your city and to erect high towers and 
to restore all these at my expense. Moreover, if 
there is any garrison which is to the advantage of the 
country of the Jews to have strengthened, this too 
shall be done at my expense.” 

(4) These, then, were the promises and favours @ 
which Demetrius offered when he wrote to the Jews. 
Meanwhile King Alexander gathered together a large 
force of mercenaries and soldiers from Syria who 
joined him, and marched against Demetrius.’ And 
in the battle which took place the left wing of 
Demetrius put their adversaries to flight, and pur- 
suing them for a great distance, killed a great many 
of them and plundered their camp; but the right 
wing, where Demetrius happened to be, was defeated. 
And though all the others fled, Demetrius fought 
valiantly and slew not a few of the enemy, but in 
pursuing the others, he rode his horse into a deep 
swamp from which it was difficult to get out, and as 
his horse fell just there, he was unable to escape, and 


The following narrative, to § 80, is from a Hellenistic 
source. The section on the battle between Demetrius and 
Alexander is paralleled in Justinus xxxv. and Appian, Syria 
67. Bevan, HH. Sel. ii. 211, thinks all these aceounts are 
based on Polybius, but T. Reinach and Kolbe point to the 
chronological discrepancy, see next note. 
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avarpeOjva. TO yap ovpPeByKos mepi avTov 
iddvres ot Tro€}LL04 dvéotpepay, Kab KuKAwodpevor 
tov Anpyjtpiov mavtes én” adtov AKOvTilov. o de 
melos Gv yevvaiws ameuayeTo, Kat teAevTaiov 
tpavuata AaBwy zoAAa Kal pyKeT avtTéxyev dvva- 
pievos Katémecev. Kat TéAos pev ToLodToV Tov 
Ann prov xatéAaBev, €rn BaotAevoavTra evoexa, 
ws Kal ev addXors* edn AwKaper. 

(iii. 1) ‘O 6€ "Oviov rob dpytepéws vios op- 
wvupos b€ WY TH maTpi, ds ev “AdeEavopeia duywv 
mpos Tov BactAéa [I roAcjeatov TOV emxahoupevov 
Diropyropa Ounyev, ws Kab TpoTepov EtpyKaper, 
iow THY *Tovdatay KaKovpevny bm70 TMV Make- 
dovwy Kat Tv BactAdwy adrav, BovAopevos atra@ 
puynpnv Kat Sofav aiwwov KaTacKkevaca, dréeyrw 
mépysas mpos IIroAepuatov rov BactAéa Kai rH 
Bacittcoay KXeomatpav airjcacba map’ atrav 
éfovoiay, Omws oikodouycete vaoy ev AtyinTw 
TmapamAnavov T@ ev ‘TepocoAvjiors, Kal Aeviras Kal 
lepeis EK TOU iStov yévous KaTaoTHon. TovTo 0 
eBouvAeTo Oappav padtota TH mpodyTy ‘Hoaig, 6 Os 
eumpooev EeTeaw éaxoaiots mAdov® yeyovws mp0- 
cimev, ws Set mavtws ev Alyimtw otkodounbjvat 
vaov 7T@ peylatw Dew bm’ avdpos “lovdatov. dia 


1 g\Aots ourvraypacw nua P. * xataotyaece Naber. 
3 éfaxociwv mAcioon AMWE. 


¢ Polybius and Rusebius give him a reign of 12 years. [le 
began to rule in 162 u.c. (cf. Ant. xii. 359 note 6), and his 
death probably occurred in 150 3.c., ef. Kolbe, p. 56. As 
both Demetrius and Alexander were usurpers, it is difficult 
to determine just how long their reigns should be considered 
to have lasted. Usurpers often issued coins before they were 
generally recognized as kings. 

> Variant ‘in other works of ours.’ There is no such 
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was slain. For the enemy, seeing what had happened 
to him, turned round, and encircling Demetrius, all 
threw their javelins at him. But though he was on 
foot, he valiantly fought them off, until finally, after 
receiving many wounds and no longer being able to 
hold out, he fell. Such was the fate that overtook 
Demetrius after a reign of eleven years,? as we have 
related elsewhere.° 

(iii. 1) ° Now the son of the high priest Onias, who 
had the same name as his father, having fled to 
King Ptolemy surnamed Philometor, was living in 
Alexandria, as we have said before“; and seeing that 
Judaea was being ravaged by the Macedonians and 
their kings, and desiring to acquire for himself eternal 
fame and glory, he determined to send to king 
Ptolemy and Queen Cleopatra and request of them 
authority to build a temple in Egypt similar to that 
at Jerusalem, and to appoint Levites and priests of 
his own race. In this desire he was encouraged 
chiefly by the words of the prophet Isaiah, who had 
lived more than six hundred years before and had 
foretold that a temple to the Most High God was 
surely to be built in Egypt by a Jew.‘ Being, there- 


passage in Josephus: probably the formula is taken over 
from his source, cf. int. xii, 390 note g. 

¢ On this story of Onias IV and the parallel account in 
BJ. vii. 423-432, cf. literature cited in Appendices E and G. 

Pealivetore. xi.SS6 a1. 

¢ Cf. Is. xix. 19, ‘‘ In that day shall there be an altar to 
the Lord in the midst of the land of Egypt, and a pillar at 
the border thereof to the Lord.’’ Many commentators 
suspect vss. 18-25 of this chapter of having been interpolated 
by a writer of the Hasmonaean period; in vs. 18 some 
scholars emend ‘ir ha-heres ‘‘ city of destruction”? to ‘ir 
ha-heres “ city of the sun,” supposing this to be an allusion 
to the name Heliopolis ‘* city of the sun.” 
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TabTa ovv e777) ppLEvos "Ovias ypager I roAcuate 
Kal KAcomarpa TouaUTHY emoToAny: ' " moMas Kal 
peydhas pty xpetas reteAeKws €v TOlS KATA 70- 


Aepov Eepyots pera THs TOU Oeot Bon betas, Ka 


yevoper os ev Te TH KotAy 2 Lupia KaL Powikn, Kat 
ets Aeovrwy d€ moAWw tot ‘HXtomoAitov avy tots 
> / A > w , > / “~ 
Tovdaiots Kal ets aAAous Tém0us adikopevos TOU 
» 4 A “a 
EOvous, Kat tAetatous edpwv mapa to KabjKov 
v ¢ A \ \ ~ , > 7 “a 
éyovras tepa Kal dia tTodto dvavouvs addAndAots, oO 
A a / / 4 N ~ a“ 
kat Atyumtiow ovpBeBnxe dia to mAnBos tav 
lep@v Kal TO mept Tas BpynoKeias ody dpodo€ety,” 
€TLTNOELOTATOV evpwy TOTO ev T@ Tpocayopevo- 
eva THS aypias BouBaorews OXUPUPLATL, Bpdovra 
mrouktAns: vans Kat TOV tep@v Cwuwv peorov, d€opat 
ovyxwphoat Lol, TO adéaTroTOV dvaxabdpavre t tepov 
Kal OULTENTUKOS, oiKodop jaa vaov Ta peyioTw 
bed kal? Opotwow 700 ev ‘TepoooAvjpors Tots avrots 
HeTpors b7ep Go Kal Tis o7s yuvatKos Kal TOY 
Téxvov, wv eXwow ot thy Atyu7 TTOV KATOLKODVTES 
"Tovdator, ets avdto cuvidvTes Kata THY mpos GAAy- 
“a “a a ‘ 
Aous opdvorayv, Tais cais e€umnpeTtetvy ypeiais: Kat 
e ~ a 
yap ‘Hoaias 6 mpodirns totTo zpoeimev: eaTat 


1 6pddofov FV, 


@ Probably not the war between Antiochus Epiphanes and 
Ptolemy Philometor, but the war between Philometor and 
his rival Ptolemy VII Kuergetes, in which case Onias is to 
be identified with the Jewish general Onias mentioned in 
Ap. ii. 49. Biichler conjectures (Tobiaden, pp. 246 ff.) that 
Onias’ contemporary Dositheus, a Samaritan, sought to 
establish a rival temple in Egypt. 

»’ Most scholars, following Naville and Flinders Petrie, 
locate the site at the mod. Vell el-Yehidiyeh, c. 30 niles 
N.E. of Memphis. In B.J. vii. 426 Josephus locates it at a 
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fore, excited by these words, Onias wrote the follow- 
ing letter to Ptolemy and Cleopatra. “ Many and 
great are the services which I have rendered you in 
the course of the war,? with the help of God, when 
I was in Coele- Syria and Phoenicia, and Chen I 
came with the Jews to Leontopolis in the nome of 
Heliopolis ® and to other places where our nation is 
settled ; and I found that most of them have temples, 
contrary to what is proper, and that for this 
reason they are ill-disposed toward one another, as 
is also the case with the Egyptians because of the 
multitude of their temples and their varying opinions 
about the forms of worship ; and I have found a most 
suitable place in the fortress called after Bubastis-of- 
the-Fields, which abounds in various kinds of trees 
and is full of sacred animals, wherefore I beg you 
to permit me to cleanse this temple, which belongs 
to no one and is in ruins, and to build a temple ° to 
the Most High God in the likeness of that at Jeru- 
salem and with the same dimensions,? on behalf of 
you and your wife and children, in order that the 
Jewish inhabitants of Egypt may be able to come 
together there in mutual harmony and serve your 
interests. For this indced is what the prophet Isaiah 
foretold, ‘ There shall be an altar in Egypt to the 


distance of 180 stades (c. 20 miles) from). Memphis. Tor the 
literature on the topography see Schiirer iii. 97 n. 25 and 
Petrie, H/yksos and Israelite Cities, 1906. ‘The temple was 
probably near the “lovdaiwy orpardmedov ‘‘ Jews’ camp,” 
mentioned in Ané. xiv. 133. 

¢ Tscherikower, pp. 286 ff., makes the interesting sugges- 
tion that the building of the ‘te mple was only ineidental to 
the settling of a military colony of Jews by Onias. 

2 In BJ. vii. 427 Josephus states merely that the altar of 
the Onias temple resembled that at Jerusalem. 
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, 3 3 he U ~ f a \ AAa 
@vovactypiov ev AtyumTw Kupiw T@ Few: Kat 7oAAa 
» ~ »”? 
d€ mpoedytevoev dAdAa to.atra dca Tov TOz7FoV. 

(2) Kai radra pév 6 ’Ovias t® Bactret IIro- 
Nepaiw ypaper. KaTavor/ceve 5° av tts avtoo THY 
evoePevav kat KAcomatpas THs adeAdijs avrob Kal 
yuvauKos e€ Hs avreypaav" émiatoAns’ THY ‘yap 

9 
apaptiav Kal THY Tod voxov mapaBaow ets 

\ > , \ 2 7 3 , Q A 
Thv “Oviov Kedadjy avébecav: avréypayav® yap 

+ 6 A ~ \ , 
ovtws: ‘“ Baawreds IlroAcpatos Kat PBaoiAcoa 
i s 
KXeozatpa *Ovia xaipe. aveyvepev gov THY 
mapakAnow® d£vodvros emiTpamyvat ool TO eV 
Aeovtwy' mode tod “HAtozoXirov tepov cupme- 
mTwKos avakalGpar, mpocayopevopevoy Oé€ TS 
3 é / A ‘ , > 
ayptas BovBaorews. 616 Kat Javpalopev et Eorat 

~ ~ ig 
T@ Oed Keyaptopévov To KabiOpuvbnoopevoy tepov 
ev aoeAyet TOmw Kati T7ANpEr Cawy lepdv.’ eézret de 

4 4 ¢ fh \ , > ~ / 
av ons “Hoatav tov mpodytnv é€k moAAod ypovov 
TOUTO TpoEeLpHKEevaL, Guyywpodpeyv aot, et péAdec® 
TobTo €oecbat Kata TOV vopov’ WoTEe pNOEV HUGS 
doKkeiy ets Tov Oeov eEnuaprnkévar.” 

0 A io 4 iZ ¢ 9 , , 

(3) AaBwy otv tov tomov 6 ’Ovias KaTecKkevacer 
¢ \ ‘ ‘ ~ A ¢ ~ > ¢€ / 
lepov Kat Bwpov Ta Be@ oporov tH ev “lepocodrv- 
[Lols, pLLKpOTEpov € Kal TTEVLXpOTEPOV. TA OE pEeTPA 

a ~ ~ > 
avTov Kat Ta oKevn viv ovK €d0ké por SyAodY: eV 
yap TH ePdouy pov BiBAw Tta&v “lovdaika@v moAduwr’ 

1 ex Lat. Hludson: avréypawev codd. 
2 FE: avreypawev (-be FLMV) codd. 
3 émorodAnvy VELV: petitionem Lat. 
41 Lat.: Aeovrad woAe P: Acovrozore rell. 
5 amépwy AMWE: fepetwr (del. Coswv) coni. Schlatter. 


6 péMor PLAMW., 
? modduwy om. PEF V: Tudaicae antiquitatis Lat. 
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Lord God,’ and many other such things did he 
prophesy concerning this place.” 

(2) This, then, is what Onias wrote to King 
Ptolemy. And one may get a notion of the king’s 
piety and that of his sister and wife Cleopatra from 
the letter which they wrote in reply, for they placed 
the blame for the sin and transgression against the 
Law on the head of Onias,* writing the following 
reply. “ King Ptolemy and Queen Cleopatra to 
Onias, greeting. We have read your petition ask- 
ing that it be permitted you to cleanse the ruined 
temple in Leontopolis in the nome of Heliopolis, 
called Bubastis-of-the-Fields. We wonder, there- 
fore, whether it will be pleasing to God that a 
temple be built in a place so wild? and full of sacred ° 
animals. But since you say that the prophet Isaiah 
foretold this long ago, we grant your request if this 
is to be in accordance with the Law, so that we may 
not seem to have sinned against God in any way.” 


Ptolemy 
Philometor 
allows Onias 
to builda 
temple at 
Leonto- 
polis. 


(3) And so Onias took over the place and built a The temple 


temple and an altar to God similar to that at Jeru- 
salem, but smaller and poorer. But it has not seemed 
to me necessary to write about its dimensions and 
its vessels now, for they have already been described 


* ¥rom what follows it would seem that the only possible 
sin consisted in choosing a pagan site for the temple. The 
problem of the validity of a sacrificial site outside Jerusalem, 
which most scholars believe to have been implicitly forbidden 
hy the legislation of Deuteronomy, is not raised here. The 
rabbis, however, seem to have accorded the Onias temple 
some degree of sanctity, ef. Mishnah, .Wenahoth, xiii. 10, 
and the works cited in Appendix k. 

> Lit. “‘ wanton’; doéAyeca “* wantonness ’ 
with idolatry in Wisdom of Solomon, xiv. 26. 

¢ Variant ‘‘ unholy ’’; if ‘‘ sacred ”’ is the correct reading, 
it means “ sacred to the Egyptians.” 
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ae / e 19 , 19 / \ 
13 avayéypamTar. evpe d€ ‘Ovias kat *lovdatous twas 


Opotovs avTad Kat tepets Kal Aevitas Tods exet 
Opnokevoovras.’ adda epi prev Tot lepot tovrou 
apkovvTws Hiv ded7jAwTat. 

(4) Tods & ev *AdeEavdpeia “lovdatous Kat 
Vapapeis, ot TO eV Dapelewv ope” 7 pOTEKUYODY 
lepov otxodopn ev” Kara, TOUS ‘AdcEavopov xpovous, 
ouveBy oTactaoat mpos aAAjAovs, Kat mepl TOV 
tep@v em avtod IIroAcpaiouv dtexpivovto, Tay pev 
"Jovdaiwy AeyovTrwy Kata tods Mwvaéos vopous 
> 5 ~ A 4 \ > ‘I Av ~ de Ss 
wKodopnaba’ ro €v “IepocoAvpots, TMV 5€ Lapa- 
pewy ro ev Tapiletv. mapexadeoav ze? aby Tots 
pirors Kkalicavra TOV Baoréa TOUS TEpL TOUTWY 
aKovoat Aoyous KaL _Tovs arr devras favatw bn- 
pu@oar. TOV pev ov d7Ep TOY Lapapewy Adyov 
Naffatos €zowjaato Kat Ocoddatos, tods® 0° baép 

~ ¢€ ~ . > / > ff ¢€ 
tav ‘lepocoAujuTtav Kat “lovdaiwy *AvdpdviKos 6 
Mecoaddapov.” wpocav d€ tov Beov Kat tov Ba- 
awida 7 pnv mownocobat® tas amodeters KaTAa TOV 
vOMOY, TapekaXeoav TE TOV [1roAepatov, Orws ov 
av Aa Bn mapaPpaivovta Tovs opkous amoKrewWy. 0 

A 
pev ovv BaatdAevds zroAAods Tov pidav ets aupPov- 
Niav mapadaBwv exabiaevy akovadpevos THY Aeyov- 

¢ b] > ~ 3 c / > 
Twv. ot 0 ev 7H AAcEavdpeta tuyxavovtes *lou- 


1 Niese: @pnaxevovras codd. Lat. 


2 opecom. PPV, 3 oixodopnbev om. PIV. 
4 oixodopeiobar FLV: otxodounbjvac AMW. 
> youu AMW': odv I. 8 tov AMW fort. recte. 
* Meaoadapou I: Meccadcpov AM: cf. MogéAAapos c. Ap. 
1201; § Dindorf: zomjcac@ae codd. 


¢ Variant “ Judaica.’ The reference is to B.J. vii. 426 ff. 
’ Conjectured : mss. “* ministering ”’ (present tense). 
¢ Cf. Ant. xi. 32m, 
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in the seventh book of my Jenzsh FVar.t And Onias 
found some Jews of his own kind, and priests and 
Levites to minister ° there. Coneerning this temple, 
however, we have already said enough. 

(4) Now there arose a quarrel between the Jews 
in Alexandria and the Samaritans who worshipped 
at the temple on Mount Gerizim, which had been 
built in the time of Alexander,’ and they disputed 
about their respective temples in the presence of 
Ptolemy himself, the Jews asserting that it was the 
temple at Jerusalem which had been built in accord- 
ance with the laws of Moses, and the Samaritans 
that it was the temple on Gerizim.? And they re- 
quested the king to sit in council with his Friends 
and hear their arguments on these matters, and to 
punish with death those who were defeated. Accord- 
ingly, Sabbaeus and Theodosius made speeches on 
behalf of the Samaritans, while Andronicus, the son 
of Messalamus,’ spoke for the inhabitants of Jerusalem 
and Judaea. And they swore by God and the king 
that they would give their proofs in accordance with 
the Law, and requested Ptolemy to put to death 
anyone whom he might find violating these oaths. 
And so the king brought many of his Friends into 
his eouncil and sat to hear the speakers. And the 
Jews who were then in Alexandria were in great 


@ Fora similar, earlier controversy see Ant. xii. 10. Biichler 
(see note above) believes that the quarrel was not over the 
rival claims of the temples of Jerusalem and Gerizim but of 
the Jewish and Samaritan temples in Egypt. It may be 
noted here that it is extremely difficult to determine how 
much of this account is historical, and whether it is based 
on a Palestinian or Hellenistic Egyptian souree. 

¢ The same name (a Greek form of Heb. .W¢sulldm) is 
written Mosollamos in fp. i. 201. 
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dato opodpa yywvie Tmept TOV avdp@v ols aya- 
vate UiTEp Tob ev ‘lepoooAvpors ouvéBatvev 
tepod: xaAeT as yap Epepov et TOUTO TIVES KaTA- 
Avoovow, oUTWs aipxatov Kal dvaonporarov TOV 
KATA THY OlKOUpLEVYV UTrdpXov. tov d€ LaPPatov 
Kal Oe«odoatov ovyxwpnadvTwy TO “Avdpovixy 
TpwTwW Trowmoacbat TOUS Adyous, jiptaro TOV GaT0- 
detfewy eK Tob vojslov Kal TOV duadoxav Tév 
apxlepéwv, ws EKaaTOS Tapa Tob TAT pos THY TULTY 
exdeSapevos np&e Tob vaod, Kal OTt TavTES ot THs 
"Actas Baotrets 76 tepov eTipnoav dvabypacw Kal 
Aapmporarats Swpeais, Tod O° ev® Dapilew ws ovoe 
ovtTos ovdets Adyov odd’ eTLOTPOPTY €TOLNTATO. 
TavrTa Aéyuv ‘Avdpoveros Kat Toad ToUToUs oj.ola, 
mretBet tov Baowrea Kpiva jev KAaTa TOUS Mavoeos 
vojous oixodopnOavat TO €V ‘Tepooodvpors lepov, 
amoKretvau O€ Tous mrept TOV LaBPatov Kat OQeode- 
Giov. Kal Ta prev yevoueva Tots ev ’AXAcEavdpera 
‘Tovdaios Kara IIroAeuatov tov DiArounropa 
TAOTA HV. 

(iv. 1) Anpntpiou 6 dmofavovtos ev TH HaXN 
Kabws: éeravw dednAwKaper, "Adefavdpos THY THS 
Nupias mrapaAaBwv Baotdctav ypaper | TO Prop 
Topt IIroAcpatw pNOTEvopLevos avTou ™pos yajrov 
THY Guyarepa, dtKaLov elvat Aéye TQ THY TaTpw@av 
apxny Kopwoapeven Kat bua THv Tob Geot mpovovav 
els avTnv mpoaxGevre Kat KpaTnoavre Anpntptov 
Kal pnoe TaAAG Eecopeven Tijs pos avTOV OLKELOTN- 
Tos avatiw’ cuvaysar ouyyeveray. TroAepatos de 
mpoodeEdpevos WOews THY pVvyoTEelav avTrypader, 


1 mepi PILV. 


2 amo re AM: om. W. 38 ev FLV: 8 rell. 
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anxiety about the men whose task it was to express 
indignation on behalf? of the temple at Jerusalem, 
for they were resentful that any should seek to 
destroy this temple which was so ancient and the 
most celebrated of all those in the world. But as 
Sabbaeus and Theodosius permitted Andronicus to 
make the first speech, he began with proofs from the 
Law and the succession of the high priests, showing 
how each had become head of the temple by receiving 
that office from his father, and that all the kings of 
Asia had honoured the temple with dedicatory-offer- 
ings and most splendid gifts, while none had shown 
any respect or regard for that on Gerizim, as though 
it were not in existence. By these and many similar 
arguments Andronicus persuaded the king to deeide 
that the temple at Jerusalem had been built in 
accordance with the laws of Moses, and to put to 
death Sabbaeus and Theodosius and their party. 
These, then, were the things that befell the Jews 
in Alexandria in the reign of Ptolemy Philomctor. 

(iv. 1)° Now after Demetrius had died in battle, as 
we have related above,° Alexander? took over the 
royal power in Syria, and wrote to Ptolemy Philo- 
metor to ask for the hand of his daughter in marriage ; 
for, he said, it was right that Ptolemy should form a 
connexion with one who had reeovered his father’s 
throne and had been restored to it by the providence 
of God, and had eonquered Demetrius, and on other 
grounds as well would be not unworthy of such an 
alliance with him. And Ptolemy, who gladly ac- 
cepted his suit, wrote a reply, saying that he rejoiced 

¢ Variant “ concerning.” 
® Here Josephus resumes his paraphrase of 1 Maccabees. 
€ In§6l. ¢ Surnamed Balas, cf. § 119. 
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yaipew te Adywv emt TH THY apyny adtTa@ TaTpwav 
ovoav ametAndéva, Kal tHv Ovyarépa dwoew v7- 
\ayveirat, cuvvavTav' 8 adrov ets IroAenatéa rH 
Ouyarépa pédAAov7e ayew éxédevoev: attos yap 
avuTnV péxpe tavTns mapaméupew am’ Alyvrrov, 
KaKEl ouvolKicely adT@ THY Tatda. Kat IIrode- 
peatos prev Tabdra ypayas TwapaytveTat peTa oTov- 
~ 3 of, " / uv ‘ 
djs ets ITroAcuatéda, KAcotarpay aywy thy Gv- 
/ € A >? ? “ \ ? ; } Oba 
yaTépa. evpwv 0° exet tov 'AXr€Eavdpov Kalas 
eTéaTetAe TPOATHVTHKOTA, OiOWoW avT@ THY aida 
Kat Pepvyv apyvpov TE Kal ypuaov OoaGoV ElKOS TV 
dotvar Bactréa. 
(2) Tay o€ yduwv éemiteAXoupevwy *AAeEavdpos 
"Twvabn TO apxvepet ypayas éxéAevoev avtov yKELW 
> ah / A \ 
ets IIroAeuatiéa. mapayevopevos d€ mpos Tous 
BaotAgas Kat Swpynoapevos adtovs Aapmpas,” Tis 
3 ? la > / “~ > f 
map adppotépwv améAavoe tyins. *AA&Eavdpos 
d€ atdTov yvayKacev aTodvadpevov® THY olKelav* 
b ~ “~ f ‘ ww / 
cobyra AaBeiv topdipayv, Kat cvyKabeabAvat Tot)- 
cas avrov emt Tob Piyatos, mpoceTake Tovs HyELO- 
> “~ ‘ 
vas els peonv pet avTod mpoeAbovtas THY moAw 
- \ ? ? “~ ff ? A X 
KnpvEar pendoevi Kat avTod Aéyew edetobar unde 
TapexXely AVTM mMpaypaTa. TovTO d€ TOLHOdYTWY 
TOV YyELovwy, OpwvTes THY Tapa Tod BaatAdws 
Keknpvypevyv ‘lwvaly Tiny ot KaTnyopety Tap- 
EoKevacpevor Kal Tpos avrov amexO@s ExovTes 
? td \ 4 / ‘ i Pa 
a7édpacayv, 7 Kat mpcacAdBwot Te KaKov dedLoTEs. 
/ \ ~ 4 A > / ¢€ A 
TooauvTn d€ omovdyn epi Tov “Iwvabnv o Baatreds 


1 gravrav PITV. 2 Aapmpas P. 


. 3 kal pr. PFV, 4 i8av PEAV, 
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at Alexander’s recovery of his father’s throne ; and 
he promised to give him his daughter, and told him 
to meet him at Tela where The would bring his 
daughter, for, he said, he would himself escort her 
from Egypt as far as that eity, and there he would 
give him his child in marriage. And so, having 
written this, Ptolemy eame in haste to Ptolemais, 
bringing his daughter Cleopatra.“ And finding Alex- 
ander waiting to meet him there. as he had instrueted 
him, he gave him his daughter, and, for her dowry, 
as mueh silver and gold as a king was expected to 
give.” 

(2) While the wedding eeremonies were being cele- 
brated, Alexander wrote to the high priest Jonathan, 
asking him to come to Ptolemais. Thereupon he 
eame to the kings, and having made them splendid 
gifts,° was rewar ded with onoat from both of them.? 
And Alexander eompelled him to take off his own 

garment and put on one of purple, and making him 
it with him on the dais, ordered his officers to go 
with him into the midst of the eity and proclaim 
that no one was permitted to speak against him or 
to cause him any trouble. When the officers had 
done this, those men who had been prepared to 
aceuse Jonathan and were hostile to him, seeing the 
honour that was done him by the king’s proclamation, 
ran away for fear that they might reeeive some 
further harm. And so great was the friendly interest 


Eelhis was, according to 1 Macc. x. 57, in Sel. yr. 
162 =151/0 n.c. 

> 1 Macc. says merely that the marriage was celebrated in 
great splendour. {It was Jonathan (sce below) who gave 
gold and silver to the two kings. 

¢ Cf. previous note. 

¢ 1 Macc. x. 60, “ he found favour with thein.” 
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x. 59. 


JOSEPHUS 


7AA / > A a b) 4 \ ~ 

é€avdpos é€ypyto, woTe avTov Kal mpaTov 
avaypaywar tov dirwyv. 

s6. (3) "Eve: de TET TU Ka efnKooT@ m™pos Tots 
EKATOV Anpatptos 0 Anpntpiou jLeT a. ohaiy puo- 
Dopopuv, oUs Tapéoyey avTa Naobevns 6 Kpys, 
apas amo THs Kpyrns KarénAcvoev eis Kudextav.’ 

87 ToUTO oe ‘AdeEavdpov aKOUGaVTG ets dywviay KaL 
Tapaxny eveBare, KaL TOpax pha eK Tijs Powikns 
ets "Avridyerav €omevoev, iva Ta eKel Tp 7H Any 

gg tptov éAGetv dodadds OfTar. KartéAme S€ Tips 
KoiAns Nuptas >AmoAAuvov tov Tdov* yyepova, os 

4 ~ ig > > / 3 \ ” 

peta TOAAHS Suvapews els “Idpverav eAOwv erepupe 
mpos “lwvd0nv tov apxtepéa, A€ywv aduxov elvas 
jLovov adtov én adetas Civ Kat peta e€ovatas, ovx 
UToTacoopevov TH Baotre?- Toito 5 avira Tapa 
TavTwy overoos pépew, OTe p71) dTmoTag evev avrov" 

s9 T@ Baotdet. “uy Toivur cauTov ev Tots opeow 
Kabrpeeros e€avata, vopilwr taoxvv EXE”, GAN’ et 
Qappets TH cavtod Suvaper, KataBas eis TO TmedtoV 


1 NeAevxecay econi. Bevan. 
2 PV Lat.: Adov LAMWE: ovra F cum Mlaec. 
8 dépee PELVW. 4 Naber: advov codd. 


@ 1 Mace. x. 65, “S inseribed him as one of his lirst Friends, 
and made him general and meridarch ’’—that is, military 
and eivil governor of Judaea, although the Syrian garrison 
remained in the citadel of Jerusalem, cf. below § 121. 

> The 165th yr. Sel. extended from Oct. 148 to Oct. 147 
u.c., or, by Jewish reckoning, from April 147 to April 146 
B.C. 

¢ Bevan, //. Sel. ii. 301, suggests emending “ Cilicia ” to 
‘* Seleucia ” (in Pieria, not far from Antioch). 1 Mace. x. 67 
has, ‘*‘ to the land of his fathers,’”’ presumably mneaning Syria. 
According to Justinus xxxv. 2-1 Demetrius IIT had been living 
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in Jonathan shown by King Alexander that he even 
inscribed him as his First Friend.? 

(3) But in the hundred and sixty-fifth year De- 
metrius, the son of Demetrius, embarked from Crete 
with many mercenaries, with whom Lasthenes the 
Cretan had furnished him, and sailed to Cilicia.¢ 
When Alexander heard of this, he was thrown into 
a state of anxiety and confusion, and at once hastened 
from Phoenicia to Antioch in order to make his 
position there secure before Demetrius should arrive. 
He also left as governor of Coele-Syria Apollonius ¢ 
Taos, who came to Jamneia with a great force and 
sent to the high priest Jonathan, saying it was unjust 
that he alone should live in security and with freedom 
to do as he liked, not being subject to the king ; it 
was, he said, bringing on him the reproach of all men 
that he did not make himself subject to the king.’ 
“Do not, therefore, deceive yourself,’ he added, 
~ sitting in the mountains and thinking that you are 
strong; but if you have confidence in your force, 
come down to the plain and measure your force 


at Cnidus (in Caria), in relation to which Cilicia, on the 
border of Syria, might be considered part of the ‘‘ land of his 
fathers,”’ and so interpreted by Josephus, even if he had no 
Hellenistic source. Moreover Demetrius fell back on Cilicia 
later, as Josephus tells ns in § 145; it may therefore be 
assumed that he had originally set out from there as from 
his base of operations. 

¢ 1 Mace. correctly states that Apollonius was appointed 
by Demetrius, not by Alexander; it was on the latter’s 
behalf that Jonathan fought against Apollonius. 

¢ Variant * Daos”’; 1 Mace. x. 69, “ Apollonius, who was 
over (tov dvra) Cocle-Syria.” Some scholars take Josephus’ 
taov to be a transposition of the two syllables dvra in 1 Mace., 
others take ora to be a corruption of zaov. The point 
remains unsettled. 

! These references to the king are added by Josephus. 
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TH WpeTepa oTpatia ovyKpiOnti, Kal TO TéAOs THs 
pekns emodeiEer Tov avoperdTatov. ich pévTou ye 
TOUS apiotous ef exaorTns mOAews €[10l ovo7pa- 
reveobar: Kal yap d7 TOvS gous mpoyovous ob ael 
viK@VTEs low ourot. Trower’ d€ TOV 7 pos npeas 
ay@va év tovattn yy, ev 7 Aious odK EaTw add’ 
O7rAots apvvacba® ovd€ TOmo0s Els SY NTTwfLEVOS 
heden.” 

(1) Ilapofuvéets 8 emt tovtos 6 ‘“lwvaéys 
peupious emtAeEdpevos otpaTtwwtas wpunoe €€& 
‘LepocoAvpwy peTa Kat Lipwvos TadeAgod, Kal 
yevopevos ev “Idmmn otpatomedeveTat THs TOAews 
efw, TOV ‘lommnvav amoKevoavT wy avTa@ Tas 
mUAas: Ppoupav yap evdov elyov v70 ’ AroAAwvtou 
Katactaleicav. tot 6€ "lwvalouv mpos ToAopKtay 
avr av TmupacKkevalopevov, PoPnOevres pu7 THY 7TOAw 
aUuTay efeAy KATA KpaTos, dvotyouaw | avT@ Tas 
mUAas. 6 d€ "AmoAAd@wos axkovcas THY loamy 
KaTednupevny v7 Tod "Iwvabou, tpiaytAlous i7- 
mets tapadapwv Kal melods oKxtaKioxtAious® ets 


"ACwrov Abe, Kaxeifev dpas jpéua Kat Badnv 


> aA 4 / 3 4 > > Y > / 
eTovetToO THY Topetav’ eAdwy 8 ets tHYv “lommny 
¢ ’ nea 1. , > \ , 
ws avaywpaov' éAKer tov "Iwvadny ets TO meEdtov, 
a U ~ A é > U 
Th intw Katadpovarv’ Kal Tas THs vikns é€Amidas 
»* . A 6 \ 6 sé € > ‘6 AS 
exw ev avTy. mpoeAdwr® d€ 6 “Iwvaéys edtwKev 
3 ww : 4 > - ¢€ f ¢e 3 ~ 
ets "ACwrov tov *“AmoAAwvov. o b€, ws ev T@ 
ou fd / @ \ ve 4 ¢€ / 
medtw auvepy yevéolar Tov ToAdutov,’ vroatpesas 
1 Naber: mowumon codd. 2 aywricacdac AMWI. 
3 rerpaxiaxirtous KE. 
ws avaywpav Naber: dvaywpav PIV: ws vmavaywpav 
LAMWIE: tamquam recedens Lat. 


6 péya dpovav ANI. 6 zpoce\Oay LAMW. 
7 woAcuov LAMW. 
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against my army, and the final vietory will show 
which is the braver of the two. You should know, 
however, that the best men of each eity are in my 
army, and these are the very men who have always 
been victorious over your ancestors. And you shall 
have a contest with us on ground where one eannot 
fight with stones, but with arms, and where there is 
no plaee to which you ean flee when defeated.” 

(4) Greatly angered by these words, Jonathan eol- 
leeted ten thousand picked soldiers and set out from 
Jerusalem with his brother Simon, and eoming to 
Joppa, eneamped outside the eity, for the inhabitants 
closed their gates against him, having had a garrison ! 


stationed within fhe city by Apollonius. But as. 


Jonathan was preparing to besiege them,? they were 
afraid that he might take their city by storm, and 
so they opened the gates to him. And when Apol- 
lonius heard that Joppa had been oceupied by 
Jonathan, he took three thousand horsemen and 
eight thousand foot-soldiers ® and eame to Azotus,° 
and departing from there, made an easy and slow 
march until he eame to Joppa ;, here he retired and 
drew Jonathan into the plain, for he had sublime 
eonfidenee @ in his horsemen, and placed his hopes of 
victory in them. Thereupon Jonathan advanced and 
pursued Apollonius to Azotus, and the latter, when 
onee the enemy was in the plain, turned back and 


* 1 Mace. x. 76 states that Jonathan had aetually begun 

the sieze w en the city opened its gates. 
® The latter number is not given in t Maee. at this point, 

but is based on vs. 85 (see below, § 100), which gives 8000 as 
the number of the slain in Apollonius’ force in the battle of 
Azotus, 

€ Bibl. Ashdod. 

4 On this meaning of xaradpovety cf. Ant. vii. 61 note b. 
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els paxyny avT@ ovveBarev. tov 6’ >AzoAAwviov 
xtAious immets Kablicavros eis evédpav ev Tin yxeEL- 
pudppw, ws av Katdémw emiavetey Tots moAEpiots, 
3 r C59, / 3 / / A \ 
aiabopuevos 0 “lwvabns od KatemAayy: Ta€as O€ THY 
oTpatiav ev TAWHiw Kat’ apdotepa Tods ToAELLoUS 
apvvacGar mapeckevdoato, Kal KaTa TmpdcwTroV 
\ aA \ / 
Kal TOTS omobev* emehevoopevors avtov® avrTitatas. 
THs S€ paxyns ews ea7répas mpoBawovons, dovs 
Lipw TadeAda [4€pos TIS duvdpews TOUTOV pev 
exéAevoe cupPadreiv 7H Padayyt TOV €yPpayv, avTos 
d€ Tovs avy a’T@ mpoceTake dpakapevous Tots 
7) ¢ n 4 y , \ \ ae / 
omAots brodéyecOa' ra BéAn TA Tapa TAY inméwv. 
Kal ot pev emoinaav To KeAevobev, ot 5€ THY TO- 
iy € a) > 3 3 ‘ 3 f \ / / 
Nepiwv immets em’ adrtods adévtes ta BédAn péxpt 
\ 3 tA 3 \ 3 \ v 3 \ 
Kai e€exevwOynaav, ovdev adtovs €BrAamTTov: od yap 
duKvetTo THY owparwv Ta, Baddopeva, oupme- 
ppaypevats® de Tats aomio® Kal oUVVOpEvats b7T0 
TUKVOTNTOS emaprepLeva. padiws exparetro Kal 
dmpakta edhépero. ws d€ wapeiOnoay amo mpwt 
, U ? / 3 / 3 >] \ e 
peype deiAns oibias aKovrilovres eis avTovs ot 
ToA€utot, vonoas Llwwy KexpnKotas avTovs ou. 
Badreu TH parayyt, Kal mpoduuia Xpyoapeveny 
TOAAT TOV OTPATLWT@V avTou TpeTrEL Tovs exPpovs 
cls duynv. Oeacdpevor 5€ Tovs melods Pevyovras 
Ol immets ov0' adrol pévovow, adAdAa mapeTor pev 
” 3 A ‘ ‘ / / f ond A 
OvTes avTol dia TO péexpe SeiAns payecOar, Tis de 
Tapa Twv TEC@v €Amidos avTois atoAWwAvias, akoc- 
: mrapexeAevaaro FLAMVW: hortatus est Lat. 
2 rots omeabev AMW I: xaromadev rell. 
3 avrioyv PIV: adrov L: é€v adrov W: €avrov E: eévavriov 
Naber. 


* Herwerden: azod€éyeaat aut amodeEacfat codd, iss 
5 cuptedpaypevors DP, ® xatom P, 
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engaged him in battle. Now Apollonius had placed 
a thousand horsemen in ambush in a valley @ to sur- 
prise the enemy in the rear, but Jonathan became 
aware of this and was not dismayed; he drew up 
his army in a square? and prepared® to fight the 
enemy on either line by opposing them whether they 
attacked his front or his rear. And as the battle 
continued until the evening, he gave his brother 
Simon part of his force and commanded them to 
engage the main body of the foe, while he ordered 
his own men to make a fence of their shields, and so 
receive the javelins thrown by the horsemen. Ac- 
cordingly, they did as they were commanded, while 
the enemy's horsemen hurled jJavelins at them until 
they had no more left, without injuring them at all, 
for the missiles did not reach their bodies, but 
glanced off the shields that were Joined in a fence 
and compactly united, and so they were easily turned 
aside and fell back harmless.? And as the enemy 
were fatigued from throwing javelins at them from 
early morning until late evening, Simon, who per- 
eeived that they were weary, engaged their main 
body, and through the great ardour which his soldiers 
showed put the foe to flight. And when their horse- 
men saw the foot-soldiers fleeing, they no longer 
stayed, but being fatigued from fighting until even- 
ing, and having lost hope of aid from the foot-soldiers, 


@ This valley is not mentioned in 1 Macc. 

> This ts a detail not found in 1 Maec. 

¢ Variant “ exhorted (his men).” 

@ The preceding ts an aniplification of the brief statement 
in 1 Mace. x. 80, “and they surrounded the eamp (of 
Jonathan) and shot darts at his people.” 
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pws Kal ouyKkexupevws edevyov, ws Siacyicbev- 
Tas avTOVSs Ota TAVTOS oxopruo Sivas TOU Tediou. 
dtwikwv O° adbtovds ‘Tavabns HEXpE mys Cwrov Kal 
moos dvarpav, amoyvovras Tis GwTnptas yay 
Kagev emt TOV TOU Aaydvos vaov Kataduyeiv, os 
nv ev “Alatw. RaBwv 8 e& emidpop7s *lwvabys 
Thv ToAw adtiv Te évéempnoe Kal Tas TEpt avTHV 
Kwpas. améaxeto 6 ovdé tod Aaydvos tepod, 
aAAa Kat TobT eveTpnoe Kal Tods ets adTO oUp- 
puyovras dvepberpev. TO O€ TGV 7AqGos TOV ev TH 
Haxy TecovTwy Kal KaTapieyevTwy ev Ta Lep@ 
Tov ToAcuiwY Hoav oKTaKioxirtoL. KpaTijcas ov 
Tocav7ns duvdpews, apas amo THs “AlCwrov ets 
"AckdAwva mapayiverat, Kal KaTtaoTtpatoTedev- 
cavtos é£w THs 7éAews abtod mponAGov' ets amav- 
tTyow avtob ot “Ackadwvira, €évia mpoapéepovTes 
avT@ Kal Tysdvtes. 6 O€ amTodeEdpevos avdTovs TIS 
mpoatpecews aveotpepev exeifev eis “‘IepoooAupa, 
ToAAnv eTayopevos Aciav Av éAaBev viKyoas Tous 
moAepiovs. “Adr€Eavdpos S€ axovoas nTTHpPEVOV 
tov avtobd otpatnyov ‘AmoAAwriov mpocezrotetro 
yaipew, ort Tapa thy adtTod yrwpnv “lwvaly 
ovveBare didw ovT. Kal cuppayw, Kal 7TEpzeEL 
apos *Iwvabnv paptup@v atT@ Kal yépa Kat Tipas 


1 Hudson: zpoo7#Aov codd. E: exierunt Lat. 





¢ ‘The old West-Semitic grain-god, adopted by the Philis- 
tines, cf. Ant. vi. 1 ff. Hill, Cat. Greek Coins Pal. p. Ixiv, 
doubts the attribution to Azotus of the 4th century stater 
representing a bearded fish-like sea-god, who might be meant 
for Dagon because popular belief associated him with fish 
(Heb. dag =“‘ fish *’). 
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they too fled in disorder and confusion, with the 
result that their lines were broken and they were 
scattered all over the plain. And Jonathan pursued 
them as far as Azotus, slaying many of them, and 
forced those who despaired of being saved to take 
refuge in the temple of Dagon ¢@ which was in Azotus. 
But Jonathan took the city by a sudden attack, and 
burnt it and the surrounding villages as well. Nor 
did he spare the temple of Dagon, but burnt this 
too and slew those who had taken refuge in it. And 
the total number of the enemy who fell in battle 
and were burnt to death in the temple was eight 
thousand. Then, having conquered so great a force, 
he marched off from Azotus and came to Ascalon ; 
and as he was encamped outside the city, the inhabi- 
tants of Ascalon came out to meet him, bringing him 
presents to show he was welcome, and honouring 
him. He therefore expressed approval of their 
friendly intention,® and returned from there to Jeru- 
salem, taking along much booty which he had seized 
in the victory over his enemies. Now when Alex- 
ander heard that his general Apollonius had been 
dcfeated, he pretended to be pleased, as if it had 
been against his will that Apollonius® fought with 
Ponathan who was his friend and ally, and Ne wrote 
to Jonathan, testifying to his worth by giving him 


> Jonathan’s approval is not mentioned in 1 Mace. 

¢ As was remarked above, § 8S note d, Apollonius was 
fighting for Demetrius II, not for Alexander Balas. The 
following section is therefore a distortion of 1 Macc. x. 88-89, 
which tells how Alexander honoured Jonathan for his victory 
over Apollonius. Josephus’ phrase mpogezotetro yatpewy ** pre- 
tended to be pleased ” is in direct contradiction to the phrase 
in | Macc., mpoaéfero Ext Sofalew tov "lwvadnv ** he continucd 
still further to honour Jonathan.” 
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diods TOpTnY xpvoéay,’ as” eat Efos didocbat 
A ~ 4 
tois TaVv Bactiéwv ovyyevéeow, Kal THY “Akkapwva 
Kal THY ToTapyxiav adTis ets KAnpovxiav emuTpeTret. 
103. (5) “Yao d€ todrov tov Katpov Kat 6 Baotdrevs 
~ ¢ / 3 \ ‘ 
I1roAepatos 0 Didopyrwp emuKAnbets vauTLKTY 
aywv Svvapuv Kat melnv ets Lupiay HKE, OUpELOXT- 
104 cwv *AdAcEdvdpw yap.Bpos yap 7v avTod. Kat 
macat mpofiuws adrov at modes *AXreEavdpov 
KeAevoavTos ekdeyopevat TapémepTrov ews ‘ACwrou 
moAews, evba mavres KateBdowv adrod Tept Tov 
euimempynopevov tepod atta@v Aaydvos, Karyyo- 
pobvres *Iwvalou rotro afavicavtos Kal THY ywpav 
muptoAjoavTos Kal 7oAAovs adt@v amoKTeivarTos. 
105 kat IIroAeuatos prev tatr’ axovoas novxyacev: 
> / A > col be 3 / n ul 
Iwvabys 6€ ets “loamy amavryoas IroAeuaiw 
Eeviwv te Aapmpav map adrod tvyxaver Kal TYhs 
anmdons, émeita mpotrepyas adrov €ws tov ’EAev- 
Bépov KaXdovpévov motrapot waAw st7éotpeev ets 
¢€ 
TepoooAvpa. 
106 (6) Tevopevos 8 é€v Hrodenaiés, mapa maoav 
/ ~ , “~ 3 
a puxpod dtehOapy IIroAepatos, ém- 


eo Ee secl. Niese. 2 as Niese. 





* Yor similar Rei given to Jonathan by Antiochus VI see 
§ 146. 

> * Kinsmen ”’ is, of course, an honorary title, ef. Ant. xii. 
295 note a. 

¢ Bibl. Kkron (cf. Ant. v. 87), mod. “fqir, the northern- 
most of the Philistine cities, a little I. of Jamneia. 

@¢ In contrast to Josephus and Diodorus xxxii. 9, 1 Mace. 
xi. | says that Ptolemy came to Syria with treachery toward 
Alexander. Whatever his original intentions may have 
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rewards and honours, including a gold brooch,? such 
as are customarily given to kinsmen of kings, and 
he turned over to him Akkaron® and its district as 
land for settlement. 

(5) It was also at about this time that King 
Ptolemy, surnamed Philometor, came to Syria with 
a force of ships and foot-soldiers to fight as an ally 
of Alexander, who was his son-in-law. And all the 
cities, at Alexander’s command, gladly welcomed 
him, and escorted him as far as the city of Azotus, 
where all the inhabitants clamorously demanded 
satisfaction from him for the burning of their temple 
of Dagon, and accused Jonathan of destroying it and 
wasting their territory with fire and killing many of 
their men. And while Ptolemy heard these com- 
plaints in silence, Jonathan went to meet him at 
Joppa, and received from him splendid gifts and all 
kinds of honours; he then escorted him as far as 
the river called Eleutherus,’ and again returned to 
Jcrusalem. 

(6) But when he came to Ptolemais,’ Ptolemy, con- 
trary to all expectation, came near being slain when 


heen, his friendly behaviour toward Jonathan, the ally of 
Alexander, scems to show that he did not at first manifest 
hostility toward Alexander, but did so only when he realized 
the weakness of Alexander’s position or, as Diodorus says, 
Katayvovs d€ adTod THs uxis wavreAq aduvapylar. 

é The mod. Nahr el-Kebir, N. of Orthosia, on the border 
between Phoenicia and Seleucid Syria. Reinach thinks it 
doubtful that Jonathan accompanied Ptolemy further than 
Ptolemais. 

$ The following section, to § 109, is based on a Hellenistic 
source, probably Nicolas of Damascus, to judge from the use 
of spoaxexpovxws in § 108; ef. also below, p. 279 note c. 

9 Bevan, HH. Sel. ii. 219, suggests that Ptolemais was the 
seat of the court of Alexander. 
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BovAevdeis tao “AdcEdvdpov 60 *Asiuwviov, és 
eTUyYavev avr didos wv. davepads ve Tis €m- 
BovdAjs yevopevn)s I] toAcpaitos ypager t@ ’Ade€- 
dvopw mos KodAaow efaurav TOV A ppucbviov, 
émiBovArevOynvar A€ywv tb7’ avrov, Kai dikyny dia 
tTovr avtTov vrocyeiy afi@v. ovK exdtddvTos’ dé 
tod ’AAcEdvdpov, ovveis atrov exetvov elvat Tov 
emPovAevoavtTa, yadeTTas mpos adtov dteTEOy. Tois 
6 ’Avrioxetou Kat 7 po7 Epov nV TpookeKpouKws 
“AdeSavopos dua TOV “Apposnov: TroAAa yap om 
avTod memovdevcav Kaka. Typeaptay pévroe TOV 
TeTOALTLevewY “Appavios Uméoxe, KaTacdayels 
aloxp@s ws yuri}, Kpumrew €auTOV o7movddoas 
aToAyW yuvatkeia, Kabws ev addots dednAWKapEV. 

(7) IIrodepatos db€ pepsdpevos adrov tot Te 
ovvoiKioas THY Ouyarepa. "AdeEdvdpw tis TE OUP 
paxias THS Kara Anpentpiou, duadverat THY T7pos 
avrov ovyyeveray® aToomdaaas yap Ty Ouyarépa 
méumer pos Anpuntpiov evs mept ovppayias Kal 
firias avvtiéuevos, tiv Te Ovyarépa dwoew atta 
Umioyvovpevos yuvatka,’ Kal KaTaoTyYCELW avTov Eis 
THV TmaTpwav apyyv. o de Anpuntptos Hobeis Tots 

1 €pdd6vr0s PIV: concedente Lat. 
2 eis yuvaixa PIV. 





¢ This incident appears to be referred to in 1 Maee. xi. 10, 
in which Ptolemy says, “I regret having given him 
(Alexander) my daughter, for he has sought to kill me.” 
Ammonius is not mentioned in Diodorus xxxii. 9 ¢. 

> There is no such passage in Josephus; he has taken 
over the formula from his source. The story of Ammonius 
being disguised as a woman has a curious parallel in Dio- 
dorus’s account, xxxii. 10, of Herais, the daughter of 
Diophantus, who lived in Arabia, whither Alexander fled 
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a plot was formed against him by Alexander through 
Ammonius, who happened to be his friend. And 
when the plot was discovered, Ptolemy wrote to 
Alexander and demanded that Ammonius be given 
up to him for punishment, saying that a plot had 
been formed against him by Ammonius, for which 
he expected him to pay the penalty.? But when 
Alexander refused to give him up, he understood 
that it was Alexander who had plotted against him, 
and so he felt very bitter toward him. Now Alex- 
ander had earlier offended the Antiochians because 
of Ammonius, for they had suffered many evils at 
hishands. Nevertheless Ammonius met with punish- 
ment for his reckless crimes, being cut down shame- 
fully as a woman, for he had made an effort to con- 
ceal himself in a woman’s dress, as we have related 
elsewhere.? 

(7) °Ptolemy, however, who blamed himself for Ptolemy 
having given his daughter in marriage to Alexander, F2vometor 
and for making an alliance with him against De- Alexander 
metrius, dissolved the connexion with him ; and hav- Rennie 
ing taken his daughter from him, he promptly sent 1), 
to Demetrius, proposing a friendly alliance, and xi.10.” 
promising to give him his daughter to wife, and to 
restore to him his father’s throne. Thereupon De- 


(see below § 117). NHerais, having suffered a mysterious 
change of sex, adopted male attire, and as a mounted soldier, 
accompanied Alexander on his flight. 

€ The following section, to § 121, is based chiefly on a 
Hellenistic source, though there are some verbal parallels to 
1 Mace. xi. 10-20. Here again Nicolas of Damascus appears 
tn be the iminediate source, partly because of such words and 
phrases as aywropa in § 111 and yéirorov axovopa xai Paya in 
S$ 118 (cf. -int. v. 125, going back to Xenophon, Mem. ii. 
st). 
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JOSEPRaus 


mem peoBevpevors déxeTar THY ouppaxiay Kal TOV 
111 Yapov. ev O€ ert HroAepaig To AowTov aywvopa 
bredeimeTOo, TEL AL Tos ‘Avrioxets d€Eacbar An- 
HAT pLoy, amexdas T™pos avTov Ovakeuprevous vmEp 
Ov oO TaTHp avTow Anpajrptos ets adrovs mapnvo- 
112 Hnoev. Katempatato de’ Kal ToiTo* pLcodvTes yap 
\ 2) / e 3 A \ \ > f 
tov "Adé€avdpov ot *Avrioxeis dua Tov *Appounor, 
e 4 e€ / P \ > ~ > / 
ws dednrdkapev, padiws adrov ex Ths “AvTioxetas 
e€éBadov. Kal 6 pev éextecwy THs *Avtioxetas 
ee 9 > ma / 9 A 4 \ A 3 A 
113 HKEV” ets Kidextav. é€Abwv bé apos Tovds ’Avrioxets 
IIroAepatos Bactieds br’ abta@v Kal TOV oTpatev- 
piaTwy avadeikvuTar, Kal avayKxacbels duo Trept- 
/ é a A A ~ 3 / 74 \ 
TiWerat diadjpara, év pev TO THs ’Acias, eTEpov dE 
114. 70 THS Aty’mrov. ypnoros dé wv ddce: Kal dikavos 
Kat TOV AauTpav® ovK édiepevos Tpos 5€ TOVTOLS 
A \ 4 / 4 / U 
Kat Ta péAdovra Aoyicacbar’ cuvetds, feicacbar 
~ \ 00 > cS , > @« ” A 
Tob py do€at elvat ‘Pwpalors emridGovos Expiwe, Kal 
“a 4 
cuvayaywyv tovs *Avtioyets eis exxAnoliav meifer 
‘ ‘ / 3 4 / ’ \ 
115 €€acbat tov Anprrpiov atrovs, A€ywv otdevos 
pvnoikakynoew adtots mept Tov maTpdos adrov €v- 
~ ~ A 
epyeTynfevra, diddoKxadds te ayaldv attr@ kat 
¢ . 5B 6 t \ ‘\ 5) 
nyepwv eoeabat Siuwpodoynoato Kat davdAots €y- 
yxetpodvr.’ mpayyaow ovKx émitpéepew vTeoxeTO. 
avt@ 5° efacKeyv apkeity tHv THs Atyvmtov Baa- 
/ ~ 3 3 ‘ / A 3 ~ 4 
Nelav. tar’ eine reife: Tous "Avtioxets d€€ao8at 
tov Anpntptov. 
i16 (8) Tod dé *AXeEavipov ody otparedpatt ToAAD 


* 37) ILA ome IS. 2 HArGev P. 

3 adorpiwy LAMWE Lat. 

4 guddoyicacGac AMW. 

> SdacKxaros . . - Hyena] didaaxadov te ayabov avta@ (avrov 
V. post écec@a tr. p ) Kai nyepova PELYV. 
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metrius, being pleased with the offer made through 
his envoys, accepted the alliance and the marriage. 
But one difficult task still remained for Ptolemy, 
which was to persuade the Antiochians to accept 
Demetrius, toward whom they felt hostility because 
of the lawless acts committed against them by his 
father Demetrius. But he accomplished this also, 
for the Antiochians hated Alexander on account of 
Ammonius, as we have related,? and were ready to 
drive him out of Antioch. And so, being expelled 
from Antioch, he came to Cilicia. And Ptolemy, on 
coming to the Antiochians, was proclaimed king by 
them and their armies, and was compelled to put 
on two diadems, one being that of Asia, and the 
other that of Egypt. However, being a good and 
upright person by nature, and not being ambitious 
of dazzling fortune,® and, in addition, being skilled 
in reading the future, he determined to refrain from 
appearing to give the Romans any reason for dis- 
liking him; and bringing together the Antiochians 
in assembly, he sought to persuade them to accept 
Demetrius, saying that if Demetrius were well 
received by them, he would not bear them any 
grudge on account of his father, and he agreed to 
be a counseller of good and a guide to Demetrius, 
and promised that if Demetrius attempted any un- 
worthy acts, he would not permit him to carry them 
out. For himself, he asserted, the throne of Egypt 
was enough. And with these words he persuaded 
the Antiochians to accept Demetrius. 

(8) Meanwhile Alexander, who had set out from 


* In § 108. ® Variant *‘ of the possessions of others.” 


8 eyyetpodvra PILVE Lat. (vid.). 
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Death of 
Ptolemy 
Philometor 
and 
Alexander 
Balas. 


JOSEPHUS 


\ if m~m ¢ ? 3 ~ I 
Kal peyaAn tapacKevh oppynaavtos ex THs KiAckias 
b) \ S / \ \ ~ ’ , ~ ’ 
eis THY Lupiav Kat Thy Tov AvtTioyewy yy ep- 

/ \ , ¢ ~ > » 
mpyoavtos Kat Swapmdoavtos, 6 IIroAepatos em 
b] \ 3 4 A ~ ~ td 
avtov e€eotpatevae peta Tod yaufpod Anpntptov 
70) A ’ ~ A / 25 Psy 4 \ a] / 
(nOn yap adT@ mpos yapov ededwKe: THY Juyarepa), 
\ / > ‘ >? / A > / 
Kal vuKnoavtTes els guynv etpeavto tov ‘Ade€- 
117 avdpov. otros pev odv eis “ApaBiav devyer. 
, \ 3 ~ 7 \ @ X / 
auveBn dé ev TH ayn TOV immov Tov IIToAcpaiou 
~ 3 7 3 / ~ \ \ 
dwvns axovoavta eAdpavtos tapayOAvar Kat Tov 
IItoXcpatov dmocetodpevoy KataBadetv, Tods de 
4 3 , ‘Stes > \ ¢ ~ . f 
Todeptovs LoovTas em adTov Opuycat Kal TpavpaTa 
TOAAG SovTas adT@ Kata THs Kehads ets Kivduvov 
Tov mept Oavatov KaTacThoa THY yap owpLaTodu- 
Adkwv adrov e€aptacavtwy, yadem@s ovTws etyev 
¢ ites ¢ / 4 7 A U 7 
ws ef nuepas Téooapas pnTe ouvetval TL pyTE 
118 PbéyEacbar Suvnbjvar. tod dé ’AXreEavdpov tHv 
A ¢€ ~ ae , é b] 4 
Kehadyvy o Tadv “ApaBwv duvaoTys azoTepwv 
ZaBeros' améoretAe IIrtoAcuaiw, os 7H méuTTy 
TOV NuEep@v aveveyKav® €K THY TpavpaTwv Kat 
dppovycas AouoTov akovopa Kal Géapa, tHhv “AXe€- 
ly \ Ld . \ -, b] ie A 
dvopou TeAeuTHy Gua Kal THY Kedadny, akovet Kal 
119 BeGrat. Kat pet’ o8 odd mAnoOets Tis em’ "AXeE- 
- , ~ . b] \ z 4 
dvopw téOvyKote xapds Kal avTos KaTtéaTpee Tov 
Biov. éBacidevoe 5é€ THs “Acias “AdAéeEavdpos o 
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Cilicia for Syria with a large army? and a great supply 
of arms, burned and plundered the territory of the 
Antiochians, whereupon Ptolemy marched against 
him with his son-in-law Demetrius—for he had 
already given him his daughter in marriage—and 
they defeated Alexander and put him to flight.2. And 
so he fled to Arabia. Now it happened that in the 
battle Ptolemy’s horse was alarmed on hearing the 
trumpeting of an elephant, and unseating Ptolemy, 
threw him to the ground ; and when the enemy saw 
this, they rushed upon him and inflicted many wounds 
on him about the head, so as to bring him to the 
point of death; and when his bodyguards snatched 
him from their hands, he was in so serious a condition 
that for four days he was unable either to understand 
anything or to utter a word. Meanwhile the Arab 
chieftain Zabeilus° cut off Alexander’s head and sent 
it to Ptolemy, who recovered from his wounds on 
the fifth day and coming to his senses, at the same 
time heard the news of Alexander’s death and saw his 
head—most pleasant things to hear and to see. But 
soon afterwards having his fill of joy at Alexander's 
death, he himself passed away. Now Alexander, 





¢ In 145 B.c.; cf. below, § 119 note 4 and Bevan, Ptol. 
peovon. |. 

> At the river Oenoparas in the plain of Antioch; ef. 
Strabo xvi. 751. 

¢ He is called Zabdiel in 1 Macc. xi. 17. According to 
Diodorus, xxxii. 9, Alexander was murdered by two of his 
officers, named Heliades and Casius. Moreover Diodorus 
calls the Arab chief Diocles. 


1 ZaBiros I A corr. Mi: ZaBynAos LAIVW: ZaBedos E: Za- 
bilus Lat. 
2 avaveveuxws PFLV: elevatus Lat. 
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123 


JOSEPHUS 


B tA ? é ¥ é \ A 2 
ddas emdAeyopevos ern mévte, Kabws Kal ev 
dAdo dedyAWKapev. 

(9) IlapaAaBwv d€ tiv BaotAectav Anprrpios 6 
Nixatwp* emdreyopuevos, b70 Tmovypias npEaTo dta- 
pUeipewy tov tod ItoAcuaiov otpatiwrikov, THs TE 
mpos avTov ovppayias exAabdpmevos Kal OTL TrEV- 
Gepos jv adbtot Kat dua Tov THs KAcomatpas yapov 
Gvyyerns. ob prev odv OTpaTL@Tat hevyovowy avTob 
THhv Treipav’ ets “AXcEavdperav, TOv 5’ erAehavtTwr 

, 3 A , > f \ ¢ 
Anuntpios eyKpaTns ‘yivera. Iwvabys dé o 
apxtepeds €€ amaoyns 77s “lovdatas orpartav 
cuvayaywv, mpocBadrwy érodipKer THY €v Tots 
¢€ / v ” A A 
lepocoAvpots adkpav é€xovcav Makedovixny dpovpav 
Kal TOY aoePOv Tivas Kal TehevyoTWwY THY TATPLOV 
ouv7erav. obo. d€ TO pev mp@Tov Kateppovovv 
ov ‘lwvabys é€unyavdro epi thy alpeow, mem- 
OTEUKOTES TH OXUPOTYTL TOD yYwplov, vuKTOS dé 
Ties TOV ev avT@ Trovnpa@v eLeAOdvTes Kov mpos 
Anuytpioy Kal tiv moAvopKiay atT@ Tis akpas 
eujvuoav. 6 d€ Tots HyyeAuevois apogvvbeis, 
5 \ \ , a ’ a: / > \ 
avaraBwv thy divaue AKev éx THs ’Avrioyeias emt 

b > , i 4 3 of, 4 
tov "lwvabnv. yevopevos dé ev IIroAcuatds ypader 

1 §ednAwrac LAM W fort. recte. 


2 Hudson: Nixdarwp codd. E Lat. Syncellus. 
8 sovnpiav LAMW. 4 P: eunvvoyr rell. 


¢ Grimm, on 1 Macc. x. 1, and Schiirer, 1@7 ity pamie 
out that Strabo, xvi. 251, ealls him Balas Alexander; cf. 
Justinus xxxv. 1. 6. Evidently Balas was his given name ; 
it is probably from Aram. Pa‘al, a hypoeoristic theophorous 
name. 

> Officially from 150 to 145 B.c., as his coinage indicates. 
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surnamed Balas,* was king of Asia for five years,” as 
we have related elsewhere.° 

(9) But after assuming the royal power, De- 
metrius, surnamed Nicator,? wiekcdly began to de- 
stroy the troops of Ptolemy, quite forgetting the 
alliance with him and that Ptolemy was his father- 
in-law and related to him through his marriage with 
Cleopatra. Accordingly the soldiers fled from his 
attack * to Alexandria, but Demetrius secured pos- 
session of the elephants. Meanwhile/ the high priest 
Jonathan gathered together an army from all Judaea, 
and assaulted and besieged the citadel in Jerusalem 
which held a Macedonian garrison and some of 
the godless Jews who had abandoned their native 
customs. These men at first made light of Jonathan’s 
devices for capturing the citadel, for they had con- 
fidence in the strength of the place, but some of the 
worthless fellows in it went out by night and came 
to Demetrius to inform him of the siege of the citadel. 
Being, therefore, greatly angered by this report, he 
took his force and came against Jonathan from 
Antioch. And when he reached Ptolemais, he wrote 


He appeared as a claimant to the throne in 152 s.c., ef. § 35 
note f. 1 Maec. dates the accession of Demetrius II in the 
167th year Sel., which extended from Oet. 146 to Oet. 145 B.c. 

€ Variant ‘“‘ has been related elsewhere,’ which would 
have to mean in the works of other historians, sinee there 
is no such cross-reference in Josephus. If we accept the 
reading given in the translation, we must assume that 
Josephus has taken over the phrase from his Hellenistic 
source. 

¢ Conjectured: mss. Nicanor. ITlis full name was Deme- 
trios Theos Nikator Philadelphos, cf. Bevan, /7/. Sel. ii, 223. 

‘ Variant (corrupt) “ villainy.” 

! Here Josephus resumes his paraphrase of 1 Macc. 
(xi. 20). 
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124 


126 


127 


JOSEPHUS 


” / i] ‘ ~ A 3 4 > : mt 
KeXevwy avtov ometoat mpos avtov eis IItoAe- 
oh e A \ \ / 9 ” A 
paida. o d€ THY peEV TOALOpKiay ovK ETaUGE, TOUS 
d€ mpeaBuTepous Tod Aaov’ TapaAaBwv Kat Tous 

¢ “a 5) “~ 
lepeis, Kal ypvoov Kal apyupov Kat é€obATa Kat 
~ , 
TAHV0s Eeviwy Kouilwy, Ke pos Tov Anurnrprov, 
\ 
Kat ToUTOLs Owpyaapevos avdTov Oepamever TV 
3 A ~ re A @ \ ¢ > > ~ A 
opynv Tot Baotréws, Kai tysnfeis dm’ abtod Aap- 
, , ym \ > , \ \ 
Baver BeBalav’ éxew tiv dpyrepwovvyv, Kabws Kat 
Tapa’ t&v mpo attod Bact\éwy éxéxtyTO. KaT- 
, ‘ 9 ~ ~ fe e , >] 
nyopovvTwy b€é avtod TaY duyddwy o Anunrptos ovK 
3 , LAAG A re 3 > \ Lid 
emiatevoev, GAAa Kai TapaKaXecavTos® avTov OWS 
Umep THS “lovdatas amdons Kal THY TpL@V ToTaAp- 
xi@v Lapapetas Kat “ldmmys* cai TadtAaias tpra- 
, ~ , , ‘5 \ , ’ 
Koowa TEAR TadavTa, didwat Kal’ TEpi TaVTwWY ETI- 
/ a ~ ~ \ , «¢ \ 
oToAds, at weptetyov TovTOV Tov Tpomrov: “ BaatXevs 
Anpntptos “Ilwva8n 7H adeAd@ Kai 7H €Over TH 
"Tovdaiwy yatpew. To avtiypadov THs EemoToARs 
Ya a t ~ ~~ e ~ 3 4, 
ns éypaa Aacbéver 7TH ovyyevel nudv ameotad- 
Kapev vty, lv Elonre. aotrevs Anpyrtptos 
rv 
/ “~ ‘ Ul ~ b] , ” 
Aacbéver TH matpi yaipev. Td “Jovdaiwy ebve 
a / A A UU ‘ ‘ e ~ A I, 
ovTt didw Kal Ta Sikata Ta TpOs Huds PuvdAarrorTt 
THs edvolas Expwa yapw Tapacyelv Kat TOUS TpEls 
1 BeBaiws AMAVE. 2 ent LAMW. 
3 pzapaxadobvros LAMWE. 


4 Tlepaitas Naber, cf. § 50. 
6 xaiom. AN Lat. (vid.). 
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and commanded Jonathan to hasten to him there. 
Thereupon Jonathan, although he did not stop the 
siege, took with him the elders of the people and the 
priests, and came to Demetrius, bringing gold and 
silver and garments and a multitude of presents ; 
and when he presented him with these, he softened 
the anger of the king ; and being honoured by him, 
he received confirmation of his tenure of the high- 
priesthood, just as he had obtained it from the kings 
before him. Nor did Demetrius give credence to 
the renegades who brought accusations against 
Jonathan, but when Jonathan requested him to let 
him pay three hundred talents for all Judaea and the 
three toparchies of Samaria and Joppa and Galilee,? 
he did so, and gave him a letter concerning all these 
matters, of which the contents were as follows. 
“ King Demetrius to his brother Jonathan and to the 
Jewish nation, greeting. We have sent you a copy 
of the letter which I have written to our Kinsman 
Lasthenes,? in order that you may know what is in 
it. “King Demetrius to his father ° Lasthenes, greet- 
ing. Inasmuch as the Jewish nation is friendly to 
us and justly observes its obligations toward us, I 
have decided to present to it, in return for its good- 


@ 1 Mace. xi. 28 reads, *‘ And Jonathan requested the king 
to make Judaea free of tribute and the three toparchies and 
Samaritis, and promised him three hundred talents.”” We 
should read, as Josephus did, “ the three toparchies of Sama- 
ritis (Samaria),”? nainely, Aphairema, Lydda and Rama- 
thaim, mentioned in § 127 (1 Maee. xi. 34); cf. § 50 note ec. 
Joppa (in § 50 Peraea) and Galilee are added by Josephus. 

® Lasthenes the Cretan (cf. above, § 86) was probably 
governor of Coele-Syria. 

¢ For an earlier instanee of this honorary title see Ant. 
xii. 1-48. 
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130 
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voptous “Adaipesa’ Kat Avdda Kai “Papadaiv,’ ot 
~ 9 ~ 
7H ‘lovdaia mpocerefycav amo THs Lopapeitidos, 
Kal TA TMpookupobvTa TovToLs: ETL TE GGA TrApA 
~ 4 > ¢ 4 ? 4 € \ 
Tav Fudvtwy év ‘lepocoAdpos €AapBavov ot mpo 
euod Paoireis, Kal Oca amo THY Kapm@V THS ys 
Kat Tov duT@v, Kat TaAAa Ta TpoayHKoVTA Hiv, 
Kat Tas Aivas TOV aAdY Kal Tovs Koptlopevous 
npiv otepavous adinut adtois, Kai ovdev mapa- 
BiPacOyjcerat* tovtTwr amo Tov viv ovdé eis TOV 
d7avTa’ xpovov. gpdovticov ovv va TovTwY avTi- 
/ \ a > 4 \ > > , 
ypadov yevntar Kat d067 *Iwvaby Kat ev emronuw 
/ ~ € 4 e ~ om 3} ‘ \ 4 f 
Tomw Tob aytov tepod TO). (7a pev oy ypapevra 
tadra Hv. opadv de o Anpntpios eipnynvy otoav 
‘ 4 4 A / 4 € 4 
Kat pndéva Kivduvoy pyndé troAduou ddfov wrap- 
xovra, dueAvoe THY GTpaTiayv Kal Tov pucbov adTav 
Euelwoe, KaL povots ToUTov exopnyet Tots Efevo- 
oynbeiaw, ot ovvaveBnoav ex Kpyrns att® Kat 
ex TaV dAAwy vicwy. éx8pa Totyapoty avrd kal 
plcos ek ToUTOU yiveTaL Tapa THY OTpAaTIWTAaY, ots 


1 ddinut peua (peupa NM: pea W) LAMW: ’Adepepa V. 

2 "Appabaip F: ‘Papaba LAMW: ‘Papaféeu V: Ramathe 
Lat. 3 yov AMW Lat. 

* extorqueatur Lat.: wapafiac8ynoera: ed. pr. 

5 émovra VW: €mecra LAM: in posterum Lat. 


*¢ Previously granted to the Jews by Demetrius I, ef. 
above, § 50. 

®’ Probably the mod. ef-Taiybeh, c. 4 miles N.E. of Bethel, 
and the same site as the Ephraim of the New Testament, 
John xi. 54; cf. Abel, GP ii. 185 and Dalman, p. 217, also 
Klein, pp. 137-138. ‘The older name of this site was “Afra, 
aecording to Dalman. 

¢ The later Diospolis, mod. Ludd, c. 10 miles S.E. of 


288 


JEWISH ANTIQUITIES, XIII. 127-130 


will, the three districts, Aphairema,? Lydda® and 
Ramathain,? which have been taken from Samaria 
and annexed to Judaea, together with what apper- 
tains to them. And, in addition,’ whatever the kings 
before me received from those who offered sacrifice 
at Jerusalem, and whatever they received of the 
fruits of the earth and trees, and the other things 
due to us, as well as the salt marshes and the crowns 
that were brought to us—all these I remit to them,’ 
and none of these things shall be wrongfully taken 
from them either now or for all time.’ See to 
it, therefore, that a copy of these instructions be 
made and given to Jonathan and set up in a con- 
spicuous place in the holy temple.’ Such were the 
contents of the letter. And when Demetrius saw 
that peace obtained and that there was no danger 
or fear of war, he dismissed his army and reduced 
their pay,” and continued to give their pay only to 
the mercenaries who had come up with him from 
Crete? and from the other islands. Accordingly, he 
incurred the cnmity and hatred of the soldiers to 


Jaffa and 6 miles W. of Modin, the birthplace of the Has- 
monaean rulers. 

¢ Variants Armathaim, Ramatha. It is the mod. Renfis, 
ce. 15 miles N.E. of Lydda, the native place of Joseph of 
Arimathaea, and perhaps the home of Samuel, cf. dnt. v. 342. 

Se variant “now.” 

! Cf. the similar exemptions promised by Demetrius I, 
§ 48. In the last clause, ‘“‘ none of these things,” Josephus 
by a slight alteration, wapaBiBaocOjoerat for aberjoerar of 
1 Mace. xi. 36, covers up the incompleteness of vss. 34-35, 
where we miss some mention of the payment expected by 
Deinetrius IT, 

¢ Variant “or in the future.” The text adopted agrees 
with I Maee. 

* The reduction of pay is not mentioned in 1 Macc. 

‘ Crete is not specifically mentioned in 1 Mace. 
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JOSERMUS 


avTOS Lev ovder ovdKere TOpEtXeV, ol O€ TPO avTou 
BaatXets Kat em’ ecpny ns Xopyyobvres avrTots opoias 
ducTédouv, iv evvoobyras EXwo. Kal EV TOS UTEP 
avTa@y ayaa, et denoeev mote, 7Tpodvpous. 

(v. 1) "“ApéAee tavtnv vojoas thy dvovoltay TAY 
GTPATLWT@VY 71pOsS Anpnzprov "Adefavopou Tes 
otpatnyos, ‘Aiapevs TO yevos, Atodoros 0 Kal 
Tpipar emuxAntets, Tapaytverat Tos. MaAyov TOV 
“ApaBa, os eTpPEpE TOV “AdcEavdpou viov “AvTioxoy, 
Ka i dyAwoas avT@ THv dvopeveray my 7@Y OTpa- 
TEVJLATWY TPOS Anpijrpiov emrevBev avTe@ Sobvat TOV 
“Avtioxoy: Baowréa yap avrov Towjoew Kal THY 
apxnv avr THY Too TATpOS AmoKATAGTHCELY. 6 
d€ TO peVv mpcOTov avretyev Um amioTias, VaTEpoV 
be TOAAG xpove mpoodmapnaavros tod ‘lV puiduyvos 
EKVEK ATUL THY Tpoatpeaw Els & Tpvguv TapeKdrer. 
Kal TQ prev mepl TOUTOU Tavdpos €v TOUTOLS UTHpYeEV. 

2 ame dpxvepeds ‘lwvabys efeAbety' Bovdo- 
peevos TOUS €V TH aKpa. TOV ‘LepogoAvpy Kat Tous 
‘Tovdaiwy duyadas Kat aocBeis Kai Tods Ev atraan 
TH X@pe Ppoupovs,” Tréeppas Tpos Any.nT prov Sapa 
Kal Tpeo evTas TapexdNer TOUS ev Tots OXUpwpact 
gp "lovdaias exBadetv. 6 S€ od TabTa povoy avTa 


1 efedciy LAM W cod. Bus. E corr.: émefeAOeiv V2: capere 
Lat.: hs aaa Hudson. 
2 anaon . .. dpoupovs]| dmac ois (rovs IP) ev rH xwpa dpov- 
ptows PIV. 


* ‘The preceding sentence is an amplification of 1 Mace. 
xi. 38, ‘Sand all the forees of his fathers became hostile 
to him.” 

> That his given name was Diodotus and his native place 
Apamea (more exactly Casiana, near Apamea) are facts 
taken by Josephus from a Hellenistic source ; ; ef. Diodorus 
xxxill, 4 and Strabo xvi. 752, 
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whom he no longer gave any money, whereas the 
kings before him had continued to give them the 
same pay even in time of peace, in order to keep 
them loyal and make them zealous to fight for them 
if there should ever be need.’ 

(v. 1) It was natural, therefore, that when this 
disaffection of the soldiers toward Demetrius was 
perceived by one of Alexander's generals Diodotus, 
surnamed Tryphon,? who was a native of Apamea, 
he went to Malchus¢ the Arab, who was bringing up 
Alexander’s son Antiochus,’ and after revealing to 
him the army’s dissatisfaction with Demetrius, per- 
suaded him to give Antiochus over to him, saying that 
he would make him king and would restore to him 
his father’s throne. Now Malchus at first opposed 
this because of distrust, but finally, after Tryphon 
had pleaded with him a long while, he was won over 
to the plan which Tryphon was urging him to accept.® 
Such, then, was the state of this man’s affairs. 

Meanwhile the high priest Jonathan, who 
wished the men in the citadel of Jerusalem to leave,’ 
as well as the Jewish renegades and godless men and 
the garrisons in the entire country, sent envoys with 
gifts to Demetrius,’ and requested him to expel 
those who were in the fortresses of Judaea. There- 


¢ In 1 Mace. his name is Imalkue. Diodorus has Iam- 
blichus (IduBAcyos), which is the usual Greek transcription 
of “ee or Nabataean ymlku. Perhaps, as Grimm sug- 
gests, he was the successor of Zabeilus (variants ; Zabdiel, 
Diocles ; cf. § 115), who killed Alexander Balas. 

4 ‘Tryphon gave him the official name .Antiochos Theos 
Epiphanes Dionysos. 

¢ In mentioning Malchus’ mistrust of Tryphon, Josephus 

amplifies I Mace, x1, 40. 

f Variant “ wished to expel the men, ete.” 

9 The envoys and gifts are not mentioned in 1 Mace. 
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JOSEPH US 


4 > 4 ‘ ‘ , e a“ % 
mapebew, AAAG Kai petlw TovTwY UmaXVEITAL LETA 
TOV €v yepot 7oAcov: TOUTW yap viv aaxodreiv.' 
> t > 3 \ 4 4 é ~ 9 
néiov & abtov Kat ovppayiay mépipar, SnA@Y azo- 
oTyHvar THv Suva avTod. Kat ‘lwvabys pev 
TptaxtAtous éemAeEapevos oTpaTiras émrepipev. 

(3) *“Avtioyets de pecouvTes Tov Anpntptov dmép 
wv mevovlercay bm’ adtoU Kaxws, avexbavopevor 
& avt@ Kat dia tov watepa Anprrpiov zoAdXa ets 
avtovs ¢€apaptov7a, Katpov emeTnpouv AaPeiv Kal 
dv emiJowrTo alita@. vorjoavtes S€ ouppaxlar 

~ 4 ~ 4 
mapovoav mapa “Iwvafov 7@ Anpuyntpiw Kal ovp- 
dpovycavres O7t TOAAHY abpoicer Svvaptv, Ef py 
dlacavtes mpoxatadaBouev avtTov, apmacavtTes Ta 
OmAa Kal meptoTavTes Tots PactXetots abtod TpoTw 

¢ 4 a > / é ] / Z 
TmodopKias Kat tas e€ddous dtadaBovres éelytovv 
yetpwoacbar tov Baoidéa. o d€ Tov SHpov opwv 
tov tay “Avtioyewv éxmeToAELWEEeVOV TpPOS aUTOV 

\ ) e 3» A 4 é, 
Kal ev o7Aots Ovta, mapaAaBwy tovs praobodopous 

+ 4 é e ‘ =~ 3 2 > é 
Kal tous meudbevras b70 700 “lwvabov *lovdaious 

é a 3 ~ ‘ s i? >) 
cupPaddet trois “Avtioyedow Kat Biacbeis bz 

3 ~ 4 4 z / e ~ é 
avt@v (moAAat yap joav pupiddes) nT7AaTaL. PBréE- 

um ~ ~ a 
movtes O€ tovs “Avtioyets Kpatodvtas ot “lovdaior, 
émt Tas otéyas T@v Paotreiwy avaBavtes exeibev 
” A > ~ \ ~ 4 5 r] 
éBadAov tous “Avtioyeis, Kal Tod pev adtot Tt 
macyew vm advTa@v ovtes oppwrdtw dia TO vos, 

~ > ~ 
motobvtes 0 adtovs KaKk@s dia TO avwhev paye- 


1 WV: evoyxodetv rell. | 











¢ This refers to the revolt of the Antiochenes and Larissans 
and others, caused by Tryphon. 

> The following section, to § I44, is based chiefly on a 
Hellenistic source. 
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upon Demetrius promised not only to grant this 
request, but also to do more for him at the end of 
the war which he had on his hands; for, he said, 
all his time was just now taken up with this.7 And 
he asked Jonathan to send him assistance, informing 
him that his force had revolted. And so Jonathan 
sent him three thousand picked soldiers. 

(3) »But the Antiochians, who hated Demetrius 
because of the ill-treatment they had received at his 


The Jews 


help 
Demetrins 


hands, and also were hostile to him on account of Il subdue 


the many crimes whieh his father Demetrius had 
committed against them, were waiting for an oppor- 
tunity which they might seize to fall upon him. And 
so, becoming aware that assistance had come to 
Demetrius from Jonathan, and reflecting that unless 
they acted quickly to anticipate him, he would collect 
a great force, they hastily seized thcir arms, and 
surrounding his palace as if in a siege, blocked the 
exits and sought to get the king into their hands. 
But when he saw that the populace of Antioch was 
ready to make war on him and was under arms, he 
took his mereenaries and the Jews sent by Jonathan, 
and cngaged the Antiochians ; but he was over- 
powered by them—for many tens of thousands ° were 
there—and was beaten. Now when the Jews saw 
the Antiochians getting the upper hand, they went 
up to the roofs of the palace buildings, and from 
there hurled missiles at the Antioehians®; and while 
they themselves, being high above their opponents, 
were too far away to be hurt by them, they could 
inflict much damage on them by fighting from above ; 





© 120,000, according to 1 Macc. xi. 45. 
¢ The fighting from the roofs and other details are not 
mentioned in 1 Macc. 
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~ ~ A 
139 ofa, THY avveyyus abtods olKi@Y aTWOAVYTO' KaL 
/ s) ION ~ 27 A ¢ \ \ 2p) ¢F 
Tavtais prev evOds mip eviKav, 7) b€é PrAoE €f’ OAnv 
/ ~ ~ > ~ ~ 
duateivovoa tH TOAW, TUKVaY TOV oiKL@y obaw@v 
\ ~ A 
Kat Ta mAcioTa ex EVAWY WKOdOPHUEVWY, TaCaV 
? A > +f € ee ~ ‘ U 
140 adtyy evéwero. of 0° "Avtioyvets ut) Suvdpevot Bon- 
~ ~ ~ ff ,) ‘ 
Ojoat pndé Kpatnoat tod mupos, ets uyny 
> / ~ zl AS 
eTpamyoav. Tav de ‘lovdatwy azo dwyaTtos ET 
~ ~ / 
dOpa duaTndwvrwy Kal TodTov adtovs dwwKovTwV 
\ / , / / A / 
Tov TpoToV, Tapadokov ouvepy yeveoOar THY diwéw. 
\ ~ a ~ 4 / 
141 6 b€ Baatieds opa@y tods ’Avtioyets oHaat TA TEKVE 
a ‘ ~ 
Kal Tas yvvatkas éomovdoaKoTtas Kal d1a TOUTO 
a > 4 
pnKkéete paxopevous, dC GAAwY adtots emiTiberat 
~ \ \ ~ 3 
oTevwT@v, Kat cupBadwy moAXods prev adTa@v az- 
~ ry / ‘ 
exTewev, ws avaykacbjvar pibar Tas Tavo7mAias Kat 
3 ~ ¢€ A A U \ > 
142 mapadobvar atrovs 7 Anpntpio. ouyyvous ) 
avuTots TMV TEeTOAUNMEVWY KaTATIAVEL THY OTAGL. 
~ ~ , 
dwpnaduevos O€ TOUS “lovdatovs tats ex THY OKU- 
~ / ~ 
Awv woedctats, Kal WS aiTiwTaToLs THs ViKNS avTa 
yeyevnjevolts evyapiaTnoas, amétrepysev ets “lepo- 
é ‘ &] / ~ ~ ~ 
aoAupa mpos “lwvabyy, paptup@yv abta@ THs oup- 
f 7 A ? \ >] / ‘ 
143 payias.’ voTepov d€ movnpos ets atTov eyeveTo Kat 
‘ ? Ui 
Tas uToayeoets dreysevoato, Kal TOAELOV nTEiAnoeEV 
3 \ \ ld ~ tA > a 
El pn Tovs dopovs abTa@ mavtTas aTodwaet, ovs 
” ‘ ~ P] / z ” b] A ~ / 
agetrde to TOV ‘lovdaiwy Ebvos amo TOV mpwTwV 
Baottéwv. Kati tadra émolnoev av, et pn Tpidwy 
‘ 3 ~ 
adtov eméoye Kal Thy emt Tov "Iwvabny adrod 
\ > ~ 
TAPACKEUTY AVTILETEOTIAGEY Els Tas TEpl avTOU" 
/ ¢ / \ > ~ 24 , >] 
144 Ppovtidas. wmootpéas yap ex THs ’ApaPias ets 
\ at é ~ 
Thv Lupiav peta Tod 7atdos "Avtioyou (petpaKtov 


1 Hv ouppaytav coni. Schmidt. 2 av7ot PILV. 
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and so they drove them out of the adjoining houses, 
whieh they quickly set on fire ; and as the houses 
were close togcther and mostly built of wood, the 
flames spread over the whole city and entirely con- 
sumed it. Thereupon the Antiochians, being unable 
to give help or to control the fire, turned to flight. 
But the Jews, leaping from roof to roof, pursued them 
in this manner, and a very strange manner of pursuit 
it was. Now when the king saw that the Antiochians 
were striving to save their children and wives, and 
for that reason were no longer fighting, he set upon 
them from other narrow streets, and on encountering 
them, killed many of them, so that they were foreed 
to throw down their full armour and surrender to 
Demetrius. But he forgave them their acts of de- 
fiance, and so put an end to the uprising. He then 
presented the Jews with the spoils he had gained, 
and thanked them for having been chiefly responsible 
for his victory, after which he sent them back to 
Jerusalem to Jonathan with an acknowledgment of 
his assistance. Later on, however, he behaved basely 
toward him and belied his promises, threatening him 
with war unless he paid him all the kinds of tribute 
which the Jewish nation was required to pay from 
the time of the first kings.* And this threat he would 
have earried out, if Tryphon had not kept him from 
doing so and diverted his preparations against 
Jonathan into eoneern for his own interests.’ For 
Tryphon had returned to Syria from Arabia with the 


¢ The demand of tribute is not mentioned in 1 Mace., 
which says merely (xi. 53) that “ he belied all that he had 
said, and became estranged from Jonathan, and did not 
reward him for the loyalty which he had shown him, and 
oppressed him severely.” 

> Variant *‘ concern about him (Tryphon).” 
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5° av obTos ere! THY HAckiar) mrepit Onow abT@ TO 
Ouddnua. KaL TpooxwpyjTavTos Tob oTpatiwTiKod 
mavtos, 0 KateAeAoites Tov Anprntpiov dia TO pL) 
Tuy ave podaay, mOX€ Lov expeper Tos TOV An- 
pLTpLov, Kal oupBaday avr@ Kparet TH) uaxyn, Kal 
Tous Te €Adhavtas Kal THY Tav "Avrioyéwv moAwW 
AapPavec. 

(1) Anprjrptos prev otv ATTnOeis avexwpnoev eis 
KiAukiav, 0 d€ mais ‘Avrtioxos méuibas mmpos ‘Tw 
valynv mpeaBevtas Kal YPap para pidov TE al 
CU[LLAXOV abrov €T0LELTO KQaL THY apxvepwavyny 
eBeBaiou Kal TOV Tegoapwv Trapexwpe voym@v ot 
Th Xwpe TOV ‘lovdaiwy mpooeTeOnaay. ETL Ye fury 
OKEUN Xpvoa Kat eKTpLaTa Kal Toppupav cobra, 
xpholat tovtois emitpémwy, améatetie, Kal mopT 
&° atrov dwpetrat ypvoéa, Kat TOV TpwWTwWV? adTod 
Kahetaba piduv. TOV adeApov dS atdtod Lipwva 
oTparnyov THS OTpATLas A770 KAipaxos' THs Tuptwv 
ews Aty’atov Kxabiotnow. “Iwvabys d€ €mt tots 

© érc om. PFY. 

2 +av mpwrwr]| Tov mpwTov 1: mparov LAMW. 

® gov PPLAMW, 


ex Macc. Hudson: «Atyatos (pr. trod PIV) codd.: regione 
Late 





————— — = a —— 


9 1 Mace. xi. 55 says that the troops turned against 
Demetrius because he had ‘“‘ told them to go to the devil 
(dmeckopaxiocr). 

’ The elephants (1 Maec. xi. 56 has “ beasts’) were 
probably those brought by Ptolemy Philometor (cf. above, 
§ 117) which later eame into the possession of Demetrius. 

¢ 1 Mace. does not tell where Demetrius fled; Livy, pit. 
lii., gives Seleucia (on the coast), which is probably the 
correct reading, if, as stated by Bevan, H. Sel-ivme27, 
Tryphon ‘ had some footing in Cilicia.” 
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young Antiochus—he was still a mere lad—, and 
placed the diadem on his head. And as the entire 
body of soldiers who had deserted Demetrius because 
they had not received their pay * went over to him, 
he declared war against Demetrius, and engaging 
him in battle, overcame him and took possession 
both of the elephants ° and of the city of Antioch. 
(4) Demetrius, therefore, on being beaten, retired 
to Cilicia, while the young Antiochus sent envoys 
with letters to Jonathan, proposing to make him his 
friend and ally, to confirm him as high priest, and to 
yield to him the four districts which had been added 
to the territory of the Jews %; moreover, he sent him 
vessels and cups of gold and purple garments, with 
permission to use them, and presented him with a 
gold brooch and the right to be called one of his 
First Friends.¢ He also appointed Jonathan’s brother 
Simon commander of the army from the Ladder? of 
Tyre to Egypt. Thereupon’ Jonathan, being pleased 


¢ The clause “‘ which had been added to the territory of 
the Jews’ is not found in 1 Mace. Modern scholars who 
do not assume that Josephus added it erroneously are 
divided in opinion concerning the location of the fourth 
district; some think Ptolemais is meant, some Akkaron 
(Ekron), given to Jonathan earlier by Alexander [Balas 
(1 Macc. x. 89); Abel, GP ii. 135, suggests Acrabattene. 
Others, rejecting Josephus’ interpretation, assume that 
Mmaaea itself is meant. The first three districts are, of 
eourse, those taken from Samaria, namely Aphairema, 
Lydda and Ramathain (cf. above, § 127). 

¢ 1 Macc. xi. 57, “ one of the Friends of the king.’’ On 
the title wparor didoe cf. Bikerman, Inst. Sél. p. +1. 

f * Ladder” is eonjectured; the mss. have “ region.” 
The Ladder of Tyre was the coastline between Tyre and 
Ptolemais, including the mod. Rds el-Abyad and Rds en- 
Naqgira. 

9 § 147 is an addition to 1 Macc. 
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Tap “Avridxov YEyevnpevous ets adtov noaleis, 
me pupas mTmpos avTOV TE Kat Tpvgwva mpeaBeuras, 
elvad Te Piros cpohoye KGL OUULLAYOS Kal Troe) 
sew ovv avT@ mpos Anprjtpioyv, didacKwv as odd 
avT@ yapitas amodotn’ moAAd@v map’ abtod ypy- 
oti@v ev ols edeiro Tvxwv, adAa TpocaduKjoELEV 
av? dv ed mabor. 
a i“ oo % / / b) “A 
(5) Xuyywpycavtos otv ’Avtioxou dvvayw atta 
cuvayayovTt ToAAny eK TE Lupias Kal Powtkns Tots 
Anpntpiov TroAep yaa oTparnyots, evOds Oppnoey 
emt” Tas mOoNets. at d€ AauTpPas puev avrov’" efed€- 


149 €avTo, otpatiay 6° obK edocav. Tapayevdpevos 5 


150 


éxeifev mpos' "AckaAwva modw, Kat tov ’AcKa- 
Awvitrav didotipws avtTa eta SWpwv atravTnoar- 
Twv, avTovs Te TOUTOUS TrapeKaAeL Kal THY ev TH 
KotAy Supia méAcwv ExaoTny atroatacav Anpnrptov 
mpoabecbat peey. "Avridxyw, adv atT@ d€ ToAcHoveas 
Trepaabae Tapa Anpntpiou Séxny Aap ave QV 
dpdpTor MOTE Els AUTAS* eta 0 avtais BovAopevars 
tavtTa dpoveiy moAAdas aitias. metcas 8° opodro- 
yo’ m™pos TOV /Avrioxov ouppLayetv Tas Tones, 
els Palav TAPEVEVETO, Tpooagopevos Kal THY Tapa 
TOUTWY edvoray "Avridyw. modu 0’ ebpe Tijs Tpoo- 
doxias tovs lL alaious aAAor piesT epov éxovTas: 
amtékXevoay yap avTa tas mvdAas, Kat Tov Anr- 


1 Dindorf: amoday codd. 2 eis PELY: 
> avrov ome 1h ‘ eis FEV EE 
5 duodoynoev LAMW. 











@ In §§ 148-153 Josephus greatly amplifies (from a now 
lost Hellenistic source) 1 Macc. xi. 60-62. 
® Phoenicia is not mentioned in 1 Macc., which says, xt. 60, 
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with the honours conferred upon him by Antiochus, 
sent envoys both to him and to Tryphon, professing 
to be his friend and ally, and agreeing to fight with 
him against Demetrins, for, he explained, Demetrius 
had shown him no eratitude for the many favours 
he had received from him in time of need, but had, 
on the contrary, done him further wrong in return 

for the kindnesses he had received. 

(5) * Accordingly, when Antiochus gave him leave 
to gather together a large force from Syria and 
Phoenicia? and fight against Demetrius’ generals, 
Jonathan at onee set out for the cities thereof. But 
these, while they reeeived him splendidly, gave him 
no troops.° And so from there he went to the eity 
of Asealon, where the inhabitants met him with 
honours and gifts, whereupon he urged them and 
every one of the cities in Coele-Syria as well to 
abandon Demetrius and j join Antiochus, and to fight 
together with him in an attempt to exaet satisfaction 
of Demetrius for whatever wrongs he may have done 
them; for, he said, there were many reasons why 
they should be willing to take his side.4 And when 
he had persuaded the cities to agree to an alliance 
with Antiochus, he went to Gaza in order to gain 
for Antiochus their goodwill also. But he found the 
people of Gaza much more hostile than he had ex- 
peeted, and they shut their gates against him, and 


“And Jonathan went out and marched beyond the river 
(probably through Transjordan, not through ‘Transeuphrates 
=Syria, as Bévenot supposes) and in the cities, and the 
whole foree of Syria gathered to him as allies.” 

¢ This last sentence contradicts | Mace. xi. 60, quoted in 
the preceding note. 

4 § 149, from the words, *‘ whereupon he urged them ” 
is an addition to 1 Macc. 
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> t 1 ry ” 5 , 
Tpiov eyKatadimovTes' ovK eyvwoav *Avtidyw 
TMpooxywpyaar. TovTo mapwkvvev eis TroAvopKiav 
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TOV ‘lwvabyy Kal THS xXw@pas avTO@V" THY KAKWOL* 
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ik ~ 3 4 5 U > ‘ A f 40 
alivav Kat pnoeuiay amo Anyntpiov forbeay 
avtots ywopevnv, adda To prev AuTOdY yOy wapdv, 
8 > > ~ ‘ ” \ wv > 
To 8 wdheAjoov paxpayv ete Kat adnAov ef mapa- 
yevoito, a@ppov expiwav elvat TobT adevres TeEpt- 
peeve’ exeivo’ Oepavevew. mepupavtes odv mpos 
tov “lwvabnv didiav te wpordyovv Kat cuppa- 
xtav- ot prev yap avOpw7rot mp0 mretpas TOV OELWOV 
ov ouvidow TO cupdepov, add’ oray ev Tit KaKa 
yevopevol TUYwOL, TOTE yruoyaynoavres a 
p70” oAws PAaPeévras _aytetvov Hy Touty Tavita 
VOTEpoV Cyprwbevres atpobvrar. 0 de ouvbléjevos 
mpos avtouvs didiav Kat AaBwv opypouvs, tovTous 
prev ameatetAev cis ‘lepocoAupa, atrtos dé tiv 
wpav atacayv exer aypt Aapackod. 

(6) Taév de Anpntptov otpatnyav® axovobévrwy’ 
> ~ =~ 8g > / 9 \ ~ ~ 
adT@ mpoeAbeiv® cis Kédacav® civ moAA otpatia 
(uetaév” 3° early avtn THs Te Tupiwy ys Kal THs 


1 tov... €yKataXimovres aut post eyrwoaav aut post mpoo- 
xwpioas collocanda esse putat Holwerda. 

avT@v om. PFYV, 3 Taleis AMNIW: Tadato. VE Lat. 

Bekker: aapapeévew codd. 5 éxetvov AMW. 


otpatiwrav PFLYV. 7 axovabévtwy om. PF LV, 


mpoceABovrwy PF LV: mpoceABetv E. 


+ wodAw PFLV. 10 sAnoiov PF LV. 


on nn & 


———- 


2 The desertion of Demetrius is a detail not found in 1 
Mace. 
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though they had deserted Demetrius,’ resolved not 
to go over to Antiochus. This provoked Jonathan 
to besiege them and to ravage their territory, and 
investing Gaza with a part of his army, he himself 
with the rest of it overran their land, destroying and 
burning it. When the people of Gate Game ip ee 
a plight they were, and that no help was coming 
to them from Demetrius, but that, on the contrary, 
distress was already upon them, w hile the likelihood 
of assistance was still remote and it was uncertain 
whether it would come at all, they decided that it 
would be wise to give up waiting for assistance, and 
to remedy their distress.° Accordingly, they sent to 
Jonathan and proposed a friendly alliance. For 
before they experience misfortune, human beings do 
not understand what is good for them; only when 
they find themselves in some difficulty and after 
stubbornly resisting what they might better have 
done when they were quite unharmed, do they finally 
choose to do this when once they have been afflicted.° 
And so Jonathan made a friendly agreement with 
them and accepted their hostages, and sent these off 
to Jerusalem, while he himself marched through the 
whole country as far as Damascus. 
(6) But when news came to him that Demetrius’ Jonathan 

generals were advancing? to Kedasa® with a great invades 


s , ; Galilee ; 
army—this city lies between the land of Tyre and simon 
: ‘ captures 
Bethsur, 
’ This sentence is an addition to | Maee. l siece. 


* Similar moralizing additions to biblical passages may be xi. 63. 
found in the earlier books of nt. Asin the present instances 
they often contain Thucydidean echoes. 

4 Variant *‘ But when Demetrius’ soldiers were ad- 
yancing.”” 

€ pxx Kades (vl. Kydes), Luc. Kédes: it is the bibl. Kadesh 
of Naphtali, N.W. of Lake J/uleh, cf. Ant. v. 63. 
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JOSEPHUS 


Taduatas: amagew yap atdrov éx tas Lupias 
es 2 \ . , € , 1 \ 

bméAaBov emi tHv VadtAatay ws adppayov's tods 
4 , ” >) a2 3 , 

yap TadAtAatovs ovras avtov® ov strepioysecbar 

moAepoupevous), vmyvTHGEv® adtois, Tov ddeAdov 

155 Lyrwva KaTaAUTWY ev TH ‘Tovdaig és Kat oTpaTov 
€k THS YWpas Guvayaywy wes Eevyav ixavesTatoy, mY 

eBoovpav mohopk@v mpooexdbyro, Xwptov THS 
"lovdatas oyupwratovy: KatetXe yap atvto dpovpa 
Anpnrpiov. dedyjAwrar 5€ yiv Todto Kat mpo- 

156 Tepov. ws be Xwpara pev eyetpavtos Tov Nipiwvos, 
pnXavnpara’ 5° totavtos® Kat 7oAAR oTrovdy ypw- 
pa Tept Ty THS BeOoovpov ToAopKiay édeoay 

Ppovpot uy Kata Kpadtos soe TOU 
ei diapbapadow, mrépipavtes’ pos TOV Ripova 
nElovv, Opkous AaBovres Ware pendev vm adbtod 
mabetv, Katadimety TO ywpliov Kat mpos Anuyrprov 

157 ameAGciv. 6 d¢€ d0vS TAavUTAs avTois Tas miaTELS 
> , A > , td ~ / > A X 
éxBadrrer prev eketvous ex THS TOAEWs, adTos Sé 
dpoupav Kkaliotnow* diay. 

158 (7) "Iwvd@ys b€ dpas ex rHs LPadAaias amo tay 
vddtwy Tov Vennoapwv Aeyopévwv (exed yap 
éruyyavev eoTpatoTedeuKWws) Els TO Kadovpevov 

1 TadAalav ws ctppayor] 7av VadiAatwr ovppayiav AMW, 
2 robs . . . adrot] tis yap T'adtAatas ovras avtots PFY, 
3 + ofy AMWE. * cov PPV Sopa 
5 }Iudson: pr. cal AMWE: pnyarnparos PELY. 


8 gvoravros PF LV: constituisse Lat. 
7 Pr. cat PELARE 8 éyxabiarnow Herwerden. 


®@ More exactly Kadesh was in the territory of Tyre, north 
of Galilee; cf. Carte VITL in Abel, GP, vol. ii. 

> Variant “ to the assistance of the Galilaeans.” Josephus 
here paraphrases IY Wrace, xi,264, BovAcpevor peraoTyjoat avrov 
THs xpecas, Which seems to mean, “ wishing to draw him 
(Jonathan) off from his purpose,” ée. of helping Antiochus 
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Galilee?; for they supposed that they could draw 
him off from Syria to Galilee as an ally of the latter 
country,® and that he would not suffer the Galilaeans, 
who were of his own people, to be attacked by the 
enemy—,° he went out to meet them, leaving his 
brother Simon in Judaea; and Simon also gathered 
together as considerable an army as was possible 
from this country, and encamped before Bethsur @ 
to besiege it, this bcing a very strong fortress in 
Judaea, which was held by a garrison of Demetrius. 
But of this we have spoken before.@ And when 
Simon raised earthworks and set up siege-engines 
and showed much vigour in besieging Bethsur,’ the 
garrison were afraid that the place might be taken 
by storm and they be destroyed; and so they sent 
to Simon and requested that they might leave the 
place and go back to Demetrius, on receiving sworn 
assurances that they should suffer no harm at his 
hands. He therefore gave them these pledges, and 
putting them out of the city, stationed his own 
garrison therein. 

(7) Meanwhile Jonathan set out from Galilee from 
the waters of Gennesar,” as they are called—for this 
was where he was then encamped—, and proceeded 


vs. Demetrius. Moreover for xypetas Josephus, as Grimm 
remarks, seems to have read ywpas, as do some LXx MSS. 

¢ This reference to the kinship of the Galilaeans and Jews 
is an addition to 1 Macc. It should be noted that at this 
tine Galilee was still chiefly gentile, and was not judaized 
until the time of Hyrcanus or Aristobulus; cf. Sehiirer i. 
276. 

¢ Ci. igi xii. 313 note ds en set. 

! These details are not found in 1 Macc. 

¢ 1 Mace. says nothing of these conditions of surrender. 


* See the detailed description of Gennesar (Gennesareth) 
in BJ. iii. 506-521. 
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JOSEPIMIGS 


‘Aawp Tediov mponAbev, ovK (Ours ovras ev avril 
Tous TroAeLious. pabovres d€ To juds TLepas ot 
Tot Anpytpiov péAdew *lwvabyv én’ abrouvs Badi- 
Cew, evédpav avt@ Kat tovs Aoyyoovtas' ev TH 
dpet Kaicavtes avdTOL META THS OTpAaTLAS aTVTWY 
els TO TEdLOv* OUS iOwv 6 “lwvabys ETOipWous TpOS 
payynv, mapeckevaleto Kat adttos Tovs tdtovs 
) OTPATLWTAs TpPOs TOV Gy@va, Ws novvato. TaVv de 
eis THY evedpay v0 Tov Anpntpiov otpatyyav 
KataoTabévrwy Kata vwtov Ttois ‘lovdators yevo- 
pevwv, deloavTes pry pécoe Andbevtes avdAwyrat, 
devyew wpuynoav. Kal ot pev adAdow mavtes TOV 
[wvabnv xatédurov, dAtyou b€ Ties WS TEpL TEVTN- 
KOVTa TOD dprBpov Dre welvay, KaL Marcas 6 
‘Apadwpou Kab ‘Lovdas O Xaypatou, Ts amdons 
dura ews YE MOVES ovres, ot TOALNpas” Kat pera 
ATOYVWGEWS ELS TOUS Todepious WOU LEVvoL TG) TE 
Oapoer katémAnfav avrovs Kai Tais xepow an- 
éotpewav eis duynv. ot 8 avaywpyoavtes Ta 
‘lwvabou OTpaTiwT@y ws €ldov Tovs ToAeptous 
TPamevTas , emovAdeyevTes eK THs puyns WppLNnoav 
avrous OudKeElv, Kal TOOT’ émoinoav péxpe Kedaoawy, 
ov TO orparéneSov F nv Tots TroAEpLOLS.”° 


1 Aoyjoavras PIMYV. 
ot ToAunpas] toAunpas &€ PIV. 
3 rv modepiwv LV Lat. 


@ Bibl. Hazor, S.W. of Lake Hlul@i; cf. cintievaeie9 
note d. 

> Jonathan's ignorance of the enemy’s position is implied 
but not stated in 1 Macc. xi. 68, *‘ And behold, the host of 
foreigners met him in the plain.” 

¢ That the enemy knew the day before of Jonathan's 
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to the plain of Asor,? not knowing that the enemy 
were there.2 But as Demetrius’ men had learned 
the day before°® that Jonathan was coming against 
them, they set an ambush of men to lie in wait 
for him in the mountains, while they with the main 
army went to meet him in the plain. And when 
Jonathan saw them ready for battle, he too prepared 
his own soldiers for the contest as well as he could. 
Thereupon the men placed in ambush by Demetrius’ 
generals appeared on the rear of the Jews, and they, 
fearing that they would be caught between two fires 
and be lost, made haste to flee. And so they all 
abandoned Jonathan, except a few, some fifty in 
number,? who stood their ground, among them 
Matthias, the son of Absalom, and Judas, the son 
of Chapsaios,¢ who were the commanders of the entire 
force; and these with recklessness and despair 
pushed back the enemy, and dismaying them by their 
courage and strength, made them turn and flee.’ 
And when those of Jonathan’s soldiers who had 
retreated saw the enemy in rout, they rallied after 
their flight and hastened to pursue them, which they 
did as far as Kedasa,? where the enemy had their 
camp. 


coming is a detail not fonnd in t Macc., but possibly based 
on Josephus’ mistaken reading of the clause in 1 Macc. xi. 
67, ‘‘ and they (Jonathan’s men) got up early in the morning 
(dpOpicav 70 mpwi) to go to the plain of Asor.” 

4 1 Mace. gives no nnmber, and mentions only Matthias 
and Judas. 

¢ 1 Macc. XeAdi or Xaddet. 

f Josephus slightly amplifies the account of the two 
herocs’ deed; on the other hand he omits the detail of 
Jonathan’s rending his garments and praying, with earth on 
his head, in distress at the rout of his men. 

6 Cf. § 154 note e. 
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(8) Kparnoas odv ‘Tevabns TH paxn apm pas 
Kal diaxtAious TOV €xOpav dmoKTetvas dréoTpewpev 
els ‘IepoodAvpa. opav de’ Ott mavT’ adT@ Kata 
votv mpovoia beot ywpet, mpos “Pwpaious mpeo- 
Bevras ameéoretrev, avavewoac0ar Bovrduevos tiv 
vevopevny TM €Over mpos avtovs EuTpoaber diriav. 
tois 8 adtois? mpeoBeutais eméoretAey amo THs 
‘Pwuys avaotpéedhovat pos Tovs Umaptiatas ad- 
ixéalar Kal TIV TpOs aUTOUS UTOpVHGaL didiav Kal 

, € > e s > A ¢ f 
ovyyéverav. ot 8’ ws HAOov ets THY ‘Podunv, mapedA- 
Bovres ets THY Bovdny adt@v Kai Ta wapa *lwvafou 
Tov apxiepews elmovTes, ws Trépibetev adrods emt 
TH THS oupprayias BeBawoe,” tis BovdAns ém- 
KUpWwaaons TA TPOTEpov auTH wept THS “lovdaiwy 
didias eyvwopéva, Kat dovons emiatoAds mpos 
dmavtas tovs Paatrets ths “Acias Kat Edpuians 
Kal Ta@V 77oAEwv dpxovras avrots Kopileu, omws 
doparods THS Els THY ouxetay Kopudis du adbtav 
TUXWOW, dvaorpepovres els Thy Lmaprqy Tap- 
eyevovTo, Kal TAS emoToras a as €AaBov Tapa "w- 
vabov adtots amédocav. to 8’ avtiypadov Hv 70de: 
‘ apytepevs “lwvabns tot EOvous Tav “lovdatwy Kal 
 Yyepovoia Kal TO KoWwov TaV lepéwv' AaKedat- 

1 


oopv P: om. E Exe. 2 adrof ANIVE Tate Exc. 
3 rnv ... PeBaiwow PIV. 4 "Tovdaiwy V. 





@ 3000, according to 1 Macc. 

| Mace. xii. 1, “‘ And Jonathan saw that the occasion 
aided him” (o7t 6 Kxatpos atr@ ovvepyet). 1 Mace. is notably 
sparing in allusions to divine intervention. 
¢ In the time of Judas; cf. cfné. xii. 415 ff. (1 Mace. viii. 
Abia): 
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(8) Having, therefore, won a brilliant victory, in 
which he killed two thousand “% of his foes, Jonathan 
returned to Jerusalem. And when he saw that by 
God’s providence all his affairs were going to his 
liking,’ he sent envoys to the Romans, for he wished 
to renew the friendship which his nation had formerly 
had with them.* These same? envoys he instructed 
to visit the Spartans on their return from Rome, and 
to remind them of the Jews’ friendship and kinship 
with them.? Accordingly, when they came to Rome, 
they appeared before the Senate and delivered the 
message of the high priest Jonathan, saying that he 
had sent them to confirm the alliance, whereupon 
the Senate ratified its former decrees concerning 
friendship with the Jews, and gave them letters to 
take to all the kings of Asia and Europe and to the 
magistrates of the citics,/ in order that through them 
they might obtain safe-conduct to their own country ; 
and on their return they came to Sparta and delivered 
to them the letter which they had received from 
Jonathan, of which the following is a copy. “ Jona- 
than, high priest of the Jewish nation, and the senate 
and council of priests 9 to their brothers, the ephors 


¢ Variant “ And his.” 

¢ On Jews and Spartans see works cited in Appendix F. 

‘ Ilere Josephus expands and clarifies the obscure state- 
ment in 1 Macc. xii. 4, “* And they (the Romans) gave them 
letters to those in every place.” 

9 Variant ‘‘eommunity (xoworv) of Jews.” 1 Macc. xii. 6 
reads, “‘ Jonathan, high priest, and the senate of the nation 
and the priests and the rest of the people (870s) of the Jews.” 
The variant, xowov r&v “Jovdaiwy, would seem to correspond 
closely to the expression heber ha- Y¢hridim found on coins of 
John Hyreanus, cf. Schiirer i. 269 n. 25; for exaniples of 
the narrower meaning of xowov (=council) see Schalit, p. 117 
er. 
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JOSEPHUS 


[Lovie epopots Kad yepovaig Kat One Tots ddeh- 
gots yaipev. Eb Eppwpevoes bpiv Kal Ta Kowa Kat 
Ta lola xXwpet KaTA vodV, ovTWS av €yot ws 
BovAcpeba: eppopeba d€ Kal jpets. émeto7) Tots 
epmpoober Xpovors Kopabetons ’Ovia TO yevopevw 
map jpiv" apxtepet mapa “Apetov’ tod Baotrcv- 
oavTos bya _emaTodis dua Anporehous Tepl THs 
dTrapXovor)s npLtv 7mpos bpas® auyyevelas, AS vT0- 
TETAKTQL TO avrtypapor, THY TE emLaToAny cdefaueta 
mpobvpws KaL TO Anporere Kal T@ “Apetw €dv- 
votKa@s SuereOpey, ov Sedpevor TAS TowaUTNS 
amodei€ews dea TO eK Tov epav TJLOOV memoTeD- 
ofa ypappatwv: To pev ovv’ mpoKkaTapxew TIS 
avayvwpicews ovK edoxipalopev" py Kal mpo- 
ap7raCew Soxapev THY Tap vuav dvdopevny dogay, 
ToAAGv d€ Ypovewr deayeyernpevwv amo Tis ef 
apxijs dvazroAnGetons’ npiv OtKELOTNTOS, ev Tas 
lepats Kal eT WVUpLOLS Tp-€pas Guoias TO Ded 
mpoapepovres Kal UTep THS vjLEeTEpas owTnpias TE 
Kal vikyns avTov Tapakadodpev. modAAd@v 8° 7Uds 
1 zap’ nyivom. PF. 
2 “Apews Ee: , Apeos et sim. mox infra. 
3 dpiv mpos nas P. 
* nereioar AMW: credidamme Lat. 
§ ojv om. PF. boise doxiyuatouev PFV, 
7 avamAnpwleions LAM W. 





2 1 Macc. has merely, ‘‘ to the Spartiates, their brothers.” 
Some commentators take “* brothers ’’ here to connote ethnic 
relations. ® This formula is not found in 1 Macc. 

¢ Demoteles is not mentioned in 1 Macc.; cf. Ant. xii. 
227 note 2. 

4 Gr. Areios, variant Areus (the more correct form) ; 
1 Macc. Dareios, cf. Ant. xii. 226 note e. 

¢ The letter of the Spartans, 1 Macc. xii. 19-23, is given 
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and senate and people of Lacedaemon,’ greeting. If 
you are well, and your public and private affairs are 
proceeding satisfactorily, it would be as we wish ; 
we are also well.?2 When in former times there was 
brought by Demoteles ° to Onias, who was our high 
priest, from Areius,? your king, a letter, of which a 
copy is appended,’ concerning the kinship which exists 
between us and you, we gladly mecelveduthe letter 
and showed ourselves kindly disposed toward both 
Demoteles and Areius, although we needed no such 
evidence since the kinship had been made certain 
through our sacred writings; nor did’ we see fit to 
be beforehand in recognizing the relation, lest we 
might seem to be greedy in seeking the honour con- 
ferred by you’; and though a long time has passed 
since our kinship was first discussed,’ yet, when we 
offer sacrifices to God on the holy days and memorial 
days,’ we continue to entreat Him for your well-being 
and victory. And though we have been involved 


earlier, in Ant. xii. 225 ff., by Josephus, Abe assumes that 
the Onias meant is ict MI t Variant “* do.” 

? The preceding (from “ although we needed no such 
evidence "’) is an amplification, based on a misunderstanding 
or different reading of 1 Macc. xii. 9, “‘ We, therefore, 
although we have no need of these things (i.e. the alliances 
with Sparta), since we find comfort in the holy writings 
which we possess.” 

* Variant ‘‘ was first completed.”” 1 Macc. xii. 10 has, 
*“ Much time has elapsed since you sent to us.” 

> 1 Mace. xii. 11 reads, ‘* both on our festivals and on the 
other appropriate days we remember, etc.”’ Possibly the 
‘* memorial” (or ‘‘ eponymous ’’) days refer to the Jewish 
New Year on the Ist of Tishri, called a ‘* memorial of blowing 
of trumpets ” in Lev. xxiii. 2.4, There may also be a con- 
nexion with the usage of ‘‘ eponymous” in archon eponymos, 
whose accession marked the new year in several Greek 
states. 
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TOAeUWY TEptoTavTwY dia THY TOY yerTMWVTWY 
4 wf)? ¢€ ~ wv > Ww lt ~ , 
mAcove€iav, otf byiv ovr’ adAw' TaYV TpooynKOVTWY 
nytv? evoxAeity expivapev. KaTaywviodpevor de 
Tovs TrodEpious, méuTovTes pos “Puwpatous Nov- 

r \ Y / 3 . > / \ Tt? 
pyviov tov *Avtidyou® Kat ‘“Avtimatpov tov ‘la- 
Govos TWY ATO THS yepovatas ovTwY Tap piv ev 
TYLn, EOWKapEV adbTots Kal mpOS buds emoTodds, 
OWS avavewowvTat THY mpos buas* nuiv ovyye- 
vecav. KaA@s ovv TroijoeTe Kal adTol ypadovTes 
py, Kal TEpl wy av denabe emoTéMovres ws Ets 
dmavra mpobupnaopevors UTmEp THS DpeTepas T™po- 
atpeoews. ot de° Aakedayoviot tovs TE mpeo- 

\ 
Bevtas didodpdvws tbredéEavto, Kal bnpropa 
Toinoapevor epi diAias Kal ouppaylas pos 
abtovs améotetAay. 

(9) Kara dé tov xpovov TobTov Tpets alpéoets 
Ta ‘Tovdatwy Hoar, at mept TOV avOpwmivay T™pay- 
patwv dtaddpws tvaeAapBavov, dv 7 prev Dapi- 

f > / ¢ de XS do U ¢ / de 
caiwy édéyeto, n Sé€ Naddovkaiwv, 7 tpi7tn dé 
"Eoonvav. ot pev odv Daptoatoe tia Kat od 

~ ¢ 
TaVTA THS EyLappevyns epyov eivar A€yovat, Twa 0 
ed” éautots’ tadpxew ovpPaive Te Kal py ytve- 
~ > ~ / \ 
ofa. to d€ T&v “Eoonvav yévos mavtTwy TIHV 


1 gddos LLAMW Lat. 


2 api Pee 3 °Avriysdyou FLAMVW. 
1 apds vas] Umapyovcay AMW. 
5 didiav AMW. 8 pev ov PFVL. 


* ppv avrots LAMWE. 





¢ 1 Mace. does not mention the covetousness of the 
neighbours of the Jews. > Variant Antimachus. 

¢ This clause is added by Josephus. 

4 Variant ‘‘ may renew the friendship that exists between 
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in many wars through the covetousness? of our neigh- 
bours, we resolved not to trouble you or any other 
people connected with us. But having overcome our 
enemies, we have sent to the Romans Numenius, the 
son of Antiochus,? and Antipater, the son of Jason, 
who belong to our senate and are held in honour 
by us,° and have given them a letter to you also, in 
order that they may renew our ties with you.2 You 
will do well, therefore, also to write us and instruct 
us concerning anything you may need, being assured 
that we shall be eager to carry out your wishes in 
all respects.”"® And the Lacedaemonians received 
the envoys in a friendly manner, and after making 
a decree concerning a friendly alliance with the Jews, 
sent them on their way. 

(9) 4 Now at this time there were three schools of 
thought among the Jews, which held different 
opinions concerning human affairs; the first being 
that of the Pharisees, the second that of the Sad- 
ducees, and the third that of the Essenes. <As for 
the Pharisees, they say that certain events are the 
work of Fate,’ but not all; as to other events, it de- 
pends upon ourselves whether they shall take place 
or not. The sect of Essenes, however, declares that 


¢ The last sentence amplifies 1 Mace. xii. 18. 

? The following passage on the Jewish sects will be dis- 
cussed, together with related passages, in an appendix in 
the last volume of this translation. Here it may suffice to 
note that Josephus (or his souree—probably Nicolas of 
Damascus) presents the varying religions and social philo- 
sophies of the three groups in such a way that they will 
be more intelligible to Greek readers. 

? Fate is here, of course, the Greek equivalent of what 
we should call Providence. Cf. further G. F. Moore, ‘' Fate 
and Tree Will in the Jewish Philosophies according to 
Josephus,” //7F xxii. (1929), 371-389. 
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etpappevay Kuplav amodaivetrat, Kal pendev O py 
KaT exeivys Phpov avOpesmrous amavrd. Laddou- 
Katot dé Thy pev etpappevny dvatpodow, ovdev 
elvat tavTyv afvodvtes, odde' Kat adtyY Ta av- 
Opimuva tédos AapPavew, avavta dé ed? uty 
autots KetoBat,” ws Kat TOV ayaldy airious Huds 
avTovs® ywopevous Kal TA YElpwW Tapa THY HUETEpaV 
aBovAiav AapBavovtas. adda TrEpl peer TOUTWY 
dxpiBeaTepay TETOINLAL O7Awoty ev TH devtépa 
BipAw Tis ‘Tovdaixys Tmpayypareias. 

(10) Ot de tod Anpnrpiov otparnyot rH ye- 
yevnpevny QTTAv dvapaxeoacba. BovAcpevot, met 
THs mpotépas Suvapuv avvayayovtes HAGov emt Tov 
*lwvabny. o b€ éemidvtas mubdpmevos of€ws amnv- 

7 s mudpevos 7 
TyHGev avtois ets THY “Apalizw: od yap éyvw 
cxyoAny abtois mapacyety, war eis THY ‘lovdaiay 
euparetvy. otpatomedevodpevos d€ THY ToAELiwV 
amwley oradiots mEevTyKOVTA, TEepTEL TOUS KAT- 
opopevous attav thv mapenPodAjv Kal mas elev 
€oTpatoTEedevKOTES. TOV S€ KaTAaCKOTWY TaVT’ 
avT® dpacavtwy Kai twas avAdAaBovtwy vuKTos, ot 
avTa@ pede emitiGecBat tods mroAEjtous €pyyvvor, 
Tpoyvous noparicato, mpogpvdakas TE TOLNGG}LEvOS 
ew TOO _oTparomedou Kal THY duvapiv de’ dAyns THs 
VUKTOS €V TOS O7AOLS ExwY aTAGAY, Kal TapHyyed- 

i Tindorf: odre cody 
2 Ps: 7evra rell. LE: supponunt Lat. 
3 avrous om. P. 

6 eds Nw OAL GG. 

> Gr. Amathitis, elsewhere in Josephus (e.g. fut. i. 138, 
vii. 107) ealled Amathiis or Amathé; it is the mod. Hamad. 


The city of Hlamath, in the Hellenistic period called Epi- 
phania, lay on the Orontes river, c. 50 miles N.E. of the 
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Fate is mistress of all things, and that nothing befalls 
men unless it be in aecordanee with her deeree. But 
the Sadducees do away with I’ate, holding that there 
is no such thing and that human actions are not 
achieved in accordance with her decree, but that 
all things lie within our own power, so that we our- 
selves are responsible for our well-being, while we 
suffer misfortune through our own thoughtlessness. 
Of these matters, however, I have given a more 
detailed aceount in the seeond book of the Jerish 
History.“ 

(10) Now Demetrius’ generals, wishing to make 
good the defeat they had sustained, gathered together 
a foree larger than their former one, and eame against 
Jonathan. But he had learned of their advance. and 
went quickly to meet them in the region of Hamath,? 
for he determined not to allow them time enough to 
invade Judaea. And he encamped at a distance of 
fifty stades° from the enemy, and sent men to spv 
on their eamp and see how it was laid out. When 
the seouts had reported all these things to him, and 
by night ¢ had captured some men, w io revealed to 
him that the enemy were about to set upon hin. he, 
being forewarned, took measures for his safety by 
placing outposts outside the camp and keeping his 
force under arms throughout the entire night ; and 


Eleutherus river mentioned below in § 179. In “* the region 
of Hlamath ”’ Josephus must include territory considerably 
south of the city of Ltamath ; otherwise we fail to understand 
why the Syrians should have retreated across (i.e. to the 
north of) the Eleutherus. 

¢ C.6 miles. No distanee is mentioned in 1 Mace. 

@¢ Perhaps the word vuxres “by night”? should be placed 
after the relative pronoun ot, to agree with | Mace. xii. 26, 
whieh says that the scouts re ported that the enemy intended 
to attack by night. 
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JOSEPHUS 


Kws avtois Tas uyas €ppwevous elvar Kal Tais 
wv 
dtavoluts OUTWS exe, ws Kat ota THS VUKTOS et 
denote jtayoupevous,' wate py Aabety adt@v riHv 
€ ~ , 
mpoatpecw. ot d€ rod Anpynrpiov otpatynyol mul6- 
pevoe Tov “lwvabyyv éyvwkota,” odkéTe THY yruopny 
qoay bytets, add’ eTaparrev avToUs TO KaTadwpous 
\ A 
Tots exO pots VEeyoverat, Kal pindevi mpoodoKay" 
avr ov eTLKPATHTEL eTEpYY, THs emPovdys d.- 
NpapTnperys: EK yap Tob davepot dtaxiwouvevortes 
ovK evoptlor eivat Tots ‘Lwvabov aS eouaxor. puynyv 
ovv eBovAevoarTo, Kal Tupa KavoavtTes troAXa, ws° 
~ ¢ 
Op@vres ot mroAgutor preverv atdtous t7oAaPotev,' 
9 , ¢ , 9 f Py pi 
aveywpyoav. o de ‘Iwvatns ewlev mpoopitas 
~ a \ f 
avTa@yv T@ oTpatoTédw Kat KaTaAaBwy Epnuov avTo, 
GuvEis OTL Tepevyacw, ediwKer. od pévtar dlave 
katadaBetv: 707 yap tov *HAevfepov duaBeBnKores 
TOTO,LOV qoav ev aogaet. Touaapevos ovv 
éxeiDev tHv vrootpodyy ets tHv “ApaPiav, Kal 
s \ me \ ‘ \ 2 oA 
moAeunoas tous NaParyvovs Kai modAAnv adbrav 
U > 4 \ ‘ 9 c 9 ‘ > 
Nelav ameAdoas Kat AaBwv atypadwrovs, eAbaw els 
a / 

Aapackov éxet mavta amédoTto. v70 b€ TOV avTov 

1 edd.: payopueévous aut paynoopévous codd. 

2 wenabnxora AMIWE: cognovisse Lat. 

3 mpoodoxwrvTwr LAM W: mpocdoxodrras ed. pr. 
4 ért kpatyoew ANIW: €rt emxparyoew L. 
oles ais ay Telleebs 


6 P: timoAaBwow L.: vroAapBavwow rell. E. 


2 In the preceding two sentences Josephus amplifies 
PT Nace. xi. 27-28. 

>’ The mod. Nahr el-Nebir, mentioned earlier in § 105 
(cf. note there). 

¢ The phrase 
af. Tic. viil. 39.4. 

@ 1 Mace. xii. 81-52, “* And Jonathan turned aside against 
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were on safe ground” is Thucydidean, 
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he exhorted them to keep their spirits high and their 
senses alert enough to fight even at night if necessary : 
that their enemy's plan might not “take them un- 
aware. But when Demetrius’ generals discovered 
that Jonathan knew their plan, they were no longer 
able to use sound judgment, and were disturbed at 
having been found out by their foes ; nor could they 
expect to overcome them by any other means, now 
that their stratagem had failed, for they did not con- 
sider themselves a match for Jonathan’s men, if they 
were to fight in the open. They therefore resolved 
on flight, and after lighting many fires in order that, 
when the enemy saw “them, they might believe they 
were still there, they retreated. And when Jonathan 
came close to their camp at dawn and found it de- 
serted, he realized that they had fled, and went in 
pursuit of them, but was not quick enough to over- 
take them, for they had already crossed the Eleu- 
therus river? and were on safe ground.© He therefore 
turned back from there to Arabia and made war 
on the Nabataeans, driving off many of their cattle 
and taking captives, and then went to Damaseus, 
where he soid them all.4 About the same time his 


the Arabs called Zabadaeans, and defeated them and took 
their spoil. And removing thence he came to Damaseus 
and marched throngh the whole country.’ Perhaps 
Josephus connects the Zabadaeans of | Macc. with the 
Nabataean Arabs, who then lived considerably further south, 
beeause he associates them with ‘ Zabdiel the Arab,” w ho 
cut off the head of Alexander Balas (§ 118 =1 Mace. xi. 17). 
Some older commentators, however, (ap. Grimm) mention 
Zabdini, a distriet N.W. of Damaseus, near the Eleutherus. 
Whence Josephus derived the detail of Jonathan’s sale of 
the cattle in Damascus i is more difficult to explain. Possibly 
for diwdevce “he marehed through ” Josephus read édéSwxe 
““he distributed ’’ or the like. 


ole 


~ 


JOSEPHUS 


\ A Wu ¢ 10 A \ > “~ \ | Py , 
Katpov Kal Lipwv 6 adeAdos adtov’ tHv ‘lovdatav 
¢ 3 \ \ \ , ¢ b ] 
amacav emeAwy Kat tHV IlaAaotiny ews *“Ao- 

, > , \ s I \ , 
KdAwvos, nofadricato 7a dpovpia' Kai moijoas 
TADTA Kal TOS OLKOOOUAMAGLY OxUpWTATA Kal Tats 
dvdakais, HAGev ets “loamy, Kat KatadaBopevos 
av’Tnv elonyayev peydAnv dpovpav: yKovoe yap 
tovs “lommnvods Bovdopévovs tots Anpntpiov 
oTpaTHyois Tapadotvat THY TOALW. 

18] Xe) Tair’ obv OLOLKNOGJLEVOL 6 TE Lipwy Kal 
> 0 AAG 2 ? e} 5A ‘ A 
Iwvabns AABov® cis “lepocodAvpa. svvayaywv oé 
Tov Aaov amavta ets TO lepov “lwvabys ovveBou- 
Acvero Tad Te THY ‘lepocoAvpwv éemoKevacat® Telyn, 
Kal TO KaOnpynpevov Tod Ep TO tepov meptBdorov 
mad avacTioa Kat mupyous viymdAots eLoxvpmoar 

182 Ta Tept avTO, mpos TovTOLs d€ Kal péecoVv TIS 

, ” a > 4 > / 
7OAews aAdo TEixos avotKodopuynoapevous atodpaéat 

Tois ev TH akpa povpois THv 7oAw,' Kat THs 

evToplas avTOUS TMV atTiwy TodTOV azoKAEicaL TOV 

TpOTov, eTL ye pyV Kal TA Ev TH ywWpa dpovpra 

mowujoat oAv THs Uaapxovans avtois aodaXeias 

iaoxupotepa. THs d€ yowpns Kat TH TAGE dSont- 

pacbeions Kadds Exew, avTos pev Ta KaTAa THY 
5A 3 00 Se de \ ‘ \ ‘4 

moAw wKoddper, Linwva d€ Ta KATA THY ywWpav 


18: 


we 


1 ra dpovpra AMIWE: dpoupiors rell. 
2 inéotpesav AMW IE Lat. 
emxatraokevaca P: émKxaracxevacacbac AMWE. 
4 ayopay AMWE. 


¢ Palestine here =Vhilistia. The two countries are not 
mentioned in 1 Mace. 

> Variant “‘ making them secure with fortresses (or 
garrisons),”’ 

¢ 1 Mace. xii. 33 says merely that Simon “ marclied 
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brother Simon went through all Judaea and Palestine? 

as far as Ascalon, making their fortresses seeure? and 
strengthening them with works and guards,’ and then 

went to Joppa, occupied it and introduced a large 
garrison into it®; for he had heard that the inhabi- 

tants of Joppa were ready to deliver up their city to 
Demetrius’ generals. 

(11) And so, having regulated these matters, both Jonathan 
Simon and Jonathan came’ to Jerusalem. Here ["tifies 
Jerusalem, 

Jonathan gathered all the people together in the 1 Mace. 
temple and advised them to repair the walls of a 
Jerusalem, and to set up again the part of the wall 
round the temple which had been thrown down, and 

to fortify the temple precincts by high towers,’ and, 

in addition, to build still another wall in the midst 

of the city to keep the garrison in the citadel from 
reaching the city,” and in this way cut off their large 
supply of provisions; he further advised them to 
make the fortresses throughout the country far 
stronger than they were in their present state of 
security. And so, when this plan was approved by 

the people, Jonathan himself began the building in 

the city, and sent out Simon to make the fortresses 


through the country as far as Ascalon and the neighbouring 
fortresses.” 

4 The introduction of the large garrison is not mentioned 
in | Mace. Joppa had earlier been taken by the Jews, 
gacs Or if. (i Nace. x. 76 ff.). 

« Variant “ returned.” 

! The temple is not mentioned in 1 Maec. 

9 1 Mace. does not mention the temple wall (and towers), 
destroyed carlier by Antiochus Eupator, ef. Ant. xii. 383 
Gieviacc. vi. 62). On the text of I Macc. here see C. Torrey 
JBL Nii. (1931), 32-33. 

” Variant “‘ the market-place ’”’ (agora). The ‘city ’’ is 
the western part of Jerusalem or ‘* Upper City.” 
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JOSEPHUS 


eFéreppev aopadtoopevov. 6 d€ Anpuryrpros da- 
Bas’ ets tHV Mecororapiav AKe, TavTnv te Bovdd- 
pevos Kat THY BaBvAdva Katacyeiv, Kal TOV avy 
caTpaTEL@V EyKpaTys yevopevos evTedUev Trovetafat 
~ / 
tas oAns THs BactAetas afopuas: Kat yap ot TavTn 
Katoukobvtes “LE AAnves nat Makedoves ovveyds 
émpeaBevovTo T7pos aUTOV, EL TPOS adTOvs adikorTo, 
Tapaowoew plev avTovs Umiaxyvovpevot, ovyKaTa- 
modeuncew de “Apoaxny tov Ilapbwv Baotdréa. 
tavTats emaplets tats €ATiow wpynoev mpdos ad- 
tous, el KataaTpeatto tovs Ilapfovs Kai yévotr’ 
~ , A La} (0. / ~ 
avT@ dvvayuis, Tov Tpidwva trodcunaa dveyywrars 
cy ~ —“ 4 3 ~ 4 \ 3 4 
Kat THs Lupias exBaretv. de€apevwy b€é adrov 
mpolipws Tav ev TH XwWpa, auvayaywy Sdvapw 
émoXeunoe pos Tov “Apoakny, Kal THY oTpatiay 
~ 3 A ? A ~ ? / 4 \ ? 
macayv atoBaAwy attos Cav eAndbn, Kabws Kat év 
aAdrots ded7AwTat.” 
(vi. 1) Tpvdwv de ésretd2) ra rept tov Anunzptov 
éyvw tootto AaBovra réAos, ovKET HY *AvTidxw 
, > » 9 , ry] 9 | > eo 
BéBatos, add’ éveBovAevev War’ advtov amoKTeEivas 
anv Baatretav adtos Katacxeiv. evemrddile ye perv 


1 karafas PILL: avaBas coni. Niese. 
2 dednAWKaper AM W Lat. 





¢ Josephus omits the statements in 1 Macc. xii. 37-38 
about the condition of part of the city wall, and Simon’s 
capture of Adida in the Shephelah. 

> The following seetion, to § 187, is based on a Hellenistic 
source, probably Nicolas of Damascus. 

¢ The countries KE. of the Euphrates. Demetrius invaded 
Parthia c. 140 n.c. According to 1 Macc. xiv. 1 it was in 
the Sel. yr. 172 =141/0 B.c. 3; according to Porphyry it was 
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in the country secure.* Meanwhile’? Demetrius 
crossed into Mesopotamia, wishing to occupy both } 
that country and Babylon, and, by. taking possession 
of the Upper Satrapies,° to make these his base for 
an attempt to control the entire kingdom. For the 
Greeks and Macedonians living in this region were 
in fact continually sending envoys to him, promising 
to go over to him, if he would come to them, and to 
join him in making war on Arsaces, the king of the 
Parthians.“ Elated by these hopes, he set out for 
their country, being determined that, if he should 
subdue the Parthians and acquire a force of his own, 
he would make war on Tryphon and drive him out of 
Syria. And as the people of the country received 
him gladly, he gathered a force together and made 
war on Arsaces, but lost his entire army and was 
himself taken alive,’ as has been related elsewhere.’ 

(vi. 1) As for Tryphon, when he learned that De- 
metrius’ undertaking had come to such an end, he 
ceased to support Antiochus, but, instead, plotted 
to kill him and seize the throne himself.? There was, 


in Olymp. 160, 2=139/8 s.e. For a discussion of the 
chronology of the campaigns, partly based on cuneiform 
records, see Debevoise, pp. 22-25. 

4 This was Arsaces VI, Mithridates I, who ruled from 17] 
to 138 B.e. 

¢ In 188 p.c. Tle was treated honourably and given the 
daughter of Mithridates in marriage. 

f Not in Josephus’ works. The formula is taken over 
from his source, unless it means “‘ in the works of others.”’ 

¢ Josephus, in amplifying 1 Macc. xii. 39, agrees with 
Appian, Syr. 67-68 and Justinus xxxvi. 1 in plaeing Try- 
phon’s usurpation after the eapture of Demetrius by the 
Parthians. But, De the coins show and as is indicated hy 
| Mace. xili. 31, Tryphon’s reign is to be dated from 
Pw or 147 u.e. ; o Schiirer i. 172 and Bevan in CALL viii. 
p21. 
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JOSLEHUS 


AUTOU THY Tpoaipeaty TAUTHY O Tapa ’Twvabov 

4 4 # > 4, A . mm ? 
poBos Pidov TVYXAVOVTOS Avrioxy, KaL Ola Tour 
exTrOOWY Trowjoaabat TOV ‘Ted qv ™p@Tov eyvon, 


: KaL TOTE Tous TE pt TOV *Avtioxov € EY XELpEL’. anarn 


6’ atdrov Kat d0Aw Kpivas avery, eis Beboav ex 
= > 
Ths “Avtioxetas tapayiverae THY Kadovpevyny vd 
“loan AVWV NV xv 4, ”\ > a A f >) ~ 
1) VKuloroAw, €ts NV fEeTa TEGOAPWVY AUTH 
pupiadev “lwvabns anmnvrnoev emAéKTou oTpatou: 
f ‘ 3 4 ¢ t 7 2 ¢ > 
ToAcnoovTa yap avtov Kew v7éeAaBev.2 6 0 
ETOULOV Els payny yvouvs Tov “lwvabnv® vmépxerat 
~ é, 
dwpolts avToV Kal diAoppovyoet, Kal Tots WyEmLooL 
av7odD melapyetv “lwvaby mpooérage, TOUTOLS 
miorwoaadbat BovdAopevos EVVOLaV Kal Ta0QaV UTO0- 
votav e€eAeiv €is TO KaTappovnoavTa AaBetv ape- 


190 Aaxrov, ovdev mpoopaevov. TH TE oOTpatiav 
\ 


191 


192 


ouveBovAevev amvoAtoat: Kal yop. vov ov dedvTWs 
avrnv emayeobar, ToA€ pov pLev ovK OvTOS, elpnvns 
de exovons Ta T™paypata’ KaTAaOXOVTA pLEVTOL ye 
mept avtov odAiyous eis IlroAcuaida ouvedbeiv 
mapeKanec: TrO-pada@oev yap avT@ TV mroAw 7d 
te adda ma? ooo KATA THY xdspay €oTLVv oxupw- 
para. mowmoev um avT@: Kal yap ToUTwY EvEeKa 
TapEtvar. 

(2) ‘O pev odv “lwvabys ovdev TOUTWY b7ove7)- 
cas, add’ um’ edvoias Kal yrapns aAnbods Tov 
Tpvgwva ovpBovretoa TavTa mloTevoas, TV 
pev oTpariay am7eAuce, zpraxthious d€ KaTA- 
aYywy jLovous TOUS pev Stayiiovs ev TH DadAaig 
KaTeAuTev, avTos d€ peTa THV x'Ateov KEY ets 
[IzoAcpaida ctv 7TH Tptdwn. tav & ev TH 

oP emt Tele. 2 UumeAapBarey LP. 
8 yrots tov “lwralny] “lwradny tswv AMWE Lat. 
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however, an obstacle to this plan, namely his fear 
of Jonathan, who was Antiochus’ friend, and for that 
reason he determined first to get rid of Jonathan, 
and then make the attempt on Antiochus. And 
deciding to make an end of him by deceit and 
treachery, he went from Antioch to Bethsan,? called 
Seythopolis by the Greeks, where Jonathan met him 
with an army of forty thousand picked men, for he 
suspected that Tryphon had come to attack him. 
Accordingly, when Tryphon discovered that Jonathan 
was ready for battle. he flattered him with presents 
and friendliness, and ordered his officers to obey 
Jonathan, for he hoped by these means to convince 
him of his goodwill and to remove all his suspicions, 
in order that Jonathan might make light of these 
and be taken off his guard, for eseeing nothing. > He 
also advised him to Acai his army, for now, he 
said, there was no need to bring it with him, since 
there was no war, and peace reigned over all; he 
invited him, however. to keep a fer men abou him 
and go with him to Ptolemais, saying that he would 
iv er up that city to him and give into his power 
all the other strongholds that were in the country ; 
it was for this reason, he said, that he hud come there. 

(2) And so, having no suspicion of these things, 
but believing that Try phon had given him this dee 
out of goodwill and in sincerity, Jonathan dismissed 
his army and kept only three thousand men, of whom 


he left two thousand in Galilee, while he himself 


with a thousand went to Ptolemais with Tryphon. 


¢ Mod. Beisdn, ef. cint. v. 83 note h. 
® Tryphon’s motives are not stated at this point in 1 Mace. 
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JOSEPHUS 


HlroAepatds KActodvrwy tas mUAas (rodto yap Hv 
adrois ume tod Vpidwvos mpooretaypévov), Tov 
A ? ~ 
prev ‘lwvabny elarypnoe, Tovs b€ adv abdt@ mavras 
> , v 4 ‘ > A \ > ; ~ 
amekTewev., emepibe d€ Kal emi Tovs ev TH Tad- 
, , , oe bal \ 
Aaia Katadedpbévras SdicxtAlous, Omws av Kal 
‘ / c 
193 rovtovs atoAdowow: aAX’ obra peéev v7o dypns 
~ \ ‘ ? , , ” 
T@v mept tov ‘lwvabyv cupPeBnxorwy edbyncay, 
4 ah \ ~ a] 
mpw 7 Tovs v7o Tov Tpidwvos ameotadpévous 
> / 4 n Ld > ~ {4 
agixéoba, dpa€apevor tots OmAois ex THS xwWpas 
P) A ¢ ? 23 9 \ 4 >] / 
ameAGeitv. ot 8° én’ adrovs reudbévtes iddvres 
ETotmous UmEep TAY Yvy@v aywvrileaba, pndev av- 
~ - 
Tois evoxAncavtes mpos TOV Tpidwva b7éoTpepay. 
e ra 
194 (3) Oc 8 & ots ‘lepocoAvpots axovoartes 
‘ b / , 4 X 7 \ ? ~ 
Tv ‘lwvafov avAAniiw Kal THY Tov adv atT@ 
oTpatiwtm@yv amwAeiav, abtov Te éxetvov emt Tots 
/ ) fe \ \ ? A > 
cupPeByKdow wAodvporto Kai dew Tavdpos eEmt- 
7 ~ > 
195 ytHow Tapa maow Hv, déos Te péya Kal KaTa 
, ~ ~ 
Aoyov adrois éepmecov éAUmet, pt) THS “Iwvafov 
> ¢ 
avopetas apa Kal mpovoias adypynpéevwy ta mépré 
efin, yadeT@s Exovta mpos adtods Kai dia “lw- 
vabnv npepotvta, viv adbtots émovoTH, Kal ToAe- 
povvTes els TOUS TEpl TwY e€aoyaTWY KLWdUVOUS 
196 avaykdlwrra Kabictacbar. Kal 67 TobT’ adrois 
ws vimevoovv auvemece’ Tov yap ‘lwvafouv akov- 
cavtes Oavarov ot ex tTav €Ovav modepetv 
mpsavro TOUS ‘Tovdatous ws amopodvras HYEHOVOS. 
avTos d€ O Tpdge Ovvap ouvayayav" yrespny 
elyevy avaPas ets ea ‘Tovdaiav zoXepeiv Tous ev 
1 guvdAéywr AMW., 


¢ This important detail is omitted by 1 Mace. 
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But the inhabitants of Ptolemais shut their gates— 
this they had been ordered to do by Tryphon—,? and 
he ° took Jonathan alive and killed all the men with 
him. He also sent troops against the two thousand 
men who had been left in Galilee,° in order to destroy 
them as well, but they, at the rumour of what had 
befallen Jonathan and his men, protected themselves 
with their arms and succeeded in getting out of the 
country before the arrival of the men dispatched by 
Tryphon ; and when the troops sent against them 
by Tryphon saw that they were ready to fight for 
their lives, they returned to Tryphon without molest- 
ing them in any way. 

(3) But when the inhabitants of Jerusalem heard The Jews 
of the capture of Jonathan and of the destruction 4" eed 
of the soldiers with him, they lamented the fate that Jonathan's 
had befallen him above all, and sorely did they all {uve 
miss the hero; at the same time, as was natural, xi. 52 
a great fear fell upon them and troubled them that 
now, when they were deprived of both the courage 
and foresight of Jonathan, the surrounding nations, 
who were hostile to them and had remained quiet 
only because of Jonathan, might rise up against 
them, and that they might be Merced to do ewele 
and undergo the most @tctine dangers. And what 
they suspected did in fact befall cHeue for when the 
forcign nations heard of Jonathan's death, they began 
to make war on the Jews, thinking them to be 
without a leader. As for Tryphon, he too gathered 
a force together with the intention of going up to 
Judaea Aa making war on its inhabitants. There- 


» 1 Nace. “ they " (the inhabitants of Ptolemais). 
‘1 Macc. xii. 49 adds, “‘and the great plain” (of 
Escraelon). 
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JOSEPHUS 


auTH. Lipwv d€ dpa@v mpos Taira tods “lepoaodvu- 
pitas KatameTtAnyotas, BovAduevos adtovs ets TO 
UVroothvat mpolijws emodvta tov Tpidwva Oap- 
padewrtépous troijaar Ta Adyw, suyKadéoas Tov 
Oynplov Ets To tepov evredlev avrous mapaKadetv 


198 yp€ato: “‘ 70! peev orep 77s Dperépas eAcule pias, 


¢ 4 
opodvrAot,” peta TOG TAT pos eye TE KGL OL adeAdot 
jtov ws éeToApnoajtev aapévws? anolavety odKéT’ 
b ~ , ~ , 
GYVOELTE. TrapaderypLaTy O€ TOLOUTWY EVTIOPODVTOS 
) ~ , ~ ‘ ~ 
ov, Kak TOD Ounokew v7ep TOV vopwy Kat THs 
Opyaxeias TOUS" EK TIS mLETEpas olKlas yevojLevous” 
NyNCapevou' popos ovoe eis e€aTut THALKODTOS, OS 
TavTHY nua’ tiv dcavotav exBadret tHs YWuyis, 
S) ¢ ’ y ’ \ af. A é 
avrecaaéet 6 ets adtny dirolwiav Kai d0€yns Kata- 


, 7 € 8 ’ ’ ~ € ’ ” 
199 Ppovnary. oer ws OVK aTTOpoUYTES r/YEHOVOS OLOD 


200 


TE KQL TaGyeW UTEP Dp Ta peyeora KUL opay, 
emea be pot Tpobriprs ep ovs av yaya OUTE yap 
KpeiTTo eyo TOV adeAdav TOV eUav, iva devout 
TAS €pLavTOU Pux7s, OuUTE Xétpwy, iv oO KaAAaTov 
exevots e€do€e, 70 TEAEUTAY dep TOV vopav Kal 
THs TOD Vcovd EpyoKetas bu@v, TOUT eyw duyw Kat 
KaTaXimw. ois d€ re det yvijovov exeivwy adeAdov 
pavyvat, TOVTOLS epauTov" emdetS oy Jappw yap ws 
Kal OcKny Anipopevos mapa TOV TONE Aten, KQl 7AV- 
Tas bpas: pera yuvarKay Kat Téxvewy THS €€ avTwMY 
UBpews pvadpevos, Kal TO lepov amopUynTov peta 
tod Jeod dtadvaAagwv: ta yap vy BAémw Kata- 


1 6oa LANMWE, 2 avdpes Gpodvda LAMWE. 
3 ws eroAujnoaperv aoperws| eroApyoapev ws LAMW: €todpy- 
oapev Ih. * rois LA: ras\AIW: Oni 


. d<doypevov AMW : ded0névou KE. 
. Pekker: nynaapévous PE IL.V: om. AMWE., 
7 dpav PV. 8 ws om. [ee 
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upon Simon, seeing that the people of Jerusalem were Simon en. 
dismayed at these happenings," and wishing by his [y7y. 
words to make them more eourageous and Secale 1 Mace. 
in opposing Tryphon who was ‘advancing against ua 
them, ealled the people together in the temple ° and 

there began to exhort them as follows. “ It was for 

your liberty, my countrymen, that I and my brothers 
together with our father have gladly ° dared death, 

as you cannot fail to know by now. And _ having 

sueh good examples before me, and believing“ that 

the men of my house were born to die on behalf of 

our laws and our religion, I know not any fear great 
enouvh to drive this’ thought from my ° mind or to 
introduce in its place a love of life and contempt 

for glory. Wherefore, as you are not without a 
(eider who is able to suffer and do the greatest things 

on your behalf, follow me eagerly against Ww We aveoeve er 

I may lead you. For neither am Al better than my 
brothers, that I should spare my own life, nor am I 
worse, that I shonld flee from or reject what seemed 

to them the noblest thing of all, that is, to die for the 

laws and the worship of your Gad. But in whatever 

way I must show myself to be a trne brother of theirs, 

in that way I will show it. Vor I am eonfident that 

I shall take vengeance on the enemy, and that I 

shall deliver you all with your wives and children 

from their violenec, and that with God's help I shall 
preserve the temple inviolate; for L.see that the 


te 


¢ The phrase “ seeing that... were dismayed at these 
happenings “is reminiscent of ‘Thueydides ii. 59. 3. 

> 1 Mace. does not mention the temple: cf. § 181 note f. 

¢ Variwnt omits “ gladly.” 

4 Text slightly emended, 

e Mariant (corrupt) “or. 


ee —— SS 


¥ adcAdor euavrov IP. 
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203 


204 


JOSEPHUS 


dpovnoavTa vp@v ws ovK EXOVTWY HYELLOVa TpPOS TO 
TroAEjLety WppnKevar.”” 

(4) Tovrouvs zromoapévov tot Nijwvos Tovs 
Aoyous aveBaponce To TtAnQos, Kat Tas ipuxais 
evdedwkos v7o dSetAias avynyépOy' 7pos THY apetva) 
Kat ayalny é€Amiba, ws alpows mavra Tov Aaov 
exPponoat Tov Linwva atr@v yyetoPac Kat avri 
> 7 \ > / aA b] ~ 3 ~ A 
lovdov Kat “Iwvafov rdv adeAdav adrtod tHv 
Tpoataciav éyew: ecealar yap mpos 6 Tt KEeAEVoEL 
mevOnviovs. auvablpotoas 5° «vOvs mav* doov Hv 
TO TroAEutKoV THs oikelas LoxVos, EaTTEVOE TA TELXY 
THs TOAEws avotKodopyaat, Kal TUpyots adTHY vYn- 
AoTaTos Kal KapTepots aodadicdpevos améaretre 

‘Twrvabyyv twa didrov “Apadwpov maida peta 
otparias ets “loamy, mpootagas avTm@ Tovs otKy- 
Topas ekBadeiv: ededier yap py Tapad@ow ovror 
Thy moAw ta Tpidwu. adtos 6° vzopetvas 
> 7 A ¢ ld 
epvAatre Ta ‘lepocoAvpa. 

(5) “O d€ Tpidwv dpas éx Irodepaidos peta 
otpatias moAAns ets tHv “lovdatay mapayivetat,® 
Kat Tov “lwvabny déopiov dywv. amynyvtTynoe 6° abT@ 

\ ou t A ~ ¢ ~ , % ” 

Kat Lipwwv peta THS adTov duvapews ets “Addida 
TOA, TLS em Opous KEywevn TUyyaver Ud* As 
¢ / A ~ >] lf , A A 
bmdKetTat TA THS “lovdatas media. yvovs de Tpv- 
dwv nyenova tov Lipwva v70 tov ‘lovdaiwy 

1 avnpy AMWE., 2 P: wav dvds tr. rell. 

3 zapeyevero AMWE. 4 ed. pr.: ad’ aut éd’ codd. 


@ Josephus, as is his wont, rhetorically embellishes Simon’s 
specch as given in 1 Mace. xiii. 3-6. 

® Simon’s election as leader of the Jews is dated in Sel. 
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nations hold you in contempt as being without a 
leader, and are eager to make war.” @ 

(4) By making this speeeh Simon restored courage 
to the multitude, and from having been erushed in 
spirit through timidity they were now raised to a 
better spirit and good hope, so that all the people 
eried out with one voice that Simon should be their 
leader and have authority over them, and so take 
the plaee of his brothers Judas and Jonathan, saying 
they would be obedient to whatever commands he 
would give them.’ Thereupon he quickly colleeted 
all those of his own foree who were able to fight, 
and made haste to rebuild the walls of the city ; 
and when he had made it seeure with very high and 
strong towers, he sent one of his friends, Jonathan, 
the son of Absalom,° with an army to Joppa, ordering 
him to drive out its inhabitants, for he was iene 
that they night deliver up the city to Tryphon.? He 
himself peniaited to guard Jerusalem.°¢ 

(5) Meanwhile Tryphon set out from Ptolemais 
with a great army and eame to Judaea, bringing 
also Jonathan as his prisoner. And Simon with his 
foree met him at the city of Addida,’ which is situated 
on a hill, with the plains of Judaea lying below it. 
But when Tryphon learned that Simon had been 
peel = ies ec. by PMfacc. xii. £1 f., xiv727. Cf. also 
§ 212 note b. 

€ Some conimmentators identify him with the Absalom 
whose son Mattathias was one of Jonathan’s trusted officers, 
@e above § 161 (1 Macc. xi. 70). 

2 This motive is not stated in | Mace. 

¢ So Josephus understands | Macc. xiii. 11, which reads, 
“and he (Jonathan the son of Absalom) remained there (at 
Joppa) in the city.” 

! Mod. el-Hladithe, c. 4 miles N.E. of Lydda, according 
to Abel, GP ii. 3-10. 

oor 


The Jews 
elect Simon 
their leader, 
1 Mace, 
xili. 7. 


Tryphon's 
further 
treachery 
toward the 
Jews. 

1 Mace. 
xi, 12. 
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JOSEPHUS 


Kabeotapdvov, émepibe mpos attov, Kat ToUTOV 
> / \ , a 4 4 
amaty Kat ddAw tepteADetv BovAduevos, KeAevwv 
7 / 
abrov, ef @éAer AvOFAvar tov adeApov *lwrabyy, 
méuisat tadavta éxaTov apyupiov Kat dvo TeV 
é ~ > / ¢ - ¢ \ 3 \ 
maiowy tav *Iwvafov oprpous, o7mws py adebets 
amooTnan THY “lovdatay Baci\éws: apts yap avrov 
dua TO apyuptov, 6 TH Paorret ypnoapevos wohetre, 
U } Py / ¢ \ Se \ / 
dvdatrecbar dedeuevov. 06 d€ Lyrwy THY TéXVHV 
tHv Tov lpidwvos otk yyvonoev, adda ovveis ort 
\ A > s 3 ‘4 \ ‘ \ > p \ > 
Kal TO apyuptov azoAécet dovs Kat Tov adeAdov ov 
Avoet, pet” atdrod dé Kai Tovs matdas exdwWoer TA 
Tove, poBovpevos d€ pry StaBAnOH mpos To 
~ rd w 5 \ > - é a 
mAnbos ws aitios adtos tadeAd@ Gavarov yevo- 
[LEVOS, OTL LITE TA XYPH[LATA [LATE TOUS VLOUS EOWKEV 
dTép avtov, svvayaywyv Tv aTpatiav edyAwoev 
avTH Ta Tapa TOU Tpidwros, etmwv OTe TavTa Kal 
> , 2 \ ” e e , $ 
evedpav Kat emPovdAny Exe Oftws alpeTwTEpoV Etvat 
Trépsar Ta ypypata avbT@ Kal Tovs viovs 7 TOIS 
e A is v4 4 \ ¢ / 
v70 Tpidwvos mpoBadAopévors pn vTakovcavrTa 
a“ te td e \ > 1 ~ ‘ 3 
AaBety airtay ws tov adeAdpov c@oat pn GeAnoas. 
A Ne \ / a1 1@ aA > ? 1 
Kat Niwwy prev Tovs Te “lwvabov maidas e€érreppse 
\ \ ? \ \ e ry / 3 > (f 
Kat Ta xpnpata. AaBwy dé 6 Tpidwy ov« é77,- 
\ ? 3 A > f 4 > Ea > \ 
pyoe THY maTW ovde atréeAvoe TOV ‘lwvabyy, adra 
\ ~ 
Thv oTpatiav avaAaBuy exmepinAbe THY ywpav Kal 
~ > 
dia THS ‘ldovupaias avaBaivew dueyvudKee 76 AowTOVv 
> e / \ e 
ets ‘lepoooAvpa, Kat mapayevouevos Kev ets 
1 Zreupe LE 





¢ 1 Mace. xiii. 15 reads, “ because of the money which 
your brother Jonathan owes the royal treasury through the 
office he holds (0° as yxpedas), we are keeping him under 
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appointed by the Jews as their leader, he sent to 
him with the intention of getting the better of him 
by deceit and treachery, and told him, if he wished 
his brother Jonathan to be released, to send a hundred 
talents of silver and the two sons of Jonathan as 
hostages, to ensure that when he was set free, he 
would not cause Judaea to revolt from the king; at 
the moment, he said, he was being kept in chains 
on aceount of the money which he had borrowed 
from the king and still owed him.¢ Now Simon was 
not unaware of Tryphon’s artfulness. but clearly saw 
that he would lose any money he might give him, 
and still not free his brother, and along with him 
would be giving over his sons to the enemy; fearing 
however, ae fe might be denounced to ine people 
as being the cause of his brother’s death if he gave 
neither the money nor his sons for him, he gathered 
his army together and informed them of Try phon’s 

offer, adding that it held a snare and a plot, but 
that, in spite of this, it was better to send him the 
money and Jonathan's sons than to refuse to listen 
to Tryphon’s proposals, and so ineur blame, as if 
he were unwilling to save his brother.? Simon there- 
fore sent off Jonathan’s sons and the money as well. 
But Tryphon, on receiving them, did not keep his 
pledge nor release Jonathan, but, instead, took his 
army and marched all through the country ; and 
deciding to go up to Jerusalem through Idumaea 


guard.” Josephus takes ypecas * office’ in another sense, 
“debts.” The allusion in 1 Mace. is to tribute demanded 
from Jonathan as a vassal of the Seleucid king, cf. above 
Selo (] Niacc. xi. 28). 
® Josephus invents the detail of Simon’s consulting his 
ariny, and greatly amplifies the two verses, 1 Macc. xiii. 17- 
18, which describe Simon’s suspicions of Tryphon. 
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JOSEPHUS 


“Adwpa’ moAw tHs “Tdoupaias. avremapiye 5° 6 


Nippwv peta THS OTpaTLGs, Gel KaTAOTPATOTEdEVO- 
pevos €&€ evavrias adrod. 
+ r ~ > > ] ~ ” , ry. 
(6) Tar 6 ev 7H} aKpa Tepipavtwy mpos Vpidwva 
\ ~ 4 ‘ 
Kal tapakadovvTwy ometcat mpos avtovs Kal 
tTpohas avTots 7épibat, mapeckevace THY imTOV Ws 
~ b] 
dua THS vuKTOS eKetvyns ev ‘lepocoAvpots eadpevos. 
> A 4 ‘ A A ~ \ / 
aAAa ywwv dua vuKTos moAAy mecotca Kal Tds 
te 0000s Kadviaca Kat dmopov immots padtora 
melevew” 70 Bablous THY mopetay Tapacyotaa’® b- 
/ 3 A > cal > ‘ "¢ i? - 
exwAvoev adtov eAbety els Ta ‘lepoodAvpa. did7ep 
> ~ ” CT eys / > 4 f 3 A 
exetbev apas 0 Tpidwy ets tHv KotAnv aduxvetrat 
Muptav, amovdH te ets THY Tadaadi7w euBadruwv, 
/ > U ~ 
tov te “Iwvdfyv amoxretvas adtoht Kai radivac 
poh ny avTos Ets Ta "Avrioxerav vméaTpewer. 
0 Oe Liuwv Trepuipas els Baoxa TOA peraxopilet 
Ta Tov adeAhot cord, Kat Kydever prev TavTa ev 
aA ~ iA / bh ude oe) 3 ~ / ~ e 
Mw6éeet 7H watpisu, 7évO0s 8° en” atte peya was 6 
Aads eroijoaro. Liuwv € Kat pvynpetov jeyraTov 
b ) Fd ~ A \ AN > A >? f 
(WKOOO[LNGE TH) TE TATPL Kal Tots adeAdois ex AtHou 
NevKod Kat ave&eopévov. els modAv 6° adTo Kal 
qTepiomTov avayaywv vibos aToas mept avto Pad- 
Nera, Kai atvAovs povortfovs, Pavjacrov idetv 


1 ex Macc. Hudson: Adpa codd. Lat. 
2 6deveev FLV, om. FE. 
mapéxovca KLV: xatacxyotca AMW. 


3 


@ ‘Tryphon’s design on Jerusalem is inferred by Josephus 
from the words éxkvxAwoay odov in | Macc. xiii. 20. 

’ Conjectured from 1 Mace. for Dora in the mss. of 
Josephus (who criticizes Mnaseas, cited by Apion, for a 
similar mistake, cf. dp. ii. 116). Adora is bibl. Adoraim, 
mod. Dara, 5 miles S.W. of Hebron, near the border between 
Judaea and Idumaea. 
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thereafter,* he finally came to Adora,’ a city in 
Idumaea. Simon, however, with his army marched 
in the same direction, always encamping opposite 
him. 

(6) But when those in the citadel sent to Tryphon Jonathan 
and urged him to hasten to them and send them Tae 
provisions, he made ready his cavalry in the expecta- ! Mace. 
tion of being in Jerusalem that very night. A heavy ~~" 
snow, however, fell during the night, which covered 
the roads and lay so deep that it made the way 
impassable, especially for the feet of horses, and so 
prevented his coming to Jerusalem.? For this reason 
Tryphon set out on Adora, and reaching Coele- 
Syria,’ hurriedly inv aded Galaaditis, where ie killed 
Jonathan’ and ordered that he be buried, and then 
returned to Antioch. But Simon sent to ie city of 
Basea 9 and brought back the bones of his brother, 
which he buried in Modeei,” his birthplace, while all 
the people made great lamentation over him. And 
Simon also built fon his father and brothers a very 
great monument of polished white marble, and rais- 
ing it to a great and conspicuous height, made 
porticoes round it, and erected monolithic pillars, a 


¢ Phe Syrian garrison and Jewish renegades in the .ikra 
of Jerusalem. 

4 The picturesque details of the snowstorm are added by 
Josephus. 

* Here * Coele-Syria 
25 note a. 

! In the city of Bascama, see next note. 

9 Bascama (Bacxapd) in 1 Maec.;: it is identified by 
Bévenot with mod. Tell Bazaik, N.E. of the lake GS Galilee ; 
this identification is questione .d by Abel, GP 1.926 leas ho 
suggests el-Gummeize (° the sycamore ”’) in the same region, 
on the basis of the supposed ctymology of Bascama. 

Bibl. Modin wef, Astexti. 265 note e,. 


=)4) 


includes ‘Transjordan, cf. slut. xi. 
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JOSLBEUS 


~ 3 7 4 4 S 4 , 
XpHpa, aviatyat: mpos Tovtas de Kal Tupapidoas 
€ , ~ ~ ~ 3 a ¢ 
EMTA, TOLS TE yovevow Kat Tots adeAGots EKAaCTwW 

4 >] 4 3 ld ev 
pilav, wKodounoev, ets ExTrAngw jreyeous Te Eveka 
Kat KaAAous mreTroLnLevas, at Kat prexpe Setpo aw- 
Covrar. Kat rept prev THS “lwvalov rapfs Kat Tis 

~ , 3 “~ , el 
TOV PVNLELWY OlKOdO/LIAS TOS OLKELOLS Lipwvos 
TODAUTHY GTOVONY OloajyLeV yevomevnv. amréGave de 
> td b ] e ~ 
Iwvadys apytepatetwr,' é€rTn Téscapa Tmpootas TOU 

4 4 ‘ ‘ a ~ > 
yevous. Kal TA pLEVv TEPL THS TOUTOU TEAEUTHS CY 
TOUTOLS HV. 

~ a Oe Q A 3 ‘4 e ‘ ~ 

(7) Lewy o€ Katactallets apytepevs vO TOU 

/ ~ ~ > ” ~ 
TAnGous, TH TpwTwW THS apxtepwavVNns ETEL TIS 

: / \ ’ 
v0" Makeddat dovdctas tov Aaov nAevOepwoev ws 

4 , 3 - ~ ¢ 4 ? f A A} 
pnkéere popous avtois teAciv: 7 O€ eAevOepia Kat TO 
> , ~ > é A e a A 
aveiohopov trois “Jovdators peta €BdopyjKovTa Kal 
¢ ‘ ” Ps ys og , 8 ’ Pa , 
exaTov eTn Twv Lupias’ Paat\ewv*, e€ ov ypovov 
\ >| ¢ Yr , RD \ , \ ’ 
wéAevxos o Nikatwp" emn«dAnbets Kateaxe Lupiay, 
¢ ~ rd > — ~ ‘ 
umnpeev. TocavtTn 6 Hv n To wANnOoUS Epi TOV 
v4 4 iva > ” ~ ‘ s) , 
Lipwrva diAotiuia, wot ev te Tots mpos adAAnAous 

1 apyteparevoas LWE. 

2 ludaeorum Lat.: €@vous coni. Herwerden: post yévoue 
suppl. Sealiger ra mavta dxtwxaidexa. 

Sem TOs al 3’ Acaupiwy PELV. 

* zav Luptas BactAdwv secl. Niese: 77s “Acovpiwv Baatrctas 
leg. Naber cum V. 

® Spanheim: Nexarwp eodd. 





¢ { Macc. does not mention the porticoes ; Josephus, on 
the other hand, omits the panoply and carved ships of the 
monument. On the arehitcelure see Watzinger, Denkmdler, 
li. 22; see also W. Wy ‘Varn in J//S 59 (1939), Wa-126, 

> In Ant. xx. 238 Josephus gives 7 years for Jonathan's 
term as high priest. ‘The correct figure is 10 years ; Jonathan 
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wonderful thing to see.*_ In addition to these he built 
for his parents Pand his brothers seven pyramids, one 
for each, so made as to excite wonder by their size 
and beauty ; and these have been preserved to this 
day. Such was the zeal which we know to have 


been shown by Simon in burying Jonathan and build- 


ing monuments to his family. Now when Jonathan 
died as high priest, he had been ruler of the nation 
for four years.” ‘These, then, were the circumstances 
of his death. 
(7) And Simon, after being chosen high priest by simon 
the populace, in the first year of his high-priesthood bberates 


’ ; Judaea from 
liberated the people from servitude to the Mace- Seleucid 


; : rule: iy. 
donians, so that they no longer had to pay tribute 4 yice’ 


tothem. This liberation and exemption from tribute *#i- 36. 
came to the Jews in the hundred and seventieth 
year of the Syrian © kingdom, reckoned from the time 
when Seleucus, surnamed Nicator,* occupied Syria.’ 
And so great was the respect of the people for Simon 
that in their contracts with one another, as well as 


died in 143/2 s.c. (cf. § 201 note 6). and was officially recog- 
nized as high priest by Alexander Balas in 152 B.c. (ef. § £6 
=! Macc. x. 21). thns ruling 10 years. Ejther Josephus is 
careless here, as in Ant. xx., or there is a scribal error. Per- 
haps, as Reinach suggests, the réogapas is an expansion of 
the numeral letter 6’, which in turn was an abbreviation of 
an original déxa ** ten.”’ 

© Variant ** Assyrian. 

4 Correction of ms. ‘* Nicanor,” a scribal error also found 
in Ant. xii. 119 and xviti. 372 

¢ The 170th yr. Sel.. by Jewish reckoning (cf. cné. xii. 
2140 note a), began in April 142 B.c. 1 Macc. xitt., 34-40 
gives in some detail the concessions made by Demetrius 11 
to the Jews before his Parthian expedition (cf. below, § 218 
note b): these constituted recognition of their political 
independence. On the Jewish coins supposedly coined 
under Simon see the works cited in Appendix M. 
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aupBodraiors Kal Tots Snpoatots ypappacw amo TOU 
TmpuyTov éTous ypadew “ipewvos Tou" evepyeTou 
*lovdaiwy Kal eOvapyou™ eUTUXTOGY yap €7 avtou 
opodpa Kal Ta <ROD Oy TOY TEPLOLKWwY exparnoay. 
KareaTpepaTo yap Siwy Valapa’ re moh Kal 
‘lonanv cat “lapvecay, exTroAvopkjoas d€ Kal Thy 
ev Tots ‘TepooodAvpors aKpav Els edagos avray 
Kabeitev, ws av ae Tots exOpois OpunT iptv 7 
KatadapBavopevots aurhy Too KaKd@s Trovety ws kal 
TOTE. Kal TOOTO Trownoas apoTov ed0KeEL kal 
cuppepov Kal TO opos ed’ o8 THY ax pay etvat 
ouveBauve KabeXeiv, omws busnAdtepov’ 7 TO lepov. 
Kat 61) totro émeev ets exKAnotay Kadéoas TO 
m7ARGos bn’ adbtod yivecba, wv Te Eabov 70 THY 
dpouvp@v Kat TAY puydouv ‘Tovdatwy vropyyy- 
oxwy, a te maBorev av, et maAw Katdoxoe THY 
BateiAelav addodvaos, Meese: ev aUuTy KaTaoTa- 
fetons. Tatra Aéywv weiter To mAAOos, Tapawvav 


1 ano tot Naher: émi tod (rot om. I) codd. 


2 z00 LV: tod Kai I: Kai rell. 
3 énapxov AMWE. 4 €6vav LA marg. M marg. 
Slater PRY. § dnrAcy PAMWE. 


99 


@ Conjegtured for srs) ** in. 

> Cf. 1 Mace. xiii. 42, ‘Simon, the high priest and 
general (orpatnyod) at maa (jyoupevov) of the Jews.” 
‘* Ethnarch *’ was the title given to later Llasinonaean rulers 
by the Romans, cf. clint. xiv. 151, 191 et al. 

© Variant ** nations.” 

¢ Hlere, with 1 Macc. xiii. 42, ends Josephus’ paraphrase 
(though not necessarily his use) of the apocryphal book, 
although it contains three and a half more chapters covering 
the rule of Simon. For this and the following periods 
Josephus relics on Hellenistic sources (chiefly Nicolas of 
Damascus), which he had earlier used for his account of 
the later Hlasmonaean and Herodian periods in his Jewish 
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in public documents, they dated them “from * the 
first year of Simon, the bencfactor and ethnarch of 
the Jews’ ®; for under his rule they prospered ex- 
ceedingly and overcame the foes* that surrounded 
them.? For Simon subdued the city of Gazara 
and Joppa and Jamneia, and also took the citadel 
at Jerusalem by siege, razing it to the ground that 
it might not serve his foes as a base to occupy 
and do mischief from it, as they were then doing.’ 
Having done this, he thought it would be an excellent 
thing and to his advantage to level also the hill on 
which the citadel stood, in order that the temple 
might be higher than this. Accordingly, he called 
the people to an assembly and sought to persuade 
them to have this done, reminding them how they 
had suffered at the hands of the garrison and the 
Jewish renegades, and also warning them of what 
they would suffer if a foreign ruler should again 
occupy their realm, and a garrison should be placed 
therein. With these words he persuaded the people, 


War (cf. §225 notec). Various explanations have been given 
of Josephus’ abandonment of 1 Macc. at this point; some 
scholars hold that the last three and a half chapters of 1 
Mace. were a late addition, not known to Josephus (cf. the 
discussions in Thackeray, Josephus, p. 86 and Ricciotti, 
Introduzione, pp. 140-143). It is more likely that Josephus 
found it more convenient to use only his Hellenistic sources 
for Simon’s period than to continue excerpéing from them 
to fill ont the narrative of 1 Macc. 

¢ Wariant “ Gaza’’ as in 1 Mace. xiii. £8 (but Gazara in 
mi. 53); f3.J. 1. 50 has Gazara, which ts correct. On the 
site cf. Ant. xii. 308 notea. 1 Macc. xiii. 58 tells us further 
that Simon left his son John (Hyrcanns) as governor of 
Gazara. 

/ The expulsion of the Syrian garrison is dated the 23rd 
of Iyyar (roughly May) in 1 Mace. xiii. 51 and Megillath 
Ta‘anith. 
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avTm@ Ta ouppepovra. Kal TEVTES mpooBurdcvres 
Kabrpouv TO opos, KAL LITE VUKTOS payre Wepas 
drove pevor TOU Epyou TpLow | avToO Tots mda 
eTeow KaTHvayov eis edados Kal Ted AELoTNTA. 
Kal TO Aowrov eCeixey GTGVTWY TO LepoV, THS AKPAs 
Kal Tov Opous ep w HY Kalnpnpevev.: Kal TO jLeV 
emt Lipewvos mpaxbévra TouToy elye TOV TpOoTOV. 

(vii. 1) Mer’ ov modu oe Tips atxpadwotas Tis 
Anjentpiov tov ’AXeEavdpov viov ‘Avrioxoy, Os Kat 
Ocos emexArbn, Tptduwyv dep Terpev €meT pomrevuy 
avrod, téooapa Baoievoavta €TH. Kal TOV jLev, 
ws yeiptloprevos® amoldvor, SujpyyetAev’ Tovs de 
dtAous wal TOUS OLKELOTATOUS Overreprre m™pos TOUS 
OTPATLITas, emayyeAAdpevos avrots Xpypara 7oAAa 
dwaoewv, Et Baowdréa YELpoToVvijaovow avrov, Anp- 
tpov jrev U0 llapOwr alyuadAwrov yeyorevar un- 
vvwy, Tov 0° adeAdov atdtobd *Avtioyor mapeAfovra 
els THY apynyv ToAAG Toujoeww adtots KaKa, THs 
dmooTaoEws ap.uvojrevov. ot 0 e€AmicavTes e070 
play eK THS Tpipae Sobnooperns® BaotActas a7ro- 
decxvvovow adrov ap) ovTa.  ‘yevdpevos O€ TOY 
mpaypatwv eyKpatis 6 Tpidwy dredecke THv avTod 

1 aunpnpévwr (-ov LVW) LAMVW:  xarnperwpérwy .\ 
marg. M marg. 


2 ds xetpelopevos] mpoaxapiLopievos ws AMWE: ws oyale- 
pevos Naber. 3 do8etans VP. 


@ Josephus’ statements here and in B./. i, 50 that Simon 
levelled the (S.E.) hill, on which the citadel (-fhkra) stood, are 
in contradiction to 1 Maec. xiv. 87, which says that Simon 
fortified the citadel. More correet is Josephus’ statement 
in BJ. ve 139 that the Hasmonaeans (7.e. one of Simon’s 
snecessors—probably John Hlyreanus) levelled the citadel 
hill, ¢f. Dr. Thackeray’s note on the last passage. 
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since he was reeommending what was to their ad- 

vantage. And so they all set to and began to 
level the hill, and without stopping work night 
or day, after Aired whole years brought it en 
to the ground and the surface of the “plain. And 
thereafter the temple stood high above everything 
else, once the eitadel and the hill on whieh 
it stood had been demolished. Such was the 
nature of the things aeeomplished in the time of 
Simon.? 

(vii. 1) Not long after Demetrius had been taken 
captive,? Tryphon, acting as the guardian of Alex- 
ander’s son Antioehus, einined Theos,® put him to 
death after he had reigned four years.4 And while 
he gave out that Antioehus had died under the hands 
of the surgeon,® he sent his friends and intimates to 
go among the soldiers, promising to give them large 
suns of money if they would elcet hin king , pointing 
out that Demetrius had been made captive by the 
Parthians, and that if his brother Antioehus*’ eame 
to the throne, he would make them suffer severely, 
in taking revenge for their revolt. And so, hoping 
for an easy living if the throne were given to Tryphon, 
they made him their ruler. But on beeoming the 
master of the state, Tryphon revealed his raseally 

’ Tryphon’s usurpation preceded Demetrius’ captivity, 
cf. above § 187 note e. 

¢ For his full regnal title see § 131 note d, 

* From 145 to 142 n.c. He was about seven years old 
at his death, ef. Bevan, H. Sel. ii. 230 note 4. 

¢ Variant ‘ died of excessive indulgence”; conjectured 
variant “‘ died while being bled.” A similar story is told in 
Livy, pit. lv. The other sources, 1 Maee. xiii. 31, Diodorus 
xxxlii. 28, Appian, Syr. 68, Justinus xxxvi. 1. 7, do not tell 
how Antiochus was killed. 

! Antiochus VII (Sidetes), ef. § 222 note. 

Som 
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JOSERPRLUS 


dvow ovcaav tovnpav: lowwrTys pev yap av eJepa- 
Teve TO ARGOS: Kal pleTpLoTyTa UTeKpwveETo, 
deXcalwy adto TovTots eis amep éBovrAeTo, THY Se! 
/ A > / \ e / A ¢€ 
Baowreiay AaBwv amedvoato rHv broKpiow Kai o 
\ = 3 \ \ a 
aAnbns Tpiguw Wve Tovs ovv exOpovs dua TAbT 
€molel KpE(TTOVAS’ TO Lev yap OTPATLWTLKOV avTov 
pLcodv aplioTato Tmpos KAcozaTpav THY Anyntptov 
yuvatka, ToTe ev NeAevKeia pera TOV TéKVWD 
eyKekAciopevyv. aAwpevov d€ Kat ‘Avtidxou Tod 
/ 3 ~ fs) > ~ a f 4 
Anpntpiov adeAdod, 6s emexadeiro Lwryp, Kat 
~ > \ / / ‘ s 
pindeutas adtov troAews dexouevys dia Tpidwva, 
Trepumet pos avtov KXeozatpa, Kadotoa mpos abt 
> / / \ / 3 a A A > é 
emi TE yapiw Kal Paotdeia. exade dé tov Avrioyov 
emt TOvTOLS Gua pev TOV dilwy adTHY avaTrecav- 
Twv, apa dé Kal THY TOAW EexdLOOVTAS TWAS” EK TIS 
LerevKeias TH Tptdwri deioaca. 

(2) Tevopevos 6° ev 77 NeAevketa 6 ‘Avrioyos 
Kat THs toxvos att@ Kal? 7pépav avfaropevns 
wppnoe TroAe Ow TOV Ui Bispete Kal Kpatyoas 
avTov TH paxn, THs avo upias efeParev ets THV 
Dowikxny, diwEas aype TavTys, ets Te Awpav dpov- 
pov Tt OucdAwTov ée7oALopKet GupduyovTa. méUTrEL 
d€ Kal pos Sipava Tov Tav ‘lovdatwy apxepéea 
mept pirtas Kal ouppaxias mpeapers. oO O€ m™poo- 

‘ , 
déyeTat mpobtuws adrod thy a€iwow, Kal xprpata 

1 pevrot A MW. 


2 é€xdidortas tiwas Coni.: exdidorrwy (evdidovrwy Ps diddrTwv 


FV) twa codd. 





¢ Daughter of Ptolemy Philometor and former wife of 
Alexander Balas, cf. § 80. 

® Cf. below, § 244 and Ant. vii. 393 where Josephus calls 
him Antiochus Eusebes. Neither Kusebes nor Soter (the 
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nature ; for while he was a private person he had 
courted the multitude and assumed a character of 
mildness, thus leading them on to do as he wished, 
but once he had obtained the roval power, he threw 
off all pretence and became the Try phon he really 
was. Now by this course he strengthened his foes, 
for the army, which hated him. resaléed and went 
over to Cleopatra,? the wife of Demetrius, who with 
her children was at that time shut up in Seleucia. 
And as Demetrius’ brother Antiochus, surnamed 
Soter,? was wandering about, for at Tryphon’s in- 
stance no city admitted him, Cleopatra sent to him, 
inviting him to come and marry her and take the 
throne.© The reason why she invited Antiochus on 
these terms was partly that her friends persuaded 
her to do so, and partly that she feared that some 
of the people of Seleucia might deliver up the city 
to Tryphon. 

(2) Antiochus, therefore, came to Seleucia, and as 
his strength increased daily, he set out to make war 
on ‘Tryphon; and having defeated him in battle. he 
drove him out of Upper Syria into Phoenicia, where 
he pursued him, and when he took refuge in Dora, 
a fortress difficult to take, besieged him there. He 
also sent envoys to Simon, the high priest of the 
Jews, to propose a friendly alliance.? And Simon 
gladly accepted his offer, and lavishly supplied the 


latter was the surname of Demetrius I) appears elsewhcre 
as a surname of Antiochus VII, whose official surname was 
Fuergetes, and whose popular name was Sidetes (from the 
city of Side in Pamphylia, where he was brought up). 

€ Thus Antiochus VII became the third husband of Cleo- 
patra, cf. above, § 221 note a. 

* Antiochus’s letter to Simon is quoted in 1 Mace. xv. 1-9. 
Tryphon’s flight to Dora is mentioned in vs. 11. 
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JOSEPHUS 


te ToAAa Kai Tpodyy Tots tHy Awpav moAvopKotbat 
, / swig 43 ? > ’ 
otpatiwtat, méuibas mpos' “Avrioyov, adfovws 
EXOpHyYGEV, Ws THY avayKatoTaTwY adTm TpOSs 
» | ; A ~ f ¢€ 4 cy Ud i ? 
oAtyov Katpov KpiOjvat didwy. o pev yap Vpidwyr 
>) ~ ¢ A 3 3 f 4 4 
ex THs Awpas duywv ets “Amapecav cat Andbets 
>) 5 | ~ x td O a] ? A 4, # , 
ev avTy moAtopkia dtedlapn, BaotActoas ery Tpia. 
225 (3) ‘O & “Avrioyos to mAeoveEtas Kat havddo- 
tTyT0s AyOnv trav ex Niptwvos at’r@ mpos tas 
3 
xpelas ovmnpeTylevtwy emoijoato, Kat dvvapev 
\ 4 \ 4 ~ 4 
atpatww7Kyy KevdeBatw tut mapadovs tay diAwv 
3 4 ~ 3 ar 
emt tHv THS ‘lovdaias mopOnow Kat THY NLipwyros 
926 GAwot e€aréatetAcevy. DViuwv d€ axovoas thv >Av- 
7) 
/ , , a t ” Ui 
TLOyYOU Trapavojtayv, Kaitou” mpeaBUTEpos wy On, 
~ ~ >) 
Ouws vm TOU py dtkatwy THv map *Avtidxov 
ywopevwy Tuyyavety Tapoppnbets, Kal THS HAtKtas 
~ A ~ 3 ~ 
dpovnpa Kpetttov AaBuwv, veaviKds eoTpaTyyet TOD 
4 Cam \ ~ 
227 moAguov. Kal TOUS EV vLEIS PETA TOY pLaxtpLw- 
Tépwv TMpoeKTeuTE” oTpaTiwT@yv, avtos dé Kar’ 
dAAo pépos mponet’ peta THS Suvapews, Kal TrOA- 
1 zor PV. 2 AM: «at rell.: xatzep coni. Niese. 
© exnéumee FAMWE, 
* zpooje LAM WE fort. recte. 


* According to t Maec. xv. 26-31 Antiochus VIE refused 
to aceept help from Simon, and broke off their alliance, 
demanding the return of Joppa and Gazara, or indemnity 
and tribute. 

> More exactly 4 years, from 142 to 138 #.c.. according 
to the coinage, cf. Bevan in CAT/I/ viii. 527. 

¢ The war between Antiochus VII and Simon is described 
in greater detail in t Mace. xv. 38-xvi. 10. 

At about this point in Ant. begins the parallelism between 
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soldiers who were besieging Dora with great sums 
of money and provisions, which he sent to Antiochus, 
so that for a short while he was considered one of 
his elosest friends.? As for Tryphon, he fled from 


Dora to Apamea, and on being besieged and eaptured 


there, was put to death, after reigning three years.” 
(3) © Antiochus, however, through eovetousness and Antiochus 


dishonesty forgot the services which Simon had pe 


rendered him in his neeessity, and giving a foree of against the 
soldiers to Cendebaeus, one of his ends sent him Jews, 

off to plunder Judaea and seize Simon. But Simon 

heard of Antiochus’ lawless eonduct, and though he 

was now an old man, nevertheless was Aeonmed by 

the unjust treatment he had reeeived from Antiochus, 

and being filled with a spirit stronger than his years, 

took eommand in the war like a young man.@ And 

so he sent his sons ® on ahead / with the soldiers who 

were the best fighters, while he himself advaneed 9 


Ant. and BJ. Josephus in writing this portion of Jtné. 
made use of the same sources (chiefly Nicolas of Damascus 
and Strabo) which he had before him earlier in writing BJ. 
j. and ii., but with variations in wording, some corrections 
and considerable additions. Nloreover, as Dr. Thackeray 
has snecinetly formulated the relation between the parallel 
accounts (in an unpublished note), “* fut. besides reverting 
to and making fuller use of the original sources, has had 
BJ, before him (sie) and aimed at avoiding repetition. ‘The 
greater freedom with which .J. had treated the source left 
Ant, at liberty to adhere more closely to its language.” See 
further the Appendix on Josephus’ sources, in the last volume 
of this translation, 

¢ Aceording to | Mace. xvi. 3 Simon took no part in the 
war and gave the command to his sons; but the wording of 
vss. 4-7 might easily lead one to suppose that the pronominal 
subject is Simon (Lue. supplies the name Joannes = John), 

© Judas and John, cf. 1 Mace. xvi..2. 

f Variant ‘* sent his sons out.” 

¢ Variant “ came near.” 

ob 


JOSEPHUS 


a a ~ ’ 
Aovs ev Tois phapayywoeot THY Op@v TOToLs' Ets 
evedpav KaTaoTHaus SiapapTaver prev ovdEemLas TAY 
eTLYELpHOEWY, KpaTyaas dE Sia TAaaNs TwV ToOAe- 
pLlwy ev Expy, tov Aoumov dinyaye ypovov, 7roLn- 
, 
odpLevos KaL adros 7 pos "Papatous CULL paXiay. 
228 (4) "Hp€e peév ody oxtw Ta mavra ta@v “lovdatwyv 
” 
eT, TEeAcuTA 5é €€ EmBovdrs ev cupTrociw, IIro- 
~ ~ 4 
Aepatov tot yauBpot tav’Tyv én’ avtov avoTyoa- 
~ ~ Ie 
piévov, OS Kal THY yuvaika avdTod Kat Tovs dO 
“a \ 4 , ” ” \ 
maidas avAdaBwv Kat dedeuevous exw emrepibe Kat 
emt ‘Iwavyny tov tpitov (rovTw dé Kat “VpKavos 
a cad \ ~ ie , \ ‘ 
229 Hv Ovoja) Tovs dtadbepobvTas. aicBdpevos dE TOUS 
> , ¢ , 1 9 \ > . oA 
eMovras 6 vearioxos, Staduywr? tov e€€ avTayv 
, ~ ~ , 
Kwoduvov ets THY TOAW HrelyeTO, OappOv TH ANGE 
dua Tas TOD TaTpos evepyeatas Kai dia TO [ToAe- 
~ ~ 4 
jiatov Tots oyAois pcos. omovdacavTa de Kat 
IIroAepatov etceXetv de? aAAns mvAns 6 dHpos 
amTewoaTo, TOV °\'pKavov On mpoadedeypevos. 
tee Kk ry ¢ 4 5) 7 3 “~ ¢ \ | 
2390 (vill. 1) Kat o prev ets ev? te tTav vmep lept- 
~ ? , te 
xodvTos epupatwyv aveywpynae, Aaywv Aeyopevov. 
> ey 4 
avoAapwv O€ THY TaTpLov apylepwavvnv *) pKavos 
\ \ A a 5 
Kat Tov Geov mpara rais* Pvoiats tapactynadpevos, 
> 4 4 i ~ >? / \ ‘ 
emt tov I[roAcuatov efeatpatevae, Kat mpoaBaday 
1 Niese: rovrous aut rovrwy codd. 
2 dcadedywr FV: cai dcadvyav AMWE. 
3 vom. LAMW. 


* apata tais Niese: mpdata LAMWE: zpodrats rell. 
> mapaitnoapevos LAM VWE: placanit [at. 


— 


¢ The chief engagement took place near Cedron, mod. _ 
Qafra,c. 6 miles N.Ié. of Azotus. 
> The details of the alliance are given in 1 Macc. xv. 16-2-4. | 
© From 142 to 135 sB.c. Aeeording to 1 Mace. xvi. 14 
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with his force in another direetion, and posting many 
of his men in ambush in the defiles of the mountains, 
came through without losing a single engagement ® ; 
and after defeating the enemy everywhere, he passed 
the rest of his life in peace. He also made an alliance 
with the Romans.? 

(4+) Now he ruled over the Jews for eight years 
in all,“ and died while at a banquet, as a result of the 
plot fac against him by his son-in-law Ptolemy, 
who then seized and imprisoned his wife and two 
sons,? and also sent men to put to death his third son 
John, also called Hyrcanus.* But the youth, being 
aware of their eoming, escaped danger at their hands 
and hastened to the city,’ trusting in the people 
to help him because of his father’s good deeds and 
the masses’ hatred of Ptolemy. When, therefore, 
Ptolemy also made an effort to enter through another 
gate, the populace drove him away, for they had 
already admitted Hyrcanus. 

(viii. 1) And so Ptolemy withdrew to one of the 
fortresses above Jericho, which was called Dagon.’ 
But Hyreanus, having assumed the _ high-priestly 
offiee of his father, first propitiated God with saeri- 
fices, and then marched out against Ptolemy and 
attacked his stronghold ; and though in all other 


Simon was killed in the eleventh month, Shebat, of the 177th 
yr. Sel.=lebruary 135 b.c. (This date is bronght down a 
year by Kolbe, Beitrcqe, p. 27.) 

4 Mattathias and Judas. They and their mother were 
killed. cf. below, § 235. 1 Macc. xvi. 16, in reporting the 
death of the sons, fails to mention their mother. 

¢ He was at Gazara, according to 1 Mace. xvi. 19, which 
ends its account of John Hyrcanus here. 

f Jerusalem is meant. 

A corruption of Dok (1 Macc, xvi. 15), the mod. ‘din 
an c. 3 miles N.W. of Jericho. 
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JOSEP US 


T@ ywpiw Tots prev aAdAots wrepiiv adrov, nTTaTo Oe 
Love TH pos THY [LnTEepa Kat TOUS adeAdovs 
oiKTw. TovTous yap Oo IIroAeatos avaywv emi TO 
Tetyos e€ amomtou nKileTo, Kal KaTaKpyvicew 

» | > td ~ é 3 é ¢€ > 
ovK adtotapevou THs ToAtopKtas yreiAer. oO O 
e 3 ~ 4 i ~ 
Ocov evdoin’ THs mEpl THY aipecty TOU ywpiouv 
aTrovons, ToaovTo yapilecbat tots diAtatots Hyov- 
[LevosS Tpos TO fy KaK@s Taayew, e€éAvE TO 7pO- 

¢ tA a] 
Gupov. 7 plévTot pu1THp opéyovoa Tas xetpas 
¢€ , A f > > f > A A 
ixéreve pen pradakileobur de’ adriv, adda odd 
mA€ov opy Xpwsevov €eAdeiv® oTrovdacat TO Ywpiov, 
Kat Tov eyOpoyv ud’ é€adTa@® Tovjoavta Tiywphoat 
Tots gtAtarots: nOvv yap avTH Tov peT atkias 
c ~ 
elvat Gavatov, et diknv uUmdayot THs Els avToUs 
Tapavojias 6 TadTa mowwyv modeuos.* Tov o€ 
‘Ypxavov Tatra jev Aeyovans THs NTpOS Opj.y Tes 
eXap.Pave mpos THY alpeaw Tod dpoupiov, Hvika O€ 
av7Tnv lot TUTTOLEVnVY Kal OTapaTToperny, efeAU- 
€TO Kal TIS Et TOS Ets THY [LNTEpa TpaTTop,evots 
cupmabeias nrTwv eyiveto. €éAKopevyns dé ovTWS 
els ypovoyv THs oAopKias evictatat TO ETOS EKEtVvO 
% a a A > # > za A 4 
Kal’ 6 ovpBatver Tovs ‘lovdatous apyetv: Kata d¢€ 
if ~ ~ ~ 

émTa €T) TOUTO TapaTypotow, ws ev Ttais €Bdo- 
paow nuepats. Kat IlroAdeuatos, bao rtavrTys 
aveBeis tot moAdsouv THs attias az7oKTEivet TOUS 
adeAghous TOU “Ypxavod Kal THY LNTEpa, Kal TOUTO 

1 Gaov evdoin Niese duce Dindorf: daov av évdan (evdav P) 
codd. EF. 

2 exew PF. 

3 Naber: t7’ atta codd.: vd’ éavror KE. 
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respects he was superior to him, in one thing he was 
at a disadvantage, that is, in feeling pity for his 
mother and Paar) For Ptolemy had brought 
them up on to the wall and maltreated them in the 
sight of all, threatening to hurl them down headlong 
if | Hyrcanus did not give up the siege. And so, re- 
flecting that the more he planed his efforts to 
capture the place, the greater was the kindness 
he would show those dearest to him by sparing 
them suffering, Hyrcanus relaxed his eagerness. His 
mother, however, stretched out her hands, beseech- 
ing him not to weaken on her account, but to give 
way to his anger so much the more, and make every 
effort to take the place and get his foe into his power 
and avenge those dearest to him. For, she said, 
it would be pleasant for her to die in torment if the 
enemy,* who was doing these things to them, paid the 
penalty for his crimes against Pion Now ner his 
mother said these things, Hyrcanus was seized with 
a powerful desire to capture the fortress, but when 
he saw her being beaten and torn apart, he became 
unnerved and was overcome with compassion at the 
way in which his mother was being treated. But 
while the siege was being protracted 1 in this manner, 
there came round the year in which the Jews are 
wont to remain inactive, for they observe this custom 
every seventh year, just as onthe seventhday.® And 
Ptolemy, being relieved from the war for this reason, 
killed the brothers and mother of Hyrceanus, and 


¢ Variant ** Ptolemy ” (who is named at this point in the 
parallel, B.J. i. 58). 

> This sabbatical year extended from Oct. 135 to Oct. 
134 b.c., cf. Ant. xii. 378 note a and xiv. 475 note a. 


* TlroAeuaios AIM. 
VOL. VII M 34.5 
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o ts \ Z id / \ > / 
pacas mpos Lyvwva devyer tov emxdAnbévra 
Ko7uAav, tupavvetovta tis DiradeAbéwv mrorews. 
oO aN / Sy \ A “~ 4 > 47> ec e \ 
(2) “Avtioxyos d€ yareT@s exwv €f ols dvr0 
ue ” > A > , RZ 
iwvos emalev, ets tHv ‘lovdaiay évéBade Te- 
4 “~ ~ ~ 
TapTw pev ere. THS PactAetas adto’, mpwrw dé THs 
Cy ~ ~ a Fan 
Vpkavot apyns, coAvpmidds Exarooth Kai €€nKoorTh 
\ ’ 

Kat devtépa. Sywoas dé THY ywpav, Tov ‘)'pKavav 
ets adtnvy eveKAecoe TV OAW, Hv ETA OTpaToO- 
/ \ of \ > \ ¢ \ ~ 
médots meptAaBwv rvve prev ovdEeV GAWs TO T7p@TOV 

\ ~ “~ “4 

dud TE THY TMV TELXYOV OxyupoTyTA Kat de’ apeTHV 
TOV EUTOALOPKOLLEVWV, ETL YE [LIV VOATOS aTopiay, 
@ ’ \ > + ” \ \ 
4s avtous a7éAvoev ouPpos Kateveyleis odds 
dSvopevys mAerados. Kata d€ TO Popetov pépos Tou 

f ence / 2 \ Nit 3. / ay 
teixous, Kal’ 6 cuvePatvey adTo Kal emimedov elvat, 
muUpyous avaoTiaas EKaTov TpLWpOdous, aveBiBacev 

\ / 
ém’ avToUs oTpaTiwTiKa TaypaTa. Kat 7poaBoAas 
/ / ~ 

Conuepat mornodpevos, tadpov te Pabetay Kat 
ToAAnV TO ebpos Kal dumAjv TEpLopEVOS,’ aTETELYLCE 

\ ] ~ ¢ A A > x 2 
Tovs é€voikoivtas. ot d€ moAAas éKdpomas avt- 
emvoovvTes, et prev advdAaKtots tov mpoomécotev 


1 Surdijv repedpevos] diumAqv reTUWpEvos P: dca wAEtoOvwy Béwevos 
AMW: @€uevos E: construens Jat. 


® rtYUpavvos ‘‘ tyrant” and rupavvevew are applied by Josephus 
to native rulers of small territories. 

> Bibl. Rabbath Ainmon, mod. “admmdn in ‘Transjordan, 

¢ The several dates here given do not synchronize. The 
fourth year of Antiochus’ reign and the first of tlyreanus’ 
was 135/4 u.c., while the 162nd Olympiad began in July 
132 u.c. Although Porphyry (ap. Lusebius, Chron. ed. 
Sehoene i. 255) also plaees Antioelius’ sicge of Jerusalem 
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after doing so, fled to Zenon, surnamed Cotylas, who 
was ruler? of the city of Philadelphia.’ 

(2) But Antiochus, being resentful of the injuries 
he had received from Simon, invaded Judaea in the 
fourth year of his reign and the first of Hyrcanus’ 
mile,an the hundred and sixty-second Olympiad.° 
And after ravaging the country, he shut Hyrcanus 
up in the city iecle, which he surrounded with seven 

camps, but at first he accomplished nothing whatever 
because of the strength of the walls and “the valour 
of the besieged, and alee, indeed, because of the lack 
of water, although of this they were relieved by a 
great downpour of rain which came with the setting 
ar the Pleiades. Thereupon on the north side of the 
wall, where the ground happened to be level, he 
erected a hundred towers, each three stories high, 
on which he mounted companies of soldicrs. And 
every day he made an attack, and by cutting a deep 
double ¢ ditch of great width, shut the inhabitants up 
within the walls. They, however, contrived to make 
frequent sallies against the enemy, and whenever 
they took thein off their guard, inflicted much 
in the (third year of the) t62nd Olympiad, Schiirer, i. 259 
note 5, suspects the text of Eusebius ; he partially reeonciles 
the contradictions by suggesting that the war lasted from 
134 to t382 b.c. That the siege lasted more than a year is 
indicated, as Schiirer points ont, by the fact that near its 
heginning occurred the November rains (évopévyns mAeados, 
§ 237) and that it was still going on the following October, 
when the festival of Tabernacles came round (§ 2-41). More- 
over, if Josephus’ source here used the so-called Macedonian 
Olympiad era which preceded the Attic by a year (according 
to Bickermann, cf. .fut. xii. 32t note d), the discrepancy 
becomes still less. No dates or details of the siege are given 
in the parallel, #.J. i. 61. 

4 The variants make no reference to the ditch being 
double. 
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Tots Trohepioes, moAAa copay autous, atobopnévwy' 
d€ avex@pour evpapas.” eet d€ PAaBepav Kart- 
evonaey “Vipxavos THY ToAvavOpw7iay, dvadaKo- 
pévwv Te THY emiTndeiw TAaYLOV UT auras, KUL 
p7devos oiov etkos EK moAvxetpias € Epyou yevopevov, 
TO pev dx petov aurijs amoKpivas efeBarev, dcov O° 
iy GK {LatoV Kal Ha XipLov, TOUTO pLovov KaTéayeV. 
"Avtioxos pev ovv TOUS dmroAexGevras e£eAbetv 
exwaAvev, ot 0 ev Tots petagu Telyeot TAaVUpLEVOL 
Kal mpoavahovpevot’ Tais Bacavo.s’ am€OvnaKov 
OlKT pas. evoTdons” ve pny Tijs oKyvoTyylas €op- 
THs, eAeovvTes adTous ol evTos maAw e(aedeLavro. 
mepysavtos 8° ‘Ypxavod mpos ’Avrioyov Kat omovéas 
nep@v ema dia THY EopTyY a€wwoarvTos yeveaGat, 
TH pos To Geiov evoePeia eikwy omévdetat, Kal 
Tpocere Ovotay eloerre pipe peyadom perry, Tavpous 
Xpucorepwras® KaL peora | TaVTOLWY dpwpdrov 
EKTWPMATA xXpvad TE Kal apyupa. Kal T THY pev 
Ovaiav deFdprevor Tapa TOV KopilovTay oi mpos 
tais muUAats OvTes ayouvat els TO tepov, ’AvTioxos 
d€ THY oTpatiav etotia, TAeEiatov *Avtidyou Tod 
"Emipavots dueveyKas, Os 72v mdAw éAwY ds pev 
ka7eJucev eT THY Bupov, : Tov vewy O€ TD Cop 
TOUT WY TrEptéppave, ovyxeas Ta ‘Tovdaiwy VOpLULG 
Kal THY TaTpLOV av’Ta@V evaePetav, ef ois é€emoAc- 


' Coeceji: ataBopevous codd.: atcPopeévous 8” ef xatapaborev 
ex Lat. Llolwerda: alodopévors Hudson. 
evxepwms PIELV: innocui Lat. 
mAavwjrevoe Kai mpoavadovpevor] Kaxovpevor P, 
rais Bacavos] TM Aw V: om. K. 
Niese: éniotaons eodd. 
Tavpov ypvooxépwra LAMWE Lat. Exe. 
Tov Bway Niese: tov Bayov codd. 
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damage on them, and if the enemy perceived them, 
they easily retired. When, however, Hyrcanus ob- 
served that his great numbers were a disadvantage 
because of the rapid consumption of provisions by 
them, and that the work which was being accom- 
plished in no way corresponded to the nuinber of 
hands, he separated from the rest those who were 
useless, and drove them out, and retained only those 
who were in the prime of life and able to fight.2 But 
Antiochus, on his side, prevented those who had 
been rejected from going out, and so, wandering 
about the walls between the lines, they were the first 
to be exhausted by their crue] sufferings and were 
on the point of perishing miserably. Just then, how- 
ever, the festival of Tabernacles came round, and 
those within the city took pity on them and admitted 
them again. And Hyrcanus sent to Antiochus, re- 
questing a truce of seven days on account of the 
festival, which Antiochus, deferring to his piety 
toward the Deity, granted and moreover sent a 
magnificent sacrifice, consisting of bulls with gilded 
horns and cups of gold and silver filled with all kinds 
of spices. And those who were at the gates received 
the sacrifice from the men who brought it, and took 
it to the sanctuary, while Antiochus feasted his army, 
being very different from Antiochus Epiphanes who, 
when he captured the city, sacrificed swine upon the 
altars and bespattered the temple with their grease, 
thus perverting the rites of the Jews and the piety 
of their fathers, by which acts the nation was driven 

* There are several Thucydidean reminiscences in the 
preceding description of the siege: apoaBodAas mornodpevos 
and advdaxros apoaméaoev in § 239, €x modvyetptas and ro 


axpetov in § 240; cf. Thuc. iv. 31. 1 and ii. 77 f. Cf. also 
below, § 245 note. 
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, \ oo» 9 r7 3 ~ 
pwby To €bvos Kat axataddaKtws elyev. TovTov 
/ \ > é > fe ‘ ~ fy 
pevtot Tov “Avtioyov du’ dvaepBodAnv tis OpnoKetas 

EvoceBH mavres exadecav. 

(3) “AvodeEapevos 5€ adtod tHv emtetkerav ‘Vp- 
Kavos, Kat pabwy thy mept To Oeiov ozovdrpy, 
empeaBevoato mpos adtov, a€ia@v THV TaTpLov av- 
Tois ToATEtav amodobvat. 6 6 ovK' aTwadpeEvos THY 
emLaTOAnY, THY jlev TapawwovyTwy eEeXeiv TO EOVOS 
dia THY pos aAdAous® adtav tis diaitys apeéiav 

b ] b Zz é 4 > 3 / i 
ovk efpovrile, metfopevos d€ Kat’ evocPetay TavTa 
ToLety TOIS TpEaBeuTais ameKpivaTo 7Tapadobvat EV 
Ta omAa Tovs moAtopKouteévous Kai dacpov avTa 

aA > ? A ~ oa fe ~ f 1 
teArcivy “loanmns Kat tov adAwy moAcewv TOV wépté 

~ > / \ 4 i > ] \ if 
ths ‘lovdatas, ppoupay d€ deEapevous emt TovTots 
¢ \ s \ ¢ 

anndax Gat Tov woAguov. ot de TaAAa pev vr 
EpLEvor,” 7™V d€ ppovpav ovx wpLoAoyour, dua TH 
apugtav ovK edixvovperot mpos aAAous.’ avTt pév- 


1 8 ov« Niese: 6° aut dé codd. 
@ Nicse: émBovdqvy PIE ILVW: cupBovdAjvy \M: BovAnv Exc. 
* Iexe. Hudson: addnAous codd. 
_ Ta mre pts | ma pes PV Ne: 
5 dzopever Ps Urepevay FV. 
5 Bee eemerc: wel WE bese. 
7 FE Exe.: aAdjaous codd. 





if. wiatls 33). 253 ff, 

> So Josephus calls him in ctv. vii. 393, although this 
surnaine is not found elsewhere, cf. above, § 222 note b. 

¢ Similar charges of separateness are made against the 
Jews by the advisers of Brie Ne VIL in the parallel 
account in Diodorus xxxiv. 1, of which most scholars, follow- 
ing C. Miiller, consider agit to be the source. Jose- 
phus probably knew Posidonius at second hand through 
Nicolas of Damascus (whom he quotes below, § 251). The 
phrase used of the Jews in Diodorus is povous yap amdrtwy 
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to war and became his implacable enemy.? This 
Antiochus, on the other hand, because of his exagger- 
ated devoutness was by all men called Eusebes (the 
Fious).? 

(3) Now Hyrcanus, being favourably impressed by 
his affability, and learning of his reverence for the 
Deity, sent envoys to him with the request that he 
restore to the Jews their native form of government. 
And Antiochus did not thrust his letter aside, nor 
did he take note of those who urged him to extirpate 
this nation because of the separateness of their way 
of life,“ but, as he believed that in all things they had 
acted with piety, he replied to the envoys that the 
besieged should hand over their arms, pay tribute 
to him for Joppa and the other cities bordering on 
Judaea, and receive a garrison, and that on these 
terms they might be freed of the war. But the Jews, 
while they were ready to accept the othersiexms, 
would not agree to the garrison, since they did not 
come into contact with other peoples because of their 
separateness. In place of the garrison, however, 
eOvav akowwvyntous eivac THs mpos aAAo €Ovos émysukias Kal 
moAeutovs vmoAauBavew martas, “they alone of all nations 
do not take part in social intercourse with other nations, 
and regard them all as enemies.” The charge of apiéia 
** separateness ’? appears elsewhere in pagan writers on 
Judaisin, cf. the summary in Juster i. 46. Classic expression 
is given to this accusation by Haman (Fst. iii. 3); ef. dint. 
ir i2, Ww here Josephus supplies the adjective apixrov * un- 
friendly ” or ‘‘clannish.”” Incidentally, much is to be said 
for the view of Derenbourg, pp. 76-78, that dyiéia is the 
translation (better, the equivalent) of Heb. p*risuth, i.e. 
separatism from paganism, whence the name Pharisecs 
* separatists,” applied to this group by their priestly and 
militarist opponents (the Sadducees); see further the 


Appendix on the Jewish sects in the last volume of this 
translation. 
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To. ye THS ppovpas opnpous eddOooav Kal TaAavra 
dpyuptov TmevTakoota, wy evs Ta TplaKoGLa Kal 
Tous OpTpous mpoodc£apevou tot BaatAéws edoaar, 
ev ols 7 Kal ‘Upxavob adeAdos, Kabeire O€ Kat 
THY oTehavnv THS moAEwWS. EL TOUTOLS pLEY OUV 
“Avtioxos tiv TodkopKiay AVaas aveywpnaev. 

(+) “Ypxavos d€ tov Aavidov tadov avoigas, os 
Todrep Tous muwtote Bacteis brrepéBare, Tproxthva 
pev dpyupiov TdAavra efexopicev, oppwpevos oe 
azo! TOUTWV TpOTos ‘Tovdaiwy Eevotpodety 7pEaro. 
yiverat 0° adt@ Kat mpos *Avrioyov diAia Kat 
ouppayia, Kal deSdyevos avrov els THY moh, a~ 
plovens mavra TH oTparlG Kal Pirorips TApEeayev. 
Kal 7roloupLevw THY ETL [dpous avT@ oTpatetav 
auveEwpunaev ‘Vpxavos. paptus d€ tovTwv nyiv 
€orw Kat NixddAaos 6 Aapacknves, ovTws tatopav: 
 TpoTra.ov Oe oT10as ‘Avtioxos emi TQ AvKw 
TOTAL, vexnoas | ‘Tvdarqv® tov Ilap@wv oTpaTnyov, 
avtoh. épewev nuéepas dvo, denbevros “Vpxavoo 
tod ‘lovdaiov dia Twa EopTHv maTptov, ev 7 Tots 
"Tovdatots ovk 7v vopyrov eEodevev.”” Kal TavTa 

' Coeceji: vo codd. E. 
2 Ludarny PFV: Livdav twa Syncellus. 





° This brother’s name is unknown. Two of Hyrcanus’ 
brothers had peer been killed (ef. § 235) and, as ‘Reinach 
notes, Josephus in § 228 seems to imply that they were his 
only brothers. 

> Some historians take this to mean that only the battle- 
ments of the walls (oreddvyv="* crown’) were destroyed. 
But, as Schiirer points out, the other ancient sources speak 
of the destruction of the walls themselves (later rebuilt by 
Hyrcanus, cf. 1 Macc. xvi. 23); cf. Diodorus xxxiv. 1 and 
Porphyry (ap. Eusebius, Chron. ed. Schoene i. 255). 
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they offered hostages and five hundred talents of 
silver, three hundred of which and the hostages they 
gave at once among them being Hyrcanus’ own 
brother*; and these the king accepted, and pulled 
down the walls encircling the city. And so, on these 
conditions, Antiochus raised the siege and withdrew.¢ 

(4) Hyrcanus also opened the tomb of David, who 
surpassed all other kings in wealth, and took out 
three thousand talents of silver, and drawing on this 
sum, became the first Jewish king to support foreign 
troops.? And® he made a friendly alliance with 
Antiochus, and admitting him into the city, lavishly 
and generously supplied his army with all they 
needed. And when Antiochus undertook an expedi- 
tion against the Parthians, Hyrcanus set out with 
him.’ On this we have the testimony of Nicolas of 
Damascus, who writes as follows. “ After defeating 
Indates, the Parthian general. and setting up a 
trophy at the Lycus river,’ Antiochus remained there 
two days at the request of the Jew Hyrcanus because 
of a festival of his nation on which it was not custom- 
ary for the Jews to march out.’’ Nor does he speak 


¢ Possibly this event is referred to in Megillath Ta‘anith 
under date of 28th of Shebat (Feb.-March), ‘‘ Antiochus 
departed from Jerusalem’; ef. Lichtenstein, Fastenrolle, 
pp. 287-288 and Ant. xii. 383 note d. 

¢ According to Ant. vii. 393 Hyreanus gave part of this 
money to Antiochus to raise the siege. It was probably 
on this occasion that Hyrcanus appealed for help to Rome, 
of. Ant. xiii. 260-265, xiv. 247-255. 

€ §§ 250-253 have no parallel in BJ. 

S In 130 s.c. The campaign is deseribed in Diodorus 
Kuxiv. 15-17, Justinus xxxviili. 10, Livy, Ppat. lix., Appian, 
Syr. 68, Porphyry (ap. Eusebius, Chron. i. 255). ‘Fhe ruler 
of Parthia was Phraates I[; ef. Debevoise, pp. 31-34. 

° The Greater Zab in Assyria. 
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\ b | , / a ‘ e \ 
prev od Wevdoerat A€ywv: EeveoTn yap 7 TEVTNKOGTT 
€ \ \ 4 , 3 ” > ig “a ” 
€opT1 eta TO aaPBatov, ovK e€caTt 0 Hyty ovTE 
év tots aaPBatots ovTe ev TH €opTH odEvEV. GuUp- 
Badrwv d€ *Avrioxos “Apoakyn t@ Ilapbw zodAAnv 
Te THS oTpatias améBade Kat adtos a7dAdAuTat, 

\ de ~ Sid A / ¢ LO x \ 3 ~ 
Tv d€ tov Lvpwv Bactrctay 6 adeAdos atrov 
dtadexeTae Anprrpios, “Apoakov advrov ek Tis 

3 4, > #4 x, a - >] id 
alypadwaias amoAvaavtos Kal? Gv ypovov ’Avtioyos 
ets THY HapOunvnv evéBadrev, ws Kat mpdotepov év 
aAdots ded7AwWTaL.” 

° a bd 3 
(ix. 1) ‘Ypxavos d€ axovoas tov ‘“Avtioxyou Ga- 
Wen ook \ ? SS / , > / 
vatov «00Us emi tas ev Lupia modes e€eoTpa- 

, P > 

TEVOEV, OLOJLEVOS aUTAS EUpHELY, OEP HV, EpTpLoUsS 
TOV payiwy Kat pvecbar dvvapéevwv. MrdaBav 
pev ovv, moAAa THs atpatias att@ TadaiTwpy- 
Betons, exTw pnvi elrev, everta Kal Lapoyav® Kat 
Ta mAnoiov evOds atpet, Likysa Te mpos TovToLs 

\ \ / zs / , aA A3 
kat Tapiletvy to te Novbatwy yévos, 6 meptotKel 
tov etkacbévta Tm ev ‘lepooodAvpots tep@ vadv, dv 
"AdAdEavdpos ezérpeyev otkodopjoa NavaBaddéry 
T® oTpaTny@ dia tov yapPpov Mavacejy tov 
1 §ed7nAwTat| Hud dedyAWTat ovyypappacw P. 


ule seid 
aapwyav l.: sapyeyav \. 


3 Niese: 6 meprotkee Ps oOzep otxet I: omep wee rell.: quae 
possidebat Lat.: 6 wapwKer Naber. 


¢ This passage, as RNeinach notes, may have a bearing on 
the relations of Hlyreanus with the Pharisees and Saddueees 
(see below, §§ 288 ff.), if we assume that Pentecost fell on 
the first day of the week (Sunday) not by accident, as it 
might in the Pharisaic system of the ealendar, but by in- 
tention, as in the Sadducacan system, based on a literal 
interpretation of Leviticus xxiii. 11 4¥, 
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falsely in saying this ; for the festival of Pentecost 
had come round, following the Sabbath,” and we are 
not permitted to march either on the Sabbath or on 
a festival. But on engaging Arsaces the Parthian 
in battle, Antiochus lost a great part of his army 
and was himself slain’; thereupon his brother De- 
metrius° succeeded to the throne of Syria, after 
Arsaces had released him from captivity at the time 
when Antiochus invaded Parthia, as has already been 
related elsewhere.? 

(ix. 1) So soon as he heard of the death of Anti- tyrcanus 
ochus,’ Hyrcanus marched out against the cities of ee 
Syria, thinking to find them, as indeed they were, tan temple 
empty of fighting men and of any able to deliver 7 tou"t 
them. And he captured Medaba/ after six months, auaees 
during which his army suffered great hardships ; per 
next he captured Samoga’ and its environs, and, 
in addition to these, Shechem and Garizein and the 
Cuthaean nation, which lives near the temple built 
after the model of the sanctuary at Jerusalem, which 
Alexander permitted their governor Sanaballetes to 
build for the sake of his son-in-law Manasses, the 

> On the confusion in some ancient sources between the 
deaths of Antiochus IV and of Antiochus VII cf. Ant. xii. 

355 note d and Otto in ABAW, Phil.-Hist. Abt., VFL. 
1! (1938), p. 85 n. 3. 

€ Demetrius II, cf. §§ 184 ff. 

4 Variant ‘“‘ related elsewhere in our writings.” The 
formula is taken over from Josephus’ source, unless, of 
course, ‘‘ elsewhere ’? means the writings of other historians. 

® In 129 g.c.; the parallel in B./.i. 62 says that Hyreanus 
marched out immediately after Antioehus’ invasion of 
Parthia, at least half a vear earlier. 

‘The ancient Moabite city, mod. Wadabd, at this time 
in Nabataean hands, cf. § 11. 

¢ Variant “ Samega’’; identified by Abel, G/’ ii. 443, 
with mod. Samak, c. 8 miles N.E. of Medaba. 
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~ o~ ? 
"ladd0d tod apytepéws adeAdov, ws mpdtepov Se- 
dnAwKajev. ouveBy d5€ Tov vaov Tottov épypov 
957 yeveoOar peta €TH Stakdata. ‘VpKavos b€ Kai THs 
1S / ¢€ “A 5A "Ad i M ‘ \ 
ovptatas atpet moAets wpa Kat Mapioav, Kat 
anmavtas Tous ‘ldoupaious tbmoyeiptous Tornoapevos 
~ ? ~ 
emétpewsev abtois pléeverv €v TH ywpa, el TreEpt- 
TéuvowTo Ta aldoia Kat Tots ‘lovdaiwy vopors' 
258 xpja0a OéAovev. ot S5€ 7OOw THs TaTpLoV ys Kal 
A ~ 
THY TepiTopnvy Kat THY GAAny tod Biov Sdiatay 
\ ? id 
tméueav THV avtyyv ‘lovdators szommjoacdbar. 
a ~ s f oe 

KaKeivos’ abtots o° ypovos 7jpxev' wate elvat TO 

Ao.vov *lovdaious. 
-g (2) ‘Ypxavos 5€ 0 apytepeds avavewoacbat 77 
259 0 P Ss PXLEP $ - t Tay 
mpos ‘Pwyatous gidtay Bovdcpevos TEUTEL TPOS 
avrous mpeaPetay. KQL 7) avyKAnros deSapern Ta 
Trop: avTou ypappara TOLELTAL TPOS avr ov dirtav 
260 TOUTW TO T pomp | Pavvios Mapxou vloS OTPATH- 
yos BovAiy cuvnyaye’ mpo oKtw €lo@v DeBpova- 
; ? r , 6 ’ D \ Wa.’ 
piwy ev Kopitiw® mapovtos Aovkiov Maddiou 
, cme "s ie \ Pr , 
Aovxiov viot Mevnvia’ cat Vatou Leumpwviov 


My | MOHisots AMWE. 2 NV: xaxetvors rell. 
6 xpovos Herwerden: ypdvos PFV: xpovors rell. 
1 innpyev PFV. nyaye PIV. 


® Brissonius: Kormw P: Kounm I: Kopatw rell.: campo 
Lat.: mopmiw bxc. 

7 ex Lat. Niese: Mavvtov aut Maviou (om. P) eadd. 

8 Manutius: Mentina codd.: Tpopevriva Ritschl. 


@ Tn Ant. xi. 322-52 4. 
* This would place the building of the temple c. 330 n.c., 
cf. vol. vi. Appendix B, p. 509. The destruction of the 
Samaritan temple by Hyreanus is probably allnded to in 
Megillath Ta‘anith, under date of 21st of Kislew (December), 
s ‘* the day of Mount Gerizim.” 
¢ Cf. above, § 207 note e. 
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brother of the high priest Jaddua, as we have re- 
lated before.¢ Now it was two hundred years later 
that this temple was laid waste.? Hyreanus also 
captured the Idumaean cities of Adora ° and Marisa,” 
and after subduing all the Idumaeans, permitted 
them to remain in their country so long as they had 
themselves circumcised and were willing to observe 
the laws of the Jews. And so, out of attachment 
to the land of their fathers, they submitted to cir- 
cumcision and to making their manner of life con- 
form in all other respects to that of the Jews. And 
from that time on they have continued to be Jews.f 

(2) Now as the high priest Hyrcanus wished to 
renew the friendship with the Romans, he sent an 
embassy tothem. And the Senate received his letter, 
and made an alliance of friendship with him in the 
following terms. ‘ Fannius, the son of Marcus, the 
praetor,” convened the Senate on the eighth day 
before the Ides of February in the Comitium® in the 
presence of Lucius Mallius,? the son of Lucius, of 
the Mencnian* tribe, and of Gaius Sempronius,’ the 

* Bibl. Mareshah, mod. Tell Sandahanna, cf. Ant. viii. 246 
note 7. 

¢ Variant “* customs ” or “ ordinances.” 

f The remarks on the building of the Samaritan temple 
and the judaizing of the Idumaeans have no parallel in B.J. 
1. 62-63. 

¢ On the problem whether the following document is to 
be dated in the reign of Antiochns VI} Sidetes (c. 132 B.c.) 
or in the reign of his son, Antiochus IX Cyzicenus (c. 
105 B.c.), see the works cited in Appendix J. 

" otpatnyos is the translation of Lat. praetor, cf. Magie, 
pe O.ehl. ' Con). for corrupt readings of mss. 

1 Conj. for ass. “* Man(n)ius.”’ 

* Conj. for sss. ** Mentinan.”’ 


' G. Kannius and G. Seinpronius were praetors in 132 b.c., 
cf. Miinzer in PW’ G6. 1988 and JIA. 1441. 
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? 3 
AooiBéov Kat “AmoAAumos ’AAcEdvépou Kat Aco- 
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/ ¢€ 4 f ~ 3 iy a \ i? 
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e ‘ ~ 
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er 7117 \ , ,oy.s 2 ‘ ‘ 
omws te ‘lommn cai Ayeves kat Valapa® cat IInyat 
s t 4 ~ ‘ ~ 
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ZY >] / 4 ‘ ~ 4 4 3 
eAaPev “Avrioxyos mapa To THs GuyKArntouv doypa, 
~ ~ eo A = 
Tatra amoxaTaoTady, iva Te Tots OTpaTIWTaLs TOS 
~ ‘ allen ~ ~ ~ 
BactAuKots pn €€R Oa THS ywWpas THs avTw@v Kal 
Twv' vmnKowy avTa@v® dtépyecbat, Kal omws Ta 
/ - 
Kata Tov 70Aenov exetvov Undiobevta® vmo *Av- 
~ / Mw 
TLOXoU Tapa TO THs cuyKAyToU Soypa aKupa 
ef ~ 
yevntat, va Te 7péaPets TEpYsavTes a7rodoUHvai Te 
A > > 
avTois Toijowot Ta um ‘AvTioxyouv adatpeberra, 
4 / N 3 ~ 
KaL TIV XxwWpav StaTiunowvTat THY Ev TH TOAELW 
4 ef ~ 4 ~ 
dted0appevnv, O7ws Te adTois mpos Te Bactreis Kat 
é > , fe -~ > > 4 
dypous eAcvbépous ypaypata daow els aodaderav 
THS €ls olkov emavodov. Edokev ovv EPL TOUTWY 
~ 4 / 
tatta’ avavewoaobar diAiav Kat ovpypayiay mpos 
” £] A \ ¢ 4 f fe > ~ 
avopas ayabovs Kat U0 Onpov mepdlevras ayalod 
1 ed. pr.: [evvadov aut Iervéov codd.: Tvatou Cobet. 
2 Talwpa V?FAIW. Zora Lat. 
3 Soypa adetiero LLAMW (quae post zoAeua@v om. €eAaBev). 
4 xat trav om. LAM W Exc. Lat. 


5 Gvrwy LAV Lat.: om. Exe: 
6 UnrAadnbévra FLV: gesta Lat.: AenAatrnfévra Naber. 





* So ed. pr.: mss. ‘* Pennaeus.” 
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son of Gaius,? of the Falernian tribe, to diseuss the 

matters presented by the envoys Simons the son of 
Dositheus, and Apollonius, the son of Alexander, 
and Diodorus, the son of Jason, worthy and excellent 
men sent by the Jewish people, who also spoke of 
the friendship and allianee existing between their 
people and the Romans, and of publie affairs such 
as their request that Joppa and its harbours and 
Gazara and Pegae® and whatever other cities and 
territories Antiochus took from them in war,° con- 
trary to the decree? of the Senate, be restored to 
them, and that the soldiers of the king be not 
permitted to march through their eountry or those 
of their subjects, and that the laws made by 
Antiochus during this same war contrary to the 
decree of the Senate be annulled, and that the 
Romans send envoys to bring about the restitu- 
tion of the places taken from the Jews by Antiochus 
and to estimate the value of the territory ruined 
during the war, and also that they give the Jewish 
envoys letters to the kings and free cities to assure 
their safe return homeward. Concerning these 
matters, therefore, it has been deereed that the 
allianee of friendship be renewed with the worthy 
men who have been sent by a worthy and friendly 


2 Mod. as @b i1¥m c.10 miles N.E. of Joppa, cf. 
ee sOst 11 (Oct°1983)Mpp. 6 ff. 

¢ If this decree was passed in the time of Antiochus VII, 
the reference is probably to his recapture of the cities and 
harbours (on the Philistine coast) for which he had earlier 
demanded tribute from the Jews, cf. above, § 2-46. 

4 deypa is usnally the translation of Lat. senatus consultum, 
sometimes of senatus decretum, cf. A. A. Schiller, Teatbook 
of Roman Law, pe PT. 

« Variant * ‘things attempted ” (lit. ° groped after’’); con- 
jectured variant “ spoil taken.” 
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\ / » \ / a , 1 2 
Kat gtdov. TEpt PeVTOL THY ypappatwv' am- 

1 , 2 « eee: ~ OF ¢ 
expwavto PBovActcecba,’ otav amo THY Wiwy 7 
avyKAntos evoxoAnon, omovddace te Tod oTrod 
pndev els avtovs adiknia ToLwodtTo yernocoba, 
dotval Te avTots Tov otpatyyov Pavyov ypyyata 
€x TOU Sypoaiov, OTws* ets THY olkelav emraveAotev. 


9 , 4 > 7] ? , \ ~ b 
266 Davyios prev ovv Brus aTTOF Cees tous Tay ‘lov- 


267 


268 


daiwy mpéoBers, xpjpata* dovs avrots eK Tou 
dnpootov Kal boyy cuyKAnTov Tpos Tovs dta- 
méupovtas’ Kat aodady mapeEopevous THY olkade 
Tapovotay. 

(3) Ta prev odv rept ‘Ypxavov tov apxiepea ev 
TOUTOLS UTpyEV. Anuntpin d€ TH) Baorhet Tpo- 
Jupovpeven oTparevew ent ‘Ypravov ovK eleyeveTo 
Kaipos ovd’ adopuy, THv Te LUpwv Kat TOV oTpa- 
TLWTOV pos avTov amrexPavouevwy (zovnpos yap 
Hv) Kal Tepibavrwy mpos IroAenatov tov DvoKwva 
emKaAnbévta mpécBets, Omws Twa THY EK TOD 
MeAev ev d@ avtots a7roAnysopevor® 

eXevKou yévous mapad@ avrots nibop 
THY Baotrciav. Tod oe IlroAepatov TE [LYsAVTOS 
‘AdeEavdpov peta oTpaTLas tov LeBwav" emAeyo- 
pevoy, KaL Haxns T™pos TOV Anya prov Vevojlevns, O 
prev arTnOeis TH paxyn Pevyer mpos KrAcomarpav 


' mpayparwy AMW Kxe.: rebus ablatis Lat. 
2 Hudson: BovdevecBar V: BovrevdcacGar rell. 
3 Naber: omws av codd. 
4 + tre AMW Exe. 5 Stavéuavras PFLV Exe. 
6 droAnwboperos Vi: Anopevov LAME: Acufopevov W. 
7 ZLePivav PW: Zebenna Lat., cf. §273. 

¢ Variant “ matters.” As Reinach notes, the rerenemce 
is probably to the Jewish appeal to Rome to intervene in 


their quarrel with Antiochus, which the Senate politely 
tabled. 
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people.”’ Concerning the letters,? however, they 
replied that they would deliberate when the Senate 
should have leisure from its own affairs, and that they 
would take eare that no similar injustice should be 
done them in future, and also that the praetor 
Fannius should give them money from the public 
treasury for their return home. Aecordingly I’annius 
dismissed the Jewish envoys in this manner, giving 
them money from the public treasury and a decree 
of the Senate to those who were to eonduct them on 
their way and furnish them a safe return home. 

(3) ©Suneh, then, was the situation under the high 
priest Hyreanus. As for King Demetrius, who was 
eager to mareh against Hyrcanus, he found neither 
the time nor the oeeasion for doing so, as both the 
Syrians and his soldiers were hostile to him—for he 
was a scoundrel—and sent envoys to Ptolemy, sur- 
named Physcon,° asking him to give them someone of 
the family of Seleucus e occupy the throne. Ptolemy 
therefore sent Alexander, also ealled Zebinas,? with 
an army, and a battle with Demetrius took place,¢ 
in whieh Demetrius was defeated ; he then fled to 

» The following section, chiefly on Seleucid history, to 
§ 275, like the Roman deeree preceding, has no_ parallel 
Tae be 

¢ Ptolemy VII Euergetes IH, nicknamed Physcon (‘‘ fat 
paunch ”’); he was a brother of Ptolemy Philometor, and 
reigned from 146 to 116 n.c.; on his enmity to the Jews 
OF Eeypt sce Apt ii. 51-55. 

4 This name, written Zabinas in some ancient sources, is 
the Gr. form of Aram. Z*bind “ the bought one’; it occurs 
as a a) naine in Ezra x. 43. According to Justinus, 
xxxix. 1. 4, Zebinas was an Egyptian youth whom Ptolemy 
put A ard as an adopted son of Antiochus Sidetes ; accord- 
ing to Porphyry (ap. Eusebius, Chron. ed. Schoene i. 251), 
he was represented to be a son of Alexander Balas. 

¢ Near Damascus, cf. Bevan, //. Sel. ii. 250. 
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JOSEP RUS 


\ A 3 A A A / 
Thy yovaika ets IIroAdepatda, cat pn deEapéevns 
auTov THS yvvatkos eKxeifev eis Tdpov ameAbav 
aAioxeTat, Kal 7oAda mabay bro THY pLcovyTwY 
269 améBavev. “AAd~avdpos de tv Baoretay mapa- 
AaBwv dirtav Tovetrar mpos ‘VpKavov Tov apytepéa. 
emetta’ moAcuncavtos avT@ Tod Anpyrptov zatdos 
"Avtidxou Tob Tpumot émdAnbevtos, Arrnbets TH 
paxn dtadbetperac. 
o70 «= (x. 1) HlapadAaBwv b€ tHv tis Lupias BactAetav 
0 “Avtioxos emt pev tHv “lovdatav orpatevew 
> \ op 4 > A 3 4 X e / 
evAaBns rv, Tov adeAdov akovwy TOV OpmopnTpLOV 
> / A > ~ > ~ 4 > 3 > \ 
(Avrioyos d€ Kaketvos exadciro) dUvapyy én” adbrov 
> \ a / i / A 4 / 
971 amo Kulixov ovAdéyew. pévwyv b€ KaTa yuwpav 
éyvw tmapackevalew attov mpos tHv epodov TH 
tadeAdod, ds Kulixnvos prev emexdArOy dia To 
Tpapyvar €v TaUTH TH TOAEL, TaTpos 6 Av AvTtdxyou 
~ Ss ~ 3 / a“ > / 3 
Tov Lwrnpos émiKdAnbevros, 6s ev Ilapbows az- 
4 e \ 3 4 > / ~ »s | ~ 
éfavev: obTos b€ adeAdos Hv Anpuntpiov Tot Vpuzob 
matpos. ouveBy pévtoe piav tots duvaw adeAdois 
vipat KAcomatpav, ws Kat ev addots toToprKapev.? 
972 0 b€ Kulixnvdes *Avtioyos mapayevopevos els Thy 
Suptav mroddots erect pos Tov adeAfov Trorenav 


1 + de PRL Wal. 
2 SednAwKapev AMW: rettulimus Lat. 


* Jlis former wife, who had marricd his brother Antiochus 
Sidetes when Demetrius was captured, cf. above, §§ 221-222. 
Cleopatra was reunited with Demetrius on the death of 
Antiochus Sidetes. 

®» According to Appian, Syr. 63, and Livy, Epit. Ix., it 
was Cleopatra who ordered Demetrius to be killed. This 
was In 126/5 u.c. ¢ In [2372 epaes 


362 








JEWISH ANTIQUITIES, NIII. 268-272 


Ptolemais to his wife Cleopatra,* but as his wife would 
not receive him, he went from there to Tyre, where 
he was captured and put to death after suffering 
severely at the hands of those who hated him.? 
Thereupon Alexander took over the royal power 
and made friends with the high priest Hyrcanus. 
Later,® in a battle with Demetrius’ son Antiochus, 
surnamed Grypus,? he was defeated and killed. 

(x. 1) But when Antiochus took over the royal 
power in Syria, he was wary of marching upon Judaea, 
for he heard that his brother on his eee s side— 
he too was called Antiochus ‘—was collecting a force 
against him from Cyzicus.‘ And so he decided to 
remain in his own land and prepare himself to meet 
the incursion of his brother, who was surnamed 
Cyzicenus because he had been brought up in the 
city of Cyzicus, being the son of mane, surnamed 
Soter,? who had met ea among the Parthians ; ‘aEMis 
Antiochus (Soter) was a brother of Grypus’ father 
Demetrius, for it so happened that Cleopatra had 
been married to the two brothers, as we have narrated 
elsewhere.” And Antiochus Cyzicenus came into 
Syria and waged continuous war upon his brother 


4 Antiochus VII] Grypus, the son of Demetrius TI by 
Cleopatra, cf. § 271 and next note. 

* Antiochus IX Cyzicenus was the son of Antiochus 
Sidetes; thus he was both a step-brother and a cousin of 
Antiochus Grypus, as Josephus explains is 271. 

‘ RKeinach suspects the words *‘ from Cyzicus ”’ of being 
interpolated, but gives no reason for his suspicion. Possibly 
in Josephus’ source these words originally followed the sur- 
namie ** Cyzicenus " to explain it. 

9 ** Soter "is not elsewhere given as a surname of Antiochus 
nl, cf. § 22 note.a. 

* Cf. § 222. However, as Reinach notes, Josephus may 
have taken over the cross-reference from his source. 
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duetéAcc. ‘Ypxavos 6€ mavrTa ekeivov Tov xpovov 
év elpnvyn dinyev’ Kai yap adtos peta tHv *Av- 
Tudyou TeAevTHVY THY NaKeddvwy atéoTn Kal oUTE 
ws vmyKoos ovte ws didos atrois oddev ert Tap- 
Etyev, dAX’ yy avd 7 mpaypara év emloocet 
TOAAT) Kal aK Kata TOUS “AdeEdvopov tot Lept- 
valtou Kalpovs Kal padora eT TOUTOLS Tots aded- 
dois.” 6 yap mpos adAAjAous adrois m7dAEpLos 
axoAnv “Upxav@ KapTobatat thv ‘lovdatav ez 
adetas TApETXeV, ws amerpov te mARGos Xpynpatov 
cuvayayeiv. Tob pévror ye Kulixnvod thy yiv 
Kakovvtos, davep@s Kai avTos Thy avTod mpoai- 
peow eTEDELKVUTO, Kal TOV am Atyvmrov up 
paxeov EpnjLov opav tov ’Avtioxyov, Kat avrov TE 
mpatrovTa. Kak@s Kai Tov adeAdov atdtod ev Tots 
mpos ardAxjAous ayadaw, dp.porépwv Kateppovnoev.” 

(2) Kat oT parever pev emt Hapdpecay 7 OAw 
oxupwTaTny, mepl AS, OTL kahetrae viv LeBaor7 
KTiaVeiaa v70 ‘Hpaidov, KaTa ywpav' dnAwaopev. 
mpooBauy d€ avTh pido ovws® eroAvopKet, pitao- 
Trovnpa@y Tots Lapapedow u7rep av Maptonvovs 
amotkous ovtas “lovdaiwy Kal ovppayxous ndikyoar, 


1 apoceixyev coni. Niese. 
2 sovTwv tav adeAdav coni. Richards-Shutt. 
3 + ‘Ypxavds LAMWE. 
§ gyoAny FLY. 5 dirtodpovws PFV. 


¢ From 122 to 113 B.c. Grypus ruled alone; from 113 to 
111 n.c. he was kept out of Syria by Cyzicenus ; in 111 B.c. 
he returned and took the greater part of the country from 
Cyzicenus, who had to be content with ruling Coele-Syria 
(Phoenicia and Palestine). Hostilities between them con- 
tinued until the death of Grypus in 96 B.c. 

> * Aj] this time ’? means the years 129 to 104 B.c., when 
Hyrcanus died. 
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for many years.? But during all this time Hyrcanus Hyreanus 
lived in peace’; for after the death of Antiochus 72X% . 
(Sidetes) he too revolted from the Macedonians, and independent 
no longer furnished them any aid° either as a subject Eennae 
or as a friend; instead, his government progressed 

and flourished greatly during the reign of Alexander 
Zebinas? and especially under these brothers. For 

the war between them gave Hyrcanus leisure to 
exploit Judaea undisturbed, with the result that he 
amassed a limitless sum of money. Moreover, when 
Cyzicenus ravaged his land,’ he openly showed his 
intention,’ and seeing that Antiochus had been 
deserted by his hgyptian allies’ and that both he and 

his brother were faring badly in their struggle with 

each other, he” showed contempt for both of them. 

(2) And so he marched against Samaria, a very Hyrcanus 
strongly fortified city; how this city was founded? Q°!es¢s 
by Herod under the name of Sebaste, as it is now 
called, we shall relate in the proper place.’ And he 
attacked and besieged it vigorously; for he hated 
the Samaritans as scoundrels because of the injuries 
which, in obedience to the kings of Syria, they had 


¢ Lit. “ furnished anything," for which Niese conjectures 
“held to them.” 4 Cf. above, § 268. 

PoC yrs iG: ’ i.e. his hostility. 

° In 106 B.c. Ptolemy VIII Soter II Lathyrus came to 
Syria as an ally of Cyzicenus, while his mother Cleopatra If 
was supporting Grypus, cf. Bevan, Ptol. pp. 328-330, and 
&§ 278 ff. 

* Variant ‘‘ Hyrcanus.” 

* Or, as we should say, “ refounded.’? On the technical 
concept of city-founding see A. Tscherikower, Die helle- 
nistischen Stddtegriindungen vom Alexander d. Gr. bis auf 
die Réimerzeit (Philologus, Supplbd. xix, H. 1), 1927. 

? Variant “‘in good time’; the reference is to Ant. xv. 
296 ff. 
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t. ~ ~ =! “ 
276 UmaKovovTes Tots THY Lipwv BactAebow. TeEpt- 


Badwv ody tadpov mav7aydbev TH 7dAEt Kat SurrAoby 
Teixos ws' atadiwy oydoiKovTa Tovs viovs Ed- 
iornow *Avtiyovoy Kai "AptatoBovAov. wy eyKet- 
pévwn® ets Tov’To avayKns tao Ayo mpoaybjvat 
Tous Napapets ouvémecev, ws avacbar pev Kat THY 
anbwy, émixadécacba dé Bonfov *Avtioyov Tov 
Kulixnvov. 6s €roijws emt THY ovppaxtay adiKo- 
pevos U0 THY Tept “AptaotoBovdAov yTTaTAL, duwy- 
Gets 8’ aypt “xvOomwdr\ews U7r0 tev adeAPav 
dtepvyev. ot 6° émi Tovs Lapapets brootpepavres 
guykAelovat maAw els TO TEtxos avTOUS, WSs Kal 
devTepov emiKaréoacbat avppayoy méuisavtas Tov 
avtov ‘Avtioyov. os mapa IlroAeuatou tot Aa- 
Jovpov petamepisapevos avdpas ets éEaxtaxtAtous, 
oUs akova7S THS pNTpOS EKElVOS Kal OGOV oUTw 
Ths apyyns avrov éxBeBAnKvias e€améoTere, TO* 
lev mpa@tov emmy emopber Tv ‘Ypxavod ywpav 
peta tav Alyumtiwy Ayotpikds, payeobar pev 
avT@ KaTa mpocwmToy ov ToALay (od yap HY a&.o- 
Kpews 77 SUvapis adTod) vopiCwy dé TH KaKwaeL THs 


1 ws Niese: ws azo P: azo rell. 2 emxepevwy PIV, 


> pos TOP Tee. 4 65 ro AMWE., 





¢ Marisa, an [dumaean city, had recently been captured 
by Hyrcanus, cf. § 257; but it is difficult, as Reinach 
remarks, to see how the Samaritans could have got to a city 
in Idumaea. I suggest, therefore, that ‘* Marisa” is a 
textual error for “‘ Samaria,’ meaning that part of Samaria 
the territory, not the city, presumably colonized by Hyrcanus 
after he took Shechem and other Samaritan cities, cf. § 255. 
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done to the people of Marisa, who were colonists and 
allies of the Jews.* Accordingly he made a trench 
round the city on all sides, and a double wall for a 
distance of some eighty stades,’ and placed his sons 
Antigonus and Aristobulus in charge. And as they 
pressed the siege, the Samaritans were finally brought 
by famine to such a state of need° that they were 
forced to take for food even things that are not used 
for that purpose, and at the same time to call upon 
Antiochus Cyzicenus for help.? He readily came to 
their assistance, but he was defeated by Aristobulus 
and was pursued by the brothers as far as Scythopolis, 
where he made his escape. The brothers then re- 
turned to Samaria and onee more shut up the Samari- 
tans within the wall,¢ so that a second time the 

had to call upon this same Antiochus for aid; he 
thereupon applied to Ptolemy Lathyrus/’ for six 
thousand men, which the latter sent to him against 
the wish of his mother,’ who all but drove him from 
the kingdom when she heard of it; and with these 
Egy ptians Antiochus at first invaded and ravaged 
Hy reanus’ territory like a brigand, for he dared not 
mect him in battle face to gull es force was not 
adequate for that—, but supposed that by damaging 





A similar confusion occurs in the mss. of t Maec. v. 66, 
Sf Ant. xii. 353 note h. ’ C.9 miles. 
A Thueydidean phrase (Thue. i. 49. 7) found also in 

§ a but not in the parallel B,J. i. 64. 

¢ The parallel in BJ. i. 65 has “* Antiochus Aspendius,” 
meaning Antiochus VIII Grypus; if that is correct, the sicge 
must have taken place before 113. u.c., cf. § 272 note a. But, 
as Schiirer remarks, i. 268 n. 22, the Pa nent of Antiochus to 
Ptolemy Lathyrus favours a later date, shortly before 107 nc. 

¢ The following sections, to § 299, have no parallels in 
L.J. (except for a brief phrase or two in §§ 281 and 285). 

7 See note a, pe 370. ° Cleopatra II], cf. § 27 note g. 
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ys avaykacew ‘\pxavov Aicoa tiv THS Lapapetas 
moMopkiav. eet d€ modAdovs THY oTpatiwTav 
3 f re tA é 3 a > / 
amwAAvev evédpats TEepiTtintwy, amhpev ets Tpi- 
todw, KadAywavdpw Kai “Emixpare: tov mpos Tavs 
> é / > la 
lovdatous wéAcpov émtpéisas. 
(3) KadAiuavdpos prev otv Opactitepov tots mroXe- 
\ 
ptots mpocevexeis' cis duyny tpamdpevos® Trapa- 
~ L4 > / \ e \ 
xpjua duefOapyn. “Emparns de tmo dtdAoypy- 
/ a “| , A \ ” ‘ f 
patias THY Te LkvOoToAw Kai Ta GAAa TpOos TavTH 
ywpia mpovdwKe davepds tots ‘lovdaiors, tHv dé 
.) / a , s d 3 9 as t or 
Napupeias ToAvopKiay duadvew® odK HdUvVaTO. ‘Y'p- 
Kavos prev ovv THY TOAW EAwY EviavT@ TOALOpK Haas 
ovK npKéaOn povw TovTw, adda Kal Tacav adTny 
npavicev, emikAvaTov Tots yELpdppois oijoas: 
diackayas yap avTyy wate eis yapddpas’ peta- 
Tecelv, TA OHpeta TOD yevéobat ToTE TOAW adTHV 
3 / / f \ ~ 3 , 
adgethero. mapadofov d€ Te mEpt TOD apytepéws 
‘Ypxavod A€yerat, Tiva TpoTov avt@ To Oetov ets 
Adyous 7AGev: daci yap oT. Kat exeivny TH 
e A A ~ ~ 
Huepay Kal’ yy ot aides adtod TH Kulixynvad 
cuvéBadov, avtos ev TH vad Oupidy pdvos wv o° 
~ e A ~ 
apylepevs akovoere Hwv7s ws ot aides adrTod ve- 
vukyKaow aptiws tov ‘Avtioyov. Kal TovTo 
1 admoxpwapevos PIV: cupBadwy E. 
2 @pac’tepov . . . Tpamopevos| adversariis fugam simulan- 


tibus et post reversis Lat. 3 Aveo AMWE. 
4 yapadpay LAMW. ® 6 om. PAUME. 





@ On the Syrian coast, N. of Berytus. 
> According to the parallel in LV. i. 66 the Jews took 
Scythopolis by arms after the fall of Samaria, and then 
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his territory he would compel Hyrcanus to raise the 
siege of Samaria. However, after losing many of 
his men by falling into ambushes, he went off to 
Tripolis,? leaving Callimandrus and Epicrates to direct 
the war against the Jews. 

(3) But as Callimandrus attacked the enemy too 
recklessly, he was put to rout and killed on the spot. 
As for Epicrates, out of greed for money he openly 
betrayed Scythopolis and other places near it to the 
Jews,® but could not bring the siege of Samaria to 
an end. And so Hyrcanus captured the city after 
besieging it for a year, but not being content with 
that alone, he effaced it entirely ae left it to be 
swept away by the mountain-torrents,’ for he dug 
beneath it until it fell into the beds of the torrents, 
and so removed all signs of its ever having been a 
city. Now about the high priest Hyrcanus an extra- 
ordinary story ¢ is told how the Deity communicated 
with him, for they say that on the very day on which 
his sons fought with Cyzicenus, Hyrcanus, who was 
alone in the “temple, burning i incense as high priest,’ 
heard a voice saying that his sons had just defeated 
occupied the conntry between Scythopolis (mod. Beisaén) and 
Mount Carmel. 

é Variant ‘a mountain-torrent.” For evidences of 
Hyrcanus’ destruction see Reisner, Fisher, Lyon, Harvard 
Excavations at Samaria (1909-1910), 2 vols., 1924. 

¢ The capture of (the wall of) Samaria is mentioned in 
Megillath Ta‘anith under the date of 25th of Heshwan 
(November). 

¢ fora rabbinic parallel to this story, see Derenbonrg, p. 74. 

f Pressmably on the Day of Atonement, on the 10th of 
Tishri, cf. Lev. xvi. 12 ff.; if that is so, there is a chrono- 
logical discrepancy between this story and the notice in 
Megillath Ta‘anith (cf. above, noted). The rabbinic parallels 
to Josephus’ account do not indicate when Hyreanus re- 
ecived the revelation, 
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‘ > ~ ~ ‘ ~ / 4 
mpoeAbwy €x Tob vaot TavTt T@ TAGE davepov 
emoinge, Kal auvePy ovTws yeveobar. Kal Ta pev 
mept ‘\pKavov ev TovTots nV. 

a 4 \ ~ # 4 4 A / 

(1) Kata d€ todrov éruye Tov Katpov pn povov 

A bd ¢ t? ‘ ~ f > ( 
tovs ev ‘lepocodAvpots Kat TH xwpa *lovdatous 
eUmpayetvy, adda Kat tovs ev *AdeEavdpeta Kart- 


5 otkoovtas Kat ev Aty’ntw Kat Kuimpw: KAeomatpa 


\ ¢ , 4 4 ey / 
yap 7 BactAtcoa mpos Tov viov atactalovoa II7o- 
Aepatov tov Adfouvpov emaAcyopevor KatéoTnoev 
¢ / 4 4 Ly / La! v > / 
ynyepovas NeAxtav kat “Avaviav, vious ovtas ’Oviov 
~ o] , 4 4 ? ~ ¢ 4 
TOO olKOdOpLWGaVTOS Tov vaov ev TH “HAtowoATy 
~ ' \ — is € \ / 1 
von@ mpos Tov ev ‘lepocodAvjots, ws Kat mpoobev 
, ~ 4 / ¢ re / 
dedynAWKapev. Tapadotoa de TovToLs 7) KAcomatpa 
TY oTpaTiav ovdevy diya THS TOvUTWY yruxpLNs 
wv ¢ ~ \ a / ¢ ~ ¢e z 
ETPATTEV, WS papTupel Kat UTpaBwy nuiv o Kar- 
/ / td ce ¢€ A / ied 
madoE A€ywr ovtTws: “ot yap dAEious, ot Te 


auyKkateABovtes® Kat? 


Ol VOTEPOVY ETmLTEpLTTOJLEVOL 
~ ia ? e 
mapa THs KAeomatpas ets Kuapov, peteBadovto 
mapaxpyua mpos tov IlroAeuatov: povor b€ ot ex 
~ > U “ 4? ~ / \ \ 
THs “Oviov Aeyopevot' “lovdator cuvépevov da TO 
tovs moXttas atT@y evdooKkiety padiora Tapa TH 
/ r 4 1 ? f x? ~ \ 
BaotAioon NeAkiav te Kat “Avaviav.” Taira ev 
> — / , 
ovv 0 UtpaBwv dyaiv. 
Mev aAnots TIN 2 ovveABovres PIV. 
3 piv kat FLV. 1 yevopevor |. 


¢ Lathyrus (‘ chick-pea ”) was the popular name of 
Ptolemy VII Soter I], ef. § 274 note g. 
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Antioehus. And on eoming out of the temple he 
revealed this to the entire multitude, and so it 
aetually happened. This, then, was how the affairs 
of Hyreanus were going. 

(+) At this time sor “only were the Jews in Jeru- an 
salem and in the country (of Judaea) in a flourishing fayourabie 
eondition, but also those who lived in Alexandria pad Pe. 
in Egypt and Cyprus. lor Queen Cleopatra, who was Egyptunder 
at war with her son Ptolemy, surnamed Lathyrus,* ap- ©!?0Pst™ 
pointed as her generals Chelkias ® and Ananias,’ sons 
of the Onias who had built the temple in the nome 
of Heliopolis, whieh was similar to the one at Jeru- 
salem, as we have related before.¢ And having en- 
trusted her army to them, Cleopatra did nothing 
without their approval, as Strabo of Cappadoeia also 
testifies, when he writes as follows. ‘“ For the 
majority, both those who came baek from exile and 
those who were later sent to Cyprus by Cleopatra, 
immediately went over to Ptolemy. And only the 
Jews of the district named for Onias remained faithful 
to her, beeause their fellow-citizens @ Chelkias and 
Ananias were held in speeial favour by the queen.” / 
This, then, is what Strabo says. 


’ The Gr. forin of bibl. Hilkiah ([ilqiyahii). 

¢ ‘The Gr. form of bibl. Hananiah (//ananyah). 

¢ Variant “ elsewhere ’’; cf. §§ 62-73. 

¢ Or © co-religionists,” cf. Ant. xii. 46 note d. 

f Gutschinid (cited by Fuchs, p. 16) suggests that Chelkias 
is the unnamed general of Cleopatra III, referred to in 
Justinus xxxix. 4, who was executed for letting Ptolemy 
escape her hands. Reinach, RAJ xt. (1900), Ip 00! ff., 
identifies as a son of Chelkias the orpatnyos of the He lio- 
politan nome mentioned in an inscription of 102 u.c. The 
struggle referred to in the excerpt from Strabo was that 
between Ptolemy Lathyrus and Cleopatra FILE during the 
years 107-102 u.c., ef. Bevan, Ptol. pp. 329-381. 


371 


288 


200 


290 


mas 


JOSEPHUS 


(5) ‘Vprav@ b€ dOovoyv exivnoe Tapa trav *lou- 
daiwy 7 TE a’TOD Kai THY vid" edmpayia, paAtoTa 
d€ of Dapioaio: Kakas mpos avTov elyov, aipeats 
GvtTes pia THY “lovdaiwy, ws Kal ev Tots EeTavwW 
dedxAWKapev. TooaUTny dé Exovat THY LaxvY Tapa 
T@ ANGE ws Kat Kata Paotrews Tt A€yovTEs Kal 
Kat apytepéws «00s? morevecOar. palnrns dé 
avtav nv® Kal “Ypxavos,* Kat ofddpa tm’ adbtav 
nyamaro. Kat 67 KaXdéaas adtous ef EoTiacw Kat 
dirodpovws tmodeEdpevos, evel afddpa Hdopévous 
éewpa, Aéyew np€ato mpos atrovs ws taacw pev 
avrov BovAdpevoy elvat dikatov Kal 7avTA ToOLODVTA 
e€ wv dpececeyv av TH Oew@ Kat adrots (ov? yap 
Mapioaio. dirocogotaww), yéiov ye pv, el te 
BAémovew atrov apaptavovta Kal Ths od06 THs 
dukalas eKTpeTopevov, els avdTHVY emavayew Kat 
ezavopbotv. tay b€ paptupyodavTwy avt@ macav 
apeTyv, o prev 4G0n Tots emaivots,® els b€ Tis TOV 
KaTtakeyprevwy HAcalapos ovopa, KakonOns dv du- 
Gel Kal OTacEL yaipwr, “ ezel,”’ dna, ‘ HEiwaas 
yavar tHv ad7jbecav, et Oédets’ eivar dikatos, THY 
apxytepwovvnv amofov, Kat jovov apKEeitw aor TO 
dpxew tot Aaod.”” tHv 8’ airiav adtob mufopévou 


Mire. .% wcov om. ia. 
2 evs PF LA MW: facile Lat. 3 #vom. LAMWE. 
4 + éyeyovee AMWE. © avrot MWS, 
5 érawotow PEILYV. 7 BédAes b€ PEL. 








@ The following story of Hyreanus’ break with the 
Pharisees, §§ 288-298, has a parallel in the Bab. Talmud, 
QidduSin 66a, for which see Derenbourg, pp. 79-81; there the 
Hasmonaean ruler is called Yannai (= Alexander Jannaeus) 
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(5) ¢As for Hyreanus, the envy of the Jews was The 
aroused against him by his own successes and those Pharisees 
of his sons? ; particularly hostile to him were the Hyreanus 
Pharisees, who are one of the Jewish schools, as we (péjien? 
have related above.° And so great is their influence priesthood. 
with the masses that even when they speak against 
a king or high priest,’ they iinmediately gain cre- 
dence. Hyrcanus too was a diseiple of theirs, and was 
greatly loved by them. And once he invited them 
to a feast and entertained them hospitably, and when 
he saw that they were having a very good time, he 
began by saying that they knew he wished to be 
righteous and in everything he did tried to please 
God and them—for the Pharisees profess such beliefs ; 
at the same time he begged them, if they observed 
him doing anything wrong or straying from the right 
path, to lead him back to it and correct him. But 
they testified to his being altogether virtuous, and 
he was delighted with their praise. However, onc of 
the guests, named Eleazar,’ who had an evil nature 
and took pleasure in dissension. said, “ Since you 
have asked to be told the truth, if you wish to be 
righteous, give up the high-priesthood and be content 
with governing the people.” And when Hyreanus 


instead of Johanan (John); on the confusion of the two 
names in Hebrew cf. Derenbourg, p. 80 note I, p. 95 note 1. 

» The variant omits ‘ and those of his sons.” 

¢ §§ 171-173. 

4 As Reinach notes, the distinction here made between 
the king and the high priest indicates Josephus’ use of a 
source of Herod's time, presumably Nicolas of Dainascus. 
To this I may add the observation that the style of most 
of the passages on the Jewish sects suggests the hand of 
Nicolas. 

¢ The Hasmonaean ruler’s critic is called Judah in the 
Talmudic parallel. 
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? a > 4 ‘ > 4 i id >? 4 
du nv amodoitro THY apxtepwowrny * O71, pyotv, 
 dovoptev Trap Tov mpeoPpuTépwy atxpddurov 

, 
GOU yeyovevat Ty [LnTEepa BaatAevovros ‘Avrioxou 
TOO ‘Emedavois.” ysevd7s O€ 0 Aoyos 7) nv? Ka mpos 
> 
auTov aoe mapugovd N, Kat amavtTes 6 ot 
Papicaio: opodpas ryyavaxtyoay. 
“sy rita > > : ~ ~ dO ie ¢ / a a 

(6) Tay 0° é€k tis MaddovKaiwy aipécews, ot Tiv 
evavtiav tots Dapioatots mpoaipeciw €xovow, 
"[wrabys' tis ev tots padtota didos wv ‘VpKava 
“a ~ / 4 / / \ 
TH KOWy TavTOV Dapioaiwy yrapen Trornoacbar TAS 
Bracpnpias Tov )Edeaapov edeyev” Kat TOUTO 
> ~ 
eoco0ar davepov avt@ mvlopevey Tap’ Exeivwv Tivos 
aéios €or Em Tots Elpyssevots KoAdGEWS. TOU dE 
‘Y’pkavod tous Dapioaiovs €popévou Tivos av’Ttov 
” ¢ ~ f a 2 ‘ b) 
afvov yyobvrar Ty.wpias (wevobjoeabar yap ou 
jeer THS exevo yreruins yeyovevat tas PAaodn- 
pias, TYLNTAJLEVODY avToVv TO HETPW Tis diKns) 
mAnyav epacav Kal deoua@v: ov yap eddKet dodo- 
pias evena davatw npwoby, ads Te Kat Pvoet 
mpos ras KoAdoels emenkds Exovow ot Papioaior. 
mpos TOUTO Aiav exarérnve, Kal doKobv" exeivols 
mornoaclat tas PAacdynptas tov avOpwaov évo- 

oat ah, Tae eS 2) a 
pucev. padtora adtov emiapwéuvev “lwvallns 


\ . ‘g e ¢ ay Ss t ? / 4 
» KALE OLEUTKEV OUTWS, WOTE TI) —~AOOOUKALWY ETTOLTJOE 


/ ~ / > - ‘ 
mpoobeoblat potpa, THY Papioaiwy amoordvra Kat 
> ~ / / ~ ? 
Ta Te UT avTa@v KaTaoTabévTa vopya TH SHpw 
1 "Iwavvns A MWE hie et infra, § 295. 


* setpabnoco8at PIL. 3 pos 70 doxobv LAM WE. 
4 zoujoar Vi: zoretoPac Itudson: om. Naber cum E. 





@ This would have been a violation of the laws, based on 
Lev. xxi. I+, concerning the genealogical qualifications of 
the high priest. 
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asked him for what reason he should give up the 
high-priesthood, he replied, “ Beeause we have heard 
from our elders that your mother was a eaptive in 
the reign of Antioehus Epiphanes.”* But the story 
was false, and Hyreanus was furious with the man, 
while all the Pharisees were very indignant. 

(6) Then a certain Jonathan,®? one of Hyreanus’ 
elose fricnds, belonging to the sehoo] of Saddueees, 
whe hold opinions opposed to those of the Pharisees, 
said that it had been with the general approval of 
all the Pharisees that Eleazar had made his slander- 
ous statement ; and this, he added, would be clear 
to Hyrcanus if he inquired of them what punishment 
Eleazar deserved for what he had said. And so 
Hyrcanus asked the Pharisees what penalty they 
thought he deserved—for, he said, he would be con- 
vinced that © the slanderous statement had not been 
made with their approval if they fixed a penalty 
eommensurate with the crime—, and they replied 
that Kleazar deserved stripes and ehains ; for they 
did not think it right to sentenee a man to death 
for caluinny , and anyway the Pharisees are naturally 
lenient in the matter of. punishments. At this Hyr- 
canus became very angry and began to believe that 
the fellow had slandered him with their approval. 
And Jonathan in partieular inflamed his anger, and 
so worked upon him that he brought him to join the 
Sadducaean party and desert the Pharisces, and to 
abrogate the regulations ¢ which they had established 


” Variant John (Gr. Joannes); the Sadducacan spokes- 
man is called Eleazar in the Talmudic parallel. 

¢ Variant ** would test whether.” 

4 These legal innovations are noted in the Mishnah, 
Ma‘aser Sheni, v. 15, Sotah ix. 10. 
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“~ ‘ ‘ 4 ? A 4 
Kataddoat Kai tous duAatrrovras atta KodAdoat. 
~ > > ~ ~ A C a 
jitacos ovv evtetbev avta@ TE Kat Tots VLOis Tapa 
a f dee I \ f , * 
tot wAnfous éyéveto.’ mepi pévtTot tovTwy adlts 
> ~ ~ X ~ 4 hid 4 f 
epodpev. viv d€ dyA@oar PovAopar ore vopupa 
2 4 ~ f e ~ 3 , 
twa mapédocav 7H Sypw ot Dapioatior ex marépwv 
diadoy7ys, amep ovK avayéypamTat ev Tots Mwuaéos 
4 . o A ~ ~ \ ~ SS 00 e+ 
voplois, Kal Ota TOUTO TadTa TO THY LaddovKaiwy 
~ ~ ¢ a 4 
yévos éxBdaAde, A€yov exetva Seiv ryetobat vopipa 
Ta yeypappeva, Ta 0 Ek TapadccEews TWY TAaTEpwY 
~ ~ 4 
Ly THpetv. Kal Epi TOUTWY CyTHOELS AUTOS Kal 
‘ 4 4 v “ \ 
dtahopas yivecOar ouvéBawe peyadas, TOV pev 
, A 3 td 4 iA A 
Laddoveaiwy tovs evmdpovs povov treBdvTwy TO 
4 4 > ¢ 4 > ~ > 4 “~ \ 
de OnpoTiKoY odvxX ETTOpLEVOV abrois ExOvTWY, TOY OE 
4 A ~ ¢ > 4 > A 
Mapicaiwy ro mAnbos otppayov €ydvTwv. adda 
4 ~ ~ ~ 3 ~ 
TEpt ev TOUTWY THY dVO Kal THY "Eoonvay ev TH 
~ « ~ ~ f 
devtépa prov’ TaY “lovdaika@y axpiP@s ded7AwTat.' 
mw < \ \ t \ / \ > 
(7) “Ypxavos 5€ mavoas THY oTdow Kal peET 
ok 7 ? U ‘ ‘ > \ , 
abtyyv Buwaas evdayiovws, Kal THY apynY StoKynod- 
\ f 
[Levos TOV GpLoToOY TpOTOV ETEOLY EVL KAL TpLAKOVTA, 
a ~ ~ U 
teAcevTG KatoAmTwv viovs TévTE, TpL@Y THY peylo- 
” e \ ~ ~ 4 b ~ ~ MW 
twv aftos v0 Tov Oeotd Kpibets, apyns Tod EBvous 
~ ~ ~ 4 ‘ ~ 
KL THS apylEepaTiKHs TYLHS Kal MpoPNTEias’ ovviy 
1 E: dceyevero aut del éyivero codd.: concitatum est Lat. 
2 woAda tiva ed. pr. 


3 + PiBAw 1.: secundo volumine Lat. 


1 SednAwKapev (+ BiBAw P) PFLV Lat. 
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for the people, and punish those who observed them. 
Out of this, of course, grew the hatred of the masses 
for him and his sons, but of this we shall speak here- 
after.¢ For the present I wish merely to explain 
that the Pharisees had passed on to the people cer- 
tain regulations handed down by former generations 
and not recorded in the Laws of Moses, for which 
reason they are rejected by the Sadducaean group, 
who hold that only those regulations should be con- 
sidered valid which were written down (in Scripture), 
and that those which had been handed down by former 
generations ’ need not be observed. And concerning 
these matters the two parties came to have contro- 
versies and serious differences, the Sadducees having 
the confidence of the wealthy alone but no following 
among the populace, while the Pharisees have the 
support of the masses. But of these two schools and 
of the Essenes a detailed account has been given ° 
in the second book of my Judaica.? 

(7) © And so Hyrceanus quieted the outbreak,’ and 
lived happily thereafter ; and when he died after 
administering the government cxcellently for thirty- 
one years,’ lic left five sons. Now he was accounted 
by God worthy of three of the greatest privileges, 
the rule of the nation, the office of high-priest, and 

ity SSS0ileir., 320 ir. 

® Lit. “* by the fathers.” 

¢ Variant ** we have given.” See it. 119 ff. 

¢ At this point the parallelism with #B.J. resnmes, cf. 
Poa. \uOT. 

‘ Meaning the opposition of the Pharisees to Hyrcanus 
and his sons, as is more clearly stated in the parallel in BJ. 

¢ The mss. of the parallel, B./. i. 68, give 33 years, but 
Hegesippus agrees with this passage and cfnt. xx. 240 in 
giving 31 years, which is correct, since Hyrcannus rnled from 
135 to 108 b.c. 
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yap avT@ To Getov Kat tiv TaV peAAdvTwWY mpd- 
yvwow mapetyey avT@ Te €ldévar Kat mpoddyew 
OUTWs, WaTE Kal Tepl T@V dVo THY mpecfuTépwr 
avTod Taidwy OTL pn pevodar TOY TpaypaTwr 
KUpLOL Tpoeimev. WY THY KaTaaTpodyVY Eis TO 
pabeiy ocov THs Tob maTpos bméByoay' edTvylas 
aftov adnyjoacbat. 

(xi, 1) TeAevtyjoavros yap at’tois toi matpos 6 
mpeoButatos ‘AptatoBovAos THY apyiv eis Bac- 
Aeiav petabeivar do€as (expive yap ovTw) diadnua 
mp@tos mepitifera” peta teTpakociwy apiOyov 
eTaV Kal OYOOTHKOVTA Kal Evos Kal pHVaY TpLOV ad’ 
ob THs v0 BaPvAwviots® dovAeias amadAayeis 6 


\ ) \ 5) f a 4 , \ A 
. Aaos €ts TY OLKELaAYV KaTnAbev. OTEPYWv de TWwWy 


> ~ \ ? > \ ? , ~ A 
adeAp@v tov pet adrov ‘Avriyovoyv, todrov pev 
~ ¢ , u bd \ >] Mv y > ~ 
TOV Opoiwy ngiou, Tous 6 aAAous elxev €v Seopois. 
elp€e O€ Kal THY HNTEpa TEpt THS apxys avTa 
duevexVetoar (exeivyv yap “Vpkavos trav 6Awy 
Kuptav KaTeAeAoiTreEL’) Kal EXPL TODAVTYS WEOTNTOS 
a a) >. \ A a 8 
mponrGev, wor avbrnv Kat Aywwa@ diadbeipar’ dede- 


303 pevyv. mpootibnar de TH pntpi Kal Tov adeAdov 


1 brepéBynoav PEL 
2 ex Argumentis Niese: ézitiferar codd. 
3 BafvAdvos PILV. § eravAAGe FILV Zonaras. 
5 xatadeimee PIL: xaradimoe V: reliquerat Lat. 
quer 
8 biedbecper PAM W: d:addedpew F. 





¢ Thus he possessed the attributes of the ideal ruler, 
according to Stoic belief and Philo; for similar passages in 
Ilellenistie literature cf. P. Wendland, Die hellenistische- 
rémische Kultur, and recent works on Philo, such as those 
by Bréhier and Goodenough. It should be noted that 
Josephus (or his source) does not use *‘ prophecy ”’ in the 
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the gift of prophecy?; for the Deity was with him 
and enabled him to foresee and foretell the future ; 
so, for example, he foretold of his two elder sons that 
they would not remain masters of the state. And 
the story of their downfall is worth relating, to show 
how far they were from having” their father’s good 
fortune. 

(xi. 1) After their father’s death the eldest son 
Aristobulus saw fit to transform the government into 
a kingdom, whieh he Judged the best form, and he was 
the first to put a diadem on his head,° four hundred 
and eighty-one years and three.months after the time 
when the people were released from the Babylonian 
captivity and returned to their own eountry.? Now of 
his brothers he loved only Antigonus, who was next 
in age, and considered him worthy of a position like 
his own, while he kept his other brothers in chains. 
He also imprisoned his mother, who had disputed the 
royal power with him—for Hyreanus had left her 
mistress of the realm—, and carried his eruelty so 
far that he eaused her to die of starvation in prison. 
And to the death of his mother he added that of 


biblical sense, ef. Ant. xii. 318 note e, and Moore, Judaism i. 
Al. 

®’ The variant “how far they surpassed” is obviously 
eorrupt; cf. also the parallel in B.J. i. 69, amé«Awar. 

¢ Strabo, xvi. 2. 40, attributes this innovation to Aristo- 
bulus’ sueeessor, Alexander Jannaeus. ‘The title “ king” 
(melek) does not appear on the Heb. coins of Aristobulus, 
cf. works cited in Appendix L. The statement below that 
Hyrecanus left his wife mistress of the realin gives plausibility 
to Ricciotti’s suggestion that stories about Alexander Jan- 
naeus have become confused with those about Aristobulus, 

¢ B.J.i. 70 gives 471 years. Both numbers are too large, 
since the return from Babylon was in 537 u.c.3 ef. Dr. 
Thackeray's note to the parallel in BJ, 
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eek r a , 20 4 p x 
vtiyovov, ov oTépyew €ddKet padtaTa Kat KOLVUW- 
N s ~ 4 ? ~ > 
vov elye THs Baawreias, éx dtaBoAd@v amaAAoTpiw- 
4 ~ 
eis pos adtov, als TO ev mpaTov ovK EeTioTEVGE, 
A ~ ~ ~~ 
TA prev vo Tod directv adtov od mpocéxwy Tots 
Aeyopévots, Ta dé Kai POovovpevov yovpevos 
/ ~ ~ 
dtaPdAdecbar. tod dé ’Avteydvov ote AapTpas 
> ~ ¢ ~ ? 
am oTpatetas émaveAfdvtos, Kal THs €opTns Kad 
3) ~ ~ ~ ~ 
nv aoxnvoryyotat TH Ged Kat’ éxelvov TOV KatpoVv 
> / > / 
evoTaons, etuye' Tov pev “AptatdBovdov ets vocov 
~ ~ A 
KaTaTecetv, Tov d€ “Avtiyovov éemttedodvTa TV 
e A ~ ~ / 
eopTynv avaPphvar Aapmpas odddpa KeKoopyevov 
“A “A \ 
ETA TMV TEpl avTOv OTALT@YV els TO Lepdv, KaL TA 
~ ~ A 
TAciw Tept THS TAadEApOE awTypias eVyecUar, TOUS 
d€ movnpovs Kat StaoTHoat THY Opovotay avTayv 
? ~ foal \2 
EoTovoaKdTas, apopuyH xypyoapévouvs TH TE Tepu 
\ \ ~ ~ ? 
THY TouTHY TOD ‘Avtuyovouv diAoTysia Kal TOS UT 
~ A 4 
abtod Katwp0wyévors, €APetv mpos Tov Bactréa Kat 
~ \ A 
Kakon0ws emi TO petlov e€aipew 7a TEpL THY 7rO[L- 
7mHv THY ev TH €opTH, Kal ws od KaT lOLwTyY 
> ~ ” 
EKAOTOV WV THY yivojevwy, dAAa Ppovipatos EVv- 
~ / 
detEv elye® Baoitikod Ta TpaTTOpEVva, KaL WS KTEL- 
> 4 , 4 4 t > A 
very avtov pedAAe* peta atidous €AnAvéws Kap- 
= , 5 08 > 7 / > 7 
Tepod, Aoyilopevor® ed7iOws adtov, BactAcvew evov, 
~ ~ / 
Tysns petaAapBavovra SoKety peydAwy Tvyyavew. 
5) / \ / ¥ 6 / 

(2) “AptatéBovdos 5€ TovTots axwv* mrevfopevos, 
Kal TOD avUToTTOS eivat TAdEAP@ Tpovo@y Kat THs 
1 érvyev wore LAM WE. 

2 apos PILV. 
3 EE: éxyew codd. 4 FE: péAdo codd. 


5 AoytlLopevou I*Vi: AoyCopevos Cocceji. 


6 rovrois axwy} TovTwy dxovwy kai AMVW. 
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his brother Antigonus, whom he seemed especially to 
love and had made his associate in the kingdom, for 
he was alienated from him by calumnies which at 
first he did not believe, disregarding the things that 
were said, partly because he loved Antigonus and 
partly because he believed that he was being calum- 
niated out of envy. But on one occasion when 
Antigonus had returned from a campaign with glory? 
as the season of the festival during whieh tabernacles 
are ereeted to God was at hand, it chanced that 
Aristobulus fell ill, and Antigonus, arrayed in great 
splendour and with his heavy-armed soldiers about 
him, went up to the temple to celebrate the festival 
and to pray earnestly for his brother’s recovery ; 
thereupon the unscrupulous men who were bent on 
disrupting the harmonious relation between them, 
found in Antigonus’ ambitious display and in the 
successes he had achieved, a pretext to go to the king 
and maliciously exaggerate the pomp of his appear- 
anee at the festival, saying that everything that had 
been done was out of keeping with the behaviour of 
a private person and that his actions rather had the 
indications of one who imagined himself a king, and 
that he had come with a strong body of troops with 
the intention of killing Aristobulus, reasoning that 
it would be absurd for him to believe that he had 
won any great distinction in having a share in high 
office when he might just as well be king himself. 

(2) Aristobulus. reluctantly began to believe these 
charges,” and taking care not to be suspeeted by his 


a Probably in the Lebanon region, cf. below, § 319, or 
mm Galilee, cf. P.J. i. 76. 

’ Variant “ Aristobulus hearing these eharges and be- 
lieving them.” 
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JOSEPHUS 


b] é id / f \ 
aahadrcias dua dpovtilwy, duotnoe Tovs awpato- 
pvrakas év Tut TOV UToyeiwy adwrtiatw (KaTéKELTO 
~ ‘ 
de ev TH Pape perovopacbeian dé *AvTwria) Kal 
mpooeragev avotrAou pev antreabar pndéva,' Kreiveww 
de tov ‘Avtiyovov, av wrdAiopévos mpos avTov 
? 
eloin. Tepe. pevtot mpos *Avtiyovoy avtdos, av- 
>? \ > ~ ita ¢ \ i A ¢ 
omAov avtov afta yKew. 1 d€ BaciAicoa Kai ot 
cuveTmtPovAevovtes adTH Kat “Avtiydvov metGovar 
\ t 2 ? t / ¢ ees ‘ 
tov meudbevra® tavavtia A€yew, ws 6 adeAdos 
akovoas OTt KaTaoKEvaoeev o7Aa Kal KOGpLOV 
TOAEpLLKOY, Trapayeverbar m™pos avrov TrapaKahet 
wmApevov, OTwWS wot THY KaTAGKEUTD. 6 704 
“Avriyovos pe7jdev bmLOoprevos® KkaKobpyov, aAAa 
Bappav TH mapa Tad~eApod dvadeoet, ws etyev EVOE- 
dupevos THY TavoTrAtay mapeyiwvero 7 pos TOV "A pt- 
otoPovadov, emideiEwv adT@ ta O7Aa. yevopevov 8 
avTov Kata Tov Ltpdtwvos Kadovpevov mUpyov, ov 
/ ? é > / A 4 
auveBawev adwriotov elvat adddpa t7V mapodov, 
amTOKTEtvovaly ot cwpatopUAakes. drederEé ye py 
0 TOUTOV Odvaros Ort pendev pyre p0ovov LATE 
diaBoAjs t loxuporepor, pnd 6 Te p-adov evvovay Kal 
fvoikny OlKELOTATE duoTyoWw 7 rabra TO 7aOn. 
pddtota 8° av tis Oavpdoee Kai “lovdayv tia, 
? 4 hee | ‘ \ 4 ,0€ >: ? = ~ 
Eoonvov'’ pev To yévos, ovd€moTe 5° Ev ols mpoetzev 
/ > / Gi ‘ ? A A ? 
dtaxsevodpevov Ttadnfés: otros yap tOwy tov *Av- 
Tlyovov TapiovTa TO tepov aveBonoev €v Tots 
ETaipots avTOD Kal yvwpipots, of didacKaNlas eveKa 
2 undevos LAMMWE Lat. 2 + ayyedeivra AMWE. 


§ Cocceji: UmerSoperos codd. FE. 
4 *Eooatov AMWE Lat. (yp ’Eoonvov marg. AM). 


* The fortress north of the temple on the site of Nehemiah’s 
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brother and at the same time thinking of his own 
safety, stationed his bodyguards at intervals in a 
dark underground passage—for he was lying ill in 
the castle afterwards called Antonia*—and gave 
orders that none of them should touch Antigonus 
if he were unarmed, but should kill him if he came 
to the king with his armour on. Moreover he him- 
self sent to Antigonus, asking him to come unarmed. 
But the queen and the men who were plotting with 
her against Antigonus persuaded the messenger to 
say the opposite, namely that his brother had “heard 
that he had equipped himself with arms and military 
gear,” and invited him to come to him armed, in or der 
that he might see his equipment. Accordingly, 
Antigonus, who had no suspicion of foul play and 
was eonfident of his brother’s friendly feeling towards 
him, came to Aristobulus just as he was, in full 
armour, to show him his arms. But when he reached 
Straton’s Tower, as it is called, just where the very 
dark passage was, the bodyguards killed him. Now 
his death clearly proves that there is nothing more 
powerful than envy and calumny, nor anything that 
more easily disrupts friendship and the ties of nature 
than these influences. And in this connexion one 
may well wonder at the story of a eertain Judas of 
the Essene group, who had never been known to 
speak falsely in his propheeies, but when he saw 
Antigonus passing by the temple, cried out to his 
companions and disciples, who were together with 
him for the purpose of receiving instruction in fore- 
baris (cf. B.J. i. 76), rebuilt by the Hasmonaeans and later 
by Herod, ef. Ant. xii. 251 note d. To the literature cited 
there add Watzinger, Denkmédler ii. 31 ff. 


* The parallel in BJ. i. 76 adds, ‘Sin Galilee, and that 
illness prevented him from paying a visit of inspection.” 
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JOSEPAUS 


Tob mporéyew Ta préAAovTa Tapépevov, ws amo- 
Oavetv att@ Kadov dexevopéevw Cavros ’Avreyovou, 
Ov onpepov TeOvAEECOat mpoetTMV ev TH KaAoupLEevw 
Xtpatwvos mupyw mepiovTa'’ cpa, Kat TOD pev 
xwplov ep” oTradiovs améyovtos viv é€axoaious, 
omov dovevOyceabat mpoeimev avdtov, THs 5° 7pEpas 
On TO TAEtaToV AvUGpLEVvoY, WaT adT@ KiVdUVEvEW 
TO pravTevpa wevdos elvat. Tadr’ otv Aéyovtos 
avTod Kal Katndobdvtos ayyéAAerat teAvews *Av- 
tiyovos €v T@ Umoyetw, 6 Kat adTo UTpaTwvos 
€xaXreiro TUpyos Opwvupov TH Tapadiw Karoapeia. 
TOV jlev odV jLaYTLW TODTO dteTapa€eV. 

(3) "AptaréBovdrov d€ THs adeApoxTovias evOds 
elanAGe preravoia Kal voaos en’ ad th, THs Stavoias 
bro Tob pvoovs Kekakwpéevyns, ws diadbapévrwy 
avT@ v10 aKpatov THs ddvvns THY evTos aipa 
avadhépetv. 0 TMV OLaKOVOUpEevWY Tis TALOWY, KaTa 
datpoviov, Olpat, Tpovotav, els TOV avTOV TOTOY, OD 
aodayevtos *Avtvyovov amidovs étt TOU aipatos 
€xeivov ovvePawev eivar, Kopicwry oAtcbwy e&éyeev. 
yevonevns de Bons mapa Tav iddvTwy ws Tod 
mavoos ekeTitndes Exyéavtos éxel TO ala, aKovoas 
"AptoréBovAos tHv aitiav émvbeto, Kai pr de- 
yovtwy ett paddov ezeteivetro pabeiv, dice. tav 
avOpwrwv vbovoowvTwy ev Tots ToLtovToLs elvat 
xelpova Ta atywpeva. wes d€ ametAobvTos Kai Pra- 
Copevov tois PdoPors tadnbes elrov, mpoyetrar pev 


1 zapivra LAMWE. 2 vepi om. CAS: 


® Variant “* present.” ’ C. 65 miles. 
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telling the future, that it would be well for him to 
die as one who had spoken falsely, since Antigonus 
was still alive, although he had foretold that he 
would die at the plaee called Straton’s Tower, and 
now he saw him alive?; for the place where he had 
foretold that Antigonus would be murdered was some 
six hundred stades ® from where he now was, and the 
greater part of the day had already passed, go that 
his propheey was unfortunately likely to prove false. 
But as he was saying this and lamenting, the news 
came that Antigonus had been killed in the under- 
ground passage, which was also called Straton’s 
Tower—by the same name, that is, as Caesarea on 
the sea-eoast.© It was this fact, therefore, that had 
eonfused the prophet. 

(3) But Aristobulus was soon seized by remorse 
for the murder of his brother, and this was followed 
by illness, his mind being so troubled by his guilty 
deed that his inward parts were corrupted by intense 
pain, and he vomited blood. And onee one of the 
servants who waited on him was carrying this blood 
away and slipped and spilled it—by divine providence, 
I believe—on the very spot where the stains made 
by the blood of the murdered Antigonus were still 
to be seen. Thereupon a cry went up from those 
who saw this that the servant had spilled the blood 
there deliberately, and when Aristobulus heard it, 
he asked what the reason for it was, and as they 
did not tell him, he became still more determined 
to find out, for in such cases men naturally suspect 
the worst in what is covered by silence. But when, 
under his threats and the constraint of fear, they 


¢ }lerod changed the name of Straton’s Tower to Caesarea, 
ef. Ant. xv. 331-341. 
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JOSEPHUS 


avt@ mAnyévTe THY Stavotav bro Tob ouvelderos 
moNNa (Odxpua, Bubov de dvotpweas, ‘“ovK ap,” 
elie,  Ajoew em’ aocBéow ovTw Kal pLapots 
rohur}aat tov Geov epeddov, adda pe Taxeta Trow?) 
ovyyevous gdovov peteArnAvdev. Kali pexpt Tivos, @ 
capa dvaidéoratov, puxny agerhopevny Abed 
Kal HNTpos KableEets Oaipoaw ; tt 6 ovK abpoav 
avrny TavT AY aT00l0Ws, KATA pépos O° émLaTevou" 
Tovpov aiua tots puathovyfetow;"’ tTabr’ etm 
errarrobvnaKet tots Adyots, Baotdevaas evavrov, 
Xpypeatioas pev DidddAAnv, woAAa 8’ evepyeTyaas 
™7Y Tarpisa, Troe Hous ‘Irouvpaiovs Kat TroAAjy 
avT@v THs ywpas 7TH *lovdaia mpooKtynodpevos, 
avayKaaas TE Tous evotKovvTas, et BovAovTat pevetv 
ev TH xwWpa, mepitéuvecOar Kal Kata Tous ‘lovdaiwv 
voytous Cnv. ducer 6° émeckel eKexpynTo Kal 
adddpa hv aldots nTTwv,’ ws paptupel TovTW Kat 
Utpapwv ex rod Tiayévous dvopatos A€ywr ov- 
Tus: “* émetkns TE eyeveTo obTOS 6 avnp Kat ToAAa 
Tots ‘lovdaiors Xpnotpos: xwpav Te yap avrois 
TPOTEKTI}GATO Kal TO pLepos Tov’ ta@Vv “lrovpatwy 
EOvous wKewwaaTto, Seam avvaibas TH TMV aldotwv 
TEPLTOMLH. 

1 


emamevoets KK. 2 xpeitrwy FL. 


? The words attributed to Aristobulus are more Hellenistic 
than Jewish in spirit, and remind one of the dramatic passages 
on Herod’s family relations ; they point to Nicolas of Damas- 
cus as the source. 

® From 10% to 103 a.c, 

¢ As we have no coin of Aristobulus I with a Greek 
inscription, we do not know for certain whether he officially 
used the title Philhellene. But Schiirer’s suggestion, i. 275 
n. 6, that ypnparioas DiAdAAny means only *‘ he behaved 
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told him the truth, he was stricken in mind by his 
consciousness of guilt, and weeping freely, with deep 
groans exclaimed, “1 was not destined, I see, to 
escape the notice of God in committing such impious 
and unholy crimes, but swift punishment has over- 
taken me for the murder of my kin. How long, then, 
O most shameless body, will you keep within you the 
life that is forfeit to the spirits of my brother and 
mother? Why, instead of giving this up to them 
at one stroke, do I merely offer my blood drop by 
drop as a libation to those who have been so foully 
murdered ?’’* And scarcely had he spoken these 
words when he died; in his reign of one year,? with 
the title of Philhellene,’ he conferred many benefits 
on his country, for he made war on the Ituraeans 4 
and acquired a good part of their territory for Judaea 
and compelled the inhabitants, if they wished to 
remain in their country, to be circumcised and to 
live in accordance with the laws of the Jews. He 
had a kindly nature, and was wholly given to modesty, 
as Strabo also testifies on the authority of Timagenes,¢ 
writing as follows. ‘‘ This man was a kindly person 
and very serviceable to the Jews, for he acquired 
additional territory for them, and brought over to 
them a portion of the Ituraean nation, whom he 
joined to them by the bond of circumcision.’ 
like a Philhellene ” can hardly be aecepted in preference to 
the translation given above, as Meyer rightly insists, Ursprung 
ii. 277 n. |. The detail about Aristobulus’ title and the 
following section to § 320 have no parallels in B,J. 

¢ They lived in the Lebanon region with the Phoenician 
hinterland on the W., and the country S. of Damascus on 
the E.; cf. Strabo 753-756. Aristobulus’ conquests must 
have extended to northern Galilee, cf. B.J. i. 76 and Schiirer 
i, 276. 

* Historian of the Ist century b.c., cf. Ap. ii. 84 note c. 
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320. (xii. 1) TeAeutyjoavros 5€ ’AptatoBovAov Ladiva’ 
e \ ) ~ A / } sy ¢e \ “EAA , 3 AA 
7 yurn avtot, Aeyopevn de bro ‘EAAnvwr *AdAcE- 
4 4 4 > 4 >] ~ (i 
avépa, Avouca Tous ddeAdovs atbtod (dedepevous 
yap avtous elyev “ApiatoBovdos, ws mpocipyKaper), 
? ~ 9 \ Vy / re , 
lavvatov TOY Kal Adefavopov Bao éa Kafiornon, 
321 Tov Kal Kal” yALKiay TpovyovTa Kal HeTpLoTyTE, a 
Ka ouveBn yer Bevre evdds pon Fjvac v0 TOD 
TAT POs Kal expt Tis TeAevTijs avrob pnodémoTe* 
ets ofsv adixéafar. 70 0’ aitiov Tob piaous ToLdve€ 
goo A€yetar yeveobar: otépywy 57° uadtota THY waidwr 
Ypxavos tovs mpecButépovs *Avtiyovoy Kat ’Api- 
otoBovdov, davevTa KaTa TOVS VmvoUs avT@ Tov 
Qeov emnpwra tis adtod Tav maidwy péAAet Eoeobar 
duddoxyos. Tod dé Beot rods To’TOV yapaKTipus 
detEavtos, AvTnleis OTe TOV ayab@v abrob mavTwy 
obTos e€aTat KAnpovdopos, yEevopevov Elucev EV TH 
TadtrXaia tpépecbar. 0 pevtor Geos ov dueevaaro 
\ eye / \ \ / \ ‘\ > 
393 Tov ‘Ypxavov. tv dé Baoreiay peta tHv *Apt- 
1 Yaddpn LAMWE Lat.: Nadiva etiam Eusebius, Syn- 
cellus. 
2 *ITavatov P: *lavvéav WE: Tanneum Lat. 


3 «at onl. LAM WE, 4 peynete ke. 
S desk somin! |, 


¢ Variant “Salome” (her nanie is not given in the parallel, 
BJ. i. 85). Wer Heb. name was probably Stlamsiyén (cf. 
Ladrapynw, fat, xviii. 170), of which “ Salome ’’ might be a 
diminutive, cf. Derenbourg, p. 102) n. 9) “Sallis 
probably a hellenized form of her Heb. name, perhaps 
influenced by that of her contemporary, Selene (cf. § 420). 
That Josephus considered Aristobulus’ widow to be identical 
with Alexander Jannaeus’ wife Alexandra is clear from the 
eontext and chronology, although he does not make this ex- 
plicit by saying that Salina married Jannaeus. Madden, 
p. 71, is one of the few scholars who distinguish between the 


388 


JEWISH ANTIQUITIES, XIII. 320-323 


(xt 1) Ons the death of Aristobulus his wife Alexander 


° - Jannaeus 
a r . - e “ cS 
Saline,” by the Greeks. called Alexandra, released his }..omes 


brothers—for Aristobulus had imprisoned them, as king. 
we have said before—,? and appointed as_ king 
Jannaeus,° also known as Alexander, who was best 
fitted for this office by reason of his age and his 
evenness of temper?; but it had been his fate to be 
hated by his father from the time he was born, and 
never to eome into his sight so long as he lived. 
Now the reason for this hatred is said to have been 
as follows. Of all his sons Hyreanus loved best the 


two elder ones, Antigonus and Aristobulus; and 


onee when God appeared to him in his sleep, he 
asked Him whieh of his sons was destined to be his 
sueeessor. And when God showed him the features ¢ 
of Alexander, he was grieved that this one should 
be the heir of all his possessions, and so he let him 
be brought up in Galilee from his birth.’ God, how- 
ever, did not deceive Hyreanus. For after the death 


two queens. On the problem whether the widow of the 
presumably childless Aristobulus was required by Jewish 
law to contract a levirate marriage with his brother see the 
discussions in Aptowitzer xviii-xx and Klausner ii. 122 f. 

Ins 302. 

¢ The Gr. Iannaios is a hellenization of Heb. Yannai, cf. 
§ 288 note a. 

4 Or perhaps perpidtns here means, as sometimes in 
Byzantine Gr., ‘“ knowing his place,’ indicating that 
Alexandra expected to dominate her seeond husband. If 
so, she must have been disappointed, as the sequel shows. 
The following sections, to § 356 (except for brief phrases in 
§§ 3283 and 337) have no parallels in BJ. 

¢ Chamonard translates yapaxripas as “letters of the 
name,” and Reinach notes that the meaning of the Gr. is 
very doubtful. It seems clear to me. 

! This does not necessarily mean that Galilee was wholly 
judaized in Hyrcanus’ time, cf. Schiireri. 276 n. 10. 
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, \ e , ‘ \ ~ 
otoBovdAov TeAcvTHV ovTOS TapaAaBwr, TOV ev TOV 
adeAday emyetpodvTa 7H Pactrcia Steypyjoato, Tov 
d€ ETEpov ampaypovws Civ mpoatpovpevov elyev 
EV TUT. 

(2) Karaornodpevos 5€ THY apynv ov wETO GUpL- 
dépew adta@ tTpomov atpatever emt I1toAcpatda: 
TH O€ ayn Kpatynoas evéKAetae ToUs avOpuwTrous Ets 
THV TOAW Kal Tepikabicas atTous eTroALdpKEL. TMV 

\ b] al Uy a b) ~ A , 
yap ev TH mapaXta IIroAcnais atdrm® Kar Tala 

tf ~ € , A og / A de e 
povat yeipwOjvat vmedcizovTo, Kat LudtAos de o 
KaTaoxwv Tov MTpatwvos mUpyov TUpavvos Kal 
Adpa.’ rot dé DiAdopyropos *Avtidyou Kat tod 

~ ~ ~ 4 
adeAgot adtob ’Avrioxov, os emeKadetTo Kulucnvos, 
moAepovvtwy adAyjAovs Kat 7tHv adbtadv dvvapu 
] / 7 9 / on ~ / 
atroAduvTwv, nv ovdeuta Tois IIroAcuaetow for- 
Jeva trap’ att@v. aAAa movovpeévots TH TroAvopKia 

7 ‘ 
Zuwtros 6 Tov Utpatwvos Tupyov KaTEaXNKWS Kal 
7a Awpa rapnv? ovvtaypa TtTpépwv® oTpatiwttKov, 
“A A \ 
Kal TUpaVViol EmLyELpOV dia THY TMV BaotAéwv TpOS 
> , id A a ~ 
aAAjAous aptAdav puxpa tots IroAcuaredou zrap- 
, MON \ ¢ 2 ¢ > 9 , 
eBorfer- odd€ yap ot Bactreis ovTwWSs elyov olKEIWws 
mpos avTovs, wor eAmicat TWa Tap atvTwY wde- 
Aevav. EkaTEpot yap TavTo Tots alAyrais émacyov, 
Ol TH Ouvvaper prev amNyopevKoTeEs alaoxvvopevor Se 
~ \ 
Tapaywpnoat duetéAovv apyia Kat avaTravoet dta- 


1 (uae sequuntur in §§ 325-327 corrupta esse putat Niese. 
2 zapnv ante xai ra Awpa hab. PF. 3 dépwv M. 





4 Named Absalom, and later father-in-law of Aristobulus 
ll chan xiv. 71. 
®’ Here Josephus resumes the narrative of the Has- 
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of Aristobulus it was he who took over the royal 
power, putting to death one of his brothers who had 
designs on the throne, while he held in honour his 
other brother % who preferred to live without taking 
part in publie affairs. 

(2) ° Then, leaving his realm in a condition which 
he thought advantageous to himself, Alexander 
marched against Ptolemais, and after defeating its 
inhabitants in battle, he shut them up in the city 
and surrounding it, besieged them. For of the cities 
on the coast there remained only Ptolemais and Gaza 
to be subdued by him, and also Straton’s Tower ° and 
Dora,? which the loeal ruler® Zoilus held. Now as 
Antiochus Philometor’ and his brother Antiochus, 
surnamed Cyzicenus, were fighting each other and 
destroying their own forces, no help could be given 
by them to the people of Ptolemais ; but while they 
were being hard pressed in the siege, Zoilus, who 
held Straton’s Tower, appeared with a company of 
soldiers that he maintained,’ and as he had ambitions 
to make himself absolute ruler beeause of the struggle 
between the two kings, he gave some slight help to 
the people of Ptolemais. Nor were the kings so 
friendly to them that they could hope for any assist- 
ance from them, for both of them were in the position 
of athletes whose strength is exhausted but who are 
ashamed to yield, and so continue to prolong the con- 
monaeans’ struggle to wrest Palestinian territory from the 
Selencids, cf. §§ 274 ff. 

¢ The later Caesarea, cf. § 313 note /. 

Bey, Mae. ¥.S3 note 7, xill. 223. 

* On this meaning of tv¥pavvos sce § 235 note c. Zoilus 
seems originally to have been rnler of Gaza, cf. below, § 334. 

! ‘The offieial surname of Antiochus VITE Grypus. 


¢ The phrase ovvraypa tpédev is also found in the citation 
from Strabo in cint. xiv. L1G. 
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328 dépovres TOV ay@va. Aon 0 adtois éeATis Hv H 
mapa tov Atyt’atov BaowWéwv Kat tob Kuzpov 
EXOVTOS II roAcpatou To0 Aadovpou, os UmTO THS 
pntpos KAcomatpas THs OpXAS eKTEGWV ets K\umrpov 
TapeyeveTo. mépibavtes ovv T pos tovtov ot IIro- 
euatets mapexdAdovvy eAGovta cvppayov €K TV 
"AdcEavdpou xeip@v adtods picacbat Kuvdvvevov- 

329 Tas. émeAmioavTwy 6° abrov Tav mpécPewv, ws 
diaPas ets Luptav e€er Valatovs ovveat@ras peta 
tav Urodepatdv Kai Zadrov, ete ye pnv Lidwviovs 
Kat moAAovs adAous atta avdAdArbecbat AeyovTwyr, 
emrapVeis mpos' Tov exmAouv €amrevoev. 

330 (3) ’Ev rovrw dé rods IroAeuatets Anpaivetos, 
miBavos wv avtois téTe Kal Synpaywyav, peta- 
Baréobat tas yrwpas émetoev,” apewwov elvar djaas 
ex adynaw TO yevnoopeva Siakwodvvevewv 7pos TOUS 
"Tovdatovs addov 7 pavepav eladefacbar dovdetay, 
coTroTy Tapadovras avUTOUS, KQL Tmpos ToUrw Ly 
TOV FO,pOVTa. povov exyew Troe pLOv, GANA Kal TOAD 

331 petla TOV aT Atyvazov. THY yap KAeozatpav ov 
mepropeobat dvvapw atTa@ KataoKevalopevov IIro- 
Aepatov ex yertovwy, add’ y€ew em adrovs peta 
peyaAns oTpatiads: omovdaca yap adtnv wate Kal 
TAS Kuvapov rov viov éexBadetv: eivat de [roAcpate 
plev Ovapaprovre THs eAmidos amopuyny® maAw TV 

332 Kumpov, adtots dé Kivdvvov® tov éayaTtov. o pev 


1 +a mpos LAMWE. 2 erxoinaev PF. 
3 Gutschmid: amodvyetv codd. Lat. 
4 els tH Cd. pr. > xuddvevr AMW. 


—_—_ 


e Cleopate III and her younger son Ptolemy IX 
Alexander. 
"Cf. § 274 note q. 
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test by periods of inactivity and rest. The only hope 
that was left them was in the sovereigns of Egypt? 
and in Ptolemy Lathyrus, the ruler of Cyprus, who 
had been driven from his realm by his mother 
Cleopatra, and had come to Cyprus.’ And so the 
people of Ptolemais sent to him and begged him to 


The people 
of Ptolemais 
appeal to 


come to their aid and save them from the hands of Ptolemy 


Alexander, by whom they were endangered. The 
envoys kal him to hope® that when he crossed to 
Syria, he would have the people of Gaza on the side 
of those of Ptolemais, as well as Zoilus, and they told 
him further that the Sidonians and many others 
would join him ; being, therefore, full of high hope, 
he made haste to sail.@ 

(3) Meanwhile, however, the people of Ptolemais 
had been persuaded to change their plans by De- 
maenetus, who had their confidence at that time and 
influenced the people; he said that it would be 
better for them to risk a contest with the Jews, 
although the outcome was uncertain, than to aecept 
open servitude by delivering themselves up to an ab- 
solute ruler, and in addition not only have the present 
war on their hands, but also a much more serious 
one arising from Egypt. For Cleopatra would not 
permit Ptolemy to provide himself with an army 
from the neighbouring cities but would come against 
them with a great force, sinee she was eager to drive 
her son out of Cyprus too. Moreover, if Ptolemy 
were disappointed in his expectations, he could again 
find a refuge in Cyprus, whereas they themselves 
would be in the greatest danger. Now though 

¢ émeAmtoavrwy is a Thucydidean word (Thue. viii. 1. 1) 
found also in ziné. viil. 205, xv. 207, 358. 


¢ On the numismatie evidence for the expedition of 
Ptolemy Lathyrus see A. Brett in AJ cf xli. (1937), 452-463. 
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JOSEPHUS 


obv IIroAeuatos Kata Tov mopov' pabwv tHY TeV 
IlroAeuamv preraBoAnv oddév Arrov EemAevae, Kat 
KkaraxGeis els THY KaAoUpLEeVynY” NuKapivwr® evtavbot 
THY Ovvapy efeBiBacev. Wy d€ 6 745 OTparos avrT@ 
meCot TE Gua Kal inmmets Tept Tplapupious, ous 
mpoayaywy mAnaiov tis II[roAepaidos Kat otpa- 
TOTEDEVTALEVOS, ETTEL NTE TOUS Tap adTod mpéo- 
Bets &d€xovTo pte THY Adywv HKpodvTo, peyadws 
eppovrecev. 

(4) "EAP ove d€ 7pOS AUTOV Zwidov TE KGL TOY 
Palate Kal Seopevey ouppaxety avTots Tropov- 
pers avTa@v Tis xwpas: b70 TaV ‘lovdatwy Kat 
"AdcEavdpov, Aver prev THY roopktay detoas TOV 
IlroAepatov 6 “AAéEavdpos, amayayav dé THY oTpa- 
Tay eis THY OlKElaV ecoTparyyet To Aourov, Aabpa 
pev THY KAeomatpav émt Tov IlroAcnatov pera 
TTE[LTOJLEVOS, pavepas dé diriav Kat ouppiaxiay 
mos avTov UTOKpLVOPLEVOS. Kal TeTpaKooLa be 
dpyupiou TaAavra dwoew UréaxeTo, Xap avr 
TOUTWY airay ZLustrov éxToowv momoacbat Tov 
TUpavvor, Kal THY Xwpav Tots ‘Toudaiors TpOovEer pa. 
TOTE Lev OvV O IIroAepatos mdews: Thy mpos ”AdeE- 
avd pov TrownodpLevos dirtav yetpodrat Tov Zuhov. 
VaTEpov d€ dKovaas Adbpa dtaTrepiapevov” avrov 
T™pos THY pntépa avTov KAcomatpay, Aver TOUS 
Yeyernperovs: pos avTOV Opkous, Kal mpooBahay 
emoAcopKet THY IlroAcpatda un defapevnv aurov. 
Katadumav d€ emt Tis TohopKias oTpaTnyoUS Kat 
wépos TL THS Suvdpews, avdtos TH Aoi THv 

1 rnv mopetay \MWE. 2 Neyouerny FLME 
3 ex Lat. Niese: Luxaytvwy codd. 
4 quattuor milia Lat. 
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Ptolemy on the way over learned of the change of 
mind of the people of Ptolemais, he nevertheless 
sailed on, and landing at Sycamina,’ as it is called, 
there disembarked his force. The army with him, 
both foot and horse, numbered some thirty thousand 
in all, and these he led to the neighbourhood of 
Ptolemais and encamped there ; but as they would 
neither admit his envoys nor listen to his proposals 
he was in great anxiety. 

(4) However when Zoilus and the people of Gaza Alexander 
came to him with the request that he would aid them, {fun0;8 
as their territory was being ravaged by the Jews boas 
under Alexander, Mlexander in ene of Ptolemy Se 
raised the siege and led his army home again, and 
thereafter resorted to eunning ; for while secretly 
sending for Cleopatra to attack Ptolemy, he openly 
proposed a friendly alliance to him, thus acting a 
part. He also promised to give him four hundred 
talents of silver, asking him in return to put the local 
ruler Zoilus out of the way and to assign his territory 
to the Jews. And so Ptolemy at that time gladly 
formed a friendship with Alexander, and laid hands ? 
on Zoilus. But later, when he heard that Alexander 
had secretly sent ° to his mother Cleopatra, he broke 
the sworn agreements he had made with him, and 
attacked ee lemaist and when it refused to admit 
him, besieged it. Then, leaving his generals and a 
part of his force to carry on the siege, he set out 


¢ A port just S. of the promontory of Carmel, the Talmu- 
dic Siqména, mod. Tell es-Semak. 

> It is not certain from the Gr. whether Ptolemy killed 
Zoilus or merely imprisoned him. 

¢ Variant “ was secretly sending.” 


8 P Lat.: dcavepmopevoy rell. 
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337 “lovdaiav Katactpesopevos wppynoev. o be Ad€E- 
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310 


‘ ~ U / \ 
avdpos thy Tod IIroAcuaiou diavorav pabav ovv- 
f ~ 
nOpoiwe Kal adTos Tepi TevTE peupiadas TOV 
~ > / > - 
eyxwptwv, ws O° evior cuyypadets eipyKaoww, OKTY, 
‘ > 7 \ iA > id ~ / 
Kat avadaBuwyv tHv duvayw amjvTa TH IroAeuatw. 
IIroXepaios 8 eEaidvyns emuecwy “Aowyet TH’ THs 
f f / € ~ A fe 3 , 
TadAtAatas 7roXet od BBaow aipet Kata Kpatos avTny, 
Kal Tepi pupia owpata Kat moAAny éeTepav EAaPe 
deiav. 
(5) Iletpacas 5€ kai Lémdwpw puxpov amwiev 
~ f 4 > A ” 
THs tmetropOnpevns, toAAovs amoBaAwy eu mrode- 
penowy “AdcEavdpw. vumr7vrnoe b€ atT@ mpos TH 
> r a fe, , , r 
lopdavy motay@ *AdrAéEavdpos zepi twa Tomov 
, 5) 1 2 2 , a ? , 
Aeyopevov °Aowdav® od moppwhev tot *lopdavou 
ToTapov, Kat BadAetar otpatomedov zAnotov TeV 
TroAepiov. elxe peevToL TOUS Tpopaxopevous OKTU- 
KtoxtAious, ous EKATOVTALAXOUS Tpoonyopevaey, 
emxaAkous Ypwpevous Tots Gupeois. yoav O€ Kal 
tois tot IlroAcuatov mpopaxyotow eéemtya\Kkot at 
~ € 
aomides. Tots pevToe ye addows EAaTTOV ExXOVTES Ot 
Tob IIroAcuatov evAaBéorepov cuviyav ets Tov 
Kwoduvov. Oapaos d€ atrois odK dAtyov éveToinaev 
e ‘ 4 ~ ¢ A 
6 taktiKos DiAoorédavos, dtaBvar KeAevoas Tov 
ToTapov, ov petagv® yoav eotpatomedeuKoTes. 
"ArcEavdpw dé Kwrvew adtav tiv dudBaow ovdK 
1 *"Aowxee TH LAMW: "Agwye? 1: "Aowyertrw Ps ’Aowye? 


7@ F: Asochiton Lat. 
2 *Acadav LAMW Lat. 3 super quem Lat. 





¢ The ‘Talmudic Sthin, mod. Whirbet el-Lén, ce. 5 miles 
N.W. of Sepphoris, cf. Avi Yonah, p. 32. The city and 
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with the rest of his army to subdue Judaea. But 
when Alexander learned of Ptolemy’s intention, he 
also collected an army, consisting of about fifty 
thousand natives, or eighty thousand, as some writers 
state, and taking this force went out to meet Ptolemy. 

Ptolemy, however, made a sudden attack on Asochis,? 

a city ot Galilee, on the Sabbath, and taking it by 
storm, captured about ten thousand persons and a 
great deal of booty besides. 

(5) He also made an attempt on Sepphoris at a 
little distance from the city which had just been 
sacked,® but lost many of his men, and went on to 
fight Alexander. Alexander met him in the neigh- 
bourhood of the river Jordan, at a place called 
Asophon,’ not far from the river Jordan, and pitched 
his camp close to the enemy. He had, moreover, 
eight thousand front-line fighters, whom he called 
“ hundred-fighters,” carrying long shields covered 
with bronze. Now Ptolemy’s S front- line fighters also 
had round shields covered with bronze, ie as his 
troops were inferior to the enemy in other respects, 
they were more cautious about risking an engage- 
ment. However they were not a little encouraged 
by the tactician Philostephanus, who told them to 
cross the river, which was between their camp and 
the enemy's. And Alexander decided not to prevent 


plain of Asochis are several tiines inentioned in Vita, e.g. 
§§ 207, 233, SOF. Ptolemy’s attack on Asochis is mentioned, 
without details, in B.S. i. 86. > ¢.e, Asochis. 

¢ Variant “ Asaphon.”’ It is probably the bibl. Saphon, 
mod. Tell Sa‘idiye, a little E. of the Jordan, where the Wadi 
Kafrinjé flows into the river, cf. Albright, ap. Abel ii. 44s. 

¢ The Gr. constrnetion is awkward, but the meaning is 
clear ; evidently od peragv has the force of a gen. abs. with 
ovros understood. 
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” > + Ul 

edofev: evoptle’ ydp, ef Kata vwrov AdBovey Tov 
, ~ ¢ 

TOTAPLOV, PaoV alpnae Tos ToAEplous, hevyetv EK 

~ , 

THs paxyns od dvvapévous. Kat’ apxas’ pev ovv 

’ > > ’ x 

Tap apdotépwy nv epya yxeip@v Kat mpofvptas 
/ 4 \ b] / , bd ¢ ‘ 

TapamAnoia, Kai Todds eyéveto povos €€ EKaTEpwv 

“ / € 4 4 a > / 
TOV OTpaTevLaTwY, dTEpTéepwr dé THY >AAeEavdpou 
ywopevwy, Diroarédavos dveAwy tiv Svvaytv de- 


~ 


~ ~ :] ~ ? / 4 ‘ 
Eds Tois évdidobow émexovper. pondevos d€ TH 
KAT. péper TOV *lovdatwv mpoaBoynfobvros Tov- 
\ é 4 4 / A 
tous pev auveBawe devyerv, yr) BonBovvtwrv pyde 
~ , > \ , a ~ C 
tov mAnciov adAAad KowwvovvTwy THS huyys, ot 
dé rod IlroAcepalov tavaytia tovTwy €mparTov: 
¢ , \ # \ > U +. A 
émopevot yap eéxTewov tovs “lovdatovs Kat TO 
reXevtatov Tpamévtas adtovs amavrTas €diwKov 
/ 3 e 1 e , > ogee f 
dovevovtes® Ews 08 Kal 6 atdnpos adtots nuPAvvOy 
KTelvovot Kal al yelpes mapetOyouv. Tpropupiovs 
yoov éducav atitdv' anobaveiy (Tyrayévns de 
/ uv ~ ‘ 4 4 4 
TevTaKltopupious elpnKev) Tv de adAwy TovS peV 
aiypadwrous Andbivar, tods dé els Ta olKela 
dtapuyeiv? ywpia. 
~ ‘ \ .' 4 
(6) IIroXepatos 5€ pera THY viKnY mpooKaTta- 
Spapwy® tiv ywpav, oisias emvyevopevyns ev Tiat 
kwpas THS ‘“lovdaias Karépewev, as yuvacka@y 
evpwv pleatas Kal vymiwy, eKeAevoe TOUS aTpa- 
TwwTas atoadattrovtas avTovs Kal Kpeoupyouvtas, 
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their crossing, thinking that he would the more easily 
take the enemy if they had the river behind them 
and so were unable to flee. And at first both sides 
equally performed deeds of prowess and daring, and 
great was the slaughter in both armies; but as 
Alexander's men were getting the upper hand, Philo- 
stephanus divided his force and skilfully came to the 
relief of those who were giving ground. And as no 
one came to aid that part of the Jewish force which 
was falling back, it had to flee ; and not even those 
near them helped them, but joined in their flight. 
Ptolemy’s men, however, did just the opposite, for 
they followed the Jews and killed them, until finally, 
when they were completely routed, they tracked 
them down to slaughter them until their swords 
became blunted with killing, and their hands were 
utterly tired. It was said, in faet, that thirty thou- 
sand of them perished—Timagenes? says there were 
fifty thousand—, while as for the rest, some were 
taken captive, and others escaped to their native 
places. 

(6) After this victory Ptolemy overran? other terri- 
tory, and when evening fell, halted in some villages 
of Judaea, which he found full of women and infants ; 
he thereupon eommanded his soldiers to cut their 
throats and chop them up and then to fling the pieees 


a VC fe51319 notece 
6 Variant ‘‘ seized.”’ 


1 evopuce FLAMW., 
ws d€ auvayav Kar’ apyas cod. usb. ap. Hudson. 
3 of dovevorres PIL. 
4 avépay AMW Lat.: dvdpas FE. 
& Niese: d:adevyew PFL: devyev rell. EF. 
® zpocxatadapwy PI. 
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wv 5] / , J / 4 / 
emetta ets A€Pytas Céovras emevtas ta peéAn 
316 amdpyea0a.' toito bé mpocetagev, Ww’ ot dia- 
duyovres €K THS payyns Kal mpos atbrovs eABortes 
capkopayous t7oAaBwouw elvat Tovs ToAEpLioUs, Kat 
ia ToUTO ett pGAXdov avdTovs KaTa7Aaymot Taira 
OO é rv t Py \ A Sa , X N 5A e 
347 loovtes. Aé€yes d€ Kat MtpaPwv Kat NixodAaos ore 
ToUTOV avTots expycavTo” Tov TpoTov, Kabws Kayw 
” 3 \ ‘ \ A . 
Mpoetpyke.. éAapov d€ Kal THY HroAepaida KATO 
KpaTos, ws Kat ev aAdous pavepov TETIOU| KA[LEY 
34g (xili. 1) KAeovratpa d€ op@oa tov viov av€avo- 
jevov KQL THY TE ‘lovdaiay ddeds toplobvTa Kal 
THY Palater mroAw Din KOOV eXovTa, Trepudety ovK 
eyvw TOUTOV ETL Tats mUAaLS ovra Kal mobotvra* 
349 Ty TOV Atyurtiov petlen YEVOLEVOY, ° aAAa Tropa 
XpmHA [Leva VaUTUKAS Kat mls Ouvaplews em 
avtTov e€wppnoer, HyEpovas THS oAns: oTpatias 
amrode(Eaca NeAkiav Kat ’Avaviay tovs ‘lovdatous. 
\ \ \ A t > m6 \ \ ¢ N 
Ta d€ TOAAG Tod TrAOVTOU adTis’® Kal TOvS UIWwVOds 
\ / / / 4 , 
350 Kat dtabrjKas mrepifaca Kwous mapébeto. Kedev- 
\ \ eA 
caoua o€ Tov viov *AAcEavSpov oT0Aw peyiha 
mapatrAetv ets Pouwtknr’ 7 KAeomatpa, peta maons 


1 amépxeabae Naber. 2 éypnoaro Gutschmid. 
3 é\ape AMWE Lat. 4 doBobvra Naber. 
5 émt tais mUAas .. . yevosevov| dum iam in portis suis 


eunl praesenteni sperarat esse futurnm et amari ab aegyptiis 
propter virtutem eis putaret eum Lat. 

8 avrois 142 Olli. 

7 eis Powixny] ef 679 duy7 yevorro LAMWE Lat. 


tet es 





@ There is no necd to emend amapyeofat to amépyeobat 
‘*“ go away,” as Naber does. As Richards and Shutt note, 
the former reading is right in the sacrificial sense. It may 
he added that the incident here related bears a partial 
resemblanee to the story told in Herod. iii. 11 of the Greek 
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into boiling cauldrons and to taste of them.* This 
order he gave that those who had eseaped from the 
battle and had returned to their homes might get 
the notion that the enemy were eaters of human 
flesh, and so might be the more terrified by this sight. 
And both Strabo and Nicolas say that they treated 
the Jews in the manner whieh I have just mentioned. 
Ptolemy's men also took Ptolemais by storm, as we 
have shown elsewhere.? 
(xiii. 1) When Cleopatra saw her son growing in Cleopatra 
power, and ravaging Judaea with impunity and hold- Dieny 


ing Gaza subjeet to him, she decided not to be idle Lathyrus 


Oo 
A ‘ Oo leave 
while he, having grown greater, was at her gates ee 


and eoveted the throne of Egypt; and so she at onee 
set out against him with a sea and land force, appoint- 
ing as leaders of her entire army the Jews Chelkias 
and Ananias.° At thesame time she sent the greater 
part of her wealth and her grandsons? and her testa- 
ment to Cos for safe keeping. Then she commanded 
her son Alexander to sail toward Phoenieia’ with a 


mercenaries in Egypt who slew the sons of the traitor Phanes. 
‘* When the last was dead, water and wine were poured into 
the bowl, and all the soldiers tasted of the blood, and so 
went into battle.” 

®’ No such passage is found in Josephus, unless he refers 
to the siege in § 336; the formula is probably taken over 
from his source. 

¢ On these Jewish generals see § 287 note /. 

@ Bevan, Ptol. p. 330, writes, ‘* One of these grandchildren 
was apparently the young Ptolemy Alexander [Ptolemy NX], 
a son of Alexander I {Ptolemy IX]; who the others were 
we do not know (Bouché-Leclereq conjectures children of 
Soter and Selene (cf. Justinns xxxix. 4. 1]).” 

¢ In the sanetuary of Asclepins. 

f Ptolemy IX. 

9 The variant (to “ toward Phoenicia ’’) “if flight should 
take place ’’ makes no sense. 
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’ M1 ~ U ca > I] rv A \ 
aityn' THs Suvapews AKev eis TroAcuatda, py 
deEapevwy Sé€ adtyv tov IlroAcuawmy emoAudpKet 

351 TH Tony. IItoAcpatos 8 €x THs Mupias ameAPev 
emt THY Atyurtov €aTrevoev, aidmdiws avTny 
OLOfLEVOS Kevnv ovoav otpaTias KkabeEewv: adda 
dtapaptaver THS eAmidos. Kata TotTov 87° Tov 
xpovov ovveBn Kat NeAkiav Tov EeTEepov THY Tis 
KAcovatpas nyepovwy amolavety epi KoiAnv 
Nupiav, duwxovta IroAeuatov. 

352 (2) "Axovoaca d€ 7» KAcomatpx tiv émyeipnaw 
THv TOO viod Kat OTL TA TEpt THY AtyuTTOV ody dv 
mpocedoKa TpoTrov TpokeXwpT|Kev avrg, _Tépapaca 
}épos Tijs oTpatLas e£éPaXev adtov ex® THs xwpas. 
Kal O fev EK THS Atyinrou Tadw broatpépas TOV 

353 yeywa@va duetpidev® ev Laln. KaAcomatpa 3’ & 

v4 A > oh A b] U 
tovtw tHv ev [I roAcuatdc ppoupav EK TroAvopKtas 

td \ \ / 
AapBaver Kat THY TON. ‘AdeEdvdpou 0 airy 
pLeTa. Owpov mpoaehbovros* Kat Jepazretas o7rotas 
afwov Hv, memovboTa pev KaK@s U70 [IroAepaiou, 
kataguy is 6° ovK adAns 7 TAUTNS evTropobv7a, 
TLVES pe Tov piluv Kal TAUTA ovveBovAevov abry 
AaBetvy kai THY yopav é7eADoVan KaTacyxeiy, Kai 
Tepudety em avdopt évi Toaodto mAnOos ayabav 
as , 9 , ’ , \ 7 , 

354 "Tovdatw’ Keievov. “Avavias d€ auvveBovAeve Tov- 
Tots evavtia, A€ywv adika Toinoew avTHy, et 
ovppayov avOpwirov adaipyoetar THS tdias ée€ov- 

1 Holwerda: avris codd. Kb. 

2 yap AMW': om. Lat.: 6€ Niese. 

Samos. 4 bcérpupev PLV. 

aura PE. 6 repteABovros DP. 

7 Naber: "Iovéaiwy codd. Lat. 


§ 


¢ Text slightly emended. 
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great fleet, while she herself? came to Ptolemais with 
her entire force, and when the inhabitants refused to 
admit her, besieged the city. Thereupon Ptolemy ? 
left Syria and hastened to Egypt,’ thinking to get 
possession of it suddenly while it was left without an 
army, but he was disappointed of his hope. It was 
just at this time that Chelkias, one of Cleopatra’s 
two commanders, died in Coele-Syria while in pursuit 
of Ptolemy. 

(2) When Cleopatra heard of her son’s attempt and 
learned that his plans concerning Egypt had not 
prospered as he had expected, she sent a portion 
of her army against him and drove him out of the 
country. And so he left Egypt once more and spent 
the winter at Gaza.©. Meanwhile Cleopatra besieged 
the garrison in Ptolemais and took it and the city it- 
self. And when Alexander? came to her? with gifts 
and such marks of attention as were to be expected 
after the harsh treatment he had suffered at the 
hands of Ptolemy—for he had no other course of 
safety than this—, some of her friends advised her 
to take these things and at the same time invade 
his country and occupy it, and not suffer such an 
abundance of resources to belong to one man, who 
was a Jew.f Ananias, however, gave the opposite 
advice, saying that she would commit an injustice if 
she deprived an ally of his own possessions,’ “ especi- 


®> Ptolemy VIII Soter (Lathyrus). 

¢ His mother’s naval force stopped him at Pelusium. He 
presently returned to Cyprus (c. 102 B.c.), cf. § 358. 

@ Alexander Jannaeus. 

¢ Variant *‘ got ronnd her.” 

‘ Text slightly emended: the mss. reading, ‘‘ snech an 
abundance of good Jews to belong to one man,” is obvionsly 
corrupt. ¢ Or “ authority.” 


403 


Cleopatra 

is dissuaded 
from 
invading 


Judaea. 


JOSBEPHGS 


cias, “Kal tadta ovyyev7 HLETE POV. ov yap 
ayvoew BovrAopat ae,’ gdyoiv, “ort TO mMpos 
ToUTov dadtkov e€yUpovs amavTas pas aot Tovs 

355 *lovdatous Katactioe. ' Tadra de “Avavia tap- 
awéoavtos, 7 KAcomatpa meifetau pnder aOuKjoae 
TOV _Adegavopov, aAAa ouppaxtiar pos avrov 
€mOtnoaTo ev <Kxvdorore THs KotAns Nuptas. 

356 (3) ‘O b€ tay ex IroAceuatou doBwy €revbepw- 
Deis OTpaTeveTau prev evOds emt THV Kothny Lupiay, 
aipet d€ Ladapa To opKyjaas d€Ka pow, atpet d€ 
kat “Apalotvta péyvatov epupia Tov vITEp TOV 
"lopdadvynv KatwKnpevwr, év0a Kai Ta KaA_OTA Kat" 

~ ” f ¢ / Ss a ) 
atovdns afia Oeddwpos 0 Lijvwvos elyev. Os ov 
mpoodoK@aw eémimecwy Tots "lovdatois puptous 
3 ~ > t \ \ 3 A 2 A / 5 
avT@y amoxreiver, Kal THY atooKeuny 'AAcEdvdpov 

357 Ovapmaler. Tadra pev ovv ov KatamAnrtTet TOV 
‘Adefavopor, dAN’ eT LOT pareve Tots Gararriots 
pépeowy, ‘Padia cat “AvOydov, nv VOTEpoV “Hpa- 
dns Oo Baorreds ‘Aypummdda HeTWVOLAGE,® Kal 

358 KaTG KpaTOsS etAe Kat TAVTIY.« Opa@v d€ TOY jeev 
Il roAepatov EK TIS Palys ets Kuzpor dvaKexw- 
pyKota,’ thy b€ pntépa adrob hAcomarpay els 
Aiyumtov, dpytlopevos d€ trois Valaious ote Iro- 
Aepatov emexarécavto Poyfov, emoAopKet THY TOAW, 

359 Kal THY xwpav atT@v mpoevopevoev. *AmroA- 

1 xarackevaler PLL: xaraoxevdoes 13: habebis Lat. 
2 xaAXora Kal] partora Niese. 
3 zpoonyopeuae | (1). 
4 peraxeywpnKxoTa LAMWE. 


@ §§ 356-357 have parallels in Di. i. 86-87. 

> Here meaning Transjordan, ef. dnt. xi. 25 note a. 

¢ Nod. Mukes, a few miles E. of the confluence of the 
Yarmuk and Jordan rivers, cf. 42¢. xii. 136 note f, 
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ally one who is our kinsman. For J would have you 
know that an injustice done to this man will make 
all us Jews your enemies.” By this exhortation of 
Ananias Cleopatra was persuaded not to do Alexander 
any wrong, but instead she made an alliance with him 
at Scythopolis in Coele-Syria. 

(3) ¢ Thereupon Alexander, being rid of his fear of Alexander 
Ptolemy, at once marched on Coele-Syria?® and took nae 
Gadara° after a siege of ten months, and also took 6a. 
Amathis,? the greatest stronghold of those occupied 
beyond the Jordan, where Theodorus, the son of 
Zenon, kept his best and most valuable possessions. 
This man fell upon the Jews unexpectedly and killed 
ten thousand of them, and plundered Alexander's 
baggage.© These misfortunes did not, however, dis- 
may Alexander, who marched on the cities of the 
coast, Raphia*’ and Anthedon,’ the name of which 
King Herod later changed to Agrippias,” and took 
this? too by storm. And?’ when hc saw that Ptolemy 
had withdrawn from Gaza to Cyprus, and his mother 
Cleopatra to Egypt, in his anger with the Gazaeans 
for having summoned Ptolemy to help them, he be- 
sieged their city and plundered their territory. But 


4 Nod. Tell ‘dmmata, a few miles N.E. of the confluence 
of the Jabbok and Jordan rivers, in the same latitude as 
Shechem. 

¢ He also recovered his own property, according to BJ. i. 


87. 

$ Mod. Refah, c. 20 miles S.W. of Gaza, near the Egyp- 
tian border. 

9 Mod. Whirbet Tida, aceording to Abel ii. 245, c. a 
mile N. of Gaza. 

h Cf. BJ. i. 416, where it is called Agrippeion. 

# Apparently “ territory ’’ is to be supplied. 

i The following sections, to § 372, have no parallels in 


BJ. 
405 


JOSHPHUS 


4 ~ A ~ , \ 
Aoddtou S€ Tot otpatnyod taév Talaiwy pera 
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> ? / ¢ ? A > A b] 
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, \ “ ? , 
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~ £ \ ~ 
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mAnfovs THY avatpovpevwy evdiddvTwy (mav yap 

~ ~ A 4 
OTLobv UTépevov Trafety 7 U0 TH ToAEULIW yeve- 

~ ‘ 
ola) mpooemHyetpev adta@v® thy edpvyiav' Kat 

@ 
"Apéras 6 ’ApaBwv Baairevs, éridofos wy n&ew 
~ ~ \ 
361 avTois ouvppayos.’ adrdAa auveBy ampawrov Tov 
~ ¢e 
"AmoAAddoTov dtadbaphvar- Avaoiayos yap o 
adeAdos adtod CyAotumay adtov emi TH Tapa Tots 
moAitats evdoKipety, KTELVas aUTOY Kal OTpAaTLW- 

\ 7 > or 6 ? ’ \ 
TiKOV ouyKpoTyaas eKdidwow® “AdAcEavdpw TtHV 

5A ¢ > Ae \ > ABa b] / \ de 

362 7OAw. 0 8 edOus pev etoceAPwy npeuer, peta O€ 
~ ~ ~ > 

tatta THv Svvayww emadiKe tots Lalaios, em- 

/ ~ , , ¢ \ v > ~ 
—,éhas Tiywpety atrovs: ot dé adda adAdAayi 

> ’ 
tTpeTropevor’ tovs Talaious améxtewav. noav 6 
7Q> > a A \ ’ al > \ A aA 
ovo éketvo. Tas wuyas ayervets, aAAa Kal Tots 

1 civium Lat.; otxer@v haud rectum esse putat Niese. 

2 dtaytAtous W. 
3 atrév Hudson cuin E: 8 atta codd. 


4 mpofupiav PEFV. 5 + éenxayyeAapevos FLAMVW., 
& gvdidwow PLAMW. 7 rpamopevar VEE. 
@ J.at. (reading otxeiwy for oikerdv) has “ citizens,”’ a read- 
ing adopted by Chamonard. 
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Apollodotus, the general of the Gazaeans, fell upon 
the camp of the Jews by night with two thousand 
mercenaries and ten thousand slaves,? and so long as 
night lasted, the Gazaeans were victorious, for they 
made the enemy believe® that it was Ptolemy who 
had attacked them; but when day came, and this 
belief proved false, the Jews, on learning the true 
state of things, reformed their ranks and attacked 
the Gazaeans and slew about a thousand ° of them. 
The Gazaeans, however, held their ground and did 
not yield either through lack of supplies or because 
of the number of their slain—for they were ready 
to suffer any fate rather than fall into the hands 
of the enemy—, and their courage @ was heightened 
by the expectation that Aretas, the king of the 
Arabs, would come to their assistance. But first, 
as it happened, Apollodotus was put to death, for 
his brother Lysimachus, who was envious of his 
prestige with the people of the city, killed him ; 
he then united’ the army and delivered the city 
to Alexander. On first entering, Alexander acted 
peacefully, but subsequently he loosed his force 
on the Gazaeans and let his men avenge them- 
selves on them. And so they went off, some in 
one direction and others in another, killing the 
Gazaeans. These, however, were by no means mean- 
spirited, but on the contrary defended themselves 


» Sdxnow mapacxyovtes Is a Thucydidean phrase (Thuc. 
He oto): 

¢ One ms. “ two thousand.” # Variant, azeal.. 

¢ Most mss, add “Sas he had promised.’” The Nabataean 
king Aretas II is to be distinguished from Aretas ITI who 
played an important part in Jewish history in the time of 
Hyrcanus II, cf. Ané. xiv. 14 ff. 

4 Or “ disciplined.” 
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diréaTtpepev ets “lepoodAvpa, eviavT@ troAvopKyoaas. 
(4) ‘Yao tov adrov d5€ totTov Katpov Kat *Av- 
ls €e | 4 ? A 3 / € 4 
tioyos 6 I'pumos emKdAnfets azrofvijaKer v0 
¢€ / > , f \ wv 
HpakAéwvos em Povdevdeis, Puwoas prev ETN TEG- 
gapakovTa Kat mévte, Paotrevoas dé evvea Kat 
v id ‘ \ é e A 
etxoct. dtadeEapevos Sé tHv Pactretav oO mais 
avtob LeAevKos emoAcuet prev TH TOO marpos 
adeAp@ *Avridyw, os emexaretto Kulunvos, viar- 
* ? A ‘ A > , > ] si 
cas 0 avtov Kai AaBwv améKrewev. pet’ od Tord 
d€ tod Kultxknvod mats ‘Avtioyos® 6 EdaeBis 
Kkarovpevos Tapayevyfets ets "Apadov Kat zmept- 


1 Naber: adrdv eodd. 2 é€€om. FDARIV W. 
3 jaav > Niese. 1 guudvyovrwy Niese cum E. 
f bevy 


5 Hudson anuctore Petavio: "Avtioyos xat >Avrioyos P: 
*Avrioyos Kal ’Avrwvivos (“Avrwros IIe) rell. I Lat. 





¢ One gets the impression from § 358 that the siege of 
Gaza began soon after Ptolemy Lathyrus and Cleopatra [TI 
withdrew from Palestine, c. 102 B.c. But in § 365 Josephus 
synchronizes the end of the siege with the murder of Anti- 
ochus Grypus which took place in 96 n.c. However the 
phrase ‘‘ about this same time ” may be a vague indication 
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against the Jews with whatever weapons came to 
hand and slew as many of them as they themselves 
had lost. And some of them, being left alone, set 
fire to their houses in order that nothing might remain 
in them for the enemy to take out as spoil. Others 
with their own hands made away with their children 
and wives, this being the means by which they were 
compelled to deliver them from slavery to their foes. 
Of the councilmen there were five hundred in all 
who took refuge in the temple of Apollo—for the 
attack had come just when they were sitting in 
council—, but Alexander slew them there, and having 
pulled the city down upon them, returned to Jeru- 
salem after spending a year on the siege.@ 

(4) About this same time Antiochus, surnamed 
Grypus, met death as the victim of a plot formed by 
Heracleon ; he was forty-five years of age and reigned 
twenty-nine.’ And his son Seleucus,° on succeeding 
to his throne, waged war with his father’s brother, 
who was surnamed Cyzicenus, and after defeating him, 
captured and killed him.? But not long afterward 
Antiochus,’ the son of Cyzicenus, who’ was called 
Euscbes (the Pious), came to Aradus,’ and having 


of time, as elsewhere in Josephus. We may therefore 
suppose that Gaza was taken nearer 100 u.c. than 96 n.c. 

® This would make his reign begin 125/4 3.c., the usnal 
reckoning, ef. Schiirer i. 176. But Antiochus Grypus began 
to rule Syria de facto c. 122 B.c., ef. § 272 note a. 

¢ Seleucus VI Epiphanes Nicator. 

4 According to Porphyry, ap. Eusebius, Chron. i. 260, 
Cyzicenus was carried by his horse into the enemy’s lines, 
and killed himself to avoid capture. 

* Antiochus X Eusebes Philopator. 

7 i.e, the son. 

? On the Syrian coast, c. half-way between Laodicea and 
Tripolis. 

VOL. VII O 409 


The 
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A 3 “ ~ > ig 3 , 
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~ ~ >> ~ 6 Ul / , 
TH TaV Lapnvav’ Baotdioon, Ilapfovs moAcpoven, 
Paxopevos avopeiws evecev. THY de Lupiav ot dvo 
1 mapayernfeis . . . e€nAacey Hudson: szapayevnfévres ets 
"“Apadov Kat repiféuevor d:adyjuata (d:cadnua PE) moAcnotar tH 
Ledrevew Kal Kparyaartes e€nAagav codd. EF Lat. 
2 matdos om. PE Lat. 3 rpizove ls 
4 Evxatpov ed. pr. 
8 gy Aaodixn LW: év Aaodtxeta FAMIVE., 


§ Tadtyvwr LW: Tadiquav AME: Taddaiwy F: Padaadnvav 
V: Gaminorum Lat.: Tadadyrav ed. pr. 


? The singular number of the verbs in this sentence has 
been substituted by Hudson for the plural of the mss. 

’ Cf. Appian, Syr. 69, ‘‘ he was burned at the gym- 
nasium.”’ Porphyry, ap. Eusebius, Chron. i. 262, says that 
he committed suicide to escape being burned in the palace. 
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put on the diadem, waged war with Seleucus, and 
after defeating him, drove him % out of the whole of 
Syria. Seleucus thereupon fled to Cilicia, and coming 
to Mopsuestia, again tried to exact money from its 
inhabitants. But the people of Mopsuestia were 
indignant at this, and setting fire to his palace, 
destroyed him together with his friends.? Then 
while Antiochus,’ the son of Cyzicenus, was reigning 
over Syria, Antiochus, the brother of Seleucus, made 
war on him, but was defeated and perished with his 
army. And after his death his brother Philip? put 
on the diadem and began to reign over a part of 
Syria. Thereupon Ptolemy Lathyrus sent for their 
fourth® brother, called Demetrius Akairos/ (the IIl- 
timed), from Cnidus and made him king at Damascus, 
These two brothers were courageously opposed by 
Antiochus,’ but he soon died; for he went to the 
aid of Laodice, queen of the Samenians,” who was 
waging war with the Parthians, and fell fighting 
bravely.’ And so Syria was held by the two brothers 


¢ Antiochus XI Epiphanes Philadelphus. 

@ Philip Epiphanes Philadelphus. 

¢ One ms. has “‘ third,” either a scribal error or unjustified 
correction. 

f Demetrius III Theos Philopator Soter was nicknamed 
Eukairos, ‘“‘ The Timely ”’ (so the ed. pr. reads here); B.J. i. 
92 agrees with the mss. of {nt. in reading ‘‘ Akairos.” 

¢ Cyzicenus’ son, Antiochus X Eusebes Philopator. 

4 Wariants ‘‘ Galieni,’”? ‘‘ Galilaeans,’’ ‘‘ Galaadenians,”’ 
*“Gamini.” The Samenians were an Arab tribe, according 
to Stephanus of Byzantium; for further discussion see 
J. DobiaS in Archiv Orientalni 3 (1931), 221-223 (cited by 
Debevoise, p. 46 n. 66). 

‘ According to Appian, Syr. 49, 70, Antiochus Eusebes 
was driven out of Syria by the Armenian king Tigrancs 
(83 z.c.); according to Porphyry, ap. Eusebius, Chron. 1. 
261, he had earlier fled to the Parthian court. 
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Niese: xatepimes P: xarépperev W: xatéppirte rell.: ex- 
pugnavit Lat. 


aon &§ © = 


¢ Variant “‘ as we have related.’ 

> i.e. by other historians. if the reading dednAwxapev 

‘ we have related ”’ is adopted, the formula must be explained 
as taken over from Josephus’ souree, probably Nicolas of 
Damascus. 

¢ At this point the parallels with B./. are resumed ; the 
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Demetrius and Philip, as has been related® else- 
where.? 

(5) °As for Alexander, his own people revolted 
against him—for the nation was aroused against him 
—at the celebration of the festival,’ and as he stood 
beside the altar and was about to saerifiee, they 
pelted him with citrons, it being a custom among 
the Jews that at the festival of Tabernaeles everyone 
holds wands made of palm branehes and citrons— 
these we have deseribed elsewhere’; and they added 
insult to injury by saying that he was deseended 
from eaptives and was unfit to hold offee’ and to 
saerifiee ; and being enraged at this, he killed some 
six thousand of them, and also placed a wooden 
barrier about the altar and the temple as far as the 
eoping (of the eourt) whieh the priests alone were 
permitted to enter, and by this means blocked the 
people’s way to him.’ He also maintained foreign 
troops of Pisidians and Cilieians, for he could not use 
Syrians, being at war with them. And after sub- 
duing the Arabs of Moab and Galaaditis, whom he 
foreed to pay tribute, he demolished Amathiis, as 
Theodorus did not venture to meet him in the field.” 


details of §§ 372-373, however, are not found in B.J. For 
rabbinic parallels to this story and other traditions concern- 
ing Alexander Jannaeus see Derenbourg, pp. 96-101. 

¢ Variant “a festival,’ as in 3./7.: Lat. ‘‘ the festival of 
Tabernacles.” ‘‘ The festival” would correspond exactly 
to the rabbinic Heb. term he-hag, indicating the festival of 
Tabernacles as the festival par excellence. 

SAN, All. 240) t As high priest, cf. § 292. 

¢ The allusion to the barrier is puzzling, sinee such a 
barrier (called yetovov or Opeyxds) had been built by Solomon, 
according to Josephus, Anté. viii. 95, and was presumably 
found in the second temple, as in Herod's temple, cf. 
BJ. v. 226. » Cf. §§ 356-357. 
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"OB édav Tov "ApaBuv Baothéa KaL TEGwWY els 
evédpav €v Xwplors Tpayeot Kat duvaPartots, v70 
7A7jfous Kap Awy els Babetar Kateppaydn papayya 
Kara Tapada’ Kwpnv tis PavAavidos’ Kal ports 
abtos diacwlerar, devywv 8° éxeifev ets “lepo- 
coAupLa TapayiveTat. Kal Tpos THY KaKoTpayiay 
abtob emepnévou Tot Ebvous, ToAEeuijoas mpos adTo 
ereow €€ avaipet THY ‘Jovdaiwy obK« €AatTov méVvTE 
pupiddas. mapakadodvtos b€ matoat THY mpos 

? \ Sy / ” ~ > / ) \ \ X 
abdrov Suopevetav, ETL LGAAoV euicovy adtov bia Ta 

/ / > > ~ \ > al 

cupBePyKota. muvlavopevov 5° attobd ro odetAov 
Kal TL Bovdovrat | yeveobat, TavTEes® éBonoav a7T0- 
Gavetv atbrov, Kal mpos Anpntprov Tov "AxKatpov 
ETE LYpar, mapaxanobvres ETL oUppaxtay. 
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\ \ > ; A / 4 
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bs / > / \ A f 
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1 yap adpa I.- ladapa PIV: xapddpa W. 


2 Tavravidos ex B.J. coni. Niese : *Tovdavidos P: T'adaadiridos 


rel. 
3 70 odetiov . . . mavres] coni.: 76 odetrov yevéobar mavres 
FLAMVW: r¢ BovdAovrae martes yevéabar P: ti det yerécbar 


Fd 3 
qmavres Ih. 


@ Wariants ‘‘ Gadara,” ‘‘ Charadra.” The fact that the 
place is a village makes the reading ‘‘ Gadara ”’ (a city) 
doubtful. See next note. 

> Emended, with Schiirer, Niese and others, from B.J/.: 
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Then he engaged in battle with Obedas, the king of 
the Arabs, and falling into an ambnsh in a rough and 
difficult region, he was pushed by a multitude of 
camels into a deep ravine near Garada,? a village of 
Gaulanis,? and barely eseaped with his own life, and 
fleeing from there, came to Jerusalem. But when 
the nation attacked him upon this misfortune, he 
made war on it and within six years slew no fewer 
than fifty thousand Jews. And so when he urged 
them to make an end of their hostility toward him, 
they only hated him the more on account of what had 
happened. And when he asked what he ought to 
do and what they wanted of him,’ they all cried out, 
“to die’’; and they sent to Demetrius Akairos, 
asking him to come to their assistanee.@ 

(xiv. 1) Thereupon Demetrius came with his army, 
and taking along those who had summoned him, 
eneamped near the city of Shechem. And Alexander 
on his side took six thousand two hundred mercen- 
aries and about twenty thousand Jews who favoured 
his eause, and went out to meet Demetrius, who had 
three thonsand horse and forty thousand foot.¢ Now 
there was mueh activity in both eamps, the one side 
attempting to cause Alexander’s mereenaries to 
desert because they were Greeks, while the other 


one ms. “ lidanis,” the rest ‘‘ Galaadetis."’ From the de- 
scription of the locality Abel, G/? ii. 149 n. 3, conjectures 
that it is the mod. Sqijfiye, c. a mile KE. of the Sea of Galilee, 
N.E. of Hippos. 

© Text slightly emended. 

¢ C. 88 n.c.; cf. Schiirer i. 282 n. 19 and Bevan, H. Sel. 
oe CLOG 

¢ These numbers differ from those of B.J. i. 938, which 
gives: for Alexander, 9000 mereenaries (1000 horse +8000 
foot) and 10,000 Jews; for Demetrius, 3000 horse and 
14,000 foot. 
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~ > ~ 
duvatwratous avTa@v év Befouds® wore ézroAdpKet, 
\ / > \ ~ 
AaBwy dé THY TOAW Kal yevopuevos eyKpaTns avTaV 
K 4 U , 
amnyayev® ets ‘lepoodAvpa, Kal mavTwy wEoTaTtov 
¢ ? 

Epyov edpacev’ EOTLWpLEvos yap ev amTOTTW [ETA 
~ 3 ~ ~ 
Tov TadAakidwy avactavp@oat mpoceTakev adtav 

A ~ \ 
ws OKTaKOoGLoUs, ToUs d€ waidas adTdY Kal Tas 
A A \ > é Mv 
yuvatkas ett CwrvTwy Tapa Tas exeivwy orets a7 
rt wee \ * 07 > , ” 
éodarrev,' v7Ep prev Wy HOiKNTO apvvdpevos, aAAWwS 
3 
dé vmep avlpwrov tTavTHy ElompaTTomEevos TIV 
\ / > / 
diKnv, el Kal Ta padtoTa, OTEp HV etKOs, eTaAat- 
“A ‘ \ 
mwpinOn tots mpos avtTovs® mroAguots Kal Els ToU- 
gyatov HKe Kwoduvov Wuxys Te TEpt Kal Baatreias, 
1 zap avrov A: map’ avta@v LW: wapa tev P. 
2 BaGoppe P: Bedwas L: Bebopas AM: BeOopn V: Bat- 
Oopyn I: BeBopars E: Bethomis Lat. 
3 avnyayev P. 4 énéogarrey ed. pr. 
5 apos avrovs P Lat.: wap’ adrod F: apo avrod rell.: mpos 
avrov ed. pr. 





® §§ 379-389 have only partial parallels in B.J. i. 95-99. 
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made the same appeal to the Jews who were with 
Demetrius. But as neither side could persuade the 
other, they engaged in battle, and Demetrius was 
victorious, while all the mercenaries of Alexander 
met death after giving proof of their loyalty and 
courage. Many of Demetrius’ soldiers, however, 
also died. 

(2) ¢ Alexander thereupon fled to the mountains, 
where out of pity for him at this reverse six thousand 
Jews gathered to his side. And at this Demetrius 
withdrew in alarm.’ But later on the Jews fought 
against Alexander and were defeated, many of them 
dying in battle. The most powerful of them, how- 
ever, he shut up and besieged in the city of Bethoma,? 
and after taking the city and getting them into his 
power, he brought them back to Jerusalem ; and 
there he did a thing that was as cruel as could be: 
while he feasted with his concubines in a conspicuous 
place, he ordered some eight hundred of the Jews to 
be crucified, and slaughtered their children and wives 
before the eyes of the still living wretches. This was 
the revenge he took for the injuries he had suffered ; 
but the penalty he exacted was inhuman for all that, 
even though he had, as was natural, gone through 
very great hardships in the wars he had fought against 
them, and had finally found himself in danger? of 
losing both his life and his throne, for they were not 


> Probably beeause he was now at war with his brother 
Philip, cf. § 384. 

¢ BJ. has ** Bemeselis.”” Klein, in Tarbiz i. (1929/30), 
157, corrects the spelling to Bemelchis=THeb. Bet ha- Melek. 
The eity is probably mod. Mistlye, c. 10 miles N.E. of Samaria 
(Sebaste), cf. "\vi Yonah, p. 26, Abel, (WP i. 173 

4 A Thucydidean phrase, cf. €mi TO €axaTov ayes eAdeiv, 
Thue. fv. 92, 4 
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ovK apkoupevwy aywvilecbar Kata odds adtous, 

382 dAAd Kal addogvAous éetayovTwv, Kal TO TeAEUTAtoY 
els TOUTO avayKysS ayovTwY WaTE HV KaTeoTpEbaToO 
ynv ev Mwafiride kat Padaaditids Kat ta ev adr7' 
xwpia tav “ApaBwv 7@ Bactret mapadodvat, d7ws 
av [7] Euvapnra odiot Tov Kar’ adrob TOAELLOV, 
aha Te pupia ets vBpw avTobd Kal eTpetav mpa- 

383 €avTwr: aAN’ ovv ovK® emir poets doKel®? TatTa 
dpdoar, wore dia THY THS wydTyTos U7epBoAnv 
emKkAnbinvat adtov bo ta&v *lovdaiwy Opaxidar. 
ot 0 avtioTaci@Tat avTov, 70 7iGos ovres TrEpl 
oxraKaxthious, pevyoucr VUKTOS, Kal Tap Ov el 
Xpovov *AAéEavdpos joav év TH duyn. Kat ov7os 
pev amnAAaypevos Tijs EK TOUTWY Tapayys mEeTA 
maons TO Aotov Tpepias éBacthevoev. 

384 (3) Anpunrpros 8’ é€x tis “lovdaias ameABav ets 
Bépotav ezodudpKet tov adeAdov adtod Didurmov, 
ovTwy avT@ melC@v prev peuptwr, yiAiwy de immewr. 
Xtpatwv dé 6 THs ree TUPAVvVvos DPedtrrmep 
CULLLAYOV “A CeLov" TO ‘ApaBwv pudapxov €7- 
exadetTo Kal Milpeddrny Tov Luwakny TOV Ilap- 

385 Ovatwr vTapxov.° Gv adtkoprevwv pLeTa ToAAjjs 
dvvapews Kat ToAopKovvTwy Anurytpiov evTos Tov 
yapakwpatos, elow Tots Te To€evpact Kal TH dipn 

Prev Gury OMe 1. 2 otv odk om. P Lat. 
3 P: doxety rell. 


* ex Diod. Sic. Niese: Actlov P: Zilov rell. Lat. 
® exapxov KE. 


¢ Again a Thucydidean phrase, Thuc. i. 49. 7. 
> 7.@. the Arab king. 
¢ Variant ‘* seems to have done this thing deliberately.” 
4 The Thracians had a reputation for great ferocity. 
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satisfied to carry on the struggle by themselves but 
brought foreigners as well, and at last reduced him 
to the necessity * of surrendering to the king of the 
Arabs the territory which he had conquered in Moab 
and Galaaditis and the strongholds therein, in order 
that he? might not aid the Jews in the war against 
him ; and they committed countless other insulting 
and abusive acts against him. But still he seems to 
have done this thing unnecessarily,’ and as a result 
of his excessive cruelty he was nieknamed Thrakidas 
(the “‘ Cossack ’’) by the Jews.¢ Then his opponents, 
numbering in all about eight thousand, fled by night 
and remained in exile so long as Alexander lived.¢ 
And he, being rid of the trouble they had caused him, 
reigned thereafter in complete tranquillity. 

(3) Now when Demetrius returned from Judaea to 
Beroea / he besieged his brother Philip with ten thou- 
sand foot and a thousand horse. ‘Thereupon Straton, 
the ruler of Beroea, allied with Philip, called in 
Azizus,’ the phylarch’” of the Arabs, and Mithridates 
Sinakes, the governor of the Parthians. And so 
they came with a large foree and besieged Demetrius 
in his barricaded camp, and under pressure of arrows 


¢ It is thought by some scholars that this exile is alluded 
to in Megillath Ta‘anith under date of the lith of Adar, 
where the scholiast connects the text with Alexander 
Jannacus. Some scholars also believe that the flight and 
exile of Alexander’s Jewish opponents is to be connected 
with the founding of the sect that produced the so-called 
Covenant of Damascus. See the works cited in Appendix k. 

f Mod. Aleppo (//aleb), c. 60 miles KE. of Antioch. 

¢ Emended from Diodorus Siculus (xl. la, b): one ms. 
* Deizus,” the rest “ Zizus.” 

r i.e. tribal chief (sheikh). 

‘ Probably governor of Mesopotamia, cf. Bevan, H. Sel. ii. 
261, Debevoise, p. 49. 
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GUVEXOVTES AUTOV HVdyKaoaY ToUs adv atTad odds 
mapadotvar. Aadupaywynoarvres 6€ Ta Ev TH YWPA 
Kat tov Anprjtpiov mapadAaBovtes, Tov pev TH 
Mifpidarn 7 tote Bacrtdedovre Wldpbwy ezeppar, 
TOV O° aixypadwrwy daous ’Avtioxéwv elvar ToATas 
ouveBawve' TovTovs mpotka tots "Avtioyetow a7- 
éowKay. Mifpidarns d€ 6 TOV Mapbav Baovreds 
tov Anpntpiov elyev év THE Th Taon pexpt voow 
karéo7 pepe Anpny7ptos tov Biov. Widimos 5€ azo 
THs pmayns ed0us en’ >Avridyerav ehOwv Kai KaTa- 
sxwv adtny eBaciievoe tis Lupias. 

(xv. 1) “EXzetta “Avtioyos 6 KAnOeis Atdvucos,” 
2 4 nn , ~ > ~ 3 , 
adeAdos wv Dirimz0v, THs apxs avTuToovpevos 
ets Aapackov mapayiverat, Kal TOV eKel mpay- 
paTwv eyKpaTys yevojevos €Bacitevoev. eKoTpa- 

eg > +] ~ > A \ wv f ¢ 
TevoavTos 0 avTov emt tovs “ApaBas Didummos o 
b) 4 ~ b] / > AN A = 
adeAdos Tatra aKovoas emt AapacKxov Ager. 
MuiAnotiov 8’, és KateAéAetmT0 THs dxpas dvdAak 
Kal’ trav Aapaoknvayv, mapadovros atT@ THv TOAW, 
aydptotos eis avTov yevouevos Kal pydey wv 
? / > / eS A tA > A ~ > 
eAmioas €d€£aTo avTov mapacywv, adda TH Tap 
abtot dow Bovdanfeis doxety mapadaPety THv 7OAw 
n TH xapite TH MiAnotiov dwpovpevos* abrov ols 
Expy, vUTwrreveTo Kal maXw exminte. THs Aa- 
pacKkov’ e€opyycavTa yap advrov eis immddpopov 


1 atyxpadwrwy . . . avreBaue] "Avtioxéwv ocous aiypadwrous 
eivat ouveBawe V. 

2 Atcovvowos LAM WE: liber pater Lat. 

3 simul cum Lat.: wera Hudson: pera xait Holwerda: 
secl. Ibbetson, Naber: «at post és tr. Warmington. 

4 7 Swpovpevos AM. 
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and thirst they compelled the men inside with him 
to surrender. Then they carried off the spoil of the 
country, and taking Demetrius with them, sent him 
to Mithridates, who was then reigning over the 
Parthians,* while those captives who happened to 
be citizens of Antioch they restored without ransom 
to the Antiochians. But Mithridates, the king of 
Parthia, held Demetrius in the greatest honour 
until Demetrius’ life came to an end through ill- 
ness. Philip, however, inmediately after the battle 
marehed on Antioch, and after seizing it, became 
king of Syria. 

(xv. 1) Then Antiochus, called Dionysus,? who was 
a brother of Philip and had designs on the throne, 
came to Damascus, and getting the government of 
the city into his hands, became king.° But when he 
set out on a campaign against the Arabs, his brother 
Philip heard of it and marched on Damascus. There- 
upon Milesius, who had been left to guard the citadel 
and? the Damaseenes, delivered up the city to him ; 
but as he showed himself ungrateful to Milesius and 
eave him none of the things which Milesius had hoped 
for when he admitted him, but on the contrary tried 
to make it seem as if he had taken the city through 
the fear inspired by him instead of rewarding Milesius 
as he ought for his services, he became an object of 
suspicion and was again driven out of Damascus ; 
for onee, when he had set out for the hippodrome, 


¢ Mithridates II, who reigned c. 123 to 88/87 B.c., cf. 
Debevoise, p. 50 n. 79. 

® Variant ‘ Dionysius.” This was Antiochus XII 
Dionysus Epiphanes Philopator Callinicus, the youngest 
son of Antiochus VIII Grypus. 

¢ In 86/5 p.c., according to the coins. 

¢ Perhaps we should read “* of.” 
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JOSEPHUS 


amékAewcev 0 MeAjotos, Kat tiv Aapackoy *Av- 

, / ¢ \ > / \ ‘ \ 
Tuxw dtedvdakev. 6 de akovous Ta TEpi TOV 
Dikimmov tméotpepev ex THS “ApaBias, orpareverat 
d° ev0ds éXMwv emi tiv “Jovdaiav omXirats pev 
OKTAKLGXtAlots, immeBot S€ OKTAKOGLOLS. deloas dé 
"Ad€Eavdpos tiv efodov adtoi tadpov opurret 
Babeiav, amo tis NaPapoaBa’ KatapEapevos, 7 viv 
"Avtimatpis Kadetrat, aype THs ets “lommnv Badao- 
ONS, 7) Kal povov Hv emipaxov: Tetyds Te éyelpas 
Kal wUpyous aractioas EvAivous Kat petamupyta” 
emt oTadious EKATOV TEVTHKOVTA: TOV "Avtioyov 
ef eD€XETO. o de Taira mavra elem prjoas dreBiBale 
TAUTH THV duvap € ent THY ‘ApaBitav. dvaxepoby- 
sos b€ tod “ApaBos 7a mp@ta, emetTa pera 
piupiwy inméwv e€aipvyns emipavevtos, vmavtyoas 
tovtois "Avtioyos KapTep@s e€uayeTo, Kat O17) wK@y 
avéJave mapaPorOav 7a movobvtTt' pepe.  me- 
covtos 8 ’“Avriwyov Kal TO oTpatevpa devyer ets 
Kava xwopnv, &0a ro mActorov attav pd 
plciperat. 

(2) BaotActer dé peta TodTOv THs KotAns Lupias 
"Apétas, KAnOeis eis Try ax 70 TwY THY 

a NaBepoaBa P: XapfaBa IV : Cafarsaba Lat. 


2 pecorvpyia FV E. 3 efjxovra P. 
4 wodvre P. 





* According to B.J. i. 99, Antiochus Dionysus was merely 
passing through Judaea to attack the Arabs. 

: te is resumed the close parallelism with B.J., down 
to §S 

g cf Ant. xiv. 142. More exactly Chabarsaba (Heb. 
I ¢pharsaba, mod. Kefr Saba) lay near Antipatris, cf. Klein, 
EY 79 and Abel, GP ii. 245; the latter locates Chabarsaba 
c. 10 miles N.E. of Joppa, and identifies Antipatris with 
mod. Fejja c. 6 miles further south. 
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Milesius shut the gates on him and kept Damascus 
safe for Antiochus. And when Antiochus heard of 
Philip’s experience, he returned from Arabia and at 
once took the field, marching on Judaea? with eight 
thousand heavy-armed soldiers and eight hundred 
horse. Thereupon?’ Alexander, who feared an in- 
vasion by him, dug a deep trench, beginning at 
Chabarsaba, which is now called Antipatris,° as far 
as the sea at Joppa, where alone it was possible to 
attack ; and he erected a wall and set up wooden 
towers and firing-platforms? for a distance of a 
hundred and fifty stades,’ and then awaited Anti- 
ochus’s attack. But Antiochus burned all these 
constructions and so made his army pass through 
this way to Arabia.f At first the Arab king re- 
treated but afterward suddenly appeared with ten 
thousand horse, and though Antiochus on meeting 
them fought valiantly, he was killed just as he was 
gaining the victory aud was coming to the aid of 
part of his army that was in difficulties.’ And when 
Antiochus fell, his army fled to the village of Kana,” 
where the greatest part of it perished of hunger. 

(2) After his death Aretas began to reign over 
Coele-Syria,* being called to the throne by those who 


4 Lit. “‘spaces between the towers”’ for artillery, cf. BJ. 
iti. 80. They are not mentioned in the parallel, B.J. i. 99. 

# One ms. “sixty.” 150 stades=c. 17 miles. 

‘ The Nabataean Arabs under Aretas III had pushed on 
to the S. and FE. of Judaea, and soon held ‘Transjordan as 
far north as Damascus, ef. below, § 392. 

? One ms. “‘ was victorious." The battle took place 
c. 85 B.C. 

* Not the bibl. Cana in Galilee but mod. Qina, a few 
miles I. of the southern end of the Dead Sea, according to 
Abel, GP ii. 149. 

* Here =the region about Damascus. 
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Aapackov éyovtwy dia To mpos [lroAeuatov tov 
Mevvatov juigos.. OTpatevoas O° exetBev emt Tay 
"Tovdatay Kat mept “Adda Xwptov | paxn VLKIGAS 
"Ar€Eavdpov, emt cauvOynKats avexuwpyoev eK THs 
"Yovdatas. 

(3 ) “AdeEavdpos d€ eAdoas abs € emt Aiov' Trohw 
aipet tavrynv, Kat oTpateverat emt "Eocay,” ob Ta, 
mAetarov agua Ljvave ouveBavev etvat, Kal Tpiow 
pev TrepipadXe Teiyeaw TO ywpiov, aay’ dé AaBav 

4 IA pas ia A A \ x f > / 
tv TOAw emi TavAavay kat NedevKeray eEwpynoer. 
TrapahaBav d€ Kal TauUTas, mpoaegeire Kat THY 
"Avridyou Aeyouevny dapayya Kat Ddapada TO 
Ppovprov. eyKaA@y b€ moAAa Anynt pie TO TOV 
TOT dpxovre mepreduaev avrov, Kal TpiTov 70n 
TEeTTANPWKWS ETOS THS OTpaTEetas Els THY oOlKElaV 
€ f , ? \ ~ 3 / A \ 
breatpepe, mpoOdjws adtov tav “lovdawwy dua THY 
eUmpaytav Sexopuevuy. 

a A ~ A \ A Lt ~ Nhe 

(4) Kara todrov d€ tov Katpov dn TaY NUpwv 
kat “[dovpatwy Kat Dowtkwv modes elyov ot 


‘Tovdator, mpos Oadacon pev Ltpatwvos mupyov 


1 Hudson: Atay codd.: Adav Syncellus: éAAav B.J. 
2 ;ssamon Lat.: Dépacav B.J. 
3 payy FLAIVW Lat.: cf. dca payns B.J. 


¢ King of Calchis in the Lebanon region. 

’ Mod. el-Haditha, c. + miles N.E. of Lydda, ef. § 203 
note We 

¢ Gr. ‘* Dion,” a city of the Decapolis, perhaps mod. 
Tell el-Af‘ari, as suggested by Schwartz, ap. Abel, GP ii. 307. 
For “ Dium ” B.J. i. 10-4 has ** Pella.” 

4 For “ Essa’ we should read “ Gerasa ” with B.J. i. 104. 
Jt is the mod. Jerash on the Jabbok river in the Decapolis. 
Its antiquities are well known through the excavations of 
Yale University, cf. C. Kraeling (ed.), Gerasa, 1938. 
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held Damascus because of their hatred of Ptolemy, 
the son of Mennaeus.?_ From there he marched on 
Judaea and defeated Alexander in a battle near the 
fortress of Adida,? but after coming to terms with 
him, withdrew from Judaea. 

(3) Thereupon Alexander once more marched on 
the city of Dium°% and captured it, and then led his 
army against Essa,? where Zenon’s® most valuable 
possessions were, and surrounded the place with three 
walls ; and after taking the city without a battle,’ 
he set out against Gaulana and Seleucia.’ After 
taking these cities as well, he captured in addition 
the Valley of Antiochus,” as it is called, and the 
fortress of Gamala.* And having serious ground for 
complaint against Demetrius, the governor of these 
districts, he deprived him of office, and having spent 
three whole years in the field,’ returned to his 
own country, where the Jews welcomed him eagerly 
because of his successes. 

(4) * Now at this time the Jews held the follow- 
ing cities of Syria, Idumaea and Phoenicia!: on 


¢ Ruler of nearby Philadelphia, cf. §325. BJ. i. 104 has 
* Theodorus, ” the son of Zenon, cf. § 356. 

f Variant “‘ in battle.” In B.J. 80a payns “in battle ”’ is 
emended by some scholars to diya payns ‘* without a battle.” 

9 Mod. Seliqiye, c. 10 miles S.E. of Lake //ileh. 

» Apparently in Gaulanitis. 

t Mod. Jamle, c. 12 miles E. of the Sea of Galilee, men- 
tioned frequently in Vita. 

1 C. San0 80 B.c. 

* The following sections, to § 407, except for a few words 
in §§ 398 and 404, have no parallels in 3B.J. 

' As Reinach, following Tuch, notes, a list of cities similar 
to the following is given by Syncellus i. 558 ed. Dindorf ; 
sce also Ant. xiv. 18 for other cities conquered by Alexander 
Jannaeus. 
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"AmodAAwviav “lommnv Vlapvecav "ACwrov Talav 
396 AvOyndova ‘Padiav “PwoKxopovpay,’ ev d€ TH jLEgo- 
yaia Kata THv “ldoupatay "“Adwpa Kat Mapiocav 

y- itd > Ul A ay ‘ he , 
Kat OAnv “ldovpatavy cat Napapecav, KappndAcov 
BI \ AS iy ” Ne / 7 2 
opos Kat 70 ‘ItaBupiov opos, SxvlomoAw Vadapa, 

397 PavAavitioas® LedevKecavy Vapada,* MwaBirrdas 
’EooeBwv MijdaBa AcuBa “Opwraye *Ayadaw 
Qwva> Zoapa’ Kittkwv avdAdva WéAAav (radtnv 
d€ KatéoKaisav’ oby® UToayopLEevwWY TAY EvOLKOUVTWY 
3 A , ~ > / ” ~ 
és Ta Tatpia twv “Jovdatwy €y petaBadrcicbat), 
adAdas Te mrOAEts TpwTEevovoas THs Lupias at joav 
KATEOTPAPLLEVAL. 

398 (5) Mera 6€ tatta 6 Baordreds *AA€Eavdpos éx 
ueOns els vooov KaTaTeowv Kal TpLoOW €TEOW 
TeTapTaiw TupeT@ ovayeets ovK améaTn TAY 

1 ‘*Pwoxdpovpa P: ‘Pwoxov’povpav LAM V: ‘Piwoxodovpay 
ta 
2 V Lat.: “Aéapa P: Talapa rel). 

§ "Puch: DavdAavirida codd. Lat. 

4 Tuch cum Hudson: TaBada codd. 

5 "Opwvay, . . . Owva Niese duce Tuch: opwratayeAcbwv 

t opwraraipataAadwva codd.: Oronemegaeton Lat. 

6 Zapa.F lLAMMV: Zdpa W: Zora Lat 
xatéoxapev PILAN Lat. 
ovy om. P Lat. cod. Neap. aliique. 


au 


2 Cf. § 324. 
» Mod. Arsiaf, between Joppa and Straton’s Tower. 


¢ Cf. §§ 215, 261. d Cf. § 215. ¢ Of. §§ 99 ff. 

AOI CTO ° Cf. § 357. » Cf. § 357. 
* Mod. el-‘ Aris on the border of Palestine and Egypt. 

2 Cf. § 957. k Cf, § 257. t Of. § 280. 


™ Variants ‘* Adara,” * Gazara ” quefae sao. 
no, § 303. 
¢ Conjectured from ms. ‘“* Gabala’; ef. § 394. 
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the sea-coast, Straton’s Tower,* Apollonia,? Joppa,° 
Jamneia,? Azotus,° Gaza,f Anthedon,? Raphia” and 
Rhinocorura?; in the interior, toward Idumaea, 
Adora/’ and Marisa,’ and the whole of _Idumaea and 
Samaria and Mount Carmel and Mount Tabor and 
Seythopolis’ and Gadara™; in Gaulanitis they had 
Seleucia” and Gamala®; and in Moab, Essebon,? 
Medaba,? Lemba,’ Oronaim,s’ Agalain,! Thona,* 
Zoara,” the Valley of the Cilicians ” and Pella *— 
this last eity Alexander’s men demolished because 
the inhabitants would not agree to adopt the national 
customs of the Jews—, and others of the principal 
cities of Syria which had been subdued. 

(5) But after these conquests King Alexander fell ajesander 
ill from heavy drinking, and for three years” he was Jannacus 
afflicted with a quartan fever, but still he did not deathbed 


advises 
give up campaigning until, being exhausted from his ae te to 


: k 
PeBpIeticshbon of Moab, aod. Hethin. ¢. 12 miles E..of wan tee 


the N. end of the Dead Sea. Pharisees. 

@ Cf, § 255. 

r Called Libba in Ant. xiv. 18; it is mod. Ahirbet Libb, 
c. 8 miles S.W. of Medaba. 

* ‘The reading of the next three names is doubtful here as 
in the parallel, dnt. xiv. 18. The following identifications 
are based on Abel, GP ii. 149. 

Oronaim is bibl. Horonaim, mod. el-“frdq, c. 6 miles E. of 
the S. end of the Dead Sea. 

‘ Bibl. Eglaim, mod. Rujm el-Jilimeh, c. 10 miles N.E. of 
I{oronaim. 

« Mod. eth-Theniyeh, c. 3 miles S.E. of Eglaim. 

» Bibl. Zoar, in the Gor Sdafiyeh, c.2 miles S. of the S. end 
of the Dead Sea. 

” Apparently in the Decapolis; ef. Klein in MGWV 59 
(1915), 169. 

= Cf. BJ. i. 104; it is Talmudic Pahel, mod. Fihl or 


Fakil, c. 8 miles S. E. of Scythopolis (Beisan) and 3 miles 
E. of the Jordan. 


v 79 to 76 B.c. 
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~ ev On ~ Ul > \ 3 / 
oTpaTel@v, Ews o0 Tots TOvors eEavadwleis ameBa- 
a “~ ? ~ € Ul 
vev ev Tois Tepacnva@v opois,’ toAvopkay ‘PayaBa 
~ ff ~ > 
dpovpiov mépav Tod “lopdavov. opwcaa d° avrov 7 
~ “A U . é 
Bacittooa mpos TH TEAEUTGY OvTAa Kal pNdEpLiay 
f > 
UToypagovTa pnKeT.” owTypias €Amida, KAaiovoa 
~ / 3 f / 
Kal KOTTTOLEVH THS pEeAAOVaNS EpHpias aUTHV TE Kal 
a / \ f 
rovs maidas amwdupeto, Kal “rin Karadeimets 
oUTws eué Te KaL Ta TéEKVa THS Tap dAdAwv Bo7n- 
A ld ~ 
Beias Sedpeva ’’ mpos avtov eAeyev “‘ Kal Tad7 
90 4 ps , \ , = . oo» ” 
ElOWS TMS SlaKELTAaL TMPOS GE dVGLEVaS TO EOVOs. 
e \ Li > ~ UG \ e € , 
6 dé cuveBovAcvev airy weiVecPar prev ots b7087- 
A A é > -~ 
cetat mpos To THv Bacirdetav aadadds Katéxeu 
“~ \ a 
peTa TOY Texvwv, Kpvya de Tov Pdvatov adrod 
\ 3 U 
mpos Tovs oTpaTilwTas, Ews av e&eAy TO ywpiov. 
> \ 4 ~ ? 1 ¢ 
émeita ws avo vikys® Aaumpas' ets Ta ‘lepoodAupa 
~ f ? 
mapayevonervny tots WDapicatos efovoiay twa 
~ 4 \ 2 “~ \ 
Tapacyely’ TOUTOUS yap eTawobdvTas adTHY aVTL 
~ “~ / ~ 
Ths TYyLhs evvovv KaTacTHoeW atTH TO €Ovos, 
~ 3 
dvvacBat 5é€ moAd mapa tots “lovdatois tovtous 
4 ~ ‘ Ul 
edacke PAarsar Te pucodvTas Kat diAtws’ draket- 
? ~ / ‘ / 
pevous woheAjoa padiora yap muotevecbar Tapa 
~ / \ 2 N ~ U 
7@ TAnOEL Tept av Kav POovobvrés® te yademov 
4 “~ ~ 
Néywow, abtov Te mpooKpodcar TH €Over dia Tov- 
” ¢ / e 3 > ~ é¢ \ / 33 
tous é€Aeyev UBpiabévtas ba’ abtod. “‘ od roivuv, 
> ~ ¢ “ 
elev, ‘“‘ev tots ‘lepocoAvpois yevopévy pera- 
1 monte Lat. 2 unxert_om. LAMWE, 
amo vikns li: amd wxjnoe P: av vexjon rell.: victrix Lat. 


4 Naber: Aaumpads codd. > I'rnesti: diAous codd. 
8 dbovdatr PIS LW. 


3 


* Heb. Ragab or Regeb (Mishnah), identified by Abel, 
GP ii. 427, as by some earlier scholars, with mod. Rajibd, 
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labours, he met death in the territory of the Gerasenes 
while besieging Ragaba,? a fortress across the Jordan. 
And when the queen saw that he was on the point 
of death and no longer held® to any hope of recovery, 
she wept and beat her breast, lamenting the bereave- 
ment that was about to befall her and her children, 
and said to him, “‘’To whom are you thus leaving 
me and your children, who are in need of help from 
others, especially when you know how hostile the 
nation ‘feels toward you!”’ Thereupon he advised her 
to follow his suggestions for keeping the throne secure 
for herself and her children and to conceal his death 
from the soldiers until she had captured the fortress. 
And then, he said, on her return to Jerusalem as 
from a splendid victory, she should yield a certain 
amount of power to the Pharisees, for if they praised 
her in return for this sign of regard, they would dis- 
pose the nation favourably toward her. These men, 
he assured her, had so much influence with their 
fellow-Jews that they could injure those whom they 
hated and help those to whom they were friendly ; 
for they had the complete confidence of the masses 
when they spoke harshly of any person, even when 
they did so out of envy; and he himself, he added, 
had come into conflict with the nation because these 
men had been badly treated by him. “ And so,” he 
said, ““ when you come to Jerusalem, send for their 


e. 5 miles E. of the Jordan and [+ iniles W. of Jera$ (Gerasa). 
Schiirer, i. 284 n. 26, had carlicr doubted this, on the ground 
that this site must already have been in Alexander’s hands, 
being so near Amathis ; but this assumption is by no means 
necessary. 

> Variant “* did not hold.” 

© For the rabbinic traditions concerning Alexander’s re- 
lations with the Pharisees see Derenbourg, pp. 96-101. 
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\ \ , 1 a ? t \ 
mepibar prev TOUS OTaGWTAas' adTa@v, emdceiEaoa dé 
TO o@pa Tovpov eEKetvoits, OWS pot BovAovrat 
xpjolar peta moAAjs a€tomiotias emitpeme, €iTe 

/ > / f ‘ A ¢ 
KkabuPpilery aradia pov JeAxaovat Tov veKpov ws 
A f 3 ? ~ vy 9 v A > 
ToAAa merrovoreEs ef epov, ett addAnv twa Kat 
opyiy aikiav T@ oupare mpoopepey. UToaXOV Te 
Kal penoev Biya. THS exetvenv yveapens ev TH Baowreia 

404 dvampagecbar.® TavUTa Gov mpOos avToUS _etovons 
eyw TE _Aaptporepas afiwhjcopat mpos auTay 
K7detas HS av eTUXOV eK cob, pndev dia to €Fetvar 
Tovety pov KaK@s TOV vekpov dtalletvar PeAnoavTwr, 
av te PeBaiws ap§es.”” Tatra mapawéoas TH 
yuvaikt teAcvTa PactAevoas ETN ETTA Kal EiKoGL, 
Biudsaas 5° éevos dé€ovta* TevTyKOVTA. 

405 (xvi. 1) ‘H d€ ’"AAcEdvdpa 76 dpovpiov e€eAotca 
KaTa Tas Tov avdpos bmo8nKas Tots te Daproators 
dteAdyOn Kat wavra em’ exetvois Oeevn Ta TE TeEpt 
Tob vexpod Kal TO Tepe TS Baowdreias, THs peev 
opyns avrous TIS mpos "AheEavdpov emavoev, eU- 

406 vous 5° emoinoe Kat pirous. ot 8° ets 70 7ARGos 
mapeAbovrtes eonunyopovy, Tas mpaktets Tas “Aneg- 
avdpou Sunyovpevor, Kal OTL diKatos auTots am0- 
Aowro Baotrevs, Kal Tov Ojjmov eis trévOos Kal THY 
dep avrow KaTnpeav efexadeoarTo Tots emaivots, 
wotTe Kat AapmpoTepov 7 Twa THV mpo avTod 

t 2. 2 F / / 5 eo 4X 

407 PactAéwy adbrov exrdevoav. dvo pevTot ye° vious 
’"Ad€Eavdpos Karédimev, “Ypxavov kat *Apioro- 
Bovdov, tiv dé Bacireiav «is tHv *AdAcEavdpav 

1 Niese: orpatiwtas codd. Lat.: mpwrovs E: mpwrevovras 
edn pr: j 

2 Umocxou Te Nicse: UmoaxwrTat DP: vmoyxvod rell. 

3 iS: d:amrpagacPa codd. 

4 évos d€ovTal] €v cat P. 
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partisans,” and showing them my dead body, permit 
them, with every sign of sincerity, to treat me as they 
please, whether they wish to dishonour my corpse 
by leaving it unburied because of the many injuries 
they have suffered at my hands, or in their anger 
wish to offer my dead body any other form of in- 
dignity. Promise them also that you will not take 
any action, while you are on the throne, without 
their consent. If you speak to them in this manner, I 
shall receive from them a more splendid burial than 
I should from you ; for once they have the power to 
do so, they will not choose to treat my corpse badly, 
and at the same time you will reign securely.” With 
this exhortation to his wife he died, after reigning 
twenty-seven years,’ at the age of forty-nine. 

(xvi. 1) Thereupon Alexandra, after capturing the 
fortress,° conferred with the Pharisees as her husband 
had suggested, and by placing in their hands all that 
concerned his corpse and the royal power, stilled 
their anger against Alexander, and made them her 
well-wishers and friends. And they in turn went to 
the people and made public speeches in which they 
recounted the deeds of Alexander, and said that in 
him they had lost a just king, and by their eulogies 
they so greatly moved the people to mourn and 
lament that they gave him a more splendid burial 
than had been given any of the kings before him. 
Now? although Alexander had left two sons, Hyr- 
eanus and Aristobulus, he had bequeathed the royal 


3 


* Conjectured for mss. “‘ soldiers’ 
pr. have ** chiefs.” 

> 103 to 76 B.c. ¢ Of Ragaba, cf. § 398. 

# §§ 407-411 have partial parallels in BJ. i. 109-114. 


§ yeom. FAMVWE, 


; the Epitome and ed. 
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dieGeto. Ta d€ Talidwy ‘Ypxavos pev acbevns tv 
mpaypwara OvotKely Kal Biov navytov paddAov Hya- 
TKS, 0 d€ vEewTEpOS ‘AptaroBovdos Opacripios 
Te WV Kal Japoanréos. €OTEPYETO pev oby dio Tou 
mAnGous 7 yuvy d1a TO SoKeiv ep’ ols 6 avnp adT7s 
e€jpapte dvoxepatvery. 

(2) “H 6€ dpyepéa prev dmodeikvualy _Tpxavov 
dua TY WAcciay, modu pevTot TA€ov Ova TO ampay}.ov 
avrob, Kat mdvra Tois Papicaiors emLTpemrel TOLELD, 
ois Kat TO mn Gos ex eAevae mevBapxeiv, <olai ee 
Kal TOY vopLipcny ‘Vipxavos 6 mevlepos avrns 
Ka7veAucev wr elanveyKav ot Papicator KaTa THY 
TOT PUaY Tmapddoaty, ToUTO maAuy amoKaTéo7nGeV. 
TO prev ovY _ovopa THS BaotAcias elev avuTy, TV d€ 
dvvapuv ot Dapioaio Kat yap dvyadas ovTot 
KaTHyov Kal deagpwrtas eAvov Kat Kalama€ ovdev 
deaToTwv dtepepov. eEmoteiTo pévTot Kal 7 yurn 
THs Baatdelas mpovorav Kat modAv pobodopixdv 
auvioTynat Kal THY ldiav dvvapuw améderée' SuAa- 
ciova,” ws KaramAneat Tvs mépe€ Tupavvous Kal 
hapety ounpa aura. 7pepet dé 1 Xwpa 74.00 
mapeE tTwHV Daptoaiwy: ovTot yap emeTdparrov TH 
Baciitaoay, meiGovres ws Ktetvere Tous *Are€- 
avopw mapawvécavtas avedeiy tous oKTaKoaious. 
elra attot TovTwy eva adattovat Avoyevnv kat 
per avtov addous ez’ aAdas, ews’ ot duvatot 


1V; exédecée rell. Lat. 2 P Lat.: wAefova rell. 
3 Baatretav P. ‘ + od P. 





2 The contrast between 70 dpagrypiov and ro ampaypov is 
Thucydidean (Thuc. ii. 63. 2), and occurs again in dnt. xiv. 
13: 76 dpao7npiov alone occurs in B.J. i. 283 and elsewhere. 
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power to Alexandra. Of these sons the one, Hyr- 
canus, was incompetent to govern and in addition 
much preferred a quiet life, while the younger, 
Aristobulus, was a man of action? and high spirit. 
As for the queen herself, she was loved by the 
masses because she was thought to disapprove of 
the crimes committed by her husband. 


(2) Alexandra then appointed Hyrcanus as high the power 


priest because of his greater age but more especially 
because of his lack of energy*; and she permitted the 
Pharisees to do as they liked in all matters, and also 
commanded the people to obey them ; and whatever 
regulations, introduced by the Pharisees in accord- 
ance with the tradition of their fathers, had been 
abolished by her father-in-law Hyrcanus, these she 
again restored.” And so, while she had the title of 
sovereign, the Pharisees had the power. For ex- 
ample, they recalled exiles, and freed prisoners, and, 
in a word, in no way differed from absolute rulers. 
Nevertheless the queen took thought for the welfare 
of the kingdom and recruited a large force of mer- 
cenaries and also made her own force twice as large, 
with the result that she struck terror into the local 
rulers round her and received hostages from them. 
And throughout the entire country there was quiet 
except for the Pharisees ; for they worked upon the 
feelings of the queen and tried to persuade her to 
kill those who had urged Alexander to put the eight 
hundred todeath.° Later they themselves cut down 4 
one of them, named Diogenes, and his death was 
followed by that of one after the other, until the 


> See Derenbourg. pp. 102-113. According to B.J.i. 111, 
the Pharisees ‘‘ took advantage of her simplicity.” 
¢ Cf. above, § 350. ¢ Lit. ‘* slaughtered.” 
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mapeAOovtes eis to Bacidevcov Kal per adta@v 
’AptatoBovdAos (ewKes yap Tots ytvopevots dvo- 
avaoxeT@v Kai dnAos Hv, Kalata€ et adopyrs 
AaBorro, py emerpeibwv 7H penrpl) avepivyoKov Oca 
KaTtwp0dcaavtTo tots’ Kwoddvvois, dv wv To BéPatov 
THs ev ofiot TioTews mpos Tov deaTrOTHY ETrEdEl- 
Eavto, av?’ av bm adttot peytotwy yEibOnoav. 
412 kal €d€ovTo pn aypt Tod mavTos euTadw Tpéepat 
aodiot tas éAmidas: anoduyovtTas yap Tov €K TO- 
Nepiwy Kivdvvov ev TH oikeia bro exOpav Sixnv 
Booknpatwy KomTecbat,” undeptas Tyswpias ovens. 
413 €Aeyov Te ws, et prev apkeaUetev Tots avypynpevots 
ol avrTidtKolt, dua TO TpOs TOUS dEeaTIOTAS yvYyGLOV 
peTpiws olcev ta EvpPavTa, et 0’ ad péddorev 
TavTa’ pletievar,” nTotvto padtota prev do00Hvac 
odicw amaddAayjv: od® yap av vzopetvat yxurpis 
ad’tns tropicac§at te’ awrypiov, add’ acpevilew 
OvnicKkovtes mpos Tots Baatretots, ws py avyyvotev® 
414 amotiav® avrots..° alayds te etvar aodict Kal TH 
BaotAevovon,” ef mpos adthAs apeAovpevor U0 THV 
ex9pav TOU dvd pos exdexYeinoav" avTt TrAVTOS yap 
av Tyjoacban™ "Apérav te tov “ApaBa Kai Ttovs 
provapxous, ef amo€evoAoyynaatev Tocovade avdpas, 


bei is] xarebp8 frows P 
KaATWPUWOAVTO Tois | KaTWPUWOaV TOGOCVUTOLS e 


2 xopecBar VAM. 3 wes secl. Dindorf. 
¢ A’: ratra A corr., rell. ° ed. pr.: petetvac codd. 
§ ovde |. * Toe 
8 Dindorf: cvyyv@ev codd. 
® amoriavom. KFLAMVW. 
10 coni.: avrois codd. 11 Baotrioon V. 
2 Gy teypjoacba Vi: tysjoac8a I: av rysnoeoPar FLAMW. 
13 brofevoAoynoaev Naber. 
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leading citizens eame to the palace, Aristobulus 
among them—for he was obviously resentful of what 
was taking place, and let it be plainly seen that if 
only he should get the opportunity, he would not 
leave his mother any power at all—, and they re- 
minded her of all that they had achieved in the face 
of danger, whereby they had shown their unwavering # 
loyalty to their master ° and had therefore been judged 
worthy by him of the greatest honours. And they 
begged her not to crush their hopes completely,’ for, 
they said, after escaping the dangers of war, they 
were now being slaughtered at home like cattle by 
their foes, and there was no one to avenge them. 
They also said? that if their adversaries were to be 
contented with those already slain, they would bear 
with equanimity what had taken place, out of genuine 
devotion to their masters ; but if, on the other hand, 
these men were to continue in the same course, let 
them, they begged, at least be given thcir freedom ; 
for they would never bring themselves to seek any 
means of safety but what should come from her, 
and would welcome death in her palace so long as 
they might not have disloyalty on their conscience.¢ 
It would be disgraceful both for them and for her 
who ruled as queen, they added, if, being abandoned 
by her, they should be given shelter by the enemies 
of her husband; for Aretas the Arab and the other 
princes would consider it of the utmost valuc to 


¢ Lit. ‘* firmness of,” also a Thucydidean phrase (Thuc. ti. 
89. 4), found elsewhere in Josephus, e.g. Ant. xv. 193, BU. 
MIE bet 

® Alexander Jannaeus. 

¢ Lit. “ turn their hopes completely back.” 

@ §§ 412-418 have no parallels in BJ. 

* Text slightly uncertain. 
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axovoOyvar. el d€ pH, TO ye SevTEpoV, EL TOUS 
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pv dv dnosetéa Kat ev tarewd Cyne Buo- 
TevovTas.” 

(3) HoAAa rovatra Aeyovtwv Kat ets otktov Tov 

f ‘ ~ , 4 ? 
reOvewtwv Kal Tav Kuiwduvevovtwy tovs *Adé§- 
avopov daiovas eémixadovpévwy, amavrTes ob 
TEepleaTOTES wpynoay ets ddxpua: pdriota de 
‘AptoroBovdos OmWsS ExXOL yreayens edijAou, moMa 
THY pNTépa Kaxilo. aAAa yap exetvol ev atreot 
opiow autos’ ta@v supdopa@v eyévovto, KaTd, pua- 
apxiav éexkdeAvoonKkvia yvvatki mapa TO €lKOS 
BaotAevev, yeveds ev akpn’ ovans, emitpéeparvtes: 7) 
dé ovK E€youca 6 TL mpagere poeta TOD edmpeTOds, 
Thy dvdakny TOV ywpiwy odiaw emiaTevaev,” OTL 
SCN? , ae) , ‘ ~ 
py “Ypkavias cat “AXe€avdpeiov kat Mayatpodvtos, 
- > ~ A 
evda ta wAeioTou aéta Hw adTH. Kal pet ov TrOAv 
\ ey 30) , \ a eae 
tov viov “AptotoBovAov peta atpatids e€émreppev 
~ / 

emt Aapacxov xata IItodenaiov rot Mevvaiov 


1 zovom. FLAMVW. 2 + adray DP. 

3 ro zp P. 4 Richards et Shutt: advods codd. 

5 post Biorevovras lacunam indicavit Bekker: verba ry 
miotw typovvras excidisse coni. Richards et Shutt. 

6 odiaw adrots Vi: odiaw rell. 


7 év axpy| evexa py FLVW. 8 énérpeper P. 





¢ The text is clearly defective, but the context makes it 
probable that the word “ loyal ” or the like is to be supplied. 

’ Mod. Ahirbet Mird, c. 8 miles S.E. of Jerusalem, 
according to Abel, GP ii. 350. 
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enlist such men as mercenaries, whose very name, 
they might say, had caused these princes to shudder 
before they had heard it (spoken aloud). But if this 
could not be, and she had determined to favour the 
Pharisees above all others, let her, as the next best 
thing, station each of them in one of the garrisons, 
for, if some evil genius were thus wroth with the 
house of Alexander, they at least would show them- 
selves (loyal)? even though living in humble circum- 
stances. 

(8) Speaking in this vein at great length, they 
called upon the shades of Alexander to take pity on 
those who had been killed and those who were in 
danger, whereupon all the bystanders burst into 
tears. And Aristobulus in particular made plain his 
sentiments by denouncing his mother bitterly. But 
still they themselves were to blame for their mis- 
fortunes, in allowing a woman to reign who madly 
desired it in her unreasonable love of power, and 
when her sons were in the prime of life. And so 
the queen, not knowing what to do consistent with 
her dignity, entrusted to them the guarding of the 
fortresses with the exception of Hyreania,? Alex- 
andreion © and Machaerus,? where her most valuable 
possessions were. And ¢ not long afterward she sent 
out her son Aristobulus with an army to Damascus 
against Ptolemy, the son of Mennaecus,’ as he was 


¢ Talinudic Sartaba, mod. Qarn Sartabeh, c. 3 miles S.W. 
of the confluence of the Jabbok and Jordan rivers; cf. Abel, 
GP ii, 241 f. and BASOR 62 (April 1936), 14 ff. 

4 Mod. Whirbet Mukdwer, c. 5 miles I. of the Dead Sea, 
in the latitude of Bethsur; cf. Abel, GP ii. 371 f. and Glueck 
in bASORGS (Feb. 1937), 25. 

é §§ 418-421 have partial parallels in BJ. i. 115-116. 

I Cf. § 392. 
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Aeyopévov, 6s Bapis Av TH TOAEL yetTwv. add’ o' 
ev ovdev epyacdpevos” aTrovdijs agvov U7eaTpeev. 
(4) Kata d€ todroy tov Katpov ayyeAdeTrar Tt- 

, e ~ b u A Me ot ~ 
yparns 6 Tav *Appeviwy Bactdevs' atpatod pv- 
pido. tpidkovta® éuBeBAnKws ets THY Lupiay Kai 
> A ‘ > / 3 , ~~ e > \ 
emt THY “lovdatav agiEopevos. TovTO woTeEp EtKOS 
éfoBnoe tHv BaciAtcoav Kat To EBvos. Sapa by 

A \ 4 ” / > ~ \ t? 
moAAa Kal Adyou afta TEepTOVoW aUT@ Kat mpéaPets 
moAopkobvTe® IIroAeuatda. BaciAtooa yap VeAnvyn 
n Kat KAcomatpa xadoupévn’ trav ev TH Lupia 
KATHPVEV, 1) Kal’ Eviyyayev TOUS EvotKOdVTAas dzo- 
Ps , t > sees \ 
Kreioar Trypavnv: avvervyxavov obv atta Kal 

> , A \ ~ / A ~ MW 
€d€ovTo ypnoTa mepit THS Bactrtoons Kal Tob Ebvous 
f e be > 5 / b) X ~ 3 
ovyywwocKkew. 0 d€ amodedpevos abTovs THS eK 
dtaoTHuatos Yepazretas €Amidas vmefeTo ypyords. 
apt. de tis IIroAepaidos e€adwkvias dyyéAAerat 
Trypavyn AcvxodAdov dtwdkovta Mibpiddtyny éxetvov 


A ~ > \ ” 3 id \ 
pev Stapapretv eis tovs “IBnpas avapvyorTos, THY 


ere] |e 2 épyacdpeva P. 
3 bnéotpepav P: avéorpepe(v) LAMW: avéorpepay E. 
46... « pacers Omml is (a 
8 revryxorvra FLAMVW. S + d¢ FEV. 


7 Deyopern F?1LAMW. 
8 V: xaréxyew P: Kar’ elpyrny rell. 
7 xai om. FLARIW. 
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called, who was a troublesome neighbour to their 
city. He? returned, however, without having ac- 
complished anything noteworthy. 

(4) About this time news came that Tigranes, king Atexandra 
of Armenia,? with an army of three hundred thousand ¢ bribes 

: granes 

men had invaded Syria and was coming against to leave 
Judaea.? This naturally frightened the queen and her ear A 
people. And so they sent many valuable gifts and 
envoys to him as he was besieging Ptolemais. For 
Queen Selene, also called Cleopatra,’ was then ruling 
over Syria and she induced the inhabitants to shut 
their gates against Tigranes. The envoys therefore 
met with him and asked him to grant favourable 
terms to the queen and her people. Thereupon he 
commended them for coming so great a distance to 
do homage to him, and gave them reason to hope for 
the best. But hardly had Ptolemais been captured 
when news came to Tigranes that Lucullus,/ who was 
pursuing Mithridates,? had failed to catch him, as 
he had fled to the Iberians,” and had therefore ravaged 


¢ Ones. * they.” 

® The variant omits “* king of Armenia.” 

¢ Variant ‘‘ five hundred thousand.” 

¢ Tigranes first invaded Syria in 83 8.c. and held a large 
part of the country until he was finally driven out by the 
tomans in 69 B.c. 

¢ Daughter of Ptolemy Physcon and Cleopatra II]; she 
was married successively to Ptolemy Soter, Antiochus 
Grypus, Antiochus Cyzicenus and Antiochus Eusebes; cf. 
Strabo xvi. 749, Appian, Syr. 69 and Bevan, H/. Sel. ii. 304. 

f Lucius Licinius Lucullus, Roman consul in 74 8.c. and 
commander of the army in the east during the next five years. 

9 Mithridates VI Eupator, king of Pontus 115 to 63 B.c., 
one of Rome’s most formidable adversaries. 

* In the Caucasus. According to Appian, Withr. 83, and 
other sources, Mithridates fled to Tigranes in Armenia, 
after his defeat by Lucullus at Cabcira in 72 s.c. 
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JOSHPHUS 


dé ‘Appeviay rop§joavra Trohopkeiv. Teyparys 
d€ Kal’ TadrTa emLyvous dvexupe THY ET olKov. 
(5) Mera 6€ tTotto THs Baodtoons eis vocov 
yarernyv épumecovons, ddfav ‘AptotoBovAw Tots 
mpaypacw éemitibecba, THs vuKTOS bmeEEAOwY pel” 
évos TaV OeparrovTwy yee ETL TA Ppovpia, wa ot 
Tatp@mo. KateTaxOnoav at7@ ida. adda yap 
ayOdpevos ois Empartev 7 unTHp TOTE” TOAD paddov 
edetoe p47) aToVavovans emt Tots Dapicaiots TO may 
yevos avtois UrapEevev ewpa yap TO adUvaToYV TOD 
jeAAovTos: duadexeobar THY apxnv adeAdod. Evvyjdet 
d€ 7 yur?) povn TH mpaéet, ay KaTeAurev avrob 
peTa THS yeveds. Kal mp@Tov adikdpevos ets 


"AyaBa,® év0a Iladatotys' Hv t@v duvatayv, b7- 


ed€éyOn mpos avToo. pel nuepay dé atobnais yi- 
veTaL TH) BactAicon Tis ‘AptatoBovov guys, Kal 
péxpt TLvOS WeETO yeyovevat THhv avaywpnaw ovK emt 
VEWTEPLOLL@* Ws pLEevToL HKov aTrayyéAXovTes® aAAot 
em” dAdots OTe KaTELAnder TO TPMTOV ywplov Kal TO 
devtTepov Kai EvuTravta (evbvs yap evos apEapevov 
mTdvTa HTElyEeTO® pos TO EKelvov BovAna), TOTE 57) 


1 Teyparns 5€ kai om. Lat.: Trypavdxepta Nicse. 
2 tore ex Lat. ins. Herwerden. 
8 “AyaBav LAMW: “AyaBpa FE: Gabatha Lat. 
4 Tadatorns ed. pr.: Galestis Lat. 


5 P: ayyéAdovtes rell. 8 tajyero PVE. 





* In the Gr. there is no object for the verb) as 
besieging,’ which can hardly be taken to govern the pre- 
ceding noun ‘* Armenia.” As the text stands, the city of 
‘Tigranocerta must be meant, even if we do not adopt Niese’s 
conjecture, reading “ ‘lTigranocerta”’ for “ and Tigranes ”’ in 
the following sentence. Vor this siege see Hl. A. Ormerod 
in CATT ix. 365-367. 
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Armenia and was besieging (the capital). And when 
Tigranes learned of this, he withdrew to his own 
country. 

(5) °Some time after this the queen was strieken 
by a serious illness, whereupon Aristobulus deeided 
to make an attempt to seize power, and slipped 
away by night with one of his servants, and went 
to the fortresses where his father’s friends had been 
stationed. For while he had long resented the 
things his mother was doing, he was just then especi- 
ally fearful that on her death their whole family 
might come under the rule of the Pharisees, for he 
saw the ineapacity of his brother, who was destined 
to sueeeed to the throne. The only one informed 
of his deed was his wife, whom he had left in the 
city with their children.° And he first came to 
Agaba,’ where he found Palaestes,’ one of the lead- 
ing men, and was given shelter by him. Now on the 
next day the queen beeame aware of Aristobulus’ 
flight, and for a time she believed that his departure 
was not for the purpose of beginning a revolt. But 
when sueeessive messengers came to report that he 
had eaptured the first fortress, and after that the 
seeond, and after that all of them—for when once 
the first had made a beginning they all hastened 

» The following sections, to the end of the book, have 
partial parallels in B.J. i. 117-119. 

© ‘Two sons and two daughters, cf. fnt. xiv. 79. 

4 Lat. “Gahatha.”” Reinach hesitantly suggests ** Gaba,” 
a place near Carmel. Perhaps we should read ‘“* Ragaba,” 
the fortress captured by Alexander and Alexandra in 
Transjordan, cf. §§ 398, 405. This region seems to be 
indicated as Aristobulus’ first base of operations by the 
later battle at Jericho, Ant. xiv. 4 (=3BJ. i. 120). 

‘i dmonwands lat.” Galestes,”” cfa\V. Otto, 2iet iE N.F. 
17 (1938), 36-39, 

VOLwaVil P ‘deh 
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Pharisees 
are alarmed 
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€év peylotats Tapaxais Umnpyev n Te BaciAicoa Kai 
To €Ovos. TOetaav yap ov TOppw Tod dvvacbaL THY 
apynvy avT@ Kpatodvat Tov ‘AptaroBovdov ova: 
pahora 6° €dercav' HT) Town etompagatTo dv 
Tmapwuncav avTa) Tov olkov. dofav ovv THY TE" 
yuvatka avTod Kai yeveav els TO Umép Tod lepod 


427 ppovptoy Katebecay. ‘AptatoBovry de ws av é€k 


4 


= hi 


8 


9 


moAAGy ovyva ovvavyvexOn,. ad’ wy 67) Kal KOoHOS 
707 BactAetos Trept avrov nv? oyEedoV yap év TLE pats 
dexamevre Wwplwy eKpaTnoeV etkootdvo, ofev ado 
xwplov exp p- 

pas €xwv oTpariay Oporcev azo Te AtBavov Kat 
Tpdxwvos Kal THY povapywr: ob yap avOpwrrot 7 
mA€tove UTayopevor padiws UmKovov: aArws te‘ 
vopilovres, El Oy EvAAaBotev adTai, Ta 71 POOWKELW- 
peeve" ovx qooov Kapmucecbat THY BactAcvay 
ws avTot TOD Kparjoa mTpopacts yernberres. Tov 
d€ ‘loudaiwy ot mpeaPutepor Kal “Ypxavos eia- 
neoav ws THv Paciktooay Kat ed €0vT0 vT7robEeabat 
yrwpny Trept TOY EVEOTWTWY' TOV yap “Aptor6- 
Bovdov TOY TaVT OV oxedov 7107 Kupsevew, omore 
Xwplwy TOGOUTWY Kpary ete: UTOTTOV 0€, et Kal Ta 
jidAtoTa Kapvot, TEptovans avTHs KaTa ane Bov- 
ANeveoPat' mepteotavac dé Tov Kivdvvovy od bia 
piaxpod odiaw. 7 de adtovs exeAcvoe mpaTTeEw 6 

1 deicavres LAM W: dedececav d€ (Om. udAcora) P. 

2 re Ps ont. nell. 

3 ouyva auvavnvexOn Hudson: auxyva avnxOn P: ovvarnvex8n 
VW: ovvaixOn b.: avxyva avnvex8n AN: avxyva cuvnyxdn FE. 

4 Naber: d€ codd. 

5 pw mpoowxetopéevwy Holwerda: gn mpocdoxwpévwv (P) 
PLVW: @Kxewperwv AM. * xapracacba VLW. 


—— — 





* The Baris, later called Antonia, as Josephus explains 
in b.J. 1. 1138: cf. above, $07 note a, 
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to submit to his will—, then at last both the queen 
and her people were in the greatest dismay. For 
they knew that Aristobulus was not far from being 
able to seize the throne for himself, and they were 
very much afraid that he might exact satisfaction 
for the excesses which they had practised on his 
house. They therefore decided to place his wife and 
children in the fortress overlooking the temple.? And 
Aristobulus received such large contributions froin 
many sources® that there was already a veritable 
royal train about him. For in barely fifteen days 
he had occupied twenty-two fortresses, and obtaining 
resources from these, he gathered an army from 
Lebanon, Trachonitis and the local princes. These 
men readily submitted to him, being drawn to the 
stronger side, and at the same time believing that 
if they aided Aristobulus they could exploit his king- 
dom no less than those who were closely related to 
him,’ on the ground that they had been the means 
of his eonquering it. Meanwhile the elders of the 
Jews and Hyreanus went to the queen and begged 
her to give them some counsel about the present 
situation. For, they said, Aristobulus was already 
master of almost the entire country by virtue of 
having occupied so many fortresses ; but it was not 
their ‘place, however seriously ill ete might be, to 
make plans by themselves while she was still alive ; 
and yet the danger was not at all far off.4 Thereupon 
she told them to do whatever they thought expedient, 

> ‘Text slightly uncertain. 

¢ Or ‘‘no less than the lands acquired by them,’ "ef. above, 
§ 319; text slightly emended; most mss. have *‘ those not 
expe -cted, ” which is meaningless. 


This last clause is Thucydidean, — Thue. iv. 34. 3 .arrd 
vi. 91.33 it has a parallel in Ant. xvii. 
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= , > ‘ \ > \ 
7. dSoxotat xyprouov elvat- mroddas de adoppas 
avtois Aetmecbar, to EOvos eppwyevov Kal THV 
dvvapuv Kal Ta ev Tots yalodudAakios xprpara: 
abth pev yap puKpov eve péAew' T&v TpaypaTwr 
ws? woXeitovtos 7On TOU GwpLATos. 
A ry. am 3 > ~ > ? A >? lA 
(6) Tadr’ etzotca pet’ od todd eredevTyGE, 
, uv 3 / A \ 4 4 
BaciAevouoa ern evvea, Ta Se ovprravta Biwoaca 
f \ e A ‘ ~ > a ~ / 
Tpla Kal €BdounKovTa, yur T@ acbevet tod PvAov 
> ? \ / \ ‘ > A Ul 
Kat ovoev xpnoapevn: Sewn yap ets TO dtAapyov 
év tais paAdtota yevouery dujdeyEev epyos TO Te 
~ >? ~ \ 

TPAKTLKOV THS EV AUTH yruopyns Kal TO agvveToV 
~ \ / ~ 
TOY adel TTaALovTWY® mEept Tas duvacTelas avdpav: 

aA > ~ ~ 
TO yap Tapov Kpeittov a€totaa Tob péAAovTos Kat 
mavra SevTepa TUeuevn Tov eyKpaTws apxelv, oUTE 
~ ¢ / 
KaXdobd ovte dtxalov evexd ye TOUTWY ETVEOTPEdeETO. 
eis ‘yoov TodTO TH olkw aTuxlas Ta mpaypara 
@ a i 
TEPLEGTHOEV, WOTE NY ETA TAELaTWY KLVOUYWY Kal 
TaAaimwpias mepiexTycaTo’ duvactetav emOupia 
~ , f ~ 
TOV [L1) TPOONKOVTWY YUVaLKL, XpoVvois ov ToAAots 
¢ ~ a A ~ U 
vatepov adatipeOjvat, Tots pev dvapeva@s exovaw 
~ \ ~ 
mpos TO yevos adTay THY avTiv yvupnv mpobeica,® 
\ ~ 
THY d€ apynVv Eepnjov THY TpoKNdopevwy ° ToLnoa- 
4 A ~ de en ts rv \ ~ ? 
péevy. Kal Evpdhopdv de evérAnge Kat Tapayis, e& 
VW: pédo P: péAdre rel. = + av P, 
Get mraovrwy] év ax mapovTwy coni. Havercamp. 
meprextynoavro LANMW. 
nmpoobeica DP: rHv abris yrwunv mpocheica coni. Post. 
Dindorf: zpooxndopevwy AN: mpoonyenorwv DP: mponye- 


porvwy FLW: zponyoupérwy Vi; potentium amicorum guber- 
natione Lat. 
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saying that there were many resources left to them, 
namely a nation in a sound eondition, an army, and 
money in the various treasuries. As for herself, she 
was no longer greatly concerned about affairs of state, 
as her physical strength was almost spent. 

(6) Not long after she had Seeley these words, 
she died, having reigned nine years? and having lived 
seventy eee years in all. She was a woman who 
showed none of the weakness of her sex ®: for being 
one of those inordinately desirous of the power to 
rule, she showed by her deeds the ability to earry 
out her plans, and at the same time she exposed the 
folly of those men who continually fail to maintain 
sovereign power.° For she valued the present more 
than the future, and welsing everything else second- 
ary to absolute rule,? she had, on account of this, no 
consideration for either deeency or justice. At least 
matters turned out so unfortunately for her house 
that the sovereign power whieh it ° ‘had aequired in 
the face of the ereatest dangers and diffheulties was 
not long afterward taken from it beeause of her 
desire te things unbecoming a woman, and because 
she expressed the same opinions as did those’ who 
were hostile to her family, and also because she left 
the kingdom without anyone who had their interests 
at hea eh 9 And even after her death she caused the 


2 76 to 67 B.c. ’ Compare §§ +08 ff. 

© Apparently this means ‘‘ who never have enough power 
in their grasp”; conj. ‘‘ who are at the height of their power.” 

¢ eyxpatas apxeww is also Thueydidean, cf. Thue. i. 76. 1. 

Oreashe. + variant they.” 

! Prof. Post eonjectures, ‘she lent the weight of her 
authority to those who,”’ ete. 

° Text slightly emended ; some mss. have 
to guide it (i.e. the kingdom).”’ 
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without any 
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tT ~ > , ‘ A A A x 
@v CHoa émoAtevoaTo, Kal peta THY TEAEUTHV TO 
/ ¢ 
Baotretov: od pny adda Kaimep otTws apfaca ev 
/ 
etpyvy' to Ebvos dteptdAakev. Ta prev odv TeEpt 
"AdeEavipav® totro elye TO TEAos.* 
1 + Kai atapagia I. 2 + rnv Baoiitooav P. 
3 post zéAos verba é€pxyopac b€ Ad~wv ra Tois vieow avTis 


ouppeBnxdTa *ApiatoBovaAw Kai ‘Ypxarva@ pera THv exeivyns TEedEv- 
THY Ev TH wEeTA TavTHY you BiBAw add. LV. 
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palace to be filled with misfortunes and disturbances 
which arose from the public measures taken during 
her lifetime. Nevertheless, in spite of reigning in 
this manner, she had kept the nation at peace. Such, 
then, was the end of Alexandra. 


? One ms. (P) adds, “In the following book I shall 
proceed to relate what befell her sons Aristobulus and 
Hyrcanus after her death.” 
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BIBAION IA 


(i. 1) Tay dé mept *AAcEavdpav tiv BaotAcoay 
Kat Tov Oavatov atts €v TH mpo TatTyns piv 
BiBAw SednAwperwy, Ta TOUTOLS axodovba Kal 
TpOGEXT) VoV epodpev, ouK aAdou TOS 7 TOU pendev 
Tapadcrety TOY Tpay Lato oe dyvouay n da 
KapaTOv Tijs peans TmpopnBovpevor.| THY yap 
ioTopltav Kal TH pnvuow Tay ayvooupevey Tois 
TroMots T pay WaT oy dia THY apyaoTnta Set per" 
Kal TO THS amayyeAtas® KaNdos, ooo on Toor” 
eorw EK Te TOV vopaTwy Kal TIS TOUT WY ap- 
pov las Kal ooa mpos TOUTOLS oupBadMrerau _KOopov 
TO Aoyen, Tots avayvascopevors EXEL’, ws av peta 
Xapitos Tivos Kal yOoVvAs THY Ep7Etpiay Tapa- 
AapPavorev, travTwy dE padrov THIS axpiBetas TOUS 
ovyypagets oroxaleobau," pnoev® Too tan OA A€- 
yew Tots TEplL WY OUK isaow avTol morTEeveLV 
autois peAAovow mpoTiuiwvtas.® 


: mpobvpovjpevor Jie) eee 


2 det wey P Lat.: diiwev rell. 
Sl2s ere Nee rell. 
# + det FLVW et Lat. vid.: + det AM. 
§ kat FLASIVW. 6 zpotim@vtas om. LAMVW, 


¢ Variant “ to be accurate and speak.” 
> For similar observations on the duty of the historian 
see BJ. i. 16, int. i. 4 et al. Reinach stresses the fact that 
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BOOK XIV 


(i. 1) Havina related the history of Queen Alexandra 
and her death in the preceding book, we shall now 
speak of the events that followed immediately there- 
after, keeping in mind one thing above all else, which 
is not to omit anything whether through ignorance 
or fault of memory. For while the relation and re- 
cording of events that are unknown to most people 
because of their antiquity require charm of exposi- 
tion, such as is imparted by the choice of words 
and their proper arrangement and by whatever else 
contributes elegance to the narrative, in order that 
readers may receive such information with a certain 
degree of gratification and pleasure, nevertheless what 
historians should make their chief aim is to be ac- 
curate and hold everything else of less importance 
than speaking? the truth to those who must rely 
upon them in matters of which they themselves have 
no knowledge.? 


with Book XIV Josephns begins to use Nicolas of Damascus 
as his chief source (continuing to cfaé. xvii. 206), but it 
should be noted that Josephus has freely drawn on Nicolas 
in the preceding book as well, as some of the notes indicate ; 
see also the Appendix on sources in the last volume of this 
translation. ‘The reader may also be referred to the detailed 
but often speculative study of the parallelism between cfat. 
xiv. and BJ. i. by RK. Laqueur in Der jiidische Listoriker 
Flavius Josephus, 1920, pp. 128-221. 
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Introdue- 
tion to 
Book XIV. 


JOSEPHUS 


4 (2) IlapadaBevros yap tiv Baowreiav' ‘VY pKavod 
TO Tpitw ere. THS EPdouNs Kal EBdopnKoaTHs Tpos 
Tais eKkatov oAusmiddos, vmatevovtos ‘“Pwpaiwy 
r 1d \ 
Kuivrov “Optnatiov Kai Kuivtou MeréAdov, 6s 87 

4 Ld ‘ 3 ~ Li 3 4 3 / 
Kat Kpntexos emexaXetto, mroXeuov evbus exdéper 
mpos avtov *AptaroPovros, Kai THS payns adTa 
yevouerns mpos ‘leptyoivt. zroAXot THY oTpatiw- 

5 T@v av’Tod mpos tov adeAdov adropodoiow. ob 
yevojevov evyet mpos THY akpoToAw ‘)pKavos, 
” / a 2 , 9 f 
évba ovveBaive Katetipyba® tHv “AptotoBovrov yu- 
vaika Kal Tovs maidas avtod vm0 THS pNTPpOs, 
Kalws mpoeipyKapev®> Kal Tovs avTioTacwwrTas 5é 

‘ ~ ¢ ~ a 
KaTapuyovTas €is Tov Tov Lepod mrepiBorov aipet 
. / , 

6 mpooBarwy.* Kat Adyovs Totnoapevos mpos Tov 
> 4 4 4 / \ ” 
adeApov mept avpPacews Katadvetar thy éyOpav 
yea ~ » f ‘ cad 4 | 3 AI de 
émt T@ PBaotrevew prev “AptotoBovdAov, adrov dé 
Civ ampaypovws, Kaprovpevov ade@s THY vmap- 

7 Xovoav avT@ KTHow. TaiTa emi Tois> ev TH 

1 mapadaBevros . . . Baotretav PI: apkapévov roivey rijs 

apxtepwavrns rell., om. Lat. 
2 xparetobac LAM WE marg. 
8 post zpoepjxapev Jacunam statuit Niese. 


4+ 0€ LAMWE: xadws . . . apooBadwdy om. Lat. 
5 sovrots Hudson. 





@ §§ 4-8 have partial parallels in B.J. i. 120-123. 

> Wariant “the high priesthood.’’ The reading ‘‘ royal 
power ’’ (Bao.retav) is supported by B.J. i. 120 and other 
passages, referred to in the following notes. 

¢ The Olympiad and consular years correspond to 70/69 
B.c.; thus Hyreanus would have assumed royal power 
two years before the death of Alexandra, if she died in 
67 B.c., as is most probable. Moreover we are told in Ant. 
xiv. 97 and xx. 244 that Aristobulus reigned 3 years and 
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(2) ¢Now when Hyrcanus assumed royal power,? in 
the third year of the hundred and seventy-seventh 
Olympiad, the Roman consuls being Quintus Hor- 
tensius and Quintus Metellus, the same who was 
surnamed Creticus,° Aristobulus promptly declared 


war on him, and in the battle which he fought near 


Jericho many of the soldiers of Hyrcanus deserted to 
his brother. Upon this he fled to the citadel, where 
Aristobulus’ wife and children had been confined by 
his mother, as we have said before.é And those of 
the opposite faction who had taken refuge in the pre- 
cincts of the temple he attacked and seized.¢ And 
after proposing to his brother that they come to an 
agreement, he ended hostilities on the terms that 
Aristobulus should be king, while he himself should 
live without taking part in public affairs, and be un- 
disturbed in the enjoyment of the possessions that he 
then had.? This pact they made under the auspices 


6 months, and in _dnf. xv. 180 that after Alexandra’s death 
Hyreanus was king 3 months; this makes a total of 3 years 
and 9 months for the two reigns; reckoning back from 
63 B.c., when Pompey ended Aristobulus’s reign, we arrive 
at 67 n.c. for the accession of Hyrcanus. Schiirer, i. 256 n.1, 
is probably right in assuming that Josephus has here relied 
on a chronological hand-book and has given a date incon- 
sistent with native tradition. @ INE. <i Po. 

« B,J. i. 120 says more concretely that Hyrcanus seized 
Aristobulus’ wife and children as hostages. 

/ Josephus here and in the parallel, B.J. i. 121, does not 
make it clear whether Hyrcanus gave up the high priesthood 
as well as the throne to Aristobulus, thongh the language in 
both passages (especially dnt. xiv. 7) suggests that he did. 
However, in dnt. xiv. 41, 97 and xx. 243-244 Josephus says 
plainly that Aristobulus became high priest in place of 
Hyreanus. ‘There is therefore no reason to assume, as some 
scholars do, that Ilyrcanus continued as high priest between 
67 and 63 3.c. See further A. Schalit, BJPOS 6 (1939), 
145-148. 
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€ ~ / 4 e 4 a fA 
tep@ ovuviéuevot Kat OpKkois Kat de€tais motTwou- 
fevot tas opodoyias Kal KaTacTacapevot TOU 
, A ¢ ~ b] , 3 , ¢ 
mAyfouvs TavTos op@vtos aAAnAous aveywpynoarv, o 
4 > \ é ey? A > e 3 ri 
prev els ta Paotderca, “YpKavos 0° wes towns 
r 1 >? \ > 7 ve 3 , 
Tvyxydvuy' ets THY oltkiav THY ’AptatoBovdAov. 

8 (3) Didos 5é tes “Ypxavoi *ldoupatos, *Avti- 
tratpos Aeyopevos, TOAAdY prev evTTopa@Y ypnpaTwr, 
dpaotnptos d€ THY vow @v Kal oTagcLiacTis, 
aAAorpiws elye pos tov ’AptordBovdAov Kal d.ado- 

‘ \ \ \ ey? \ wv ir 4 

9 pws dua THY mpds Tov “YpKavov evvorav. NuxodAaos 
pevroe dyolv 6 AapacKkynvos Tottov elvat yévos €K 
Tov mpwtwy ‘lovdaiwy tav ex BaBvdAdvos ets tHv 
> / 3 / ~ 4 4 ; 
lovdaiay dadixopevwy. Tatra dé rA€yer yapilo- 

e f ~ \ > ~ ~ ~ >] 
jLevos Hpawdn T@ madi avtob, Baatret tay “lov- 
daiwy eK TUYNS TIVOS yevopere, TrEpt ov KaTGa 

10 Katpov dy Awaoper. ovTos Toivuy o *Avtimatpos 
"Avrimas To mp@tov exareito, Kal TH TaTpi avToo 
TovTo’ Av To ovopa, ov ’AAcEavdpov tot BaatAéws 
Kal THS yuvatkos avToU oTpaTynyov a7odetEavTwr 
Std ~ > ‘ , Ul ‘ Ay 
oAns THs “ldoupaias, wornoacbar diAtav mpos tous 

1 tuyyavwy om. FLAMVWE., 
2 + yap I. 


¢ Laqueur, pp. 134-136, pointing out that Ant. gives 
Hyreanus a less important position than BJ. (which says 
that ** Hyreanns, while abdicating the throne, should enjoy 
all his other honours as the king’s brother ’’), attributes this 
slight difference, as similar ones, to Josephus’ altered attitude 
toward the Herodians, whose ancestor Antipater was re- 
sponsible for Hyrcanus’ later triumph over Aristobulus, 

® Justin Martyr, Dial. ce. Tryph. 52, says that Antipater 
was an Asealonite; Julins Africanus, ap. Eusebius, //ist. 
Eccl. i. 7. 11, says that Antipater’s father Herod wasea 
temple-slave of Apollo at Ascalon and that Antipater was 


452 


JirelsH AMGrQUITTES, XIV. 7-10 


of the temple, and after confirming their agreement 
by oaths and pledges and embracing one another in 
the sight of all the people, they withdrew, Aristobulus 
to the palace, and Hyreanus, as one w ho was now a 
private citizen,? to the house of Aristobulus. 

(3) But there was a certain friend of Hyrcanus, 
an Idumaean called Antipater, who, having a large 
fortune and being by nature a man of action and a 
trouble-maker, was unfriendly to Aristobulus and 
quarrelled with him because of his friendliness toward 
Hyrcanus. Nicolas of Damascus, to be sure, says 
that his family belonged to the leading Jews who 
came to Judaea from Babylon.’ But he says this in 
order to please Antipater’s son Herod, who became 
king of the Jews by a certain turn of fortune, as we 
shall relate in the proper place.¢ This Antipater, it 
seems, was first called Antipas, which was also the 
name of his father,? whom King Alexander ® and his 
wife appointed governor of the whole of Idumaea, 


co) 
and they say that he made friends of the neighbouring 


carried off by Idumaean robbers as a boy; see further 
next note. 

¢ In Ant. xv. In B.J. i. 123 Josephus says merely tha 
Antipater was an Idumaean by race and that “ his ancestry, 
wealth and other advantages put him in the front rank of his 
nation."’ For a discussion of Josephus’ varying attitude 
toward the father of Herod the Great and his apologist, 
Nicolas of Damascus, see Schiirer i. 292 n. 3, Laqueur, 
pp. 136-139, Otto, Her. pp. 15, 17-18 and Jacoby, FGH 
ii. 351 and Commentary to fr. 96, p. 255. The latter argues 
that Nicolas really did invent a Babylonian Jewish ancestry 
for Herod, and that Hélscher, in PI ix. 1971 f., is wrong in 
believing that a Jewish polemicist has falsified Nicolas’ 
account. 

4 According to Julins Africanns (see above, note 5), 
Antipater’s father was named Herod. 

¢ Jannaeus. 
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e ~ > ~ nw \ | é \ > 
opopobvtas atT@ “ApaBas Kat Valatovs Kat ‘Ac- 
id / a 3 \ \ le 
KadAwvitas Aéyovat, moAAais adrovs Kat peyadats 
> / ~ 4 > m~ » / 
eEvditwoapevov Swpeats. tHv obv tod ’AptatoBov- 
Aov duvactetav 6 vewtepos *Avtimatpos tdopw- 
\ 4 , 4 4 \ \ 2 \ 
jeevos, Kat dediws pi) Te T7AOn dia TO pos avToV 
jutaos, emuovvioTa Kat av’tod Kpuda dradeyopevos 
tav ‘lovdaiwy tovs duvacrevovtas, adikov elvat 
, AL, 3 , 207 ” ‘ 
Aéywv treptopav *ApiotdPovdov adikws exovta THV 
> , \ \ V > A 4 >’ / 
apyynv, Kal Tov pev adeAdov tavtns exBePAnKoTa 
mpeaButrepov ovta, Katéxovra 8° adtHv ovcay ekeEl- 
~ ~ A 
vov Ota TO mpecBetov. TovTous de’ avvexw@s Tpos 
Tov ‘Ypxavov mrotovpevos duetéAet Tods Adyous, Kat 
cd , \ “~ > \ , / 
oTt Kwovuvevoer TO Civ, ef pn dvdakaito Toinoas 
«19 9 , \ \ ’ \ > 
avtov” éxmodwv: tovs yap dirovs tovs *Aptoto- 
, , f A ” 
BovAov pydéva maparetmew Katpov edeye ovpPov- 
, > \ > a € 4 4 id 
Aevovtas avbtov avedeiv ws tote BeBaiws efovra 
Thy apynv. TovTtois ‘YpKavos ymiore: Tots Aoyots, 
/ \ av \ ‘ > 3 4 > 
g@voet ypyotos wy Kal dtaPoAjy du’ emteikerav ov 
mpootepevos padiws. emote: 6° abrov TO azpayyov 
“~ , ~ e ~ 3 A 
Kal TO TrapelpLevov THs SLtavoias Tots OpMow ayevv7 
Kal avavdpov doKeiv: THs 8 evavtias Pvaews Vv 
\ 
"AptotdBovros, dSpactHpios Kat Steyyyeppevos TO 
jeanne 
(4) "Ezred7) rotvuy 6 ’Avtizatpos od mpocéxovTa 
is ~ , \ sy ti 4 b) 5 tr € , 
€wpa Tots Adyots Tov ‘YpKavov, od dveArTev EKaOTNS 
€ 4 , ‘ ) LAA A 3 A 
Hepas TAaTTOpevos Kat diaPadAwy mpos avTov 


tore PEV. 2 Niese: avrov codd. E, 
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Arabs and Gazaeans and Ascalonites, and completely 
won them over by many large gifts. Now the younger 
Antipater looked jealously on Aristobulus’ power,? 
and fearing that he might suffer harm because of his 
hatred for him, he stirred up the powerful? Jews 
against him in secret conversations, saying that it 
was wrong to ignore the fact that Aristobulus wrongly 
held royal power and had driven his brother from the 
throne although he was the elder, and now occupied 
it though it belonged to the other by right of seniority. 
These were the arguments he unceasingly continued 
to address to Hyrcanus, adding that he was in danger 
of losing his life unless he insured his safety by taking 
himself out of his way.2 For Aristobulus’ friends, he 
said, were losing no opportunity of advising him to do 
away with Hyreanus, as he would then hold power 
securely. But Hyrcanus gave no credence to these 
words, for he was naturally a decent man and because 
of his kindliness did not readily listen to slander. But 
his ineffectualness © and weakness of will made him 
scem ignoble and unmanly to those who observed 
him. Aristobulus, however, was of the opposite 
nature, being a man of action® and alert spirit. 

(4) ¢And so when Antipater saw that Hyrcanus was 
paying no attention to what he said, he did not let 
a day go by without bringing false charges against 
Aristobulus before him, and slandering him by saying 


* Gr. duvacteiavy . . . Suvacrevovtas. ‘Two similar repeti- 
tions of a root occur in this section: dduov . . . adikws and 
mpeoBuTepov . . . mpeoPeiov. 

> Text slightly emended. mss.: ‘ putting him (Aristo- 
bulus) out of the way.” 

¢ On this Thucydidean contrast of 76 azpaypov and dpac- 
Typos sce int. xiii. 408 note a. 

4 §§ 14-19 have partial parallels in BJ. i. 124-126. 
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tov *AptotoBovAov ws amoxtetvar BéAovTa, Kat 
/ > f 4 a > , ’ ~ 
pods eyKetpevos meiOer pos *Apétav avTa ovpPov- 
Aevoas duyeiv tov ’ApaBwv Bacréa: mevobevre 
yap e€oeobar Kai avdros cvppaxos vmlaxvetto. oO 
de Tatr akovwy oupdépe, Hv' emi TH* pos TOV 
3 / > ~ ad \ oo ~ | o / ¢€ 
Apérav amrodpavat, €ote d6€ Gpopos TH ‘lovdata 7 
“ApaBia, kal 67) wéumet mpa@tov ‘YpKavos mpos Tov 
taov “ApdBwv BactAéa tov ’Avtimatpov Anbopevov 
TOTELS WS OUK EKdWaEL TOs ExXOpots tKEeTHY aUTOU 
4 ‘ 4 \ , ¢ 3 / 
yevouevov. AaPwv d€ Tas micTets Oo “AvTimatpos 
a \ 
vireaTpee mpos ‘Ypxavov eis ‘JepoooAupa, Kat 
> >) \ A ) \ 4 ~ 4 
pet’ od mroAd TapardaBwv adtov Kal THs mdAews 
€ A / A \ 2 / ¢ é e 
b7reEcAOwv voKTwp Kal oAARVY avvaas Oddv, KEV 
‘ 
aywv avrov eis THY KaAoupévyv Ilétpav, omov Ta 
r) > ak) , , , oo” , a 
Baotdeva jv tod ’Apéta. padtota d€ wv didos TH 
Baowret katayew tov “Ypxavov eis tHv "lovdatav 
a ~ \ 
trapeKkdAe.’ Kai Toul’ exaoTns NMEepas ToLwWV Kat 
oo ‘ 
ovK aviets, GAAd Kal dwpeas Tpotémevos, mEtMer TOV 
3 / a ‘ > 4 \ cy \ ¢€ é 
Apérav. o¥ pnv adda Kat ‘Ypxavos vméayeto 
~ 4 
avT@ KaTaybeis Kat tHv BactAetay Kopcapevos 
> t , , \ \ , 3 +N 
aTodwoew THY TE ywWpav Kal Tas dwoeKa® mrOAELS 
~ ~ / 
as “AAéEavépos 6 zatnp avrtob tar ’ApaBwv 
agettero. Hoav & attrac MrdaBa, AifBa, Aa- 


, oupdépew ay P: Agi mide ney (ovppepov V) eivae rell. 
2 mi t@] eri ta FL: 3 decem Lat. 





@ Aretas Il]; cf liad. xiii. 360 note e, 

’ Cf. Amt, xiii. 391 note /. 

¢ Petra is more than a hundred miles from Jerusalem as 
the crow flies. For a convenient account of the Hellenistic 
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that he wished to kill Hyrcanus; and by dint of 
constant pressure he persuaded him to take his advice 
and flee to Aretas,? the Arab king, promising that if 
he followed his adviee, he too would be his ally. 
When Hyrcanus heard that this would be to his 
advantage, he was ready to flee to Aretas, for Arabia 
borders on Judaea.? However, he first sent Antipater 
to the Arab king to reeeive sworn assurances that if 
he came to him as a suppliant, Aretas would not 
deliver him up to his enemies. When Antipater 
had received these sworn assurances, he returned to 
Hyreanus at Jerusalem ; and not long afterward he 
slipped out of the city by night, taking Hyrcanus 
with him, and after travelling a great distance,° 
brought him to the city called Petra, where the palace 
of Aretas was. Being a very good friend of the king, 
he urged him to bring Hyrcanus back to Judaea ; 
and as he did this every day without intermission and 
offered him gifts in addition, he finally persuaded 
Aretas.? Moreover Hyrcanus also promised him that 
if he were restored and received his throne, he would 
return to him the territory and the twelve cities which 
his father Alexander had taken from the Arabs.@ 
These were Medaba,f Libba,? Dabaloth,*? <Ara- 


city see G. Robinson, The Sarcophagus of an Ancient 
Civilization, 1930. 

¢ Antipater also used flattery, according to B.J. i, 124-126, 

¢ Some of the cities (which are not mentioned in B./.) 
had been captured by Hyrcanus I. The correct forms of 
some of the names are very doubtful; cf. the list in int. 
Nil, 00. 

TC ea A ESN. 255. 

§ Wariants ** Libanthra,”’ ** Livias.”’ 

* Conjectured, by Abel, GP ii. 148, for ss. “ Nabaloth,” 
‘“Naballo”’; it is prob, bibl. Beth Diblathaim, mod. 
Deleilat, c. 5 miles N.E. of Libba. 
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padwé,’ ’ApaBaéa,’? "AyaddAa, "APdvn, Zwapa, 
‘Qpwvaiv, ToBorjis, “Apvdda,* “AAovaa,’ "QpvBda.® 

(ii. 1) Tottwy atta trav brocyécewv yevopévwwy 
> , > 4 > A A > , A 
Apéras eotpatevaev emt tov *AptaotdBovdAov peta 
TEVTE pupiaduy immoT@v aya Kal melis oTpatias, 
Kal wkd TH paxyn. modAAdy Sé pera THY ving 
pos ‘Ypxavov avropoAncavray povnfets O “Apt- 
atopovros eduyev eis ‘lepoodAvpa. 6 d€ TaY 
"ApaBwv Bacireds wacav thy otpatiav ayaywv 

\ A -~ e ~ ‘ > a tu 
Kat mpooBpaAwy 7H tep@ tov ’Apiatdfovdov émoAt- 
opKket, mpooTiMeuévov Kal Tot dShuov TH “VpKkava@ 
Kal cupToAopKobyTos atT@, hovwy bé TV lepewy 
7T@ ’AptotoBotAw mpoopevdvTwy. oO pev odv 
ee Cen ie sea =) Tue 

petas e€fs Padopevos otpato7eda Tav ’ApaPwv 
Kat Tov “lovdaiwy’ layup@s évéxetto TH ToAopKia. 
ToUTwy O€ yiwopévwY KaTa TOV KaLpoY THS TAY 
ys € a a , 8 \7 € / 
alvpwy €optis, nv daoka® Adyoperv, of doxyswraror 
tav “lovdaiwy ékXimovtes THY ywpav ets Atyumtov 
# > fe / a” é > A A 
epuyov. ‘Ovias dé tis dvoua, dikatos avnp Kal 

1 AiBBa AaBadAdé Abel: AiBBa NoBarw8 P: NaBadAw AcB- 
BavOpa I*: NaBadAw AcBias LAMVW. 

2 ’PaBaba I*: BapBaba 1.1: OapaBaba At NM: OapaBaca V: 
®apafaba W. 

Es , Padav Odrvy P: Vadavéav I. 

4 ’Opwrvaitv, ToBodis, “Apvida Niese: “OpwvatdsywBactrro- 
gapvdda P: ’Opwvai PoBodcs Mapvéda KF: opwv Atypwv ‘Pvdda 
L: ’Opwyv Acypw(v) Mapi(a)ea rell. 

5 Aotca LA!W: Aovaca V: om. M. 
© *Opufa LAMVW. 
"Tdovpaiwy P. 8 zacye VIE: 


@ Variants “ Rabatha,’ “ Barbatha,” “~ Pinamaa ee 
is bibl. Rabbath Moab, mod. Rabba, c. 15 miles E. of the 
Dead Sea and S. of its centre. 

> Variant “ Galan”; of. Amd. xiii. $97 note @ 
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batha,? Agalla,® Athone,° Zoara,? Oronain,’ Gobolis,4 
Arydda,9 Alusa*® and Orybda.* 

(ii. 1) Because of these promises which were made retas 
to him, Aretas marched against Aristobulus with an ae of 
army of fifty thousand horsemen and footsoldiers as Hyreanus 
well, and defeated him in battle. After his victory D atopulus 
many deserted to Hyreanus, and Aristobulus, being Ei, 
left alone, fled to Jerusalem. Thereupon the Arab during 
king took his whole army and attacked the temple, '*°°°'*" 
where he besieged Aristobulus; and the citizens, 
joining Hyrcanus’ side, assisted him in the siege, 
while only the priests remained loyal to Aristobulus. 
And so Aretas placed the camps of the Arabs and 
Jews* next to one another, and pressed the siege 
vigorously. But as this action took place at the time 
of observing the festival of Unleavened Bread, which 
we call Phaska,' the Jews of best repute left the 
country and fled to Egypt. Now there was a certain The saintly 


: : 2 Onias prays 
Onias,” who, being a righteous man and dear to God, fo, > 


but is 
Serariant hone ~; cf. Ané. xiii. 397 note wm rag ed 
¢ Cf. Amt: xiii. 397 note v. j 


¢ The following three names are restored by Niese. On 
Oronain cf. Ant. xiii. 397 note s. 

! According to Abel, GP ii. 148, this is Gabalos, mod. el- 
Jebalin, c. 6 miles E. of Zoara; cf. also -{nf. ii. 6 note o. 

9 The mss. have ‘“‘ Sarydda,” “‘ Rydda,” *“* Marisa.” Abel 
locates Arydda near mod. Nagb el-“.frad in the Negeb. 

r Variant ‘“‘ Lus(s)a.” Elusa, mod. Ahalasa, was an im- 
portant city of the Negeb in Roman and Byzantine times. 

‘ Variant ‘“‘ Oryba.”’ Abel, GP ii. 148, suggests mod. 
*Abda, c. 20 miles S.E. of Elusa. 

> BJ. i. 126, “ fifty thousand, both horsemen and _ foot- 
soldiers.” * Variant “ [dumaeans.”’ 

¢ Variant “ Pascha,” ¢f. Anté. ix. 263 note a. This Pass- 
over must have fallen in April 65 u.c., see below, § 25. 

™ For the rabbinic parallel to the following story of 
Onias see Derenbourg, pp. 112-113. 
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FeoptArs, 6 os avoptBpias TOTE OVENS nvfaro ra Ged) 
Aicat Tov avy}Lov KaL yevopevos €m7)KO0s 0 beds 
doer, _expuppev €auvtov dua TO THY ordaow opav 
ioyupav emULevovoaY, avaxGevTa O° ets TO oTpa- 
roTredov TaVv "lovdaiwy ngtovv ws ETTAUGE THY 
avopPpiav ev€apevos, tv ottTws apas OH Kata 
AptotoBovAov Kai tT&v ovotaciuoTmy' avTod. 

23 émet d€ avTivdywr Kal mapatTovpevos eBtaaby dz0 

24700 mAnOous, oTas péoos attav elmev’ “a Dee 
Bacred TaV OAwY, emel Ol peT EfOU VOY ecaT@TES 
gos OnpLOs E€OTL KAL Ot TroAopKouperor d€ lepets 
cot, O€opat HITE KaTa TOUTWY EKEIVoLS evaxovoat 
LATE KAT’ EKEVWY a ovo mapaKadovow els TEAOS 
ayayetv.”’ Kai Tov per Tadta ev€apevov TEpt- 
OTAVTES OL TOVNpOL TOV ‘Tovdateny KaTéAevoav. 

25 (2) ‘O oe Geos TAUTNS avrous TapaypHua e€Tt- 
me TIS CLOTNTOS, KaL OuKny eloempatato 
Tov ‘Ovtov povov TOUTW T@ TpoTW* TOAOpKOV- 
pdveo TOV lepewy Kal rob "A ptatoBovAou ouvepy 
THY eOpTHY emLoTHvat THY Kadoupevny dacka, Kal” 

26 iy eGos €or ypiv 7oAAa Ovew 7@ Ved. azzop- 
oovtes b€ Ouparwy ot mepi Tov ’ Apia Bovdov 
néiwoav adtots tovs opodvAous mapacxetv, xp7- 
pata AaBovras dvti tav Ovpatwv doa Oédovaw. 
TOV dé, et BovAovrar AaPetv, ytAias Spaypas v7Ep 
exadorns Kegadys kaTaBadciv xedcvovTwy, 7 po- 
Gipws 6 O TE "A pat oBovdos KGL Ol Lepets dT€oTN GAY, 
KGL Oud TOV TELX@V Kabinoavres EOWKAV avrots 

27 74 ypnpata. Kakeivoe AaBovres ovK amédwKay TA 


1 otpatiwwrav LAM W. 


* This second mention of Passover (cf. § 21) and the two 
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had once in a rainless period prayed to God to end 
the drought. and God had heard his prayer and sent 
rain; this man hid himself when he saw that the 
civil war continued to rage, but he was taken to the 
camp of the Jews and was asked to place a curse on 
Aristobulus and his fellow-rebels, just as he had, by 
his prayers, put an end to the rainless period. But 
when in spite of his refusals and excuses he was 
forced to speak by the mob, he stood up in their 
midst and said, ‘“ O God, king of the universe, since 
these men standing beside me are Thy people, and 
those who are besieged are Thy priests, I beseech 
Thee not to hearken to them against these men nor 
to bring to pass what these men ask Thee to do to 
those others.”” And when he had prayed in this 
manner the villains among the Jews who stood round 
him stoned him to death. 

(2) But God straightway punished them for this 


God 


savagery, and aeueeed satisfaction for the murder of punishes 


Onias in the following manner. While the priests 
and Aristobulus were being besieged, there happened 
to come round the festiv il cllea Phaska, at which it 
is our custom to offer numerous sacrifices to God.4 
But as Aristobulus and those with him lacked victims, 
they asked their countrymen to furnish them with 
these, and take as much money for the victims as 
they wished. And when these others demanded that 
they pay a thousand drachmas for each animal they 
wished to get, Aristobulus and the priests willingly 
accepted this price and gave them the money, which 
they let down from tlie walls) by a rope. Their 


different reasons given, in §§ 25 and 23, for the divine visita- 
tion show that Josephus has been careless in combining his 
sources. 
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Ovpata, GA’ eis TobTo Tovynpias HAGov WoTE Tapa- 
Bivat tas motets Kal aceByoa eis Tov Deov, ta 
mpos Thv Ovatav pn TapacxdvTes Tots Seopt€évots. 
nmapaotovonbévtes 5€ of lepets nuEavto Ta Oem 
dikyny adtav etonpagacbat mapa Ta opogpvAwy, Oo 
4 ) b / A / b ‘ ~ \ 
dé ok aveBdAeto THY Tywpiav, adAAa mvEedpa TOAD 

4 ~ 
kat Biatov émuiépspas tov Kapiov amaons THs 
ywpas duebbeiper, ws Tov pddiov Tob GiTov TOTE 
avtous’ efwvetaGar Spaypwv evoeka. 

9 , , \9 A ’ 2 ae 

(3) °Ev rovtw méumet Kat” LKatpov ets Luptav 
Tlopmanjios, adtos dv év *"Appevia Kat modeuav ere 
a / ¢€ A > 4 > \ / 

typavn. o d€ adikdpevos ets AapacKoy AodAAvov 

\ 3 \ \ / \ \ , ¢ , 
pev? kat NeéreAXov vewott tTyHv mOAW ypyKOTU4S 
evpwv avtos ets thy “lovdaiay yretyeTo. Tmapa- 
yevouevou dé mpéaBets HKoV mpos avTov Tapa TE 
"AptaroBovAov Kai ‘Ypxavod, ovppayetv' a€covy- 
Twv éxaTépois. vmiayvoupéevov dé *AprotoBovAou 
pev TeTpakoawa Swoew Tadravta, Tob de ‘VpKavov 
tovTwy ovK éAdTTova mapéew, mpoadéxeTar THY 
? A 

AptotoBovAov tmdcyecw: Kal yap evmopos ypn- 
pdtwv Kat peyardysvyos Tv Kat peTptwTépwv H&tov 

> , 
Tuyxavev, 6 5€ Kai mévys Hv Kat yAltaxpos Kat rept 
2 A: adrots rell. E. 
at Om. Te 3 pev om, P. 
4 cuupayiav P: ef BovdAorro ovxppaxetv FLAMW. 





@ In the rabbinic story the besiegers scnd up a pig for 
sacrifice. 

» Gractz, ap. Derenbourg, p. 114 n. 3, in this connexion 
cites a passage from Dio Cassius, xxxvii. 11, concerning an 
earthquake in Asia in 64 B.c. 

¢ The modius =c. 4 bushel. On the price of wheat in this 
period see Ant. xii. 140 note a and, further, I’. Heichelheim, 
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countrymen, however, after receiving the money did 
not deliver the victims, but went to such lengths of 
villainy that they violated their pledges and acted 
impiously toward God by not furnishing the sacri- 
ficial victims to those who were in need of them.? 
But the priests, on suffering this breach of faith, 
prayed to God to exact satisfaction on their behalf 
from their countrymen: and He did not delay their 
punishment, but sent a mighty and violent wind to 
destroy the crops of the entire country,’ so that 
people at that time had to pay eleven drachmas for 
a modius of wheat.° 

(3) ¢Meanwhile Pompey sent Scaurus also® to 
Syria, as he himself was in Armenia, still making war 
on Tigranes.£ And when Scaurus came to Damascus, 
he found that Lollius and Metellus had just taken the 
city, and so he hurried on to Judaea. On his arrival 
envoys came to him from both Aristobulus and 
Hyreanus, each of whom asked him to come to his 
aid. Aristobulus offered to give him four hundred 9 
talents; and though Hyrcanus promised him no less 
a sum, he accepted the offer of Aristobulus, for he 
was both wealthy and generous and asked for more 
moderate terms, whereas Hyrcanus was poor and 


“Syria,” in T. Frank, An Economic Survey of Ancient 
Rome, vo). iv. 1938. 

@ g§ 29-34 have partial parallels in B.J. i. 127-131. 

¢ i.e, in addition to Gabinius. One ms. omits “ also.” 

/ Tigranes surrendered to Pompey in the autumn of 
66 p.c. Scaurus was sent to Damascus the following spring. 
M. Cary in CAH ix. 381 n. 1 states that “ The chronology 
of the Roman occupation of Syria as given in Josephus’ 
Jewish Antiquities (§§ 34-36 as against 29-33) is sadly con- 
fused.”” tte does not make clear, however, wherein thie 
confusion lies. 

300, according to B.J. i. 128. 
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precCovwy rHv amotov mpovTewev eTayyediav. od 
yap UGOV HV Bia moAuw édetv ev Tails jeahora oyupav 
Kal duvaTyv, 7) puyddas exBadeiv peta tod Nafa- 
Talo 7AxBous ovK €U mpos TrOAc Lov Svaxerpeveny, 

TOUTY) Tolwuv mpoalejLevos dua Tas TpoEetpyHpLEevas 
alias, AaBav Ta Xpypara Ave THY ToMopkiav, 
KeAevoas dvaxepeiy tov ’Apéray 7 oY ToA€E Lov avrov 
atrodetyOnceobat ‘Papatwy. Kal LKatipos pev ets 
Aapackoy maAw avexuopnaer, “A ptotoBovdos d€ 
pera ois Suvapews emi TE “Apérav Kal * ‘po 
KQVOV €OTPGTEUGE, KAL oupPahev avrots mrept TOV 
Kkadovpevov [amupava’ Vika TH ayn Kal KTELVEL 
mept e€axtaytAious TaV moAepion, uel wv emece 
kat Daddiwv® 6 _Avrumarpov adeAdos. 

(iii. 1) Mer’ ov modu dé Hopaniou els Aapackoy 
apuKopevou Kat KotAnv Yupiav eTLOVTOS TKOV Trap: 
avrov mpéoPeus e€ oAns “upias Kal Atyintou Kal 
ex THs ‘lovdaias: emeppe yap atvT@ péeya da@pov 
"ApwotoBovAos, apeeAov ypuajv ex mevtaKkooiwy 
TtadavTwy. pepvytar d€ Tob Swpov Kat “tpaBwy 
60 Kammddo€, Aéywv ovtws: “HABE dé Kat e€€ 
Aty’mtov mpeoBeia Kai otépavos amo xpvo@y 
TeTpakioyiAiwy Kal ex THs “lovdatas etre apmredos 

1 PE: ézt rell. 2 Capiron Lat. 


3 Kal OadAAwv] KedadAlwy LA?: Kedadiwy AAWE: Cephalon 
Lat. 





¢ B.J. i. 128 has ‘‘ Three hundred talents offered by 
Aristobulus outweighed considerations of justice.’ Laqueur, 
pp. 143-145, attributes the more favourable attitude toward 
Aristobulus and the criticism of Hyreanus in Ant. to 
Josephus’ later anti-Herodian bias. 

’ Schlatter, p. 393 n. 1, conjectures that this place, other- 
wise unknown, was somewhere near Jericho. 
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niggardly and held out untrustworthy promises for 
greater concessions.* Nor was it as easy to take by 
foree a city which was among the most strongly forti- 
fied and powerful, as to drive out some fugitives 
together with the host of Nabataeans, who were not 
well fitted for warfare. And so he for Aristobulus’ 
side for the reasons mentioned above, and accepting 
the money, put an end to the siege by commanding 
Aretas to withdraw or else be dMlar ed an enemy 
of the Romans. Then Scaurus again withdrew to 
Damascus, while Aristobulus with a large foree 
marched against Aretas and Hyrcanus, and on en- 
gaging them at a place called Papyron,’ defeated 
them in battle and killed some six thousand of the 
enemy, among the fallen being Phallion,’ the brother 
of Antipater. 

(iii. 1) When Pompey not long afterward came to 
Damascus and was advancing nie Coele-Syria,? there 
came to him envoys from all of Syria and Egypt and 
Judaea. Aristobulus, for example, sent him a fine 
gift, which was a golden vine worth five hundred 
talents. This gift is also mentioned by Strabo of 
Cappadoeia in the following words. ‘‘ There also 
came from Egypt an embassy and a crown worth 
four thousand pieces of gold, and from Judaea 


¢ Variant “‘ Cephalion.”” He is not mentioned elsewhere, 
except in B.J., which has ‘S Phallion.”’ 

¢ Note that §§ 34-36 refer to the spring of 63 B.c., while 
&§§ 37 ff. (also from Strabo) go back to the autumn of 64 B.c. 
Josephus has again been careless in eombining his new 
source, Strabo, with his earlier source in B.J., namely 
Nieolas of Damascus. Pompey’s relations with the Jewish 
factions are also described in Diodorus xl. 2. Cf. further 
Laqueur, pp. 145-148, who conjectures that the common 
source of Strabo and Diodorus was Theophanes of Mytilene, 
the friend and biographer of Pompey. 
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Pompey at 
Damascus 
receives 
gifts from 
the Jews. 


36 


37 


38 


JOSEPHDS 


elTe KHTOS’ TepTWAHnVY Wrdopalov TO SyLovpynpa. 
ToUTO pévToL TO O@pov toTopyKapev Kal pLEtS 
avakeievoy ev “Pun ev 7TH tep@ tod Atos tov 
KazetwXiov, emvypadny éyov *AdAcEavdpou' tod 

~ ? U / bl i \ 4 
tev "lovdaiwy Baotdéws. eTysnOy Sé elvar mevTa- 
Kootwy tadavtwy. *AptotdBovdov prev odv tobTo 
A€éyetar Téepysar Tov "lovdaiwy duvactny.” 

(2) Mer’ od wodAv d€ HKov maAw mpéoBets mpos 

b Nao? , \ e A ‘i. ~ N , 3 
avrov’ ‘“Avtimatpos prev u7ep ‘VY pxavov, Nixodnpos 

A € A >? , a 4 4 / ~ 
d€ bmep “AptatoPovAov, ds 57) Kat KaTnydpet THV 
AaBovrwy ypjpata VaBuwiov pev mpotepov UKavpou 
d€ VaTepov,’ TOU fev TpLaKOGLA TOU Se TETpaKOOLA 
TaAavra, mpos tots aAAows Kal tovtouvs &xOpods 
avt@® Kataokevalwy. Kedevoas dé Kew Tovs 
dtapdiaoBntobrtas, evioTajevou TOU eapos avadAa- 
Bov tiv dtvapw é€k TOV yxeyadimv wpuyncev emt 

1 ’AptotoBovAov KE: Aristoboli filii Alexandri Lat. 
2 apos tov THopayiov 1: mpos avrov Tlopumajiov AM. 


3 Nicomedes [at. 4 devreporw LAM W., 
5 ad Damascun venire Lat. 





*¢ From the description of the object as a vine or garden 
it may be conjectured that its Heb. name was ‘éden= 
** delight.” 

> Does the citation from Strabo end with the preceding 
sentence, as Naber assumes, or continue to the words “* five 
hundred talents,’ as Niese assumes, or further, to the words 
“ruler of the Jews,” as Reinach and, apparently, Schiirer 
assume ? On this depends the answer to the problem who 
is meant by “ we ourselves.’ Schiirer, i. 295 n. 12, points 
out that if Josephus were here writing in the first person he 
would have mentioned the burning of the temple of Jupiter 
in a.p. 69. Reinach, moreover, argues that the phrase 
tov “lovdaiwy dvvacorny, “ruler of the Jews,” is not in the 
style of either Josephus or Nicolas. Though this is not 
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either a vine or garden; terpélé (delight)? is what 
they called this work of art. Moreover we our- 
selves ® have examined this gift, which has been set 
up in the temple of Jupiter Capitolinus at Rome, and 
has an inscription reading, ‘ From Alexander,° the 
king of the Jews.’ It was valued at five hundred 
talents. And it is said to have been sent by 
Aristobulus, the ruler of the Jews.” 

(2) And not long afterward? envoys again came 
to him, Antipater on behalf of Hyrcanus, and Nico- 
demus® on behalf of Aristobulus: the latter, in- 
deed, also accused Gabinius 4 and Scaurus of taking 
money from him, Gabinius first getting three hundred 
talents, and Scaurus later four hundred talents ; and 
so Aristobulus made these men his enemies in ad- 
dition to the others he had. Pompey thereupon 
told the disputants to come to him,’ and at the 
beginning of spring, took his force from their winter 
quarters, and set out for the region of Damascus. 


certain, so far as Nicolas is concerned, it must be admitted 
that it is more in the style of Strabo. For these reasons I 
also have assumed that ** we ourselves ’’ means Strabo. 

¢ The Epitome has “* Aristobulus,” Lat. has “ Aristobulus, 
son of Alexander’; these are probably scribal corrections. 
It is quite possible that Aristobulus presented a gift with 
the name of his father Alexander (Jannaeus) inscribed on 
it, the gift having originally been meant for presentation 
by Alexander. One may also render the Gr. here, ‘ having 
an inscription of Alexander, the king of the Jews,” i.e. 
Alexander’s name may not have appeared as that of the 
donor. See Reinach, Tertes, p. 93 n. 3. 

4 In the autumn of 64 B.c. (see § 34 note d), when Pompey 
was at Aspis (exact location unknown) in Syria, according 
to Dio Cassius xxxvili. 7. 

¢ Lat. ** Nicomedes.”’ 

’ Gabinius has not been mentioned before; cf. § 29 note e. 

* Lat. “ to come to Damascus.” 
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40 


41 


JOSEPELUS 


7s AapacKknvis. Kal THY Te aKpav ev Tapddw THY 
ev ’Amrapeia Katéeoxarev, nv 0 Kulixyvos eretxioev 
"Avrioyos, Kal tHv IIroAcuatov tot Mevvaiou 
xwpav Katemovyncev, avdpos Tovnpod Kat ovdev 
€Aattovos® Atovvatov tod TpimoAitov rod zede- 
Kiabévtos, OaT7ep Kal KydEvwWY EeTUyXaVEV aUTa, 
xtAtors prévrot Tadavrois eLwvycapevou THY v7EpP 
TWV APLAPTNILAT OW TyLwplav, ots ITopsarqeos TOUS 
aTpaTiutas €stcboddTnaev. ceive 5€ Kat Avoiada 
xwplov, ob TUpavvos jv Vidas 6 ‘lovdatos.  bi- 
edwy d€ tas modes tHv Te “HAtovmoAw Kat TH 
Nadktda Kat TO dtetpyov Opos UrepPadwy tHv KoiAnv 
mpocayopevojxevny Lvupiav amo THs adAdAns* ets 
Aapackov yKev. évOa dn Kat tov lovdaiwy d- 
NKOUGE Kal THY youpevwy avTwV, ot TMpds TE 
aAAnAovs dtefépovto o te “Ypxavos Kat ’Aptoto- 
Bovdos, Kat To €Ovos pos appotepous, TO pev OdK 
a€vobv BaotAevecbat: marpiov yap etvat Tots tepetar 
TOU TYLwevou Trap avTots Feot meibapyety, Ovtas 
d€ TovTOUsS aTToyoVvous TMV Lepéwy eis GAAnV peT- 
ayew apynv to eOvos Cntiaat, ows Kal dotdov 


e\2 
2 yeévo.to. “YVpxavos b€ Katnyoper Ort mpeaBuTepos 


1 Dindorf: «xarevonoev codd. E. 

2 eAarrov Niese cum I. 

3 TleAAns FLAMYV: Tees W. 

4 kai to. . . #xev] in medio positum montem ascendit et 
ad inferiorem Syriam Damascumaque pervenit Lat. 





re 


* Text slightly emended. 

> Opens x1 aes. 

© Possibly to be identified with the Kaechius Judaeus men- 
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And on the way he demolished the citadel at 
Apamea, which Antiochus Cyzicenus had built, and 
he also devastated? the territory of Ptolemy, the 
son of Mennacus,® a worthless fellow, no less than 
was Dionysius ° of Tripolis, a relative of his by mar- 
riage, who was beheaded; but Ptolemy eseaped 
punishment for his sins by paying a thousand talents, 
with which Pompey paid the wages of a soldiers. 

He also destroyed the fortress of Lysias,? of which 
the Jew Silas was lord. And passing the cities of 
Heliopolis and Chalcis. he crossed the mountain that 
divides the region ealled Coele-Syria from the rest 
of Syria,¢@ and came to Damascus. Here he heard 
the ease of the Jews and their leaders, Hyreanus 
and Aristobulus, who were quarrelling with one an- 
other, while the nation was against them both and 
asked not to be ruled by a “king, saying that it 
was the custom of their country to obey the priests 
of the God who was venerated by them, but that 
these two, who were descended from the mulestsavenc 
seeking to change their form of government in order 
that they might become a nation of slaves. As for 
Hyreanus, he charged that though he was the elder 


tioned on a coin of A. Plautius, aedile in 54 B.c., as suggested 
Dy aeimacn, ap. Scliirer 1. 295 n. 14. 

4 Exact site unknown, but somewhere in the Lebanon 
region. 

«The wariant “ Pclla”’ is excluded by the context. 
Pompey imarche amea to Heliopolis to 
Chaleis to Damaseus. The distinction between Coele- 
Syria =Palestine and Transjordan and the rest of Syria = 
Northern Syria is also made in §79 (if we accept Niese’s 
reading) and Philo, Leg. ad Gaiuwm 36, as earlier com- 
inentators have pointed ont. The mountain referred to is 
Anti-Lebanon. For Talmudic referenee to this mountainons 
country see Derenbourg, p. 100 n. 
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JOSEPHUS 


an adaipebein to mpeaBetov bao *AptaroBovAou, 
KQL puuKpov evou Lépos THS ywpas Up abrTa, THY SE 
aAAny Bia AaB “ApiotoBovdos~ Tas Te KaTO- 
Spopias TAS €mt TOUS Opopous KaL 7a TetpaTnpla 
Ta EV TH fadarry ToOToV elvat TOV ovoTioavra 
d€Barev, odk av 00d’ amootivat A€ywv to €Ovos 
avTod, et pix) PBiatos Te’ Kal Tapaxwdns vaApxev. 
cuvnyopouv d€ atta Tadta A€yortt mAEtous 7) xtALot 
~ ft 
tov doKyiwratwy “lovdaiwy *Avtimatpov mapa- 
akevacavtos. 6 d€ TOO pev exzecetvy adTov THS 
apxis THY EKELVOU pvow HTLaTO, aipakTov ovoay 
Kal ola TOOT evKarappovnTor, avToV be edeve 
PoBen” TOO 17) mpos aAAous peTaoTHvat THY apx7V 
ef avayKns avrny dreAetv, mpocayopeverbar de 
avTOoVv TOUTO O7Ep Kal "A Lege pia TOV TaTépa. 
Kal 81) jeadptupas TovTwy exdAer Tovs véous Kal 
f ec > / ‘ 4 
coBapwrépous, wv €BdeAUTTOVTO Tas Topdupidas 
Kal Tas Kdpas Kal ta gdddAapa Kat tov adAdov 
/ “ ¢ > f e f b] > e > 
KOOLLOV, Ov wWaTep od dikny wheEovTes, GAN’ ws Ets 
TOMLTIHV TpOLOVTES TEPLEKELVTO.” 
(3) llopaios b€ TovTwY axovoas Kal KaTayvous 
"A fe 4 4 \ > N > 4 
ptoroBovAov Piav, tote prev adTovs amrézeppe 
A 4 > ‘ > 3 \ ie 3 ~ 
dtadexbeis mpaws, eAOwy dS’ eis THY xWpay avdTav 
wv ry 4 ¢ 4 > Oa \ ~ N 
éXeye duatagew Exacta,’ émedav ta Tav Nafa- 
~ ¢€ 
Taiwy mp@Tov ion. Téws dé éxéAevoev ovytav 
1 ape. 
2 non tantum pro regni ambitione quantum metu Lat. 
3 bnéxew7o VLVW. 


4 + Kadds LAMW. 





¢ Probably in Idumaea, where Antipater was strongest. 
> We do not know what part Aristobulus played in the 
pirate raids which were a great menace in the early part of 


470 


JEWISH ANTIQUITIES, XIV. 42-16 


brother, he had been deprived of his rights as first- 
born by Aristobulus, and that he had but a small part 
of the eountry under his rule,* while Aristobulus had 
the rest, which he had taken by force. He also 
denounced him as the one who had instigated the 
raids against neighbouring peoples and the acts of 
piracy at sea,®? and added that the nation would not 
have rebelled against him if he had not been a man 
given to violence and disorder. In making these 
accusations he was supported by more than a thou- 
sand of the most reputable Jews, whom Antipater 
had provided for that purpose. Aristobulus, on the 
other hand, blamed Hyrcanus’ fall from power on his 
own character, which was ineffectual and therefore 
invited contempt; as for himself, he said that he 
had of necessity taken over the royal power for 
fear® that it might pass into the hands of others, 
and that his title was exactly the same as that of 
his father Alexander. He then called, as witnesses 
to these statements, some young swaggerers, who 
offensively displayed their purple robes, long hair, 
metal ornaments and other finery, which they wore 
as if they were marching in a festive proeession 
instead of pleading their cause.4 

(3) When Pompey had heard these claims, he con- 
demned Aristobulus for his violence, but for the 
moment dismissed the claimants with a courteous 
speech, saying that he would settle all these matters ¢ 
when he came to their country, after he had first 
seen how things were with the Nabataeans. Until 
the Ist century p.c., especially off the coast of Cilicia, and 
which Pompey was appointed to suppress in 67 B.c. 

¢ Lat. ‘‘ not so much out of desire to reign as for fear.’ 

¢ Cf. the deseription of Herod’s appearance on a similar 
oceasion in § 173. ¢ The variant adds “ satisfactorily.” 
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51 


JOSEIILUS 


Mv , ef 4 >) / 4 A 
aye, OepaTevwv aya tov ’AptaotoBovdAov, py) THY 
xopav anmootnon Kai dtakreoby' tev Tapddwv. 
eTvXE plevToe TodTO €€ *AptaroBovAou yevopevov: 
> \ > r] OA 2 / ‘ > A 
ov yap avapeivas obdev wv dueAdyOn mpos avTov 
¢€ fd > A 2 4 > > ~ 3 
0 Iloparyos, ets Atov? modw Abe, Kaxeifev ets 
A aA 
tHhv “lovdaiay ampev. 
(+) “Opyiferat d€ emi tovrois Hopmjos, Kat THY 
>A \ Tt , > \ 3 =» 
emt tovs NaBataious avaAaBwv orpatiav® ex Te 
Aapackod Kat tis aAAns Lupias émiKovpiav, ouv 
~ ~ > 
Tots umdapxovow atlt@ “Pwyaiwy taypacw e- 
/ > A A ew 4 e \ 
otpatevaev emt tov *ApiatoBovrov. ws dé Tap- 
apewbayevos []éAAav cat Sxvbo7oAw ets Kopéas 
HKEV, ATL eaoTiv apyyn THs “lovdaias SeEvovTe THY 
~ > 
pecoyetov, évtat0a ets te mepixaddrés epupa em 
” ~ € / > / 4 > 
akpou Tov Opous topupevov ’AAcEdvdperov' ’Apiato- 
/ 5 / / mo Lid 
BovrAov® cupmedevyoros, méuibas exéAcvoev HKELW 
mpos avtTov. o b€ mapaiwvotvtwy toAA@v pn TO- 
a / 
Aepetvy ‘Pwpatows Katerot, Kat diKkatoAoyynadpevos 
mpos Tov adeAdov epi THs apxns, maAw ets THY 
axpotroXv avaBaiver Tlopaniov ovyywproartos. 
Kal TOOT emroinae Sis Kal Tpis, aa pev KoAaKEvWY 
Niese: dcaxAecoGein eodd. E. 
ex B.J. Spanheim: AeitAov P: AnAcopy rell. 
otpateiay Jat. 1 VE: "Ade~avdpror rell. 
es 6 (8 om. W) "AproroBatdou FLA imeem 


etaw ’AptaroBovAov Gutschmid. 


wm 6 8S me 





* Conjectured from B.J. (AvoomoAews) for ms. Deilum or 
Delinm. On the site of Dinm cf. Ant. xiii. 8393 note c. Some 
scholars take BJ. i. 182 to mean that Powpey led Aristo- 
bulus from Damascus to Dium before the latter set out for 
Judaea. But this is a doubtful interpretation. 
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then he told them to keep the peaee ; at the same 
time he treated Aristobulus with deference for fear 
that he might ineite the country to rebellion and 
bloek his passage through it. This, however, was, as 
it happened, the very ‘thing whieh Aristobulus aia, 
for without waiting for any “oe the things to be done 
of which Pompey had spoken to him. he came to the 
city of Dium,? and from there set out for Judaea. 
(+) ?But Pompey, who was angered by this aetion, 
took the army that he had prepared against the 
Nabataeans, and the auxiliaries from Damaseus and 
the rest of Syria, as well as the Roman legions already 
at his disposal, and marched against Aristobulus. 
After passing through Pella and Scythopolis, he eame 
to Coreae,° whieh is the beginning of Judaea as one 
goes through the interior, and from there sent to 
pee oulia, who had taken refuge in Alexandreion,? 
a very beautiful ¢ stronghold situated on the top of 
a mountain, and commanded him to eome to him. 
Thereupon Aristobulus, whom many of his men urged 
not to make war on the Romans,f came down and 
after arguing with his brother Aieut his right to the 
throne, again went up to the eitadel with Pompey’s 
consent ; “aati this he did two or three times. for on 


> On the parallelism between §§ 48-56 and BJ. i. 133-140 
see Laqueur, pp. 158-161. 

¢ Mod. Tell Mazar near Qurawd, c. 3 miles N.W. of the 
confluence of the Jabbok and Jordan rivers, and the same 
distance N.E. of Alexandreion; cf. Abel, GP ii. 301 and 
Moulton in B.LSOR 62 (April 1936), 14. 

4 Mod. Garn Sartabeh, cf. .tnt. xiii. 417 note e. 

¢ B.J.* lavishly equipped.”’ 

f B.J. mentions *‘ the irresistible might of the Romans.” 
Laqueur thinks that this phrase is omitted in fmf. beeause 
Josephus “had freed himself froin the official Roman 
Politik.” Butef. § 72 note b (p. 48-4). 
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JOSEPHUS 


Thv' an abtobd mepi THs BaotAeias €Amida Kal mpods 
exaotov wy Kedevoete Hopaijtos taaKovew v7o- 
Kpwopevos, aya S€ araywpayv els TO Epupa” b7ép 
TOU pty karaAvew avTOoVv’ Kal mpos TO Tone Let 
apoppyy avTa" TapacKevaloperos, dedtws fy THY 
dpyjv’ eis “Ypxavev TE pLOTHOY. KeAevovtos dé 
llopaniov mapadidovat ta epvpata Kat Tots dpoup- 
dpyots emotéAXew TH €avTod yxeipi (wapudéxeobat 
dé dAAws azmeipynto), meiPeTrar pév, ducavacyeT@v 
d€ aveywpnoev eis ‘lepoodAvpa Kal ev tapacKevy 
Tob Todepety eyiveto. Kal pet’ od todd Ilopaniw 
oTpatiay em avtov ayovrt Kal’ odov adiKdprevot 
tives ex IIdvrou rHv Mibpidarouv reXeuT HY eurAjvuov 
tiv ek’ Mapvdkov Tob matdos ad’7Te yevopevayy. 
(iv. 1) Xrparomedevodpevos dé rept ‘lepexobvra, 
ov TOV gotuKa tpépeobar cup PpéPyKe Kal TO o7O- 
BaAcapov pUpwy aKpoTatov, O TaV Od pve 
Tepvopevwy oft AiOw avamidver woTEp o7os, 


_ @ en a G t oY \ t 
ewlev €77t lepocoAvpiwy EXKWPpel. Kat PETAVONOaS 


3 ~ ‘ 4 \ 
AptotéBovros adixvetrar mpos Ilopaijov, Kat 
‘ ~ € a \ 
xpjpata did0vs Kat Tots ‘“lepocoddpots adrov 
elodeyopevos trapexadAe. tavoacbat tod moA€pov 
i 3 , oe / \ 
Kal TpaTTEw fLeT ElpHYNnsS 6 Tt PovAEeTaL. GUyyvouvs 
1 Sa rH Gutschmid. 
2 sa epvpara LANMW Lat. 
3 A: avrov rell. 4A: avre@ rell. 
5 post apy7v verba éavrov ddeAdpevos excidisse coni. 


Richards et Shutt. 
Sovran ex Plas ou Tell: 





*@ Conjeetured variant “ he flattered him (Pompey) because 
of the hope.” 

®’ Variant ** strongholds.” 

¢ it has been conjectured that the words “ depose bim 
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the one hand he cherished the hope ¢ that he would 
obtain the kingdom from Pompey, and so feigned 
obedience to everything he commanded, and on the 
other hand, he retired to the stronghold? in order not 
to weaken his force and to prepare for himself sup- 
plies for making war, as he feared that Pompey might 
transfer® the royal power to Hyrcanus. Pompey, 
however, commanded him to deliver up his strong- 
holds and give the orders therefor to his garrison 
commanders in his own handwriting—for they had 
been forbidden to accept orders in any other form,— 
and so he obeyed, but retired resentfully to Jerusalem 
and set about preparing for war. And not long after- 
ward Pompey led his army against him ; and on the 
way there came to him messengers from Pontus, who 
informed him of the death of Mithridates at the 
hands of his son Pharnaces.4 

he) ile then encamped near Jericho,” where 
they cultivate the palm tree and opobalsamum, that 
most excellent of ointments, which, when the shrubs 
are cut with a sharp stone, oozes out like sap, and at 
dawn set out for Jerusalem.’ And Aristobulus, think- 
ing better of his plan,? came to Pompey and promis- 
ing to give him money and admit him into Jerusalem, 
begged him to stop the war and do as he liked peace- 


and” have fallen out before “ transfer.”’ sfnt. is rather 
fuller on the subject of ristobulus’ motives than the parallel 
Ines.) . 

4 In the spring of 63 B.c. Appian, Vithr. 111-112, says 
that Mithridates was killed, at his own request, by one of 
his bodyguard after his son's revolt. 

¢ According to BJ. i. 138 the news of Mithridates’ death 
reached Pompey near Jericho. 

J A full deseription of Jericho and its vegetation is given 
in DJ, iv. 459-475. 

° tHe was “ terrified, 


a) 


according to BJ. i. 139. 
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JOSBPHUS 


we ¢ Il , sulle 5 , , ie , ‘ 
€ 0 lloumijos avt® deopevw, méuTet VaBinov Kat 
OTPATLWTAS ET’ TE TA XPHpATA Kal THY TOA. Ov 
\ > / A te > th ~ ? U 
pay éempaxOy te tovtwv, add’ éerravnAbev 6 VaPivios 
THs Te TOAcEwSs aTroKAcobels Kal Ta ypHUaTa p21) 
Aafwv, tHv ’ApiotoBovAov otpatiwtdv' odK €7t- 
Tpeavtwy Ta ovyKeipeva yevéaDar. opy7) 0° emi 
routots [lopayov AapBaver, Kai tov *Aptoro- 
Bovdov ev dvrAaki Kataotioas adtos emi tTHhv TOAW 
EpxeTar, TA prev dAAa TavTa ovcayv oyupdy, Lovw 
de TH Popeiw pepe. davAws Exovoav: TEprepyeTat 
a ~ \ 
yap avrny dapay€ evpeta te Kat Babeta, evros 
> f Q ¢ “4 , 4 
amroAapBdvovoa TO tepov, ABiw TepiBoAwW Kap- 
TEP@s Tavu TETELYLOLLEVOV. 
s \ a > Mh ” a > 
(2) "Hv d€ ra&v avOpwrwv éevdov ataais ody 
OMOVvoovVTWY TEpL THY eveatwTwY, aAAd Tots peEV 
> / ? i / A , ¢ x 4 
edoker tapadtoovat Iloyayniw tHv modu, ot de Ta 
> a ~ } , \ 
AptoroBovAov dpovotvtes amokXelew TE Kal To- 
~ 4 ~ >? ~ 4 f 
Aepety Tapyvouv TG KaKelvov exeobat dedepevor. 
dlacarvtes d€ obTOL TO Lepov KaTadapBavovar, Kat 
THv TElvovoay an avTod yédupav ets TV TOW 
w 9 > , bf , ¢ \ 
éxopav,” ets moAvopkiav evrpemilopevor. ot O€ 
ETepot de€aplevor THV OTpaTiayv eveyeiprocav llop- 
f lf “ \ A U / A 
THiw THY TE TOAY Kat Ta Bacirea. Ilopmryuos dé 
Ileiowva tov viootpatnyov méupas ovv aTparia 
, / 4 \ / > ‘e A \ 
THv Te TOAW Kat Ta Pacireta Efpovper, Kat Tas 
olKias TAS TmpOs TH lep@ Kal ooa Hv e€w Epi TO 
iepov WyUpov. Kal TO Ev mp@Tov Adyous supt- 


1 gracwrTav Niese. 2 exopay om, PE, Lat. 





6 4 


¢ Conjectured variant “ partisans,’ which would agree 


more closely with Bi. i. 140. 
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ably. On his making this request Pompey pardoned 
him and sent Gabinius and some soldiers to get the 
money and take over the city. None of these 
promises was carried out, however, and Gabinius 
returned after being shut out of the eity and failing 
to receive the money ; for Aristobulus’ soldiers * had 
not permitted the agreement to be carried out. And? 
Pompey, being seized with anger at this, placed 
Aristobulus under arrest, and himself went to the 
eity, which was strongly fortified on all sides exeept 
on the north, where it was weak. For it is sur- 
rounded by a broad and deep ravine which takes in 
the temple, and this is very strongly proteeted by an 
encireling wall of stone.° 

(2) But among the men within the city there was 
dissension, for they were not of one mind concerning 
their situation; to some it seemed best to deliver 
the city to Pompey, while those who sympathized 
with Aristobulus urged that they shut Pompey out 
and make war on him beeause he held Aristobulus 
prisoner. It was this party that made the first move 
and oecupied the temple, and eutting the bridge that 
stretches from it to the city,? prepared themselves for 
a siege. But those of the other faction admitted 
Pompey’s army and handed .over to him the city 
and the palace. Pompey thereupon sent his legate 
Piso with an army to guard the city and the palace,é 
and fortified the houses adjoining the temple and the 
places round the temple outside. His first step was to 


> §§ 57-79 have parallels in BJ. i. 141-158; on the parallel- 
ism see Laqueur, pp. 161-163. 
¢ See the fuller description of Jerusalem and its natural 
divisions in BJ. v. 136-141. 
¢ The Upper City, on the western hill. 
¢ Of the Hasmonaeans, cf. BJ. ii. S44. 
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61 


63 


64 


JOSEPHUS 


Batnplious Tots evtos mpocédepev, ody UTaKovoVvTwY 
de els G mpoexareito' Ta mépiE eretyile’ ywpia, 
mpos amavta “Ypxavot mpofiuws wanpeTobvtos. 
Jlopajuos 5é Ewhev? otparomedevetar Kata TO Bo- 
petov Tov lepod pepos, Oley Hv emipayxov. ayv- 
eoTnKkeoav dé Kat éevtaila peyadou mvpyor Kat 

4, > , A / , , 
Tappos Te OpwpuKTo Kat Pabeia mepietyeTo da- 
payyl ameppwyer yap Kal Ta pos THY moAW (77s 

, ry , 27>  F QOry , \ 
yedupas avaTetpappevns) eb od d7* Iloumos Kat 
TO y@pua oonpepar tadAaitupws’ eynyepto, TeEvov- 

\ , ¢ e , A 3 \ ~ ? 
Twv THY Trépie VAnv “Pwpaiwy. Kal émevd7) TOOT 
> ¢ ~ fA U ~ , \ 
elyev ixavads, poAts mAnobeions THs Tadpov dia 
Bados ameipov, mpocBadwy unyavas Kat Opyava €K 
Tupov Kxoptobévta ématicas KaTypacce TO lepov 
Tots meTpoBoAots. et d€ 47) TATpLOY HY Yul apyetv 

\ e } , e , ? an“ ? , A ~ 
Tas €Bdopddas nucpas, ovk av nriacbn To ya@pa 
KwAvdvTwy eKkeivwv? apyovTas pev yap waxyns Kal 

4 ? tA - ¢ , A é 
TUmTovTas apvvacbar didwoaw 6 vopos, aAAo O€ TE 
dp@vras Tovs oAeuious ovK €4. 

(3) “O 87 Kat ‘Pwpatoe aviidovtes, Kat’ Exeivas 
Tas Huepas, as 67 aaBBatra Kadodpev, ov7’ EBaddov 
EF: mpocexadetro codd. 
ereixioe FLAM VW, 

P Lat.: é€owfev rell. EF: €€w0ev Dindorf. 
ed od 57 VP: &f’ od Sepye rell.: in qua valle Lat. 


tadaitwpovpevos P: radartwpovpevov FLV: tadattwpov- 
peroes EK. 


on @ &@ RH « 


2 A Thucydidean phrase (Thuc. v. 76. 1). The parallel in 
BJ. i. 144 has Adyors ovxpByvat. A variation of the Thucydi- 
dean phrase is Adywy ovpParixay in Ant. xviii. 102. 
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offer conciliatory terms @ to those within, but as they 
would not listen to his proposals, he fortified the sur- 
rounding places with walls, with Hyrcanus willingly 
assisting him in all ways. And at dawn? Pompey 
pitched his camp on the north® side of the temple, 
where it was open to attack. But even here stood 
great towers,’ and a trench had been dug, and the 
temple was surrounded by a deep ravine ; for there 
was a steep slope on the side toward the city after 
the bridge was destroyed, and at this spot Pompey 
by great about day by day had caused earthworks to 
be raised, for which the Romans cut down the timber 
round about. And when these were high enough, 
though the trench was filled up with difficulty because 
of its immense depth, he moved up and set in place 
the siege engines and instruments of war that had 
been brought from Tyre, and began to batter the 
temple with his catapults. But if it were not our 
national custom to rest on the Sabbath day, the 
earthworks would not have been finished, because the 
Jews would have prevented this ; for the Law per- 
mits us to defend ourselves against those who begin 
a battle and strike us, but it does not allow us to fight 
against an enemy that does anything else.¢ 

(3) ‘Of this fact the Romans were well aware, and 
on those days which we call the Sabbath, they did 


4é 


® Variant 
* without.” 

¢ Cf. $57, What follows here indicates that Pompey 
attacked the temple from the west as well as north. 

4 The towers are not mentioned in BJ. They were 
probably those of the Hasmonaean fortress N.W. of the 
temple (the later Antonia), cf. Ant. xiii. S07 note. 

¢ Cf. Ant. xii, 277 (and note) for a different formulation 
of this principle. 

! §$ 64-68 have only a few verbal parallels in BJ. i. 146-148, 
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JOSGPEDS 


\ > U ws 9 ~ > ~ € a, 
TOUS lovdatous our «ts Xelpas auToLs UmIPTOY, 
xobv d€ Kat TUpyous avioracay Kal TO. pnXavnpara 

A 
mpoonyov, WaTe avTots ets THY emoboay evepya 


5 TadTa etvae. udbor & av tis evtetdev tHv v7eEp- 


\ \ A b) Ul A \ 
Bodny Hs éxouev mept tov Geov edocPeias Kat THY 
~ ~ A 
dvdakny TOV vouwr, pndev UO THS TOALOpKias dua 
/ td / \ \ e / > \ 
foBov epmodilopéevwv mpos tas tepovpyias, adda 
\ ~ he 7 
iS TIS Wpepas mpwt Te KaL TEpt EVaTNY wpav 
€ ~ ~ \ 
tepoupyouvTwr emt Tod Pwyov, Kat pnd El TL TeEpL 
\ \ ? ” \ ’ / I 
tas mpooBoras SvcKodov etn tas Avaias maptévTwr. 
Kat yap aAovons THs ToAews mrept TpiTov pjva TH 
THS vnoretas népa KaTa THY evaTynY Kat €Pdoun- 
KooTHy Kal EKATOOTHY oAvpTLAda =bTATEVOVTwY 
Paiov ’Avtwviov cai Mapxov TvddAiov? Kixépwvos, 
> ~z 
ot 7oAdutor prev elomecdvTes EadhatTov Tous ev TH 
lep@, ol d€ mpos Tats Avatats ovdEv HTTOV LEepoup- 
~ ~ ~ \ 
yobvres der éAovy, ovTe UO TOU poBov TOU TrEpt 
Tijs yuyns ovre 70 Tod TANnOous TV 77), povevo- 
[Leveny avayKaabevres amodpavat, mav 0 oO TL d€oL 
maletv totto map’ avtots vmopetvar Tots Pwpoits 
KpettTrov etvat vopilovtes 4 mrapeAety Te TaV 


f? 
1 zavorvtwy LP. 


2? TvAaiov P: TovdAtou FLA MW. 


¢3 p.m. On these daily sacrifices see cfnt. iii. 237 note d. 

> Not the third month of the Jewish year (roughly June) 
but the third month of the siege, as we are told in BJ. i 
149; see next note. 

¢ The 179th Olympiad (first year) extended from July 64 
to July 63 u.c.; the consulship of Antonius and Cicero was 
in 63 B.c.; the combination of the two dates gives us the 
first half of 63 u.c. for the capture of the city. This date 
cannot be harmonized with the mention of the Fast Day, if 
by this Josephus means the Day of Atonement, which falls 
on the 10th of ‘Tishri (roughly October). A plausible ex- 
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not shoot at the Jews or meet them in hand to hand 
combat, but instead they raised earthworks and 
towers, and brought up their siege-engines in order 
that these might be put to w ork the following day. 
And one may get an idea of the extreme piety which 
we show toward God and of our strict observance 
of the laws from the fact that during the siege 
the priests were not hindered from performing any 
of the sacred ceremonies through fear, but twice a 
day, in the morning and at the ninth hour,* they per- 
formed the sacred ceremonies at the altar, and did 
not omit any of the sacrifices even when some diffi- 
culty arose because of the attacks. And indeed when 
the city was taken, in the third month,® on the Fast 
Day, in the hundred and seventy-ninth Olympiad, in 
the consulship of Gaius Antonius and Marcus Tullius 
Cicero,° and the enemy rushed in and were slaughter- 
ing the Jews in the temple, those who were busied 
with the sacrifices none the less continued to perform 
the sacred ceremonies ; nor were they compelled, 
either by fear for their lives or by the great number 
of those already slain, to run away, but thought it 
better to endure whatever they might have to suffer 
there beside the altars than to neglect any of the 


planation of the difficulty was given long ago by Herzfeld 
(cited by Schiirer i. 295 n. 23 and Reinach). Josephus is here 
supplementing Nicolas’ account from those of Strabo and 
other historians, who, like many pagan writers, erroneously 
referred to the Sabbath as a fast day; cf. Strabo xvi. 763, 
who says Pompey took Jerusalem ‘on a fast day, they say, 
when the Jews refrain from all work,” and Dio Cassius 
xxvii. 16, who says that the city was taken “ on the day of 
Kronos” (=the Sabbath). The city probably fell about 
July 63 u.c. if, as Josephus (or Nicolas) says, the siege lasted 
three months, since Pominpey apparently started operations in 
the spring of 63 B.c. (cf. § 53 note d). 
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F , Crd ‘ b) , ~ , ? 4 
68 VOPLLWY. OTL d€ OU Aoyos TAUTQ pLovov €OTLV 
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~] 


eyewpwov yevdods evocPelas edavilwy, add’ adn- 
fea, praprupotar TaVTES ot Tas KATO. HT opearjov 
mpagets dvaypapavres, ev ols Kat “Tpapov Kal 
NexdAaos Kat 7 pos avtots ‘Tiros AiBwos o rijs 
‘Pwpairis loropias ovyypapers. 

(4) “Eaet de rod HnXav7 147 Os mpooaxGevros 
cerabeis O peytotos TOV TUpywv KarnvexOn Kal 
Trapeppncev Tl Xuwpiov, elOeyeor'To [EV Ot TONE pLL0L, 
mpa@tos d€ avta@v KopyjAvos Daiotos NvAAa zais 
Gvv Tots €avTOU oTpaTiwTats e7éByN TOU TeEixous, 
peta de adtov WMovpios’ ExatovTapxyns apa Tots 
émopevots Kata Oatepov pépos, dia pecwy de 
DaBtos Kat avtos éxarovtapxyns avy otider Kap- 
tTep@. ovov 8 wv mavta avamdAeca. Kal TaY 
Tovdaiwy ot pév d7r0 ‘Pwpatwyr, ot d€ bz’ adAjAwy 
dvnpobvTo, etolv 0° of Kal KaTa KpNpVa@V éeavTous 
éppintouv Kal Tip evievTes Els TAS OlKlas EveTTip- 
TMpavTo, TA ywoueva KapTEpety ovY UiopeEvorTes. 
émecov d€ THY pev ‘lovdaiwy els pupiovs® Kal 
diaytAlous, “Pwyatwy de wavy oAtyor. €Andbn dé 
aiyudAwros Kat “AysaAwpos, Oetos apa Kal Tev- 
Jepos ‘ApioroBovdov. mrapevopn Fn d€ ov peuxpd 
mept Tov vaov dBarov Te ovr ev TO) mplv Xpovw 
Kal adpatov’ T7apHAGe yap ets TO evtos 6 Ilopmitos 
Kal TOY mept adrov ovK oAiyo., Kat eldov doa p47) 


1 ed. pr. Lat.: Ppovptas P: Ppodpios rell. 
2 Stapupiouvs LAM W Lat. 





¢ That is, by Jews of the opposite faction, as we are told 
jy te be fees ay Wo 9 
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ordinances. And that this is not merely a story to 
set forth the praises of a fictitious piety, but the truth, 
is attested by all those who have narrated the exploits 
of Pompey, among them Strabo and Nicolas and, in 
addition, Titus Livius, the author of a History of 
Rome. 

(4) Now when the siege-engine was brought up, rhe Romans 
the largest of the towers was shaken and fell, making Peter 
a breach through which the enemy poured in; first fenders of 
among them was Cornelius Faustus, the son of Sulla, "be temple: 
who with his soldiers mounted the wall, and after 
hin the centurion Furius, with those who followed 
him, on the other side, and between them [‘abius, 
another centurion, with a strong and compact body 
of men. And there was slaughter everywhere. For 
some of the Jews were slain by the Romans, and 
others by their fcllows®?; and there were some who 
hurled themselves down the precipices,? and setting 
fire to their houses, burned themselves within them, 
for they could not bear to accept their fate. And 
so of the Jews there fell some twelve thousand,¢ but 
of the Romans only a very few.? One of those Pran 
captive was Absalom, the uncle and at the same time 
father-in-law of Aristobulus.¢ And not light was the 
sin committed against the sanctuary,’ which before 
that time had never been entered or seen. For Bencey 
Pompey and not a few of his men went into it and respects the . 

sanctity of 


the t le. 
” A Thucydidean phrase (Thue, vii. 4+. 8), also found in owe 


the parallel in BJ. 

‘ Variant “‘ twenty-two thousand"; BJ. has “ twelve 
thousand.”’ 

4 B.J, adds that many Romans were wounded. 

| Cf, Pied. cil. S23. 

’ The Temple building itself, called ro dytov in BJ. (cf. 
Ant, vill. 71), as opposed to its precincts. 
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Geputov qv tots dAAots avOparors 7 peovots Tots 
apxtepetow. ovtwy' d€ Tpamelyns te ypvars® Kal 
Avxvias tepas® Kat omovdciwy' Kat 7AjOous® apw- 
paTwv, ywpis de TovTwWY év Tois Onoaupois tepav 
xXpnuarwy eis Ovo ytArddas tadavTwy, ovdevos 
niato ou evoéBevav, adAa Kav TovTw THs TeEpl 
avTov afiws émpakev aperys. TH TE voTEpaia 
Kaaipew mapayyetAas TO tepoyv Tots vaomréAots Kal 
Ta vouya emipeperr TO Dew, THV apxtepwovrnr 
aT éOWKEV Tpxara | Sud TE 7aAAa ooa _Xpnoupos 
vahp pfevy avuT@, Kal OTL TOUS KaTa THY ywpav 
lovsalous “ApioroBotAw cvpmodcuciv exddvoe, 
Kal Tovs altiovs Tob moAduou TH weAdKer Stexpn- 
gato. tov d€ Daterov Kai tovs adAouvs Goo 7TH 
teiyee mpodvpws éenéByoav TaV mpeTovTwY apt- 
oTewwy néiwoev. Kat Ta pev ‘lepoadAvpa bmoTeAy 
dopov “Pwpyatots emoinoev, as dé mpoTepov ot 
EvoiKot TOAEts exXElpwoavto THs KoiAns Lupias 
apeAopevos U0 TH odhetepw oTpaTnya@ eTake, Kat 

1 edpwv LIAM W: invenerunt Lat. 

2 xpuaas tpumelas I.: rpanélas xpuvads ANI: tpamelas re 
xpuvoas W: mensam auream Lat. 


S sep€ LAMW Lat, 4 orovdeia LW: ozovdia AM. 
5 adn8os LAMW Lat. 


¢ So also says Cicero, Pro Flacco 67. However, Dio 
Cassius, xxvii. 16. 4, says that “all these things were 
plundered.” Meyer, Ursprung, ii. 312 n. 1, calls the latter 
statement ‘‘ unquestionably false.” There seems to be no 
allusion to any plundering by Pompey in the apocryphal 
collection, Psalms of Solomon, which date from about 
this period. 

> Pompey’s “ piety ’’ and “ virtuous character ’’ are not 
mentioned in B.J. ‘This omission in B.J., not commented 
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saw what it was unlawful for any but the high priests 
to see. But though the golden table was there and 
the sacred lampstand and the libation vessels and a 
great quantity of spices, and beside these, in the 
treasury, the sacred moneys amounting to two 
thousand talents, he touched none of these @ because 
of piety, and in this respect also he acted in a 
manner worthy of his virtuous character.? And on 
the morrow he instructed the temple servants to 
cleanse the temple and to offer the customary sacri- 
fice to God, and he restored the high priesthood 
to Hyreanus because in various ways ie had been 
useful to him and particularly because he had 
prevented the Jews throughout the country from 
fighting on Aristobulus’ side; and those respon- 
sible for the war he executed by beheading. He 
also bestowed on Faustus and the others mahi had 
mounted the wall with alacrity fittmg rewards for 
their bravery. And he made Jerusalem tributary © 
to the Romans. and took from its inhabitants the 
cities of Coele-Syria which they had formerly sub- 
dued,? and placed them under his own governor ¢; 
upon by Laqueur, seems to contradict his theory (cf. § 50 
note fy. that .1nt. conforms less to the ‘* official Roman 
Politik’ than does B.J. On the other hand it must be 
adinitted that his theory is supported by the fact that Ant. 
omits, in § 73, the statement in B,J. i. 153, “° by these methods, 
in en goodwill played a larger part than terrorisin, he 
(Pompey), like the able general he was, conciliated the 
people.”’ 

©‘ droreA} dpopov is a ‘Vhucydidean phrase (Thue. i. 66), 
not found in the parallel, BJ. i. 154, which has émerdacet 
dopov. 

Jerusalem is here mentioned as the political centre of the 
Jewish state. 

¢ Cf. the partial list of conquered cities in Ant. xiii. 395. 

¢ The legate of the province of Syria, cf. § 76. 
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TO ovprav eOvos, emi péya mpoTepov aipdpevov, 
évros TV tOiwy Gpwy cuvéotetvev. Kat Tddapa 
jléev puuxpov eptrpooberv KaTacKadetoay’ AVEKTLOE, 
AnunTpio xapelopevos TO Dadapet dmehevbepe 
€avTov: Tas d€ Aouras "Inmov Kat LKvGorodw Ka 
HiéA\Aav wat Atov cat Lapdpevay ete te Mapicav 
kat "ACwrov Kat “lapvecavy cat “ApéBovcay tois 
OiKnTOpow amédwKEev. Kal TavTas pevy ev TH 
ecoyetyp xwpis Tav KATETKOPMEVY, Talay 6é 
Bees TH Jadrarrn Kat “lommnv Kxat Adpa Kat 
Utpatwvos TUpyov (n, Kricavtos adtnv “Hpuwdov 
pevyadoTpeT@s Kat Ayreow TE KAL vaois KoGpT- 
cavtos, Katoapera jeTe@vopaoOn) maoas 0 Hopanjuos 
aphKev eAevdépas Kab Tpooeverfie TH emrapxia.. 

(5 ) Tovrov tod mafous Tots ‘TepoooAvpots | alTvot 
KaTéOTHOAV “Vpkavos KaL ‘AptoroBovhos mpos aA- 
AnAovs oTacidcavTes: THY TE yap EeAcvMEpiav az- 
eBadropev Kat vayAKoot ‘Pwpyatos KatéoTnpev, Kal 
THY YwWpav nV Tots omAots exTHGapeba Tods “vpous 
eh ae TAUTIY vayKacOnpev amodobvvat Tots 
LUpors, Kat Tpooere TAEtw y _pupwa raAavra 
‘Papator ev Bpayet ypovw Tap’ NEY eloenpagarTo, 
Kat 7 Baotreta mpdtepov® Tots Kata yévos apy- 


1 xataorpagetoav P: dirutam Lat. 
2 trois ev AMW. 3 4 mpotepov AMVW. 


¢ Cf. int. xiii. 356, where its capture, but not its destruc- 
tion, is mentioned. 

®’ Dium is not mentioned in the parallel in BJ. 

¢ Arethusa, not mentioned previously in cfxt., should be 
a city on the coast, to Judge from its position in the list, and 
is therefore presumably to be distinguished from the Arethusa 
(mod. Restdn) in northern Syria, near Emesa (//oms). 

@ To this list of cities we should add several more in the 
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and the entire nation, wincnm betore had raised 
itself so high, he confined within its own borders. 
He also rebuilt Gadara,? which had been demolished 
a little while before, to please Demetrius the 
Gadarene, his freedman; and the other cities, 
Hippus, Seythopolis, Pella, Dium,® Samaria, as well 
as Marisa, Azotus, Jamneia and Arethusa,® he re- 
stored to their own inhabitants.¢ And net only 
these cities in the interior, in addition to those that 
had been demolished, but also the eoast eities of 
Gaza, Joppa, Dora and Straton’s Tower—this last 
city, which Herod refounded~ magnificently and 
adorned with harbours and temples, was later re- 
named Caesarea ¢—all_ these Pompey set free and 
annexed them to the province.’ 

(5) 7 For this misfortune which befell Jerusalem ” 
Hyreanus and Aristobulus were responsible, because 
of their dissension. Tor we lost our freedom and 
became subject to the Romans, and the territory 
which we had gained by our arms and taken from 
the Syrians we were compelled to give back to them, 
and in addition the Romans enaened of us in a short 
space of time more than ten thousand talents ; and 
the royal power which had formerly been bestowed 





Decapolis, as Schiirer remarks, i. 299 n. 25, the era of which 
begins with their liberation by Pompey. Josephus here 
me sntions only the most important cities in this region. 

© Cy Maiad xv. 331 ff. 

/ Of Syria, as BJ. i. 157 explicitly says. On the civic 
status of Judaea and the surrounding territory under Roman 
rule between 63 and 37 3.c., see works cited in Appendix L. 

4 S$ 77-75 have no parallel in BY. Laqueur, p. 162, sees 
in these sections another (indirect) attack of Josephus on 
the Hlerodian usurpers. One wonders why Josephus should 
here disguise a sentiment expressed so clearly elsewhere in 

wint., e.g. § WI. * Variant *‘ those in Jerusalem.” 
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5] 


ews Evdpatov motapotd Kat Atyvmtov LKavpw 
‘ ‘ / , ¢ U ries , 
Tapadovs Kat Ovo Taypata ‘Pwyaiwy, em Kerckiav 
” 3 4 3 *p iA 3 le \ \ 
WyYETO, ETTevyopevos ets “Puynv. emyyeTo d€ peTa 
~ ~ Ne. / / 
THs yeveds Kat “AptotoBovdAov dedepevov: dvo yap 
> ~ . ~ ca e t 
noav avTa Ouvyatépes Kat Tooovroe vieis, wv eEts® 
’"Aré~avipos prev amédpa, 6 de vewrepos* “Avriyovos 
4 3 7 “~ ~ 
cuvameKopileto” ets “Puwpny apa tats adeAdats. 
7 4 / ~ > 
(v. 1) Xxavpou & eém Ilétpav tis “Apafias 
, \ 5 \ \ 5 i , 6 Ff 
oTpatevoavTos Kat dia TO dvaELPorAwraTnY® elvat 
Ta Ev KUKAW SyNOUVTOS AUTHS, Kal TOD OTpaTEvpLA- 
, 79 , ar) Le a 
tos Aysnvavtos,’ Avtinatpos Kat’ evtoAny ‘Y pxavod 
a 3 ~ 3, o , ‘ 4 1AA La > & 
ctrov ex THs ‘lovdaias kai ta adda, dowv eveder, 
A Ui ‘ 3 / 
mapetyev. meudlets te mpos “Apérav apecPeuvTys 
e vow , iS \ \ eumee 9 / 0 
v70 LKkavpov dia THY vaapyovcay® Eeviav, zreiBer 
\10 >] 4 > te ¢ ‘ ~ \ } An ‘ 
Kat’ adrov apyuptov vmep Tod py SywOHvar THY 
~ 4 ‘ 3 ‘ 
ywpav dovvat, Kat adtos" é€yyuntys Tprakootwy 
1 y4u7, om. AM Lat. 
2 rHv te KotAnv Kat THY aAAnv Niese: tyv te KotAnvy adAnv 
: 7Hv KotAny rell. Lat. 5 els Onis 
4 yewraros PAM W Lat. 
5 


ovrerexopilero VANMW: ovvemcxopilero 1: avurexopilero 
Vi: avexopilero Gutschmid, 


§ dvcaAwrov T. 7 Ps: Ayswrrorzvos rell, 
8 sapeixero LV, 9 P: vrotcay rell, 
10 ,7.% P ll osageenle 

Kat OW), Le autos I’, 
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on those who were high priests by birth became the 
privilege of commoners. But of this we shall speak 
in the proper place. Now? Pompey gave over to 
Seaurus Coele-Syria and the rest of Syria °® as far as 
the Euphrates river and Egypt, and two Roman 
legions, and then went off to Cilicia, making haste to 
reach Rome.? And with him he took Aristobulus in 
chains, together with his family ; for he had two 
daughters” and as many sons ; bit one of them, 
Mies ndcr, got away, while fic younger son, Anti- 
gonus, was carried off to Rome together with his 
sisters.° 

(v. 1) Scaurus then’ marched against Petra in 
Arabia, and because it was difficult of access,? 
ravaged the country round about it, but as_ his 
army suffered from hunger, Antipater, at the com- 
mand of Hyrcanus, furnished him with grain from 
Judaea and whatever other provisions he needed. 
And when Antipater was sent by Scaurus as an 
envoy to Aretas because of their friendly relations, 
he persuaded hini to pay a sum of money to save 
his country from being ravaged, and himself be- 

# Tn 2d thls: XV. 

®’ On the parallelism between §§ 79-126 and BJ. i. 157- 
186, see Laqueur, pp. 163-165. 

© Conjectured by Niese. ms. P omits ‘Sand ” after ‘* Coele- 
Syria’; the other mss. omit “‘and the rest of Syria.” 
Niese’s conjeeture is supported by B.J. i. 157. 

4 Pompey spent the winter of 63-62 1.c. in Asia Minor, 
and did not reach Rome until the followi ing winter, 62-61 B.c. 
Here too, as in § 34, Josephus’ chronology is rather confused. 

¢ Antigonus later eseaped from Rome with his father, 
cf. § 96. | 

! The “then” (Gr. 6€) is merely transitional, B.J. has 
“ineanwhile,’ which is chronologically smoother, as 
Scaurus marehed on Petra in 62 u.c, 

¢ Variant © difficult to capture.’ 
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te i, . > A 4 ” A 
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mOoAEpov Lkatpos, ody ATTOV avdTos 7 auveBarvev 
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r / , oo > / \ > U 
(2) Xpovy d€ vaTEpov AdcEavdpou tiv “lovéatav 
KATATPEXOVTOS Tob ‘AptotoBovdAou TAL00S , oTpa- 
Tnyos LaBinos éx “Pans ets Suptay AKEV, OS 
adha te Adyou afta dtempagato Kat émi ’AXdeEavdpov 
coTparevoe, pnKere ‘\VpKavot m™pos Ty exelvov 
popny dvrexel Ovvapevov, aAN’ dveyetpewv 707) Ka 
70 Ta@V ‘lepocoAvpwv Tetxos EmtXELpovvTos, omep 
KabetAe’ Llopmios. adda rovTov pév adrov éz- 
4 ¢ 9% ~ ¢ a A A > , 
éayov ot ev7adla “Pwpator. mepuwy dé év KiKAw 
A 7 A 74 ~ 3 é ‘ 
Tv xwpav modAovs wrdtle trav “lovdatwy Kat 
auverdcEe TaXv pupiovs pev oOmAitas TEVvTAaKOGIoUS 
\ A ~ 7 e = > / , 
d€ mpos Tots xtAtots immets, "AAcEdvdperov Te 
wxvpov TO mpos Tats Kopéats epypa Kai Mayar- 
potvta mpos tots “ApaBiows Opec. €epyetat odv 
+ eee g b ‘ 7 7 ~ > f / 
ex avtov LaPtwos, Mapkov “Avtwviov mpoméubas 
A ” ¢ f ¢ A ¢€ ‘ ¢ , 
cuv addots nyepoaw: ot d€ omAtaavtTes ‘Pwatwy 
TOUS €ETOpéVvOUS Kal OdV TOUTOLS TOUS UaNKOOUS 
r) , a , ra = A ? 
lovdatovs, wv IleBoAaos ayei7o Kat Madryos, 
7 \ \ \ > ? e 4 
mpooAaBovtes S€ Kat TO “Avtimatpou éTatpiKov 


1 2 Lat.: efAe rell. 





¢ Cf. BJ. i. 159, “and the Arab king was persuaded to 
pay three hundred talents.” Laquenr does not comment on 
this discrepancy, which, incidentally, is dificult to reconcile 
with his theory about the anti-Hcrodian changes in Ant. 

> Gabinius had been consul in 58 B.c. and came to Syria 
as proconsul in 57 p.c. In BJ. 1. 160 Josephus says that he 
came as successor to Scaurus, overlooking the two inter- 
vening governors, cf. Dr. Thackeray’s note ad loc. On 
Gabinius’ extortions from the provincials see Dio Cassius 
xxxix. 55-56 and Cicero, Pro Sestio 43. 
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cane surety for three hundred talents.¢ And on 
these terms Scaurus ended the war, being no less 
eager to have this come about than was Aretas. 

(2) But some time later, while Alexander, the son 
of Aristobulus, was overrunning Judaea, Gabinius 
came to Syria from Rome as governor, b and after 
achieving many other things worthy of note, also 
a rened against pieender for Hyreanus was no 
longer able to hold out against the strength of 
Alexander, who was actually attempting re raise 
again the wall of Jerusalem which Pompey had 
destroyed. But this he was stopped from doing by 
the Romans there. He then went round the country 
and armed many of the Jews, and soon collected ten 
thousand heavy-armed soldiers and fifteen hundred 
horse, and fortified the strongholds of Alexandrcion 
near Coreae anid Machaeris @ near the mountains of 
Arabia.¢ Gabinius therefore went out against him, 
sending ahead Mark Antony with some other officers. 
These armed the Romans who accompanied them,/ 
and beside them the Jews who were submissive, 
led by Peitholaus and Malichus, and taking along 


¢ Sehalit, p. 35, suggests that these Romans were 
negotiatores or business agents who had come to exploit 
Judaea’s farms and industries. 

2 On these two fortresses see cfnt. xiii. 417 notes ¢ and d. 
Aristobulus had earlier yielded them to Pompey, ef. §§ 50-52. 
Presumably Alexander now refortified them. 

¢ nt. omits the fortress of I}vreania, mentioned in BJ. i. 
161 (on its location see -fnét. xili. £17 note 4). Laqueur, p. 
217, explains its omission here by supposing that Josephus 
was ignorant of its location. ‘This seems doubtful, particularly 
hbeeause of its being mentioned together with the other iwo 
fortresses below, in § $9. 

1 These Romans (perhaps also negotiatores, cf. above, 
note c) are not mentioned in BJ. 
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é\bwv mpovKaretro tovs evdov ets Stadvcets, ovy- 
yrwoecbat tept THV mpdobev adtois NuapTHEevwr 
Spordoy@v. oTpatomedevoprevwy de moAA@Y TPO 
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‘Pwpuator, Mapxos ’Avtwrios emipavas aywriod- 
peevos Kat moAAods amoKTetvas edokev NptoTevKEvat, 

87 TaBitos prev otv pépos Tis oTpartas evravdot 
Karahurav, ews" av exmoAvopxn Oi TO xwpiov, 
avros emer THY GAAnv “lovdaiav, Kat doa ye 
eretUyyave KaOypnyevats TMV TOAcwY KTiCEW Tap- 

gg exeAeveTo. Kal avextioOncav Napapera Kat “Alw- 
Tos Kat UxvOdmoAs Kat “AvOndwv Kat “Padia Kat 
"Adwpa‘ Mapioa te kat Pala Kai addat odk odtyat. 
tov d€ avOpwmmwv medopevwv ois o LTafinos 
mpocétattTe, BeBatws otxnOyvar ToTe auveBave Tas 
modes, TOALY xpOovoY Epr{LoUs yevopevas. 

s9 (4) Taira dé dtampagdpevos Kata THY xXwWpav 
emavecow emt? TO AdAcEavdpetov, Kal THY 7TOALOpKiav 

1 Niese: ws codd. E.: ut Lat. 


2 exmoAopknbern FLAMW., 3 ye om, P. 
4 P; Adpa rell. 5° PEs eis rele 


~ 








@ €rapexov is a Thueydidean term (Thue. viil. 8. 3), for 
which 3.J. has of é7idexror. 
> Josephus omits to say here, as he does in B.J. i. 163, that 
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Antipater’s guard® also, went to meet Alexander. 
Gabinius himself followed them with his main body. 
Alexander therefore retired to the neighbourhood of 
Jerusalem, where the two forces fell upon each other 
and a battle took plaee, in whieh the Romans killed 
about three thousand of the enemy, and eaptured as 
many alive.? 

(3) Meanwhile Gabinius eame to Alexandreion and 

invited those within to eease hostilities,“ agreeing to 
pardon them for their past offenees. But as many 
of the enemy were eneamped before the stronghold, 
the Romans set upon them ; and Mark Antony, Ww HG 
fought with distinetion® and killed many men, was 
voted the prize for bravery. Tinally Gabinius left a 
part of his army there until the fortress should be 
taken by siege, and himself went through the rest of 
Judaea, and whenever he came upon a ruined city, 
he gave directions for it to be rebuilt. And so there 
were rebuilt Samaria, Azotus, Seythopolis, Anthedon, 
Raphia, Adora, Marisa, Gaza and not a few others.¢ 
And as the people obeyed Gabinius’ orders, these 
eities, which had long been desolate, eould now be 
safely inhabited. 

(4) Having taken these measures throughout the 
eountry, Gabinius returned to Alexandreion, and as 


Alexander fled to Alexandreion, which explains why Gabinius 
attacked it, cf. S$ 86, S9. 

mpovxaneiro eis Sia ete is another Thucydidean borrow- 
ing (Thue. iv, 19. 1), not found in BJ. 

4 According to BJ. i. 165 Antony had always fought 

bravely on every battlefield (wavrayot . . . det). 

¢ BJ, adds Apollonia, Jamneia and Gamala (variants : 
Gabala, Gadara). Possibly ‘ Gamala” is a corruption of 
Saaz 

1 PeBaiws oixnPjvat is the third Thucydidean phrase (Thue. 
1.2. 1) in this passage. 


4.93 


Gabininus 
rebuilds 
ruined 

¢ ties in 

Judaea. 


Alexauder 
submits to 
Gabinius. 


90 


2 


JOSEPHUS 


1 / \ ? \ 
ai 
dvampeoPeveTat Tr pos QAUTOV 


>, , fa ? ~ ~ € 
AdéEavipos, suyywwoKkew TE avT@ THY NuapTH- 
pevwy Sedpevos Kal trapad.dods THY Eepupatwv 


b] ~ , 
aQauTov KpaTUPOovVTOs, 


ci ¢ \ ~ ha \ ‘ 
Vexaviay te kat Mayatpoidvta, vorepov de Kat 
> 4 \ ~ \ s U 
AXeEdvipevov. Kat tatta pev LaPBinos kart- 
J ~ > > , ‘ \ ’ \ 
éoxaypev. tis 5° “AAcEdvdpou jintpos mpos avtov 
? f Pa) 2 / x € ) é ~ > \ 
e\Oovorns, 7) eppover Ta “Pwpaiwy rob te avdpos 
avTis Kal tov adAdwy téxvev ev “Pupn exopevwr, 
cuveywpnoev alti Tadl’ amep nktov, Kat dvorKy- 
odpevos Ta mpos adtyv, ‘VpKkavov Katiyev ets 
‘lepoodAupa, aynjoovra THV TOD tepod emipeAear. 
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duevene TO €Ovos, Kal émodtTevovTo ol pev eV 
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, ’ >. , 3 , 4 \ cm. 
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’ ‘ > / \ \ > tf A s 
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I: xparvvartos rell. Ke. * Tadapas V. 
Vadovpas P: Lempopors Fh: Vemduiper A?1.M: Vamdopos 


Vi: Napdupas W: Lamdipos KE: Setforis Lat. 
4 *fovdatas AMNVW., 5 goav PEFILE: 
6 


I? Lat.: dvarecyiCecy rell. 





a B,J. i. 168 adds ‘‘ to prevent their serving as a base of 
operations for another war.” 

> For synhedria B.J. has “ synods ” (cvvddous). 

¢ On these terms and the nature of Gabinius’ adminis- 
trative measures in Judaca see works cited in Appendix L. 

4 So also B.J., but with the majority of scholars we must 
correct ‘‘ Gadara”’ to ‘ Gazara” (in SNOW. Judges se 
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he pressed the siege strongly, Alexander sent envoys 


to him, asking pardon for his offences and giving up 


the strongholds of Hyreania and Machaeris, and 
afterwards Alexandreion as well. And so Gabinius 
demolished them.? For Alexander's mother, who was 
on the side of the Romans, since her husband and her 
other children were held at Rome, came to him with 
the request that he do this, and he granted it ; and 
after settling matters with her, he brought Hyrcanus 
fe Jermsaiem, to have charge of the temple. He 
also set up five councils (synxkedria),° and divided the 
nation into as many districts®; these centres of 
government were: first, Jerusalem, next, Gadara,? 
third, Amathas,° fourth, Jericho, and fifth, Sepphoris 
in Galilee.’ And so the people were removed from 
monarchic rule and lived under an aristocracy.9 

(vi. 1) But Aristobulus escaped from Rome to 
Judaea,” and proposed to rebuild Alexandreion, which 
had just been demolished, whereupon Gabinius sent 


Schiirer i. 339 n. 5, whose historical argument is sound, 
although his explanation of *‘ Gadara”’ as an Aramaized 
form of ‘‘ Gazara ”’ is philologically questionable, since d in 
Aramaic corresponds to z in Heb. only when the latter = 
proto-Semitie @ (but ef. W. F. Albright, From the Stone Age 
to Christianity, p. 3361. 10. It may be that Josephus or a 
scribe wrote ‘‘ Gadara ” for ‘“‘ Gazara ”’ because the former 
city lay near Amathis, the next on the list. Albright, in 
JBL 56 (1937), p. 162 n. 52, insists that Gadara is not Gazara 
but “ one of the many towns derived from the stem gdr.” 
Sehalit, p. 31, also reading ‘‘Gadara,” identifies it with 
Gcsadora (mod, Vell Jaddr near es-Salt) in ‘Vransjordan ; 
but Schiirer’s objections to the similar theory of Schlatter, 
p. 224, still hold. 

e In Trawsjordan, cf. Amt. xiii. 356 note d. 

S The variant “ Judaea ” must be a seribal error. 

9 By ‘aristocracy ” Josephus means priestly rule, as he 
explains in sint. xi. 111. eM TNS UNC. 
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uv 


wy 


1 PE: apos rell. 

2 edd.: Lepovidov P: Nepovidiov FL: Lapovidiov AMW: 
Nepoviitdov V. aet 1: om. rell. Lat. 

4 rodXot dé] of 5€ moAdot PE. 

5 yevvaiws om. LAMY Lat. 

® xaimep .\MI et Lat. vid. 


@ Variants ‘* Servidius ” and (in 72../.) ‘“ Servianus.” 
>“ always” is found only in ms. P. 
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against him a body of soldiers led by Sisenna, 
Antony and Servilius ? to prevent him from occupying 
the place and to arrest him. For many of the Jews 
had flocked to Aristobulus, both on account of his 
former glory and especially because they always? 
welcomed revolutionary movements. Among others 
a certain Peitholaus, who was legate © at Jerusalem, 
deserted to him with a thousand men. Many? of 
those who joined him, however, were unarmed. But 
Aristobulus. who had decided to retire to Machaeris, 
dismissed these men, who were without equipment— 
for they were of no use to him in action,—and taking 
the men who were armed, amounting to some eight 
thousand, marched away. And as the Romans fell 
upon them valiantly, they were defeated in battle ; 
for though the Jews fought manfully ¢and eagerly, the 
cnemy were too strong for them, and they were put 
to flight. Some five thousand of them were slain, 
while the rest were scattered and tried to save them- 
selves as best they could. Aristobulus, however, 
escaped‘ to Machaeris with more than a thousand 
men, and fortified the place, and though he was faring 
badly, none the less he was still of good hope.2 But 
after withstanding a siege of two days and receiving 
many wounds,” he was taken prisoner and brought to 


© ** Legate ” (Lat. legatus) here probably has the sense of 
‘*deputy-governor ” of the province. 

¢ Variant ** most.” ¢ Most mss. omit ‘ manfully.”’ 

1 BJ. i. 172 says that two thousand took refuge on a 
hill, and that .Aristobulis and the remaining thousand cut 
their way through the Roman lines. 

9 Of raising another army, according to B.J. i. 173. 

» His wounds are not mentioned in BJ., which says 
instead that he held ont ‘‘ beyond his strength’ (dzép 
dvvayiv) ; perhaps Josephus refers to the wounds of his men 
rather than his own, 
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pnT pt Tapadoven Ta EpyyaTa. Kat TadTa’ peV Els 
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| 4 . > \ / é 4 A 
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KaVOS em€oretAev auto" ‘Avrimartpos day pEeTICE 
Gitov Kal o7mAa Kal Xpypara, Kat tovs wep IIn- 
Aovovov TOV ‘Tovdaiwy ovTos’ avT@ 7 poonyayero 
Kal ouppdyous emToince, dvAaKas ovtas THY Els 
\ v ? “~ > \ 4 > ~ 
thv Atyumtov epPodAdy. emave\bwv d€ eK THs 
A ie Lat.: pera ratra Ps tore relll: 
2 *ISovpatayv AMVW, 3 J: orparcav codd. Lat. 
4 nal’ a ‘Ypxavos éméaretAev atta coni.: qv ed’ ‘Ypxavov 
+ ’ a} a > ae eat , 1 a a 
eotetAato codd. Ii: qv en’ “ApyéAaov eoretAato Hudson: qv 
€oretAaro “Ypxavos (Kat "Avrimarpos mnpeTnaay) Montacutius : 


nV UTEP | ‘Yipxavod Holwerda: qv ad’ ‘Ypxavod Gutschmid. 
> adros P: ovras Naber. 








* This refers to the period before Pomipey’s capture of 
Jcrusalent in 63 n.c., cf. § 4 note c. 

® Wariatts. “ after this,” then.’ 

¢ The variant “ Idwmaea ” is a scribal error. 

¢ Gabinius came to Egypt in the spring of 55 n.c. with 
Ptolenry XI Auletes, to restore him to the throne then held 
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Gabinius together with his son Antigonus, who had, 
by the way, fled from Rome with him. And having 
met with sueh ill fortune, Aristobulus was sent to 
Rome a seeond time; and there he was kept in 
chains, after being king and high priest three years 
and six months®; he was, moreover, a man of dis- 
tinction and magnanimity. His children, however, 
were released by the Senate beeause Gabinius 
wrote that he had promised their mother this when 
she surrendered the strongholds. And so?® they 
returned to Judaea.® : 

(2) Now while Gabinius was on an expedition 
against the Parthians and had already erossed the 
Euphrates, he changed his mind and returned to 
Egypt to restore Ptolemy to his kingdom.? But these 
events have been related elsewhere.@ On this cam- 
paign, moreover, Gabinius, in aecordanee with Hyr- 
eanus’ instructions to him,’ was supplied with grain, 
arms and money by Antipater, who also won over 
the Jews above Pelusium to his side and made 
them his allies to aet as guards of the entrances to 
Kevpt.2 But when Gabinius returned from Egypt, 


by a certain Archelaus of Pontns who had married Queen 
Berenice III, ef. Bevan, Ptol. pp. 355-357. 

¢ g.e. by other historians. 

f j.e, to Antipater. The text has been slightly emended ; 
the mss. read “on the campaign which he (Gabinius) had 
undertaken against Hyreanus.”’ Some scholars correct 
* Flyrcanus ”? to *‘ Archelaus ” (see note d above), but my 
emendation is supported by BJ. i. 175 which mentions 
Ityreanns together with Antipater; cf. also § 80 above, 
where Antipater performs a similar service xar’ évroAjy 
‘Ypxavod. 

9 On Jews as river-guards in Egypt see Ap. ti. 6-4 (cited 
by Dr. Thackeray in his note on 23./. 1. 175) and Iuchs, 
pp. 65-66. Cf. also below, §§ 130-131. 
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103 


JOSHPTTUS 


Atyuntov katadapBdaver thy Lupiav ordoer Kat 
Tapaxy vocotaav: 6 yap ’AptotoBovAov mais ’AX€E- 
O AO \ td € U tA > Ny \ >? ‘ 
avopos mapeAbwv €€ tatépov maAw emi! thy apytTy 

‘ / \ 4 ~ > 4 > / 
Kata Piav moAAovs pev tov “lovdaiwy améorno., 
oTparevpare de preydAw THY xwpav emEepyopevos 
EKTEWE TraVTAas OGoLs* emitvyoL THY ‘Pwpyaiwy eis 

3. \ , \ / 

Te’ opos To Kadovpevov Lapileiv oupduyovras 
mpoceKetTo’ ToALopK@v. | 

(3) “O d€ TaBinos toaita ra°> Kata THY Vvpiav 

/ > f A 4 > 
KatadaBwy, “Avrimatpov (cuvetos yap jv) mpo- 
TEMTEL POS TOUS VEvoanKOTAS, El Tataat Suvynfein 
THs Tapappoovrns atvtovs Kal Tetcat TpOos TOV 
apretvw Aoytopov emaveAfetv. 6 d€ €APwY ToAAOvs 
fev eowdpovice Kal mpoonydyeto TH Sé€ovtt, Tov 

‘ > 4 5 b ] t ~ ~ 
de “AdgEavdpov ovK Hdvv7iOy Katacyetv: otpatod 
yap €xwv odTos Tpeis pupiddas “lovdaiwy aajvrnoe 
PaBwiw, kai oupPadrwy jrratat, weoovTwy adbT@ 
pvpiwv mept to “ItaBudprov opos. 

(4) Karacrnodpevos d€ TaBiiios ta Kata rH 
€ ~ td e iy > / Ag. 
lepocoAupuitay moAw, ws jv ’Avtimatpw Bédovte, 
emt NaPataious épxerat, Kal Kpatet pev ToUTWY TH 
ayn, Wapbwy dé dvyadas Mibpidarnv nat "Op- 

Ul \ > \ >? 7 lA ~ A , 
cavnv mpos avrov eAovras mpovmeppe, TH 5€ Adyw 

aes lye 2 Niese: daovs codd. 


3 re |’: ro rell. * kai mpooéxecro FLAM VW. 
5 ra add. Gutsehrnid. 





> 


* Antipater’s “‘ good sense” is not mentioned in the 
parallel in BJ. This fact may be adduced as another detail 
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he found Syria a prey to uprisings and disorder ; 
for Aristobulus’ son Alexander had later come into 
power a second time and had forced many of the 
Jews to revolt, and was marching over the country 
with a large army and killing all the Romans he 
met, and was closely besieging those who had taken 
refuge on Mount een as is called. 

(8) On finding Syria in this condition, Gabinius 
sent Antipater, who was a man of good sense,? to 
the unruly elements, to see whether he could put a 
stop to their mad behaviour and persuade them to 
return to a more reasonable frame of mind. And so 
he came and brought many of them to their senses 
and induced them to do their duty ; but he could 
not restrain Alexander, who with an army of thirty 
thousand Jews went to meet Gabinius, and was 
defeated in an engagement near Mount Tabor, in 
which ten thousand of his men fell.? 

(+) Gabinius then settled affairs at Jerusalem in 
accordance with the wishes of Antipater,’and marched 
against the Nabataeans, whom he overcame in battle 4 
and he also sent on their way Mithridates® and 
Orsanes,f fugitives from the Parthians, who had come 
to him, though the story was that they escaped from 


in the argument against Laqueur’s theory that nt. is more 
anti-Flerodian than b./, 
b BJ. i. 177 adds *‘ and the remainder fled and dispersed.” 
© ws WV Bedorre is reminiscent of the Thucydidean phrase 


Bovdopévy jv (Thue, ii. 3. 2, iv. 80. 2 ef al.), not imitated in 
the parallel in B.J.; the wire Thucydidean phrase is used 
in sfnt. xv. 48. 4 In the spring of 55 B.c. 


¢ Mithridates III of Parthia, cf. Debevoise, pp. 75-95. 

! Debevoise gives the name as “ Orsames,”’ a form TI have 
not found in the ancient sources; if this form is eorrect, it 
probably represents Iranian .{rsama, written ‘rém in the 
Aramaic papyri of Elephantine. 
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JOSEPHUS 


> / ? ‘ \ -) / \ ” hi 
101 amédpacav abtov. Kat TaBinos pev epya peydda 
/ 
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~. 


kat Aapmpa KaTa THY oTpaTynylay' Spdoas ampev 
ets “Papyv, Kpacow mapadodvs tiv apxyv. rept 
de THs Ilopaniov cai TuBuiov orpareias én 
‘loudatovs ypader NixdAaos 6 Aapacknves Kat 
“tpaBwv o Kammado€, obdév eTepos ETEépou Kaut'd- 
Tepov rA€éywv. 

(vii. 1) Kpaooos d€ emt Hapbous pédAdAwv orpa- 
revel KEV eis THY “lovdatav, Kal Ta Ev TH lEep@ 
XPNHATA, a llopayos KaTaAchouret (StoxiAca be 
my taAavrTu) Baoracas olds “iG ay Kal TOV xXpuaoV 
ATaVTU (rdAavra d€ Kal obTOS TY oxraxtax iia) 
mepiovery Tod vaod. AapBdver dé Kat doKov oAo- 
odupijAatov xpvotv eK pra@v Tpiakoolwy TremoLNn- 
pevyv: 4 Se pra map’ nyiv icyver” Aitpas Svo Kal 
7pLLov. Tapedwie d€ avr@ Tavryy Ty doKOY 6 
TOV xpnpearov® dvAak t lepevs Edealapos ¢ ovoua, ov 

la Tovynpiav (ayafos yap mv Kal Stratos) adda 

/ / 
TETILOTEVILEVOS THY TOV KATOMETAGHATOV Tob vaou 
dvrakyy, ovtTwr Pavpaciwy TO KdAdos Kat modAv- 
tehav TI KaTaGKEvTy, ek O€ THS doKob TAVTNS 
eKKPEMaLLEVeny ezrel tov Kpacoov éwpa mept TH 
Tod ypvaod* yuwopevov avdAdoyiy, Seiaas mept TH 


1 otpariay VY: orpareiav V Lat. 


7 ioyer PE AATY W: existimantur [age 

3 P)?E Lat.: @ncavpér rell. 4 ypvaiov I. 

“7a O€ ee anédpacav avrov is also Thucydidean (Thue. 

1. le) ees ees: ray’s note on another phrase from 

the same cee: in ‘Thueydides in the parallel, BJ. i. 17. 
* Variant * ee the campaign.” 

© M. Licinius Crassus came to Syria as proconsul in the 

spring of 54 n.c.; on his Parthian campaign see the full 
bibliography in Debevoise, p. 78 n. 36. 
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him.? And so, having performed great and brilhant 
deeds during hic term as governor,’ Gabinius sailed for 
Rome, handing over his” province to Crassus. Now 
the expeditions of Pompey and Gabinius against the 
Jews have been written about by Nicolas of Damascus 
and Strabo of Cappadocia, neither of whom differs 
in any respect from the other.@ 

(vii. 1) Crassus, intending to mareh against the 
Parthians, came to Judaea and carried off the money 
in the temple, amounting to two thousand talents, 
which Pompey had Icft, and was prepared to strip 
the sanctuary of all its gold, which amounted to cight 
thousand talents.@ He also took a bar of solid pater 
gold, weighing three hundred minae; the nana with 
us is equal to two and a half pounds.’ This bar was 
given to him by the guardian of the money,’ a priest 
named Eleazar, not because of rascality—for he was 
a good and upright man,—but because, being en- 
trusted with the keeping of the curtains of the 
sanctuary, which were of admirable beauty and costly 
workmanship, and hung from this bar, he saw Crassus 
intent on gathering up the gold, and had fears for 





This bibliographical note indicates that for part of 
&§ 106-118, which have no parallel in B./., Josephns has used 
Strabo to supplement his earlier source, Nicolas; cf. the 
Appendix on Josephus’ sources in the last volume of this 
translation. 

¢ That is, the gold was worth 8000 talents of silver, as 
teinach remarks. 

J In ue one other reference to the mira in Josephus, 
Ant. ii. he equates it loosely with the Heb. shekel,. 
Preording és Krauss, Tulmudische Archdologie ii. 406, the 
Heb. mina weighed only 13, Roman pounds. Reinach gives 
728 grammes for the ten mina and 8t8 for 2} Roman 
pounds. Thus Josephus’ equation here is inaccurate. 

9 Variant ‘ treasuries.” 
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JOSEPHUS 


TavTt KOGLW TOv' vaod, THY doKoV av’T@ TV 
ypuonv AvTpov avTi TavTwY edwKEV, OpKoUS Tap 
adtod AaBwy pndev aAdo Kujoew TOV ex TOO vaod, 
povw dé apkedOnocoba TH ba’ adtod doOnoopevy, 
om ” , wo) ¢ \ \ Po) ~ 

ToAA@V GvTe pupiddwv afiw. 1 d€ doKos avTy Tv 
> - ~ ~ \ ~ ‘ \ M 
ev EvAivy doK@ Kevyn, Kal TOTO ToUs prev aAAous 
> é t ¢ \ 2 i é f ? 2 
eAaviavev amavras, 6 b€ *EAedlapos povos Hmt- 
oTrato. 6 pevTot Kpacoos Kal tavTnv, ws ovdevos 
¢€ - by ~ 3 ~ ¢ ~ , 4 
aikopevos aAAov Tov ev T@ tep@, AapPaver, Kal 
TapaPas TOUS OpKous aTavTa TOV Ev TM va@ xpuaov 
efehopycev. 

(2) Oavpdon d€ pydets ef TOoootTOS Av mAodTOS 
EV TO) HLLETEPW LEP@,” TAVTWY TV KATA TV OLKOU- 

é *} S , \ 4 \ Q , uw Oe \ 
pévnv “lovdaiwy Kai ceBopéevwv tov Oedv, ET d€ Kal 
T@v amo THs "Acias Kat THs Edpudmyns ets adto 
oupdepovtwy ek TOAA@Y mavU xpovwr. ovK EOTL 
d€ auaptupov TO péyebos THV TpoEetipypevwv ypr- 
peatwv, ovoe vo aAalovetas aeTépas Kal TEpiT- 

t > A a > / ~ > \ 

Toroyias emi toaotTov e€aipetar tAnbos, adda 
moAdoi te dAAoL THY ovyypadhewv Hiv pwaptupodat 
Kat Ltpapwv 6 Kammado€ Aéywv ovtws- “ wéuysas 
dé Mibprdarys ets K&* eAaBe ta ypyyara a map- 
/ > ~ - ¢ 4 \ \ ~ 
éJero éxet KXeormarpa 7 Bacihtooa, Kat Ta TOV 
> é 4 > f LA a) ¢ ~ A , 
lovdatwy' oxrakoo.a tTaAavTa.” piv de Sypocra 
XpHpata ovK eat 7 pova Ta TOD Geod, Kat dHAov 
¢ ~ > ~ \ , ¢ > 
OTe Tatra peTyveyKav ets K@ ta ypyuata ot ev 

1 VE et Hat. vid.: xa vod rell. 

2 vam FFLAMW. 3 cis: Keone 


4 7a rav Clovdatwy) ra Syudcta trav “Jovdaiwy oyvra mept 
Holwerda. 
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the whole ornamentation of the sanetuary ; and so 
he gave him the bar of gold as a ransom for all the 
rest, reeeiving his sworn assuranee that he would not 
remove anything else from the sanctuary but would 
be content merely with what was to be given him by 
the priest—a present worth many tens of thousands 
(of drachmas). Now this bar was in a hollow wooden 
bar, a fact whieh was unknown to al] others, and 
which Eleazar alone knew. Crassus, however, al- 
though he took this bar with the understanding that 
he would not touch anything else in the temple, 
violated his oath and carried off all the gold in the 
sanctuary. 

(2) But no one need wonder that there was so 
mueh wealth in our temple, for all the Jews through- 
out the habitable world, and those who worshipped 
God,* even those from Asia and Europe, had been 
contributing to it for a very long time. And there 
is no lack of witnesses ® to the great amount of the 
sums mentioned, nor have they been raised to so 
great a figure through boastfulness or exaggeration 
on our part, but there are many historians who bear 
us out, in partieular Strabo of Cappadocia, who writes 
as follows. “‘ Mithridates ° sent to Cos and took the 
money which Queen Cleopatra had deposited there, 
and eight hundred talents of the Jews.” Now there 
is no public money among us except that which is 
God’s, and it is therefore evident that this money 
was transferred to Cos by the Jews of Asia because 





4 These were undoubtedly pagan semi-proselytes ; cf. the 
ancient references in Juster i. 274 n. 6. 

» ov apudprupoy is another Thucydidean phrase (Thue. ii. 
41. 4). 
¢ Mithridates VI Eupator, who defeated the Roman army 
in Asia Minor in 88 B.c, 
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7h ’Aaia “lovdator dia tov ex Mibpidarov dofov: 
? A ] A \ > ~ > Ul / > ‘ 
ov yap eiKos Tovs ev TH “lovdaia, moAw Te oXUpav 
éyovras Kal TOV vadv, méuTew xprpata ets KA, 
aA’ otdé tovs év *AdAcEavdpeia Karoikodvras 
? , A a 3? ? A ~ de 
lovdaiouvs mOavov totr’ €oTt woijoa, pdev 

i14 MeOpiddrny Sedudtas. praprupet S€ Kat ev EeTEpw 
Tomw 6 avros' UtpaBwv ort Kal’ ov Katpov deBy 
LwaAras els tHv ‘EAAdba rodcpHowy Mcbpidary Kal 
AevxovaAdov mrépibas® emt tHv ev Kupjvn ordou’* 

~ —— € 5. ea ee ? / , 
Tob eOvous HuUadv, Ws avtav* 7 otkovupévy TeTAr- 
¢ , ay > ~ 

515 P70, A€ywv ovTws: “ rérTapes 8° Hoav ev TH 7dAEt 
tov Kupynvaiwy,, 4 te Tav modiTav Kat n TOV 
yewpyOv, Tpitn 8 1 T&V petotkwy TeTapTn O° 7 

airés ootry PLA MVW. 

mépwat FLAM VW: €reppev Gutschmid. 

post ordow lacunam statuit Niese. 

ws avrav Holwerda: dv KLAMVW: om. P: quae 


(totum orbem complevit) Lat. 
§ Kupnvaiwy PF: Kupnvaiwy pepides coni. Richards et Shutt. 


ao &% bw re 


@ On Cleopatra III of Egypt and her deposit of money in 
Cos in 102 n.c. see Ant. xiii. 349. NReinaeh conjectures that 
the 800 talents were deposited at the same time by her 
Jewish generals Chelkias and Ananias, sinee the sum is much 
too large to represent the contributions of the Jews of Asia 
Minor. Similarly Willrich, Urkundenfilschung, p. TA, 
insists that it was the Jews of Egypt who took away their 
money in fear of Ptolemy Lathyrus, and he charges Josephus 
with ignoranee of the real situation in 88 B.c. But Strabo's 
language suggests that the 800 talents came from a different 
period (otherwise he would have written, “‘ the money which 
Cleopatra and the Jews had deposited ’’), Moreover the 
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of their fear of Mithridates.* For itis not likely that 
those in Judaea, who possessed a fortified city and 
the temple, would have sent money to Cos, nor is it 
probable that the Jews living in Alexandria would 
have done this either, since they had no fear of 
Mithridates. And this same Strabo in another 
passage testifies that at the time when Sulla erossed 
over to Greece to make war on Mithridates, and sent 
Lueullus to put down the revolt of our nation in 
Cyrene,? the habitable world was filled-with Jews, for 
he writes as follows. “‘ There were four elasses in 
the state of Cyrene; the first eonsisted of citizens, 
the second of farmers, the third of resident aliens 


sum of 800 talents is not ineredible if we remember that 
contributions to the temple from Jews in the Diaspora con- 
sisted of many gifts in addition to the annual didrachm 
payment, cf. Heichelhein, Rom. Syria, p. 74. However, it 
would be much easier to accept Josephus’ explanation if he 
had mentioned 80 talents instead of 800. See now J. Cohen, 
Judaica ef Aegyptiaca (1941), pp. 60-64. 
> The last king of Cyrene, Ptolemy Apion, natural son of 
Ptolemy VII Physcon, on his death in $6 B.c. bequeathed 
his kingdom to Rome. For several years the Romans left 
the government in the hands of the Greek cities of Cyrenaica, 
which did not become a Roman province until 74 B.c. In 
the winter of 87/6 B.c. Sulla sent Luenllus to restore order 
in Cyrene, which, according to Plutarch, Lacullus 2, had 
been disturbed by “ continual tyrannies and wars.’ The 
Jews are not mentioned. The passage in Plutarch is prohably 
based on Strabo (Jacoby, MG@// ii. C, p. 29-4 is non-eommittal 
about VPlutareh’s use of Strabo here), and Strabo, in turn, 
probably used Posidonius as a source, ef. Schiirer i. 42. It 
may be that Josephus’ text originally contained a reference 
to the Jewish revolt, which has heen accidentally omitted, 
as Niese supposes, or that he has added the reference to the 
Jewish uprising on his own account, as Jacoby holds. If we 
accept the former view, we may suppose that the Cyrenaean 
Jews were dissatisfied with the civic status granted them by 
the Greek authorities. 
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JOS Tere 


~ > / ¢ 3 % ~ / ww 1 

tav “lovdaiwy. attn 8° els macav moAw dy 
4 2 \ 4 ? ” ¢ / ¢ = a 

mapeAnAvde,’ Kat TOmoV odK EaTL padiws EvpElv THs 

of “a ~ A ~ 

oikoupevns Os od TapadddeKtat tovTo To ¢Piddov,° 

und emixparetra var’ avtTov. tis te Atyumtov' 
bd 4 Ll ~ ~ ~ 

anv Kupnvaiav, ate THv av’T@yv nyep“ovwv TvuxXOd- 
~ M” 4 ~ f A A 

cav, Tov Te GAAwY avxva CnA@aat avveBy Kat O7 

~ r) f 
7a ourvTaypata Tov “lovdaiwy Opear dtadepovtws 
~ ~ 4 ~ 

Kat ouvavéjout ypwpeva Tois matptois THv *lov- 
, 5 3 ~ ’ 4 ~ 

Satwy vopos. ev yoov Atyimtw KaTouKia® Tay 
> A > , ~ ~ 

"Tovdatwy éotiv amodcderypevn ywpa,’ Kal THs THY 

>? } / 5A 2 4 / / w~ 

AreEavipéwy méAcws afwpratar péya pépos TH 
4 4 A A ~ 

€Over troUTw. Kabiorarar dé Kati ebvapyns adrayr, 

~ A a A ~ FA 
Gs dtoukel Te TO EOvos Kal StatTa Kploets Kal cupL- 
b] ~ A 

Bodaiwy eémtpedAcirae Kal mpooTtaypatwr, ws av 
, f ~ 3 3 4 = 

moXTelas apywy avtotedAois. ev Atyim7w pev obv 
57 A 4 A > UZ 3 ys ? > ~ 

taxvae TO EOvos dia TO Alyumrious eivae €€ apyins 

1 78n Kai I. 2 2: mapedAnrAvéer rell. 

3 rovrov 76 fiAov 76 TARBos FL: tovtov rob dvAov 76 AROS 
AMW., 

4 ras re Altytmrov Niese: 7Hv re Atyuntov codd. |.at. 

6 ras te Aiyunrov .. . vopois}nam Aegyptus et Cyrenaea 
dum sub unum regnum fuissent omnem conversationem 
horum aemulatae sunt ita ut seripturis eorum uterentur et 
praesertini pecunias secundum patrias leges Iudeorum con- 
gregarent Lat. 


6 Gutschmid: xatocxia codd. 
7 Gutschmid: ywpis codd. 





@ That the Jews had a separate status from that of meties 
is quite in accord with what we know of their position in the 
Hellenistic states; cf. the Appendix on this subject in the 
last volume of this translation. 

®’ Variant ‘“‘ had.’’? The change of tenses in this quotation 
indicates that Strabo was speaking, in this sentence, and also 
further on, not of the period of Sulla but also of his own 
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(metics), and the fourth of Jews.?. This people has? 
already made its way into every city, and it is not easy 
to find any place in the habitable world which has not 
received this nation and in which it has not made its 
power felt.© And it has come about that Cyrene, 
which had the same rulers 7? as Egypt, has imitated it 
in many respects, particularly in notably encouraging 
and aiding the expansion of the organized groups 
of Jews, which observe the national Jewish laws.@ 
In Egypt, for example, territory has been set 
apart for a Jewish settlement,’ and in Alexandria a 
great part of the city has been allocated to this 
nation.? And an ethnarch of their own has been in- 
stalled, who governs the people and adjudicates suits 
and supervises contracts and ordinances, just as if he 
were the head of a sovereign state.” And so this 
nation has flourished in Egypt because the Jews 


period, the age of Augustus. This has been pointed out by 
Bousset-Gressmann, Die Religion des Judentums, p. 67, n.1. 
¢ Or *‘ in which it has not become dominant,” as Chamo- 
nard and Reinach (Textes, p. 92) translate. Although 
émtxpatety usually means “ to gain the mastery,” ** prevail,” 
it may also mean, as I think it does here, ‘‘ to make one’s 
power felt.” It seems to me unlikely that Strabo (or even 
Posidonius, who was not particularly friendly to the Jews) 
would have gone so far as to say that the Jews of the Diaspora 
doininated the various cities in which they lived. But I 
should hesitate to press the point. It may be added that one 
might also translate ‘ which has not been occupied by it.” 

¢ j.e. the Ptolemies, cf. § 114 note 6. 

‘ Text and meaning uncertain. Reinach translates ovv- 
taypata as “ colonies,’’ which seems doubtful. It may mean 
‘classes’ or “‘ orders.”” The old Latin translation makes 
no sense. 

! Text slightly emended. 

9 Cf, Ap. ii. 33-36. 

* This must have been written before Augustus replaced 
the ethnarch by a senate, ef. Philo, Jn Flaccum 74 ff. 
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tous’ “lovdaious Kat dua To mAnaiov Oéoba? rihv 
KaTo.Kkiay Tovs ameNBovras exetBev, eis d€ Ty 
Kupyvaiav peteBy Oud TO Kal TAUTHV Opopov elvat 
TH TOV Atyunticy px] Kalamep thv “lovdatar, 
padAXov S€é THs apxijs eKelvns mpoTepov.”’ UtpaBwv 
pev 07 TadTa Aéyet. 

119 (3) Kpdooos dé mavTa Suouknoas ov avTos eBov- 
€TO TpOTOV, ef oppenoev ETL THV HapOvaiar: Kal 
avros prev odv ovv mavTt dtedbapyn TO OTpaTG, ws 
kat ev addois ded7)AwTat, Kaoovos Sé els Lupiav 
gvywv Kal mepioinoduevos attyv Ilapbos ép- 
ToOwY nv eKTpéxovow én avtiyv dia THY KaTa 
va , U 4 > May > 4 

120 Kpacoov VUKYDV. avlis d€ ets ‘Tvpov PLE OMEVOS 
> / 4 r] \ > 4 / 4 S$ 
aveBn Kat eis THY “lovdaiav. Taptyaias pev odv 
mpootreowy ev0ews*® atpet, Kal TEpt TpLOpuptous 
> ie > t / / A \ 
avdpwmovs avdpamodiler, [levboAaov te tov tv 
> / / / ; \\ 
AptotoBovAov ordow diadedeypevov KTEIVEL, 77POS 

121 tobTo abrov “Avrimatpov mapacTnoapeévov, Ov TOAD 
Te Kal Tap avT@ ovveBawwe divacbat Kat mAEeioTou 
TOTE a€tos nv Kal Tap’ "Tdoupatos,* map’ av® 
dyeTau yovatica TOV ETLOT LOW e€ ’"ApaBias Kuzpov* 
ovoua, e€ Ao att@ réocapes eyevovto aides, 

1 rovs om. FLAM VW. 2 Bekker: €cea@at codd. 

3 eufléws (evbds P) mpoomecwy PV. 4 *Tovdaiwy ols P. 


5 rap’ av \AVWE Lat.: wapwy rell. 
§ Kuapw FILAM Lat. 


® ‘Text slightly uncertain. That this statement about the 
Egyptian origin of the Jews, which is refuted by Josephus 
in fp. i. 104, 223, 278, ii. 28 et al., is here allowed to stand 
indicates that he has been pretty accurate in quoting Strabo. 

> By other historians. Crassus was defeated near Carrhae 
in Mesopotamia in the spring of 53 n.c. and soon after was 
killed. Debevoise writes, p. 95, ‘ The disaster which the 
Roman arms had suffered at Carrhae made certain the 
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were originally Egyptians and because those who left 
that country made their homes near by 7; and they 
migrated to Cyrene because this country bordered on 
the kingdom of Egypt, as did Judaea—or rather, it 
formerly belonged to that kingdom.” ‘These are 
Strabo’s own words. 


(3) Now when Crassus had arranged everything the Crassus is 


way he wished, he set out for Parthia and perished 


killed in 
Parthia. 


together with his entire army, as has been related Cassius 


elsewhere.” Cassius,° however, fled to Syria and 
took possession of it,? thus standing in the way of 
the Parthians who were making incursions into the 
country as a result of their victory over Crassus. 
Later he came to Tyre, and then went up to Judaea. 
Here he fell upon Tarichaeae,’ which he quickly took, 
and made slaves of some thirty thousand men. He 
also killed Peitholaus, who had continued the revolt 
led by Aristobulus ; and this he did at the instiga- 
tion of Antipater, who at that time had great in- 
fluence with him, and was then held in the greatest 
esteem by the Idumaeans also, from among whom / he 
took a wife of a distinguished Arab family, named 
Cypros 7; and by her he had four sons, Phasael, 


supremacy, at least for the time being, of pro-Parthian over 
pro-Roman sentiment among the Jews.” But this could 
have been true only of a section of the Jews in Palestine 
during the early Herodian period. 

¢ C. Cassius Longinus, who had been the quaestor of 
Crassus. 

¢ Cassius governed Syria 53 to 51 B.c. 

e By ‘‘ Judaea”’ Josephus (or his source) here means 
Jewish territory in Palestine. Tarichaeae was, of course, 
in Galilee (see the map in vol. iii. of this translation). 

t Text slightly uncertain. It is Josephus’ new source that 
now introduces Antipater for the first time, it seems. 

9 Variant ‘‘ Cypris,” as in the ss. of BJ. 
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JOSEPH US 


4 ¢ 
Pacandos ab ‘Hpadns, 6s votepov Baatreds 
eae ‘Taonros Te Kat Depwpas, Ouyarnp b¢ 

Ladwpn. ottos 6 ‘Avtizatpos €METOLNTO Kab 
mpos tovs ddAXouvs duvaotas diAtav Kat Eeviav, 

, \ \ \ ” e ‘ \ / 
pddviota d¢€ mpos Tov “Apafa, w@ Kat Ta TeKva 

~ \ > 4 / ad 
moAepncov pos “AptatoBovAov mapebeto. Kacotos 
kev ovv avaotpatoTedevadpevos’ emt Tov Ludparny 
NTELYETO, UTAVTLGGWY Tots EKkEtleY ETLOUGLY, WS Kal 
¢€ > a” , 
tr addAwv dednAwrat. 

(4) Npovw dé votepov Kaicap katacxwv “Parnv 
peta TO Lloumyiov Kat THY ovyKAnTOY duyety wépav 
Tob “loviov, mapadvoas Tay deapav ’ApiatdoBovdAov 
ets Nupiay Steyvwxee 7EepTew, dV0 Tapadovs adTa 
TaypaTa, ws av edtpemilor Ta Kat adtny duvatos 
” > , eee) a 3 A > , 
wv. *“AptatdPovdos d€ ovK amwvato® Tav eAmiOwv 
> 49 oe a 4 t > , %\\? 
ef’ ais érvxe THs Tapa Katcapos é€ovaias, add 
avtov dlacavres of ta Ilopaniov ppovodyres 
dappakw diadbeipovor, Oamrovar oo avrov ot Ta. 
Katoapos Oepamevovtes Tmpayywata, Kat o vEeKpos 
avtod EKELTO ev pede KeKTOEvpLEVOS emt Xpovov 
mroXby € EWS ‘Avrovios avTOV VOTEpOV amomepibas Els 
tnhv *lovdatay év tats BaotAiKais OyKats emoinoe 

ae v , SZ > ay 2 A I] 
teOqvat. Lxeumiwv bé, emioreiAavros avt@ IJlop- 

f > ~ > i ‘ ? , 
myiov amoxtetvat “AAé€Eavdpov tov *ApiaroBovdou, 

~ ~ 3 
alTtaadjLevos TOV VvEeaviokov ETL TOlS TO TPBTOV Ets 


“Pe a é ue , ~ r / S , 
pratous e€nuaprnpevots TH TreAEKEt OLvEXpHoaTo. 
1 avaotparevodpevos PI"), 


2 aveurpemifor Post. 3 wraro PVE. 








* Cf. §§ a ak ® In January, 49 n.c. 

¢ This statement is confirmed by Dio Cassius xli. 18. I. 

* 'The preservation of corpses in honey is mentioned by 
Herodotus i. 198 (among the Babylonians, ef. R. Campbell 
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Herod, who later became king, Joseph and Pheroras, 
and a daughter, Salome. This Antipater had formed 
relations of friendship and hospitality with other 
prinees, especially with the king of the Arabs, the 
same to whom he had entrusted his ehildren when 
making war on Aristobulus.¢ And so Cassius re- 
moved his eamp and hastened to the Euphrates, to 
meet the enemy who were coming against him from 
that direction, as has been related by others. 

(+) Some time later, when Caesar beeame master 
of Rome after Pompey and the Senate had fled aeross 
the Ionian sea,® he released Aristobulus from prison, 
and having deeided to send him to Syria,° put two 
legions at his disposal in order that he might win 
support in that country, now that he had the means 
to do so. Aristobulus, however, could not enjoy the 
fulfilment of the hopes whieh he had of the power 
given him by Caesar, for the partisans of Pompey got 
to him first and made an end of him by poison ; and 
he was buried by those who favoured Caesar’s eause,? 
his corpse lying preserved in honey for a long while, 
until Antony finally sent it back to Judaea and had it 
placed in the royal sepulchres. And Scipio,? whom 
Pompey had instructed to kill Alexander, the son 
of Aristobulus, charged the youth with his original 
offences against the Romans, and exeeuted him by 
Thenaipson in AJSL 47 (1930), p. 23 n. 1), Pliny, //ist. Nat. 
xiv. 13 (cited by Hudson), in the Bab. Talmud, Baba Bathra 
3 b (ef. Krauss, Tulmudische wirchdologie ii, 474 n. 416). 
Other ancient references are given in the following works, 
listed by my friend Dr. Allan Roos: Thos. Greenhill, 
Nekrokédeia, 1705; Jean Nicolas Gannal, //istory of Em- 
bulming (trans. by R. Harlan), 1810; B. F. Beck, Honey 
and Hlealth, \938. 

€ (). Metellus Scipio, father-in-law of Pompey and pro- 
consul of Syria, 49-48 B.c. 

POL. Vil Re2 513 


Caesar 
releases 
Aristobulus 
and sends 
him to fight 
the Pom- 
peians in 
Syria, where 
he is 
poisoned. 


126 


rs 


JOSEPHUS 


A € A id > > / ~ \ A 
Kal 6 prev ovTws ev ’Avtioyeia TeAeuTa. Tovs de 
adeAdods adtot IIroAepatas 6 Mevvaiouv mapéAaBe, 
duvacorevwy Nadkidos tis bao 7TH AtBavw oper, 

‘ 4 ‘ eA / 3 > ; / 

Kat mréuibas tov viov Dirummiwva eis *AokdAwva 
mapa tHv “AptotoBovAov yuvaixa, exédevoev adTh 
ovvaTrooréAAew Tov viov ’Avtiyovoy Kai tas buya- 

/ ~ € / 3 ‘ b] / e 
Tépas, Wy THs étépas epacbeis “AAcEdvdpas o 
Didimmiwy dyerat yuvaixa. peta b€ Ttabrta avedwv 
avtov 6 matyp IIroAepatos yapet te tHhv ’AAeE- 
avopayv, Kal T@v adeAda@y atbTis mpdvotav TroLov- 
pevos SueréAec. 

(viii. 1) Mera d€ tov Topuaniov Gavatov Kat thy 
vikny Hv em att@, Kaioapt mrodepotvr Kat’ 
Alyurrov eis’ modAa xpioiov atrov mapéoxev 
"Avtimatpos 6 tTav “lovdaiwy éempeAntis, €&€ év- 

~ cy? “~ ’ f ee] ~ ~ 
ToAjs ‘Ypxavod. Mfpidarn yap* 7d epyapnve 
KopiCovTe emiKoupiKov Kal aduvvaTws eyovTe da 
IInAovatov zoijoacba tv Topeiav, mrepi bé *Ac- 


 cis.om. PE: 2 NM: ve yap rell. E. 


* Cf. above § 39 note b. 

> On the parallelism between §§ 127-155 and BJ. i. 187- 
200 see Laqueur, pp. 165-171, 223. Here again Laqueur 
tries to show that Josephus’ attitude toward Antipater and 
Herod is less favourable in dnt. than is that of his source 
(Nicolas) in B.J.; at the same time he admits that Nicolas 
had probably exaggerated the services of Antipater at the 
expense of Hyreanus. So too Motzo in a monograph on 
this subject, cited by Monnigliano, Ricerche, pp. 189-190. 
Sce further works cited in Appendix L. 

¢ Caesar defeated Pompey at Pharsalns in August (Julian 
reckoning), 48 n.c. Pompey was killed when he landed in 
Egypt in September, 48 B.c. 

d émipederns, the title also given to <Antipater in the 
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beheading. In this manner he died at Antioch. 
But his brother and sisters were taken by Ptolemy, 
the son of Mennaeus,? who was prince of Chalcis at 
the foot of Mount Lebanon. And he sent his son, 
Philippion, to Ascalon to Aristobulus’ wife, telling her 
to send back with him her son Antigonus and her 
daughters, one of whom, Alexandra, Philippion fell 
in love with and married. But afterwards his father 
Ptolemy put him to death and married Alexandra, 
and continued to look after her brother and sister. 
(viii. 1) © When Caesar, after his victory over Pom- 
pey and the latter’s death,° was fighting in Egypt, 
Antipater, the governor? of the Jews, under orders 
from Hyrcanus ¢ proved himself useful to Caesar in 
many ways. For when Mithridates of Pergamum, 
who was bringing an auxiliary force,’ was unable to 
make his way through Pelusium and was delayed 


quotation from Strabo in § 139, usually=Lat. curator or 
pracfectus, rarely =procurator (Judaeae), as in Ant. xviii. 
§9. In xvii. 6 it is applied to Saturninus, governor of Syria 
(=legatus Augusti pro praetore), who is elsewhere called 
nyepov; in BJ. 1.225 Herod is appointed ézipederys of all 
wane while in the parallel Ant. xiv. 230 he is called orparnyds. 
From these passages it would seem that Antipater was 
given a special office in 48 B.c. by Caesar, or earlier (cf. § 103) 
by Gabinius. He was not made procurator of Judaea, 
énitpovos, until 47 B.c., cf. § 143. Schiirer, i. 343 n. 14, 
suggests that Gabinius had made him procurator, but if so 
this office must have been ertra ordinem, since Judaea had 
been divided into five districts by Gabinius, as is pointed 
out by Momigliano, Ricerche, p. 207. It may be, however, 
that Josephus here anticipates ; Caesar came to Egypt in 
the autumn of 48 B.c. but did not get help from Mithridates 
and Antipater until the spring of 47 B.c. On this campaign 
see W. Judeich, Cdsar im Orient, 1885. 

¢ Hyrcanus is not mentioned in the parallel, B.J. i. 1873 
cf. above, note b. 

4 In addition to the 37th legion sent from Syria. 
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13] 


132 


JOSEPIIGS 


-_ 3 WwW 
KadAwva dratpiBovtt, Kev “Avtimatpos aywv 
’ yd e / / ’ > , 
lovdaiwy o7dAitas tpicytAious, €€ ‘ApaBias Te 
a \ 
cuppayous éAfeiv empaypatevoato Tovs ev TéXeEL: 
Kal du avdtov of Kata 77v Lupiav amavtes eTEKOU- 
~ \ ie / , 
povv, avodeimeobat tis bmép Kaicapos mpobupias 
od Bddovtes, "lauPAtyds tre 6 Suvactyns Kat Irode- 
patos 6 Noatpou' AtBavov opos otk@v* at Te wOAEts 
Ye ti é A w 3 pa) / 3 
ayedov amracat. Npidarns d€ apas ex Nuptas ets 
IlnAovovov adixveirar, Kat pur Seyoudvwv atrov 
~ > 
Tav avOpwrwy éemoddpKes THY TOAW. HploTEvOE 
d€ “Avtinatpos, Kal mp@tos Katactpas tt TOU 
a a > 
Telxous OdOV Elomecety TrapéaxeTO Tots aAAots ets 
Thv moAw. Kat To pev IlnAovatov ovtTws etyev. 
\ \ \ 3 “ \ / > if 
tovs 6€ mept “Avtimarpov kal Mibpidarny amovras 
\ ’ / € 9 ~ 9 .¢ Bales ’ 
7 pos Kaicapa dvexwAvov ot “lovdatoc® ot tiv “Oviouv 
Acyopevny X@pav" KATOLKOUUTES. mre (Bee d€ Kal 
TOUTOUS TA avTw@Y Ppovnga. KaTa TO opoguroy 
"Avtimatpos, Kat padtota emdei~as avtois tas 
“Ypxavod Tov apytepéws emuaToAds, ev ais atvtous 
f 7 / is A f | 
diAous etvat Kaicapos mapexader Kat Ema Kal 
> ~ ~ ~ 
TAVTA TA ETLTIOELA YOpHyELY TH OTPATM. Kal ol 
¢ 
pev ws ewpwv tov ’AvtimaTpov Kal Tov apytepéea 


1 6 Loatuou Niese: 6 ovayov P: 6 vies avrotd AMW Lat.: 
¢€ Ca] > ~ 4 A ” ¢ NT La Fie 
6 vids av70d Kat Oodropaios o No€pov : 

2 oixovvres Lat. 

3 of "lovdatoe I’: "Iovdatoe Alyumrcoe rell. Io Lat. 


* ywpav secl. Niese. 


@ As Dr, Thackeray notes in B.J. i. 187, Ascalon was 
6 days’ march from Pelusium, so that Mithridates must have 
been warned well in advance of the refusal of passage. 

® Text slightly uncertain. This Ptolemy is to be dis- 
tinguished fron: the son of Mennaeus in the same region. 
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at Ascalon,? Antipater arrived with three thousand 
heavy-armed Jewish soldiers, and also managed to 
get the chiefs of Arabia to come to his aid; and it was 
owing to him that all the rulers of Syria furnished 
aid, not wishing to be outdone in their zeal for 
Caesar; among these were the prince Jamblichus 
and Ptolemy, the son of Soemus,? who lived on 
Mount Lebanon, and almost all the cities. Mithri- 
dates then left Syria and came to Pelusium, and 
as its inhabitants would not admit him, besieged 
the city. Foremost in bravery was Antipater, who 
was the first to pull down part of the wall, and 
so opened a way for the others to pour into the 
city. This was how he took Pelusium. But when 
Mithridates and Antipater with their men were on 
their way to Caesar, the Jews ° who inhabitated the 
district of Onias.? as it was called, prevented them 
from doing so. Antipater, however, persuaded them 
too to side with his party on the ground of their 
common nationality, especially when he showed them 
a letter from the high priest Hyreanus, in which he 
urged them to be friendly to Caesar and receive his 
army hospitably and furnish it with all things neces- 
sary. And so, when they saw that Antipater and the 


He and Jamblichus are otherwise unknown. Soemns may 
possibly be the ruler mentioned in Vita 52: the name is 
Arabic and Nabataean, found in Petra and I[turaea, cf. 
Ant. xv. 185, xvii. 54, xx. 158 ef al. The original form was 
perhaps Arab. Suhaym, cf. H. Wuthnow, Die semitischen 
Menschennamen in griech. Inschrift. u. Pap. d. vord. Orients, 
1930, p. 130. On the name Jamblichns see Ané. xiii. 131 
note ¢ 

¢ Variant “ the Egyptian Jews.” 

4 Not far from Memphis, though perhaps not to be identi- 
tied with the site of the Onias temple, cf. Ané. xiii. 65 note 6 
and Schiirer tii. 97 n. 25. 
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cuvOéAovras' bmHnKovov. TovTouvs 5€ mpoabeuéevous 
axovoavtes ot rept Méudw éexadAovy Kat abtot Tov 
Mibpidatnvy mpos atrovs: Kaxketvos eABav Kat 
TovTous TrapaAapPares. 

133. (2) “Emel 6€ TO Kadovpevov AéAta 1d? TeEpt- 
eAnrAvOer,® GuppPardAet Tots woAEptots TEpt TO KaAoU- 
[Levov ‘Toudatwy aTpaToTedov. eixe dé TO Lev 
deEtov Képas MOpidaras, TO d€ evovupLov “Avr 

134 TAT pos. CUPLTETOVT WY O€ ets peayny KXiveTat TO 
tot Mifpidarov Képas Kat mabeiy av exivdvvevae 
Ta OewdTaTa, ef pH Tapa THY Hova TOD ToTAapLOd 
adv tots olkelots otpatiwtais *Avtimatpos trapa- 
Oéwy vevrixnktws dn Tovs TrodAEuious Tov fev 
puetat, Tpémer’ dé eis vynv Tous verKynKOoTas 

135 Atyvrtious. aipel oe avray Kal TO OTpaTo7medoVv 
emuetvas TH outer, TOV TE McOpidarqy avekanrer® 
mciorov ev Th TpoTTH Ovagyorra.. emecov O€ TV 
yey Tept ToUTOV oKTaKCaLoL,” THY be ‘Avrumdrpov 

136 wevtnKovta.’ Niibpidarns dé mept tovtTwy em- 
oTeAnet Kaicapt, THS TE vikys avTots apa. Kal TNS 
owTypias aitiov tov ’Avrimatpov aTodaivwy, wate 
tov Kaicapa roTe prev emawety avtov, Keypyabat 
d€ Tapa TavTa TOV TOAEMOV Eis TA KLWOUYWdEOTATE 
t@ ’Avtumdtpw: Kal 67) Kal tpwORvat ovvéBn Tapa 
TOUS ay@vas avTd. 
tele: oureAGovras rel. EK. 7 ws 78n FLAMW et Lat. vid. 

* mapedn Ader LAMW et Lat. vid. 
4 apotrperea VP. $ Niese : éxdAet codd. 


TOY... OKTaKdatot| ToUTWY piev trepe oxTaxoaiouvs FLA MW. 
7 tecoapaxorvra LAM W Lat. 


6 





@ ‘The parallel, B./. 1. 190, does not tell how Antipater won 
the support of the Egyptian Jews by using Hyrcanus’ name ; 
cf. above, § 127 note 0. 
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high priest had the same wish, they complied. And 
when those in the neighbourhood of Memphis heard 
that these Jews had joined Caesar’s side, they too 
invited Mithridates to come to them. Accordingly 
he came and took them into his army as well. 

(2) And when he had passed round the region 
called the Delta, he engaged the enemy at the 
Camp of the Jews,? as itis ealled. Mithridates com- 
manded the right wing, and Antipater the left. And 
when they met in battle, Mithridates’ wing gave way 
and would have been in danger of suffering a very 
grave disaster, if Antipater, who had already defeated 
the enemy (opposite him), had not come running 
with his own soldiers along the bank of the river and 
rescued him, at the same time putting to flight the 
Egyptians who had defeated Mithridates. And con- 
tinuing in pursuit, he also seized their camp, and 
brought back*® Mithridates, who had been separated 
far from him in the rout. Of the latter’s men some 
eight hundred fell, while Antipater lost only fifty.? 
Mithridates thereupon wrote an account of this to 
Caesar, declaring that Antipater had been respon- 
sible for their vietory and also for their safety ; and 
as a result of this, Caesar commended Antipater on 
that oecasion, and, what is more, made use of him 
for the most dangerous tasks throughout the entire 
war. The natural result was that Antipater was 
wounded in some of the battles.¢ 


> Cf. above, § 131 note d. 

¢ Text slightly emended : mss. ‘ called.” 

Se arant. tory sei. 192 has * eighty.” 

¢ This tribute to Antipater’s prowess seems no less notable 
than that given in the parallel, B./. 192-193—contrary to 
Laqueur’s views. /3.J. has some enlogistic phrases missing 
in Ant. but en revanche it lacks others found here. 
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137. (8) KaradAvoas pévror Katoap peta xpovov tov 
moAc nov Kal €ts Lupiav amomAcvoas ETULNOE Le- 
ytdws, ‘Ypxava) ev Thy dpxrepwovrny BeBarwoas, 
"Avtematpw dé modtreiav ev ‘Papn ous Kat 

138 aTéAccav Tmavtaxod. Aéyetat dé bro ToAA@Y ‘Yp- 
KaVOV TAUTHS KOLYWYOGaL THs OTpaTEtas' Kal €ABetv 
ets Atyuntov, aptupet O€ pov T@ Adyw “UTpaBwv 
O Kammddog Aéywv €€ *Aowiov ovo LaTos OUTWS* 


o fev, d€ TOV Mebpidarny eloBadeiv ets THY Atyur- 


139 Tov Kat ‘Vpkavov Tov TOY ‘lovdaicy apxlepéa. 0 
0’ adtos ottos LrpaBwv Kai év érépots? madAw e€€ 
‘Yuuxpdtovs ovdpatos Aéyer ovtws: ‘“‘ Tov pev 


Mifpidatnv e€eAPetvy povov, KAnbévta 5° ets “AoKa- 
Awva *Avrimatpov vn’ attot, tov tis *lovdatas 
emeAnr iy, Tpraxthious avT@ OTpaTiwTas oup- 
TapaoKevaoa, Kal TOUS dMous Suvdoras mpot pear, 
KoLWwVnoaL o€E THS oTparetas® Kat ‘“Vpkavoy Tov 
apxiepéa.”’ tavTa prev UtpaBwv doi. 

1440 0 6(4) "EA@av 5€ Kat ’Avtiyovos 6 ’AptotoBovdAov 
tote’ mpos Kaicapa 77v Te TOD TaTpos aTWOUpETO 
tUyyv’ Kat ws St adtov amolavo. Pappakots 
3 4 > , \ ¢ > i) >? ~ 
avatipefets “AptatoBovAos Kat 0 adeApos avout 

1 Dindorf: otparias codd. Ki: militiae Lat. 
2 érépw AMW:: alibi Lat. 
3 Dindorf: ozpazias codd. 1h: militiae Lat. 


MoT Ee ONte tas 5 reAeutny Ps calamitatem Lat. 


® Caesar sailed for Syria in the spring of 47 3.c. to attack 
Pharnaces, King of Bosporus, who was threatening the 
{oman forces in Asia Minor ; on the ehronology sce Judeieh, 
pp. 108 ff. 
®’ Caesar did this to please Antipater, adds B.J. i. 19+. 
Hyreanus had probably resumed the offee of high priest 
after the iniprisonment of Aristobulus in 63 RB.e., cf. above, 
§ 7 note a. ¢ Text slightly emended: mss. ** army. 
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(3) Moreover, when Caesar in the course of time 
concluded the war and sailed to Syria,” he honoured 
him greatly; while confirming Hyrcanus in the high- 
priesthood, > he gave Antipater Roman citizenship and ; 
exemption from taxation everywhere. It is said by 
many writers that Hyreanus took part in this eam- 
paign° and came to Egypt.? And this statement of 
mine is attested by Strabo of Cappadocia, who writes 
as follows, on the authority of Asinius.¢ “ After 
Mithridates, Hyrcanus, the high priest of the Jews, 
also invaded Egypt.” And again this same Strabo 
in another passage writes as follows, on the authority 
of Hypsierates.’_ “ Mithridates went out alone, but 
Antipater, the procurator 9 of Judaea, was called to 
Ascalon by him and provided him with an additional 
three thousand” soldiers, and won over the other 
princes ; and the high priest Hyrcanus also took part 
in the campaign.” * These are Strabo’s own words. 

(+) But at that time’ Antigonus, the son of Aristo- 
bulus, also came to Caesar and bewailed the sad fate * 
of his father, saying that it was on Caesar’s account 
that Aristobulus and his brother had died, the one 
having been put out of the way by poison, and the 


¢ This statement and the following quotation from Strabo 
are not found in J.J. 

¢ Asinius Pollio, a contemporary of Julius Caesar, wrote 
a History, now lost except for brief fragments, which 
covered the period 60-c. 40 B.c. 

‘ An older eontemporary of Strabo ; his works, now lost, 
except for fragments, seem to have dealt with the history 
and ethnography of the Near Kast and Africa. 

9 Cf, above, § 127 note d. 

* Only 1500 are mentioned in Caesar’s decree, § 193. 

‘ Text slightly emended: mss. “‘ army.”’ 

I°The variant omits ‘ at that time.” 

= Variant ° the deatli,” 
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141 


142 


143 


JOSEPHUS 

KTeivavTos meAeKet Lkutiwvos, edet7o Te AaBeiv 
olkTov avrot THs axis exPeBAnevov, ‘Ypxavot 
7 €mt tovTots Kal ‘Avrumadtpov KaTNYOpEl Piatws 
eSNyoupevenv Tot €Ovous Kat els adrov Tra.pavop.n- 
cavrwy. _Tapav de _Avrimarpos amehoyeiro jev 
b7ep Ov ewpa Kal’ avTov’ TV KkaTnyopiav yeyevn- 
peevny, vewTepLaTas d€ amépave TOUS Tmepl TOV 
"Avrtyovov Kat oTaciwdes, Coa TE TOVIGELEV av- 
Tots’ Kal ouvepynoctey UITELLLLVNGKEVY ETL TOS 
OTpaTnynLAoW, * qotovpevos TOUS Adyous dv avros 
Vv paprus. Sucaios TE édeyev “A ptoroBovdov pev 
ets ‘Pupnv avaomactov’ yeyovévat, mroX€muov aet 
Kal pndémote evvouv Uadptavta ‘Pwyaios, Tov dé 
adeAdov adtot KodAacbévra® émi Anoteia bao Ukt- 
miwvos Tuxely Wy aktos Hv, add’ od Kata Biav Kal 
dduxiav TovTo mrabeivy Tob dSpdacavtos. 

(5) ‘Tovrous “Avrumarpou TOLNTA[LEVOV Tous Ao- 
yous Katcap ‘Ypravov jer amodetkvuaw apxvepea., 
‘Avrumatpy d€ dt6wot' duvacretay nv avros T™po- 
aipettat. Tovtov b€ em’ a’T@ mounoapévou THV 
Kplow, emitpotov avTov amodetkvuot tHS "lou- 

1 Niese: d€ ant 5’ codd. 
2 xa?’ abrot Naber: xa7’ adrodé codd. edd. 
+ avros VW Lat, 4 arparevpaco PE, 
5 dvapracrov FLA?MW: tractum Lat. 


S xparnbéevra FLAMW, 
7 8 édinow PF: 5€ ddino K Exe.: donavit Lat. 


¢ Cf. above, §§ 12-4-125. 
> Ant. omits the criticism (obviously repeated from 
Nicolas of Damascus) of Antigonus for his attack on Anti- 
pater and Hyrcanus, which is expressed in the parallel, 
B.J.i. 195. It also omits Antigonus’ charge that his adver- 
one ‘had supported Caesar in Egypt not out of goodwill 
but ont of fear. 
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other exeeuted by beheading at the hands of Scipio?; 
and he begged Caesar to take pity on him for having 
been driven from his realm; and in this connexion 
he aecused Hyrcanus and Antipater of governing the 
people by violence and having acted lawlessly toward 
him.® But Antipater, who was present, defended 
himself on these points of the aecusation which he 
saw had been brought against him, and declared that 
Antigonus and his fellows were revolutionaries and 
fomenters of sedition’; at the same time he reealled 
how he had Jaboured on behalf of the Romans and 
assisted them in their plans of war, speaking of 
things to which his own person testified; with 
justiee, he added, had Aristobulus been deported to 
Rome, for he had always been hostile to the Romans 
and never well-disposed toward them. As for the 
brother of Antigonus who had been punished ¢ for 
brigandage by Scipio, he had met the fate he de- 
served, and if he had suffered this punishment it 
was not because of any violence or injustice on the 
part of him who had inflicted it. 

(5) After Antipater had made this speech, Caesar 
appointed Hyrcanus high priest,/ and gave Antipater 
power to rule in whatever form he preferred. And 
as the latter left the decision to him, he appointed 


¢ Antipater defends himself more dramatieally in BJ. i. 
197; he strips off his clothes to show his sears, and also 
speaks more rhetorically against the revolutionary tendencies 
of the family of Aristobulus. 

¢ Apparently this is a reference to his sears (ef. preceding 
note); others translate, ‘‘ speaking of things of which he 
(Caesar) was a witness.” 

é Variant “ seized.”’ 

! And ethnarch, according to the decrees cited in §§ 190 ff. 

by the Jews he scems to have been called king, cf. §§ 157, 
Pre. 
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— 
—_ 
=I 


JOSEPHS 


Salas. émiTpéme d€ Kal ‘Ypxav@ ta THs maTpioos 
avaoThnaar Telxyn, TavTny aityocaperw THY xXapL- 
ert yap epypimto’ lloumniov KataBaddovtos: Kat 
tabr émortéAXer Tots Umatots ets ‘Puypnv ava- 
ypawar ev Tr Kazetwriw. Kal TO yevopevov U7 
Ths ovyKkAnrov doypa totrov éxet Tov TpoTOV: 


5 ‘* Nevxtos Ovadéptos Aeukiov vios otpatyyos® ouv- 


eBovAevoato TH ovyKAnTw eldois AekeuBptats ev 
T@ THS ‘Opovotas vad. ypadopevw TH ddypate 
mapyjoav AevKios Kwauwvios Aevkiou vios KoAAXiva 
kat Ilametpios Kupiva. mepit adv *AdAéEavdpos® 
"Iadoovos kat Noupyvios ’Avridyou Kat ’AA€Eavdpos 
Awpobéou, ‘lovdaiwy mpecBevtai, avdpes ayabor 
Kal ovppaxot, dueAcxPynoay, avaveovjevot Tas 7po- 
Unanpypevas mpos Pwaiovs yapitas Kal THY piAcay, 
Kal aomloa xpvonv ovpBodov Tis cuppaxias yevo- 
pLevnv avyveyKav G70 ypvowy jLupidowy mévTE, Kal 
ypapypat avtots n&iwoav dobjvat mpos Te Tas 
avtrovojouprevas TroAets Kal pos Baotrets U7Eep TOD 
THY ywpav adtwmv Kat Tous Awévas adeias Tvy- 

l éze yap épypimto P: eppimto yap (+ ere F) rell.: ere yap 


éppinto I. Exe.: nam adhuc diruti iacebant Lat. 
2 consuleizat. 3’ Avrimarpos coni. Ritschl. 


_— 





« Cf. above, § 197 note d. 

» In BS. i. t99 this favour is granted Antipater. In the 
change of persons Laqueur, p. t65, sees another instance of 
Josephus’ ‘* systematic political revision ” of BL. 

¢ On the various Roman and Hellenistic decrees cited in 
Ant, xiii. and xiv. sce works listed in Appendix J. 

4 The following decree is to be dated, not in the time of 
Hyreanus II (the decrees of Caesar issued on his behalf are 
cited below, §§ 190 ff.), but probably in the time of Simon, 
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him procurator of Judaea.? He also permitted Hyr- 
canus, who had asked this favour of him, to rebuild 
the walls of his native city,? for they had been lying 
in ruins ever since Pompey demolished them. And 
he sent instructions to the consuls at Rome to record 
these grants in the Capitol.“ And the decree enacted 
by the Senate was as follows.? “ Lucius Valerius, son 
of Lucius, the praetor,’ consulted with the Senate on 
the Ides of December in the Temple of Concord.f 
And at the writing of the decree there were present 
Lucius Coponius, son of Lucius, of the Colline tribe, 
and Papirius of the Quirine tribe. Whereas Alex- 
ander,’ son of Jason, Numenius, son of Antiochus, and 
Alexander, son of Dorotheus, envoys of the Jews and 
worthy men and allies, have discussed the matter 
of renewing the relation of goodwill and friendship 
which they formerly maintained with the Romans, 
and have brought as a token of the alliance a golden 
shield worth fifty thousand gold pieces,” and have 
asked that letters be given them to the autonomous 
cities and kings in order that their country and ports 
may be secure and suffer no harm,’it has been de- 
more exactly in 139 B.c.; cf. 1 Macc. xv. 16-21, where a 
similar letter of the Roman consul Lucius is cited; cf. 
further works cited in Appendix J. 

« Or ‘ consul,” as the Latin translation has it; oa orpar- 
nyos as “‘ praetor” and ‘‘ consul’’ see Magic, pp. 74, 81. 

! Schiirer, i. 251 n. 22 end, argues against Momnisen 
(Hermes ix. (1875), 281 ff.) that this may be an earlier Temple 
of Concord than that built in 121 B.c., and that thus the 
dating of the decree in 139 n.c. is not excluded. 

¢ Kitsch] proposes to read “ Antipater,”” to make the 
decree agree with 1 Macc. xiv. 22, which names the envoys 
Numenius, son of .\ntioehus, and Antipater, son of Jason. 

n Cf. 1 Mace. xiv. 21, xv. 18, which mention a gold shield 
of 1000 ininae =50,000 didrachms or staters. 

* Such kings are enumerated in | Mace. xv. 22. 
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148 ydvew Kal pn dev adicctoBar, edoge ouvbéabau' 


149 


150 


diAiav Kat Xdputas mpos avTovs, Kal Oowv der 
OQyoav tvyely tair’ advrtots mapaaxety Kal 7H 
Kopicbeicav domida mpoodéfacba.” Taira eye- 
VETO emt ‘Vipxavob apxiepéws Kat eOvapyou, eTovs 
evatov’ pnvos Ilavépov. EUpaTo dé? Kal Tapa Tod 
TOV ‘A Onvatwy OypLou Tysas ‘Ypxavos moda’ ypy- 
ausos «ts avrous YEVvopevos, emepuipay Te Unpropa 
ypaipavres avdr@ Tobrov eyov Tov Tpomrov" “gat 
mpuTavews Kal lepews Atovuaiou Tou ‘AoxAnmadov, 
pLnvos Havepov TELTTY amTLOVTOS, emed00n Tots 
oTparyyots® Uidropa “AO@nvaiwy. emt “Ayalo- 
xA€ous GpxovTos EvnAjs Eevavdpou AtOaNSns? 
eypappareve, Movvuyi@vos evdexary, evden ary’ 
THs mpuTavelas, exKANolas yevomevns Ev TH Jearpy 
Tav mpoddpwr, emeyindile Awpobeos "Epyeds® kal 


1 Soke S€ cuvOécba I'L: eSofev ody Oéo8ac AMW: placuit 

igitur componere L.at. 
€vatTou €iKooTod CON. ITomolle. 
5) AMW, 4 zoAda Kat adras P. 
arredo0n Krebs. 
tois otparnyois om. P, secl. Niese. 
EevavSpov Ai@adAiéns coni. T. Reinach: Mevavdpou *AXt- 
povaros codd. 

8 évdexatyn 2° add. Dindorf. 

® Corsini: apyeepeds codd. Exe. Lat. 


ys o MW Gc 





¢ There is no reason why Josephus’ source should give 
the date of a Roman deerce in terms of the Macedonian 
calendar; moreover the decree is dated internally on the 
Ides of December, while Panemus = June-July. ‘The sentence 
evidently refers to the following Athenian decree, which is 
to be dated in the time of Ilyreanus I (see notes following) ; 
we must, however, emend “ ninth” to “ twenty-ninth,” as 
Homolle proposes, which would give us 106/5 u.c., agreeing 
with the date of the archenship of Agathocles; we must 
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ereed to form a relation of goodwill and friendship 
with them and to provide them with all the things 
which they have requested, and to accept the shield 
which they have brought.” ‘This took place in the 
ninth year of Hyrcanus the high priest and ethnarch, 
in the month Panemus.¢ Among the Athenian people 
also Hyreanus obtained honours, for he had been of 
great service tothem. And they wrote and sent him 
a resolution, of which the contents were as follows. 
“In the presidency and priesthood of Dionysius, son 
of Asclepiades, on the fifth day before the end of the 
month of Panemus, a decree of the Athenians was 
delivered to the magistrates.? In the archonship of 
Agathocles, when Eucles, son of Xenander, of the 
Aithalidean deme,? was scribe, on the eleventh of 
the month of Munychion,? on the eleventh day / 
of the prytany, a meeting of the presiding officers 
(proedrot) being held in the theatre, Dorotheus of 
the Erchian deme 9 and his fellow presiding officers 


also delete the words “‘ and ethnarch,”? which could hardly 
have been applied to Hyreanus I. 

® As Reinach points out, this first sentence is introductory, 
and refers to the transmission of the decree to the Jews by 
some Hlellenistie city. 

© 106/5 B.c.; see W. B. Dinsmoor, The Archons of Athens 
in the Hellenistic Age, 1931, pp. 275-277 and W. Pritchett 
and B. D. Meritt, The Chronology of Hellenistic Archons 
1941, p. Xxxiv. 

# Keinach’s conjecture, on the basis of a contemporary 
inscription (C/A ii.? 2984) for mss. ‘son of Menander, of 
the Alimusian deme.” 

¢ Thus the decree was passed two months earlier than 
Hlyrceanus received it, cf. above, note a. 

! The day of the prytany, missing in the mss., is supplied 
by Dindorf. 

9 Text slightly emended ; for ’Epyeds ‘of the Erehian 
deme” the mss. have dpxeepevds “* high priest.” 
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ol cupmpoedpot, €d0€e' TH OHjtw, Acovvatos Acove- 
ciou elmev: emetdrn ‘Ypxavos "AdAcEavdpou,” apy- 
A 4 3? / ~ > U ~ ~ 
tepevs Kat EOvapyns THv “lovdaiwy, diateXet Kow?y TE 
~ ‘4 4 30 7 ~ ~ e f b ~ A 
TH ONpw Kal tdia THY TOAITaY EKdOTW EvvOMV Kal 

A ~ 
MGQ0H Xpwevos EPL AUTOUS OTOVvdH, Kat TOUS 
, 3 / “ \ ee ae “ 
mapaywopevous “AOnvaiwy 7 Kata mpeoBeiav 7 

3 9 7 U ¢e ? A € 4 
Kat (diav mpodacw wes avtov vmodeyeTar dtdo- 
ppovws Kal mpoméeuTet, THS aapadods adtawy eTav- 
0do0v Tpovoovpevos, epapTupyOn prev Kal mpdTepov 
4 , é A A co f ~ 
mept TovTwr, dédoKTae de Kal viv Oeoddtov Tod 
Avodwpou® Lovudws eionynoapévov Kat meEpl Tis 
Tavopos apeTns Umouvycavtos Tov Sypov, Kat OTL 


Mpoaipeswy exer Trovety Has 6 Te TOT av SuvnTaL 


> ~ > ~ 
3 ayadov, Tynoat Tov avdpa ypvo® otedavw apt- 


4 f A ~ ~ ° 
oTElw KATA TOV VOHOV, Kal OTHOGL av’TOD ELKOva 
~ ? ~ , ~ f \ ~ as , 
XaAkiy ev T@ Tewever TOD Anuov Kal THv Napitwy, 

> ~ A A ld > ~ A , 
aveitety d€ Tov aTtédavoyv ev Tw HeatTpw, Atovuciots 
& 4 3 
~ ~ ~ > A 
Tpaywo@v TOV Kawa@v ayonervwv Kat Hava@nvaiors 
: YR 
l cd0€e ins. Boeckh. 2 ’AXeEavdpou secl. Homolle. 


3 ©coddrov tod Atcodwpov coni. Dumont: Arovuctov rod 
Ocodwpov P Lat.: Ocodociouv 7ob Ocodwpou rel}. 





* eredndile is the equivalent of éeveorara, cf. W. Larfeld, 
Griechische Epigraphik, 1914, p. 333. 

» This word, missing in the mss., is supplied by Boeckh. 

¢ The preceding formulae correspond perfectly with the 
usual style of an Athenian decree, cf. Larfeld, loc. cét. 

¢ The words ‘ son of Alexander ” (Jannaeus) must have 
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supervised the voting ® when the people passed ° the 
motion of Dionysius, son of Dionysius, as follows.° 
Inasmuch as Hyreanus, son of Alexander,’ the high 
priest and ethnarch ® of the Jews, has continued to 
show goodwill to our people as a whole and to every 
individual citizen, and to manifest the greatest zeal 
on their behalf, and when any Athenians come to 
him either on an embassy or on a private matter, he 
receives them in a friendly manner and sends them 
on their way with precautions for their safe return, 
as has been previously attested, it has therefore now 
been decreed on the motion of Theodotus, son of 
Diodorus,f of the Sunian deme, who reminded the 
people of the virtues of this man and of his readiness 
to do us whatever good he can, to honour this man 
with a golden crown as the reward of merit fixed by 
law, and to set up his statue in bronze in the pre- 
cincts of the temple of Demos and the Graces,’ and 
to announce the award of the crown in the theatre 
at the Dionysian festival when the new tragedies are 
performed, and at the Panathenaean and Eleusinian 


been added by Josephus or his source, under the impression 
that Hyrcanus II was meant instead of Hyrcanus I. 

¢ The words “ and ethnarch ’’’ must also be an addition, 
see § 148 note a above. 

!“ Theodotus, son of Diodorus”’’ is conjectured by 
Dumont (cited in Reinach’s note) for mss. ‘* Theodosius 
(variant “* Dionysius *’), son of Theodorus,” on the basis of 
a contemporary inscription. 

¢ This temple was near the Agora; cf. Chas. H. Weller, 
Athens and its Monuments, 1913, p. 81, ‘* A small pre- 
cinct which Pausanias fails to mention has been uncovered 
in the railroad artery at the north end of the Colonus 
Agoraeus, the precinct of Demus and the Graces .. . we 
know from literary references that various bronze statues 
stood here.”’ Sce also W. Judeich, Topographie v. Athen, 
Qnd ed. p. 362. 
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‘ "EA , 1 Ag > ~ “A b) ~ 
Kal evowviols’ Kal” ev Tots yupKols aywou, 
~~ > ~ 
154 emireAnOyjrae d€ TOUS oTparnyous OvapevovTe TE 
avT@® Kal Siaduddooorre’ THY 7 p0s meas edvouay 
elvar wav 8 te dv ETWVONTW [LEV ets Tey Kat xapw 
TIS TavOpos o7rovd7s Kal Proruytias, ¢ iva TOUTWY 
cvopevwy' haivytar 6 Sipuos Hu@v aTrodeyxopervos 
ye 
TOUS ayallovs Kai THs mpoonKovons aor Sis agua, 
i CnAworn’ tHhv TEept Huds omovdny tav’ Hor 
= / 27 eye \ \ , ee © Ff 
155 Ee het - éX€obat d€ Kal mpéoBets €€ aTravTwv 
3 / ~ ~ 
A@nvatwr, ottives TO Uyjdiopa Te atte Koptodar 
\ 
Kat TapaKadécovot mpocdeEapevov Tas TLLas TeEt- 
~ / ~ ~ 
paobai Tt Trovety ayallov Tey det THY moAW.” at 
eev ovr Tapa ‘Pewpaiwy Kal TOO O7jpov tot *Ady- 
vatey Tysat mpos “Ypxavov® nyutv d¢d7Awvrat 
ixaves.” 
c pa A x 
156 (ix. 1) Katoap d€ dtoxrjoas Ta Kata THY Lupiav 
> > “~ 
amémAevoev. ws 5€ Kaicapa mpoméuas eK Tis 
Se f ZN / > A *T & f e f 
Zupias “Avtimatpos ets tHv ‘lovdaiay veorpeper, 
aveyetper prev evlds To Tetyos v0 Ilopmniouv 
Kadnpniévov, Kat Tov KaTa TV xwpav FopvBov” 
1 [lavabnvaios Kai ’EAevowiors Lowthins: Tava6nvaiwr Kat 
’EAevowaiwv codd. 
2 «at secl. Niese: «ai Il1roAepaiors coni. ‘T. Reinach. 
3 dudarrovre P. 4 ywopevwy LP. 
5 UnAdoes PFLV. 8 éx tav Vi: exaotos Tov Gutsehmid. 
z CnAdon . wha TeTUYLNHLEvOOV ] CnAwawat TAVTES THS TEP Has 
orovons Tov de TETUNLEVOV coni. T. Reinach. 


8 + rov apxtepéea Kal 61a TovTwr I. 9 ixav@s om. P, 


10 G@pvAov LAW: @pvAAov MEF marg.: seditionem Lat. 





¢ Text uncertain; perhaps it read originally, ‘‘ at the 
gymnastic games of the Panathenaean and Eleusinian 
festivals’ or, as Reinach suggests, on the basis of con- 
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festivals and at the &ymnastic games 2%; and that the 

magistrates shall alee eare that so long as he con- 
tinues to maintain his goodwill toward us, everything 
which we can devise shall be done to ea honour 
and gratitude to this man for his zeal and generosity, 
in order that by these measures our people may 
show that it approves of good men and holds them 
worthy of a fitting reward, and may rival those 
already honoured in the zeal shown toward us ?; 
and that envoys shall be chosen from among all the 
Athenians to convey this resolution to him and re- 
quest him to accept these honours and to endeavour 
at all times to do good to our city.” What we 
have here set down concerning the honours paid to 
Hyrcanus ° by the Romans and the people of Athens 
seems sufficient. 

(ix. 1) ¢Now when Caesar had settled the affairs of Antipater 
Syria, he Sica away. And Antipater, after escorting (40; 
Caesar out of Syria, returned to Judaea and at once Judaea. 
raiscd again the wall which had been demolished by 
Pompey,®’ and going about the country suppressed 
temporary inscriptions, “‘ at the gymnastic games of the 
Panathenaean and Eleusinian and Ptolemaic festivals.” 

’ The text and meaning of the last clause are slightly 
uncertain. Reinach emends to read, “‘ and that all may 
rival the one thus honoured (7.e. Hyreanus) in zeal toward 
us.”’ But Reinach’s “ thus ’’ (@e) would have to be ovrws, 
as Prof. B. D. Meritt writes privately through Prof. Capps ; 
Prof. Meritt also suggests that CyAwon (v.1. -ec) may be an 
iotacism for CyAda. PLrof. Post reads dnAwon, * reveal the 
zeal . . . of those already honoured.” But I think CnAdon 
may stand. ¢ ms, P adds “ the high priest.” 

¢ Here is resumed the ee between Ant. and B../. ; 
§§ 156-170 are parallel to BJ. i. 201-2113; ef. Laquenr, 
pp. 171-184, who in these sections, as 2) conser. sees evidence 
of Josephus’ later anti-Herodian bias. 

© Cf § 14d. 

531 


JOSEPHUS 


3 A ’ 3 ~ cr ry 
emi KateateAdev, ametA@v Te apa Kat oupBov- 
“~ ‘ \ 4? lanl 
157 Aevwy = npepetv’ Tovs' prev yap ta’ ‘YpKavod 
~ b > / {? ‘ ? ~ 
dppovowvtas év evdia did€ew, Kat Pudoecbar trav 
idiwyv amoAavovTas KTHHUTwWY aTapaxyws, TpoaTife- 
pevous O€ Tats ek TOD vewTepilew eATiow Kal Tots 
amv avTa@v Képdecw mpocavéyovras avTov pev Efe 
GaVTL mpooTuTouv SeaTroTHY, ‘)\pKavoy d€ avTi Bact- 
¢ 
Aéws TUpavvov, ‘Pwpyatovs de Kat Katoapa muKpovs 
= 3 € ? U 9 ‘ Bb) , 
avl yyeovev TtoAEptous: od} yap aveEecBat preTa- 
KWoUpEvoV OV adToL KaTéoTyHGav. Tavita A€ywv 
3 A 
KkabioTa du €auTov® Ta KaTa THY YwWpay. 
? ~ ‘\ a \ a , 
158 (2) Bpaddv 8 opa@y Kat vwly tov ‘VpKavor, 
Macanrov prev tov mpecPvTaTov avrob TaV Taldwy 
\ A 
‘lepoocodvwy Kat TaV TépiE OTpaTHyoV aTOdELK- 
~ \ > >) \ ¢ - ‘ / 
vuot, T® O€ pet adtov “Hpwdyn thy VadAtAatav 
, ” 
emétpewe, TAaVTATAGLW OVTL Véw* TEVTEKALIOEKA yap 
b) ~ 2 / / Ww / ‘ 2 ‘ > ‘ 
159 avTa@ eyeyover povov ern. PAamTet de ovdEV aUTOV 
; 3 aN ‘ ré aA / 
n veoTys, aA’ wy TO dpovnpa yevvatos oO veavias 
‘\ , A b] A 
adoppnv evpioket Tapaypnua els emiderEw Tips 
3 ~ s ‘ 3xTD , ‘ > A 
apeTyns. KatadaBov yap ‘Klexiav tov apyiAnarny 
~ A Tad / 4 
TA TpOcEXH THS Uvpias KatatpéyovtTa adv peyadw 
, = Vas , . \ ~ 
atidet, TOUTOV avAAaBav® KTEiver Kal TOAAOUS THY 
160 cbv av’tTa@ AnoTa@v. oadddpa de adtov TO Epyov 
A b ] ; € ma td ~ Aa 
TovUTO HyaTNGav ot Lvpot- mofovat yap avrois 


1 P: 7a rell. EF. 2 ra P: om. rell. E. 
3 8. €avrod om. LP Zonaras. 
4 xe’ coni. Casauhon. 5 xaracywy V. 


¢ By the Jews he was called “ king,” by the Romans, 
“ethnarch ”; ef. § 143 note f. 

> BJ. i, 202 has ** enemies in place of rulers and friends.”’ 
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disorders therein by both threatening and advising 
the people to remain quiet. For, he said, those who 
were on the side of Hyreanus would be left in peace 
and could live undisturbed in the enjoyment of their 
own possessions, but if they elung to the hope of 
achieving something by revolution and were counting 
on any gains therefrom, they would have in him a 

master in place of a proteetor, and in Hyreanus a 
tyrant in place of a king,” and in the Romans and 
Caesar bitter enemies in plaee of rulers.? For they 
would not allow any man to be removed from office 
whom they themselves had placed therein. Through 
sueh words he restored order throughout the eountry 
by his own efforts. 

(2) But as he saw that Hyrcanus was dull and slug- 
gish,° he appointed his eldest son Phasael governor 
of Jerusalem and the surrounding region, and en- 
trusted Galilee to his second son Herod, who was 
still quite young ; he was, in fact, only fifteen years 
old.? But his youth in no way flered him, and 
being a young man of high spirit, he quiekly found an 
opportunity for showing his prowess. Tor on learn- 
ing that Ezekias, a bandit leader, was overrunning 
the borders of Syria with a large troop, he eaught 
and killed him and many of the bandits with him. 
This achievement of his was greatly admired by the 
Syrians, for he had cleared their country of a gang 


¢ B.J. i. 203 reads “ sluggish and without the energy 
necessary to a king.” 

1 As Otto points out, Herodes, p. 18, Josephus’ emphasis 
on Herod’s youth indieates that “ fifteen years’ is not a 
scribal error for *‘ twenty-five years.’” However Josephus 
is ineonsistent ; in cat. xvii. 148 he tells us that Herod was 
about seventy when he died (in 4 B.e.), henee he must have 
been about twenty-five in 47 B.e. 
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tTuyxavery BaowdtkyAs Kal TYUL@Y olwY av TIS peTa- 
AapPavor’ trav dAwy wy deomoTNS. bb pévToL THS 
> 7 / @_8 \7 ~ ? 
ex ToUTwy AapTpoTHTOS, oia® Kat’ diret oupPatvery 
ow Tse ~ 8 \ BD \ > 2 
moAAdKis, ovdev THS® aTpos pkavov evvoias 
mapépn? Kal mioTews. 
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1 PV: woddw rell. 2 +a tis Xupias FLA MV. 
3 PE: ediAotysnoaro rell. 


4 edvovarépouvs PE: fautores Lat. 
6 yéya AauPavee P: mapadapBaver I: wapaAayBavor LAMW, 


6 oddév ofa P: ovdevds a Itxe. 7 xakom. PV 
8 ovdev tas V ed. pr.: ris rell. 
® ov mapeBy FLAMW. 10 + per’ avrob LAM. 
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of bandits of whom they longed to be rid. And so 
they sang his praises for this deed throughout their 
villages and cities, saying that he had given them 
peaee and the secure enjoyment of their possessions. 
And through this action he became known to Sextus 
Caesar, a kinsman of the great Caesar and governor 


of Syria.? Thereupon the desire to emulate Herod's Antipater's 


achievements seized his brother Phasael, and being $.<3¢3%" 


moved by the thought of the reputation Herod had ably governs 
won, he was ambitious not to be behind himinachiev-°~  —* 
ing like fame; and so he made the inhabitants of 


Jerusalem feel very friendly toward him, and though 


he kept the city under his own rule, he did not show 
any lack of discretion in governing it ® or abuse his 
authority. This situation made it possible for Anti- 
pater to receive from the nation the respect shown a 
king and such honour as might be enjoyed by one 
who is an absolute master. With all this glory, 
however, he did not, as so often seems to happen,? in 
any way alter his friendship and loyalty to Hyrcanus. 
(3) °But when the leading Jews saw Antipater and The leading 


J 
his sons growing so great through the goodwill of ‘\utinater 


o 


the nation and the revenues which they received pais cus 
elore 

wr. Hyrcanus. 

¢ Sextus Caesar was sent to govern Syria in the summer a 


Of? Bic., cf. Schiirer i. 309. He was murdered by 
Caccilius Bassus, a partisan of Pompey, in 46 B.c., cf. below 
§ 268. 

®’ The phrase rois mpdypaoe mpocdepopevos in § 161 is 
Thueydidean (Thue. vi. £#. 4) as is ofa «ati dire? in § 162 
UMUC. Ol o. 1Ve 75. 3). 

¢ §§ 163-167 differ considerably from the account in BJ. i. 
208-209 where Antipater appears in a more favourable, and 
W[yreanus in a more unfavourable, light. Laqueur, pp. 
176 ff., argues that §§ 163-164 in Ané. were a later addition 
to B.J., which in turn was made to agree with the revised 
account by being interpolated. 
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from Judaea and Hyrcanus’ wealth, they beeame 
hostile toward him. Moreover Antipater had formed 
a friendship with the Roman generals, and after per- 
suading Hyrcanus to send them money, he took this 
oift and appropriated it for himself, and then sent 
it as though it came from him and were not a gift 
from Hyrcanus, Hyreanus heard of this but gave 
the matter no thought; on the contrary he was 
actually pleased.? But the chief Jews were in great 
fear when they saw how powerful and reckless Herod 
was and how much he desired to be a dictator.2 And 
so they came to Hyreanus and now openly accused 
Antipater, saying, ‘“ How long will you keep quiet 
in the face of what is happening ? Do you not see 
that Antipater and his sons have girded themselves 
with royal power, while you have only the name of 
king given you? But do not let these things go 
Botioticed, nor consider yourself free of danger 
because you are careless of yourself and the kingdom. 
For no longer are Antipater and his sons merely your 
stewards in the government, and do not deceive your- 
self with the belief that they are; they are openly 
acknowledged to be masters. ‘Thus Herod, his son, 
has killed Ezekias and many of his men @ in violation 
of our Law, which forbids us to slay a man, even an 
evildoer, unless he has first been condemned by the 

¢ BJ. says nothing about Antipater’s friendship with the 
toman gencrals or his appropriation of Hyrcanus’ gift. 
Moreover, according to B.J., Hyreanus was resentful of 
Antipater’s behaviour and envious of him. 

> In 8.7. Antipater’s detractors are ‘‘ malicious persons 
at court who had taken offence at the prudent behaviour 
either of Antipater or of his sons.” 

¢ Hlyreanns was officially ethnarch, not king, cf. § 143 
note f. 

® Variant “ and hisaien.” 
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¢ The Synhedrion is not mentioned by Herod’s accusers 
in B.7. 

> The pleas of the brigands’ mothers are not mentioned 
Ine. J. 
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Synhedrion to suffer this fate.¢ He, however, has 
dared to do this without authority from you.” 

(4) Having heard these arguments, Hyrcanus was 
persuaded. And his anger was further kindled by 
the mothers of the men who had been murdered by 
Herod, for every day in the temple they kept beg- 
ging the king and the people to have Herod brought 
to Judgment in the Synhedrion for what he had 
done.’ Being, therefore, moved by these pleas, 
Hyreanus summoned Herod to stand trial for the 
crimes of which he was accused.° Accordingly, after 
he had settled affairs in Galilee as he thought was 
to his best interests,? because his father had advised 
him not to enter the city as a private individual but 
with the seeurity of a bodyguard, he came with a 
troop sufficient for the purposes of the journey, and 
that he might not appear too formidable to Hyrcanus 
by arriving with a larger body of men and yet not be 
entirely unarmed and unproteeted ; and so he went 
to his trial. However Sextus, the governor of Syria, 
wrote to urge Hyrcanus to aequit Herod of the charge, 
and added threats as to what would happen if he dis- 
obeyed. The letter from Sextus gave Hyrcanus a 
pretext for letting Herod go without suffering any 
harm from the Synhedrion ; for he loved him as a 


¢ On the competence of Synhedrion and king in such cases 
see Finkelstein ii. 684 fF. 

4 Variant * as he thought it to his best interests to secnre 
them in this way.” 

¢ The compulsion exercised by Sextus Caesar is cited by 
Schalit, p. 60, as evidence that Judaea at this time was still 
in the position of a civitas stipendiaria, to which it had been 
reduced by Pompey and Gabinius. But as Julins Caesar 
had already improved, or was about to improve, the political 
status of Judaea, it may be that Sextus Caesar was exceeding 
his authority. See further works listed in Appendix L. 
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ick SS, 4 yuiv Hudson. 


@ Josephus’ accounts of Herod’s trial in B.J. and siné. 
are rather confusing. In B.J. 1.211 he states that Hyrcanus 
acquitted Herod on orders from Sextus Caesar ; in §§ 212 ff. 
Herod, after being appointed governor of Coele-Syria, came 
to Jerusalem with an army, prepared to depose Hyrcanus if 
summoned to a second trial. Whether the second trial was 
held or why it should be held after Herod’s acquittal (cf. 
Mishnah, Sanhedrin, iv. 1) is not clear. Josephus’ state- 
ment in Ant., § 170, that Hyrcanus let Herod go (dzoAtaat) 
evidently refers to an acquittal. The story that follows in 
§§ 171-176 (which has no parallel in B.J.) should logically 
precede the statement about Herod’s acquittal; it seems to 
be a later insertion, probably based on Jewish tradition (for 
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son.? But when Herod stood in the Synhedrion ? with 
his troops, he overawed them all, and no one of those 
who had denounced him before his arrival dared to 
accuse him thereafter ; instead there was silence and 
doubt about what was to be done. While they were 
in this state, someone named Samaias,° an upright 
man and for that reason superior to fear, arose and 
said, “ Fellow councillors and King, I do not myself 
know of, nor do I suppose that you can name, any- 
one who when summoned before you? for trial has 
ever presented such an appearance. Tor no matter 
who it was that came before this Synhedrion for trial, 
he has shown himself humble and has assumed the 
manner of one who is fearful and seeks mercy @ from 
you? by letting his hair grow long and wearing a black 
garment. But this fine fellow Herod, who is accused 
of murder and has been summoned on no less grave a 
charge than this, stands here clothed in purple, with 
the hair of his head carefully arranged and with his 


a rabbinic parallel see Derenbourg, pp. 146-148). But an- 
other difficulty remains in Ant. In § 177 Josephus tells us 
that Hyrcanus postponed Herod's trial; in § 182 he states 
that Herod’s friends reminded him of his acquittal (€décews). 
Thus neither of the two parallel accounts makes it clear 
whether Herod was tried and acquitted or was released 
without an actual trial. Incidentally, according to Mishnah, 
Sanhedrin, ii. 2, the king was not competent to act as a judge. 

> The Synhedrion (Heb. Sanhedrin) was the supreme 
legislative and judicial body of the Jewish state, meeting at 
Jerusalem. 

¢ Variants ‘* Sameas,” ‘‘ Samaeus (Samaios).’’ He is 
mentioned, in Ant. xv. 3, 370, as a disciple of the Pharisee 
Pollion. On the relation of Samaias to the rabbinic leaders 
Shemaiah and Shammai see works listed in Appendix K. 

@ Wariant “ us.”’ 

¢ The phrase €Aéou @npwpyevov (-ac) occurs in Euripides, 
Orestes 568. / Conjectured variant “‘ us.” 


541 


Samaias 
rebukes tha 
Synehedrion 
for its 
cowardice 
toward 
Herod. 


JOSEKEPHUS 


abrov exw omAiras, iv” ay KaraKpivaplev avTou 
KaTa TOV vOpLOV, KTELUY [eV pas, autos de oui 

174 Bracdpevos TO OtKaLov. aan’ Hpadny prev emt 
ToUTots OvK ay pepupaipny, El TO AUTO" ouppepov 
Trovetrat TeEpt mActovos 7) TO VOMULOV, vas be Kal 
tov Paoirtéa TooavTny adevavy adT@ TapacyxovTas. 
loTe prevToe reyav Tov Oeov, Kal odTos, év viv du 
‘Ypxavov azoddoar BovAecbe, KoAaces bas Tote 

175 Kal avTov TOV Baowrea. e Ounjpapre 0 ovder TAY 
etpnpLevov 0 yap “Hpwdns | THY BaotAetav Tropa 
Aa Boov mavras dméKTetve TOUS ev 7 cuvedpiw Kal 

176 ‘Y pravov aurov xwpis Tod Napatov: opodpa yap 
avTov 61a THY ducacoovvny eTILNOE | Kal OTL THS 
moAews peta TADTA ToALopKoupEVns U7 Te ‘Hpad- 
dov Kat Loociov mapyvece TH SHpw SéEacbat Tov 
‘Hpwdnv, etrwv dia tas apaprias ov dvvacbar 
Suaduyeiy avTov. Kal mept pev TovTwY KaTa 
xwpav EpovpLev. 

177 (5) ‘Vpxavos dé opav coppnLevous T™pOs THY 
avaiperw THY ‘Hpwdov Tovs ev TH ouvedpinn THY 
diKny ets ayy NILE pav dveBdAero,? Kal mépibas 
pupa Tpos ‘Hpwdny ouveBovdevoev avTa uyetv 
EK THS Tmodews: ouTw yap TOV Ktivouvov dvagedte- 

178 gat. Kal Oo pev aveywpnoev cis Aapackov ais 
devywr Tov BPaatr\éa, Kal mapayevopevos mpos LeE- 
tov Kaioapa* kat 7a Kal’ adrov’ aodadtoapevos 
ouTWs eiyev ws Et Kalotro maAw els TO ovvedptov 

179 emt diKyy, ovy UTAKOVTOLEVOS. HyavaKtouv d° ot 
év T@ cuvedpiw Kat tov “Ypxavov emeipa@vTo b.- 

1 adtos dé owl7] adrov d€ awoe PE. 
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soldiers round him, in order to kill us if we condemn 
him as the law preseribes, and to save himself by 
outraging justice. But it is not Herod whom I 
should blame for this or for putting his own interests 
above the law, but you and the king, for giving him 
sueh great licenee. Be assured, howev er that God is 
great, and this man, whom you now wish to release 
for Hyreanus’ sake, will one day punish you and the 
king as well.” And he was not mistaken in either 
part of his prediction. For when Herod assumed 
royal power, he killed Hyrcanus and all the other 
members of the Synhedrion with the exeeption of 
Samaias. Him he held in the greatest honour, both 
because of his uprightness and because when the city 
was later besieged by Herod and Sossius, he advised 
the people to admit Herod, and said that on account 
of their sins they would not be able to eseape him. 
And of these events we shall speak in the proper 
place.* 

5) »Now when Hyreanus saw that the members 
of the ad mhedrion were bent on putting Herod to 
death, he postponed the trial to another day, and 
seeretly sent to Herod, advising him to flee from 
the city, for in that way, he said, he might eseape 
danger. Herod accordingly withdrew to Damascus 
as if fleeing from the king, and coming to Sextus 
Caesar and making his position secure, he was deter- 
mined not to obey if he were again summoned to a 
trial before the Synhedrion. Thereupon the members 
of the Synhedrion beeame indignant and attempted 

Ge Ait xV.o Il. 


> On the parallelism between §§ 178-184 and BJ. i, 212-215 
see Laqueur, pp. 184-196, 
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Kal 17) pos fev TO oKxvOpwrorepov dmavTav, mrepl 
183 de Tis CuTnpias axaprotety: Aoyileobar 5° ws, et 
Kat moA€uov potas BpaBevet To Oetov, mA€ov Eri 
Ths oTpatetas® TO adtKkov,” SO Kat THY viKYY JL] 

A kat er AMVW. 


2 tovrov roo dSéous FLAMW: 76 8€0s E: rodro to d€os 
Naber. 


3 povn AMW. 4 P: avrov rell. 
§ $é FLAMW. 8 gzpartads PFAMW. 
* PV cum B.J.: dyAov rell. 


¢ In BJ. 1. 212 it is not the Synhedrion but the “ knaves ” 
(of movnpoi) at court who instigate Hlyrcanus against Herod. 
’ B.J. does not mention Hyrcanus’ “ cowardice and 
folly’; instead, it says that he was inactive because “‘ he 
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to persuade Hyrcanus that all these things were di- 

rected against him.* But though he was not unaware 

of this, he was incompetent to do anything, because 

of his cowardice and folly.2. And when Sextus made 

Herod governor of Coele-Syria ‘—for he gave him this 

title in return for money—,? Hyrcanus was afraid that 

Herod would march against him. Nor was this fear 

long in being realized, for Herod did come against 

him with an army, being angry because of the trial 

and because he had been summoned to render an 
account of himself to the Synhedrion. Herod, how- Heroa’s 
ever, was prevented from attacking Jerusalem? by [ther and 
his father Antipater and his brother, who went out suade him 
to meet him and quieted his impetuosity, urging eee 
him not to undertake any violent action, but merely Hyrcanus. 
to strike terror into Hyrcanus by threats and not 
proceed further against one who had made it possible 

for him to attain to his present high office. And as 

he expressed indignation at having been summoned 

to stand trial, they begged him to remember his 
acquittal and to be grateful for it rather than consider 

the unpleasant side’ and be ungrateful for his deliver- 

ance. He ought, they said, to reflect that if the Deity 

decides the changing fortunes of war, the injustice 9 

of his cause might weigh more heavily than his 
military skill”; for that reason he should not be very 





saw that his adversary had greater strength” (a@s éwpa 
peiCova tov duadopor). 

¢ And Samaria, according to BJ. i. 213. 

4 Herod’s purchase of office is not mentioned in B.J. On 
the other hand, B.J. speaks of Herod’s popularity with the 
Jews as an additional reason for Hyrcanus’ fear of him. 

¢ In order to depose Hyrcanus, according to B.J. i, 214. 

! Cf. Dr. Thackeray’s note on 76 oxvOpwrov in B.S. i, 214. 

¢ Variant “* uncertainty.” 

* Variant ‘ than his army.” 
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JOSEPIEUS 


mavTn mpoacdoKady péAdovTa ToAepetvy Baotret Kat 
4 \ \ \ > , \ 
cuvtpodw, Kat mroAAa pev evepyeTnoavTt, pdev 
\ \ sy. Sa od , Vor ef 2 a2 
dé yaderov adrov' eipyaopevw, wept de Wy eyKanrel, 
\ A / > \ Y > 3 i € , 
da Tovnpovs aupBovAous adda p71) du’ adrov, b7d- 
“A 4 
volav avT@ Kal aktav OvoKOAoU TLVOS TAapecynpEVY. 
184 weiMerar tovTors ‘Hpwons, troAaBwr ets tas éd- 
/ > ~ > ~ 4 A 4 > A > , 
mloas aTroxpnv avT@ TO Kal Thy Laydy emdetEaoOat 
ast , 3 \ \ \ \ ‘9 , 
T@ €Over povov. Kat Ta pev Kata THY ‘lovdaiay 
oUTws elyev. 
185 (x. 1) ‘O d6€ Katoap edXOwr' ets “Papny erounos 
jv Ae em “Adptxis, toAeujowy LKutiwv Kal 
/, / > ey? \ A > 4 
Kdrwr, méupas 8’ “Vpxavos mpos adtov zap- 
‘ , 
exaAev” BeBarwoaclar tHhv mpos avrov dtiAtav Kal 
A “ 
186 guppayiav. edo€e 8° avayKatov eivat por macas 
exOécbar ras yeyevnuévas “Pwaiots Kal tots av- 
~ . , 
TOKpGTopol avTa@Y TiYas Kal ovppayxias mpos 7d 
” e A Ld A / \ Mv id 
EOvos nudv, iva pn AavGavy Tovs aAdovs azavras, 
¢ , € a? f ee eee > a 
OTe Kal of THS “Actas Kat ot° THs Edpuians Bacureis 
dua omovdys €oxov Huds, THY TE avdpelay Hudv 
i187 D \ \ ; bd A ? ‘ de NA \ d \ 
Kal THY TMloTW ayamnoarvTes. emet 5é moAAol dia 


1 eis avrov FLAMW. 

2 éyxadn I: éyxadoin LAMVW. 

3 YrodaBuy ... uovov) Kal dzoAaBwv . . . tréorpepev coni. 
Richards et Shutt. 

§ Seka» FLVW. 

5 réuas . . . mapexdre] éemepe . . . mapaxadAdy FLAM. 

8 of om. AV, del. M. 


¢ The parallelism with B.J. breaks off here, to be resumed 
in § 268. 
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confident of a victory when he was planning to make 
war on his king and comrade, one who had conferred 
many benefits upon him but had never done him 
any unkindness ; as for the things of which he com- 
plained, if Hyrcanus had given him the merest sus- 
picion and shadow of harsh treatment, it was through 
evil counsellors and not of his own accord. To these 
arguments Herod yielded, believing that it was 
enough for his future plans merely to have made a 
show of his strength to the people. This, then, was 
the state of affairs in Judaea." 

(x. 1) ° Caesar on arriving at Rome was ready to 
sail for Africa to inake war on Scipio and Cato,’ when 
Hyrcanus sent to him with the request that he should 
confirm the treaty of friendship and allianee with 
him. And here it seems to me necessary to make 
public all the honours given our nation and the 
alliances made with them by the Romans and their 
eniperors,? in order that the other nations may not 
fail to recognize that both the kings of Asia and of 
Kurope*® have held us in esteem and have admired 
our bravery and loyalty. Since many persons, how- 


> On the authenticity, dates, etc., of the official documents 
quoted in the following chapter see works listed in Appen- 
dix J. Here it may suffice to remark that the order of the 
documents is confused and that the reading of many names 
is doubtful. 

¢ Preparations were made in the summer of +7 B.c. Caesar 
sailed for Africa early in October; for details of the caim- 
paign see T. Rice Holmes, The Roman Republic, iii. 53-4 ff. 

4 avroxparopes = Lat. imperatores. 

¢ Meaning the Persian and Seleucid kings and Roman 
emperors. Although BaotAev’s is not generally applied to the 
Roman emperor before the second century a.p., Josephus 
twice speaks of the Baatrets tov ‘Pwpaiwy, in Boo i. Sal 
and iv. 596. 
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JOSEPHUS 


THY 7pOs mpas Suopeveray amMLGTOUGL TOS v70 
Ilepoay Kal Makedovev dvayeypapptevoes mept 
Huav TH pn Kal tadra' TavTayoo pd ev TOUS 
Snpociots amoKetabar Témois, aAAA map’ piv Te 
avTots Kal tTiaw aAAos THY BapBapwv, zpos S€ Ta 
v70 ‘Pwpatwy doypata ovK EoTW avTeTetv (ev 
Te yap Snpoctots avaKetTat TOTOLS THY TOAEWY Kal 
ért viv ev 7@ Karetwiiw yadxats ornjAas éy- 
yeypaTrra: ov pny adda Kat Kaicap *lovdAtos 
tois ev ’AdeEavip eq *Tovdaious mroijoas XaAnhy 
arnAny edrjAwoev OT “AdeSavdpewy moXirat etaww), 
eK TOUTWY TOL GOpLAL KQL 7H amoderkw. Tapa- 
Oyoopar d€ Ta yevopeva v0 Te THS auvyKAnToU 
ddoypata Kal “lovAtov Kaicapos mpds te ‘Ypxavov 
Kat TO €Ovos Udy. 

(2) “‘ Vdtos *IovAvos Katcap atdtroxpatwp Kat 
io, MOLT deve ov Lidwviw ap- 
apylepevs, OLKTATwWP TO p iwy ap 
xovor Bovay O71} uw Xaiper. et eppwole cd av €xou, 
Kayo dé €ppopar aov TO oTpaToTeow. Tijs yevo- 
(ale dvaypapis ev TH 8eArw pos “Ypxavov viov 

Are€avdpou, dpXLepea Kal eOvapxyy_ “Tovdaiwy, 
TETIOLS Bplv TO dv7typagor, iy’ ev Tots Snpootors 
DU@v dvaxentat ypappaccy. BovAopar dé Kal 
éEMAynviaTi Kal pwpaicti ev dé€Atw yadKyH TodTo 


1 un Kal Tadta F: poe?’ avta P: pynxere radra LAM: non 
eadem Lat. 


* Variant ‘‘ no longer.” 

» That is, non-Greek-speaking or oriental peoples. 

¢ Aecording to Suetonius, Vesp. 8. 4, Vespasian replaced 
the archives of the Capitol which had been burned in a.p. 69, 
‘““ipse restitutionem Capitolii aggressus ... aerearumque 
tabularum tria milia quae simul conflagraverant restituenda 
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ever, out of enmity to us refuse to believe what has 
been written about us by Persians and Macedonians 
beeause these writings are not * found everywhere and 
are not deposited even in publie places but are found 
only among us and some other barbarian peoples,” 
while against the decrees of the Romans nothing can 
be said—tor they are kept in the public places of the 
cities and are still to be found engraved on bronze 
tablets in the Capitol®; and what is more, Julius 
Caesar made a bronze tablet for the Jews in Alexan- 
dria,? declaring that they were citizens of Alexandria 
—from these same documents I will furnish proof of 
my statements. Accordingly I will now cite the 
deerees passed by the Senate and Julius Caesar con- 
eerning By reanus and our nation. 

(2) * Gains Julius Caesar, Imperator and Pontifex 
Maximus, Dictator for the second time,’ to the magis- 
trates, council and people of Sidon, greeting. If you 
are in good health, it is well; {f also and the army 
are in good health. I am sending’ you a copy of the 
deeree, inscribed on a tablet, coneerning Hyrcanus, 
son of Alexander, the high priest and ethnarch ? of 
the Jews, in order that it may be deposited among 
your public reeords. It is my wish that this be set 
up on a tablet of bronze in both Greek and Latin. 
suseipit undique investigatis exemplaribus ... senatus 
consulta, plebiscita de societate et foedere ac privilegio 
cuicumque coneessis.”’ 

@ Cf. Ap. ii. 35-37. The eivic status of the Jews in the 
Hellenistic- Roman Diaspora will be discussed in an Appendix 
in the last volume of this translation. 

* These titles date the document in +7 B.c., cf. Holmes iii. 
507. It seems to have been written on Caesar's arrival in 
Syria aftcr the Alexandrian campaign, Cf. Sete 

t ménopda is an “‘ epistolary ”’ perfect tense. 


¢ Cf. § 143 note f. 
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avateOAvat. eat de d7' TobTo: ‘ TovAvos Kaitoap 
avToKpaTwp Kal apytepevs, ducTaTwp TO deUTEpoV,” 
peta aupPovdAiov yvayens ééxpwa. eézel ‘Ypxavos 
‘Adefavdpou ‘lovdaios Kal vov Kat év Tots EEATpO- 
obev xXpovots ev Té etpnvn Ka Troe pen MloTW TE 
KaL OT ovd7y mrept TO. TETEpa TpAay[LATa. evedet- 
Eato,° ws ave 70 ou pepapTupy Kao avToKpa- 
TOpES, Kal ev TO eyytora év “Arefavopeta ToAduw 
pLeTa XiAiwy TrevTaKootwy OTpaTLWwT@v KE ov. 
}axos, KGL 7pos McOpidarqv amroaTaAets bm’ epo0 
mavTas dvopeta Tous ev TAa€eEL vrepéBare, bua TavTas 
Tas alTias “Yipravov ‘AAcEavdpov Kal Ta TéKva 
av7o0 €Ovapyxas "Tovdaiwy etvat Bovdopan,’ dpx- 
Lepwovrny TE ‘Tovdatwy Ova TavTOS EXEL KATA TG 
matpia €0n, elvai Te avTOV Kal ToUs Tatdas avToOU 
cuppayous nyiv, eT’ TE Kal ev Tots KaT avopa 
dirows aptOpetabar, doa Te Kata TOUS Ldtous ad’TaY 
vopous eat apytepatika 7° dtiAarOpwra, Tatr 

KeAevw KATEX EW avTOoV Kal Ta TEéKVG avroo: av de® 
preTagu yevnzat Tis ana rnoLS mEept THs Jovdaiwy 
aywyns, GpEecker prot Kptow yiveobat map avtois.’ 

Tmapayeyaciav Sé€ 1 ypyyata mpaocecbar ov 
doxiatw. ” 


(3) Tatov Katoapos attoxpdtopos*® baatouv de- 
1 $é 387] 87 DP: 5é Niese. 
2 avtoxpatwp ... To devrepov ex Lat. Niese: adroxparwp 
70 SevTEpov Kal apxtepeds codd. 
émedeigaro Vi 4 BovAopar om. PAM, 
7 om. le S7e i 


on on & 


map avtois om. : zap’ avrod V: de his Lat. 
dictatoris Lat. 


* Text slightly emended from Lat.; mss. ‘ Imperator for 
he second time, and Pontifex Maxiinus.”’ 
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It reads as follows. ‘I, Julius Caesar, Imperator and 
Pontifex Maximus, Dictator for the second time,“ 
have decided as follows with the advice of the council.® 
Whereas the Jew Hyrcanus, son of Alexander, both 
now and in the past, in time of peace as well as in 
war, has shown loyalty and zeal toward our state, as 
many commanders have testified on his behalf, and 
in the recent Alexandrian war came to our aid with 
fifteen hundred soldiers,“ and being sent by me to 
Mithridates, surpassed in bravery all those in the 
ranks, for Piece reasons it is my wish that Hyrcanus, 
son of Alexander, and his children shall be ethnarchs 
of the Jews and shall hold the office of high priest 
of the Jews for all time in accordance with their 
national customs, and that he and his sons shall be 
our allies and also be numbered among our particular 
friends ; and whatever high-priestly ‘tights or other 
privileges ? exist in accordance with their laws, these 
he and his children shall possess by my command. 
And if, during this period, any question shall arise 
concerning the Jews’ manner of life, it is my pleasure 
that the decision shall rest with them.¢ Nor do I 
approve of troops being given winter-quarters among 
them or of money being demanded of them.’ ” 

(3) The following are the grants,‘ concessions and 


> pera ovpfovAiov yrwpns=Lat. de consilii sententia, as 
earlier scholars have pointed out. 

¢ Cf. § 139, where 3000 soldiers are said to have been sent 
to Mithridates by Antipater. 

¢ Reinach takes PiAdvOpwrra. in its ‘ Alexandrian sense”’ of 

** pecuniary privileges.” 

¢ This probably refers to internal jurisdiction in Judaea, 
which had been affected by Gabinius’ decrees in 53 B.c. (cf. 
§ 90), as pointed out by Taubler, Imp. Rom. p. 161 n. 3. 

7 Wariant ~ decrees.” 
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JOSEPTTIUS 


.} 2 
dopeva’ GuyKEeywpnpeva TpOoKEKpLLEVA EOTLY OU- 
Tws €yovta. “ 6mws ta TéeKva adtot Tod ‘Tovdatwy 
if w A 
eOvous apyy, Kal TOs dedopevous TémOVvs KapTiCwy- 

¢ 3 ‘ \ \ v ~ 
TOL, Kal O apxlepevs avTos Kat ebvapyns Tav 
/ oe ~ ~ 
197 “lovdatwv mpoiorira: THv adikovpévwy. mépibar 
ss \ ey? ‘ ‘ Py , e4 ’ , 
€ mpos ‘\'pkavov tov ’AAcEdvdpou viov apxrepéa 
a 5) 1 . 2 \ \ , ‘ 
tov “lovdaiwy mpeaBeutas* tous wept diAias Kal 
f f > ~ \ \ 
ovppaxias dcaAcEopevous: avatebjvar d€ Kai yad- 
~ a f ~ 
Khv d€ATov TavdTa Tmepieyovoav ev te TH Kame- 
/ ‘ os ~ / ’ > 
Twriw Kat Lidd@ve Kar Tupw Kat ev “AoxddAwve 
“A a ’ 
Kal €v Tois vaols eyKeyapayperynv ypdappaoww 
¢ oe ~ , ¢ ~ U 
198 ‘Pwpaikots te kai ‘EAAnviKots. ows Te TO doypa 
ToUTO Taot Tols Kata moAw* Tapiats Kat Tots 
lA ¢ f \ Ul 3 
TOUTWY HyovpEvols Els TE TOUS PiAous avevéyKwot' 
kat Eéva Tois mpeoBevtais mapacxyety Kal Ta 
le m 9) 
duaTaypata dvamépypar TavTayov. 
‘6 / “ ’ , , 5 
199 (+) ‘‘ Pasvos Katcap abtoxpatwp dixktdtwp*® vma- 
~ 3 a“ \ 
Tos TYULHS Kal apeTHs Kal dirlavOpwarias EveKev ouv- 
> A / ~ / ~ 
exwpnoev emt ovpdéporvtt THs avyKAynTov’ Kal Tov 
/ 7 mR ¢ / sf \ 3 A la ey 
dypov’ ToD’ “Pwyaiwy “Ypkavov “AdAeEavdpov viov 
‘ ~ a 
avTov Te? Kal Ta TEKVA GUTOUD apxLEpets TE Kal 
= , \ ~ > 2 4 a 
tepets “lepocoAvpwrv Kat Tod ebvovs elvar emt Tots 
1 P Lat.: Sedoypeva FLAMV. 
Kat mpeofevras P. 3 xat del. Mommsen. 
4 sHv aodw P. ° duxtatwp om. Lat. 
§ +95 auvyKAynrov] Kat (om. kat FIL) 79 ovyKAnrw PEL. 


ed ~ s ~ PY cA 
tod dyjpov}7@ dypw P. 
8 sav PV, avrov te om. P. 


3 





* According to Holmes, iii. 507, the following document 
dates from 46 B.c. or later, since Caesar was not Consul in 
47 p.c. But Viereck, pp. 97 ff., earlier held that Joseplius 
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awards made by Gaius Caesar, Imperator and Consul.4 
“ That his children shall rule over the Jewish nation 
and enjoy the fruits of the places given them, and 
that the high pricst, being also ethnarch, shall be 
the protector of those Jews who are unjustly treated. 
And that envoys be sent to Hyrcanus, son of Alex- 
ander, the high priest of the Jews, to discuss terms 
of friendship and alliance. And that a bronze tablet 
containing these decrees shall be set up in the Capitol 
and at Sidon and Tyre and Ascalon and? in the 
temples, engraved in Latin and Greek characters. 
Also that this decree shall be communicated to all 
the quaestors and magistrates of the several cities ¢ 
and to our friends, that hospitality may be shown 
the envoys, and that these ordinances may be pub- 
lished everywhere.” 

(4) ““ Gaius Caesar, Imperator, Dictator and 
Consul,’ in recognition of the honour, virtue and 
benevolence of Hyrcanus, son of Alexander, and in 
the interest of the Senate and people of Rome, has 
granted that both he and his sons shall be high 
priests and priests ° of Jerusalem and of their nation 
with the same rights and under the same regulations 


is not quoting literally but paraphrasing the text of a senatus 
consultum {doypa, § 198) issued at the end of 47 B.c.; so 
also Momigliano, I?icerche, p. 201. 

® Perhaps ** and ”’ should be deleted. 

‘ ms. P “in the city,” meaning Rome. According to the 
other mss. Caesar was providing for hospitality to the Jewish 
envoys in the cities of Asia while en route. 

4 If this ineans Caesar's first dictatorship (48 B.c.), we 
should have to add 76 Sevrepov after tzaros, cf. Holmes iii. 
567. Momigliano dates it in 48 s.c., other scholars in 47, 
46 or 44 B.c., see works listed in Appendix J. 

¢ For “ priests’? Chamonard and Reinach read “ eth- 
narchs.”’ 
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dtKalolts KaL vopLipots’ ols Kal OL Tpdyovot adTa@v 
THY lepwovvyny’ diaKaTEaxoV. 
A pai mn ” \ , 9 4 
900 (5) “ Tatos Katocap viaros to mépumtov® expive 
ToUTous exew Kal Teryioat THY ‘lepocoAvpiTayv 
/ 4 / ? \ ¢y? \ > , 
moAw, Kat Katéyew adrny ‘Ypxavov *AAeEavdpou 
apyvepéa “Llovdaiwy Kat ebvapynv ws av adros 
201 mpoaiphrar. omws Te ‘lovdaiois ev 7H SevtEepw Tis 
ptobwoews eter’ THs mpocddov Kopor’ breE€Awvrac® 
“A U 
Kal pyre epyoAaB@at tives pyte Popous Tovs av- 
tous TeA@ow.” 
7 OA / 
202 «=~ (6) “ Datos Katcap atroxpatwp’ to devTepov 
EOTNOE KAT EVvLavTOV OTWS TEAMOW UTEP TIS 
e a > 
lepocodvpitav modews, “lowmyns breEarpoupervys, 
\ aA ¢ , ” g a \ ? ‘ 
xwpis Tob éBdopou ETous,® ov caPPatiKov eviauTov 


Kal vopipors om. P: Kat rots voyipors E}udson. 
+ abtav FLAM: apytepwotvny VP. 
devrepov coni. Ritschl: zpizov coni. Petitus ap. Hudson. 
eve ©: om. P quo duce secl. Niese. 
ckopovs Lowthins. 
tis... vme€€Awvrar] ex reditibus chori id est triginta 
modii subducantur Lat. 

7 dictator Lat. unde atdroxpatwp duxtatwp coni. Niese. 

8 rehdow . . . Erous] loppenses tributa Llierosolymorum 
civitati praestent excepto septimo anno Lat. 


a one & BF 


@ Variant “ high priest.” 

> This would be in 44 sB.c. Some scholars, however, 
emend “ fifth time ’’ to *‘ second time” and refer the docu- 
ment to 47 .c., although Caesar was not Consul in that year, 
or to 46 u.c. 3 See next note. 

¢ As Schiirer points out, i. 346 n. 2-4, Caesar had given 
Htyreanus permission to rebuild the walls of Jerusalem in 
AT B.c., cf. § 144. Niese therefore assumes that we have here 
a senatus consultum of 44 u.c. confirming the oral decrees 
given by Caesar a few years earlier. Mendelssohn and 
Vicreck also assume that a senatus consultum of Feb. 44 3.c. 
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as those under which their forefathers uninter- 
ruptedly held the office of priest.”’ @ 

(5) “‘ Gaius Caesar, Consul for the fifth time,® has 
decreed that these men shall receive and fortify the 
eity of Jerusalem.® and that Hyreanus, son of Alex- 
ander, the high priest and ethnarch of the Jews, shall 
oceupy it as “he himself may choose. And that in 
the seeond year of the rent-term® one for ® shall be 
deducted from the tax paid by the Jews, and no 
one shall make profit out.of them, nor shall they pay 
the same tribute.” 

(6) “ Gaius Caesar, Imperator for the second time,’ 
has ruled that they shall pay a tax for the city of 
Jerusalem, Joppa excluded, every year except in the 
seventh year,’ which they eall the sabbatical year, 


ineluded parts of the following sections, 205-211. See 
works listed in Appendix J. 

@ wtoOwots “ rent-term”’ was probably taken over from 
Ptolemaic usage, cf. W. Westermann in AJP 59 (1938), 9. 
If the *“ sceond year of the rent-term ”’ here coincides with a 
sabbatical year (as one naturally supposes), it confirms the 
dating of the document in 44 B.c., as the sabbatical year 
would be that which extended from Oet. 44 to Oct. 43 nc. 
This dating, moreover, fits in perfeetly with the reckoning 
of sabbatical years given above, Ant. xii. 375 note a; see 
also below, § 375. 

¢ The kor =370 litres or 11 bushels. Either the Romans 
used the Hebrew name in dealing with Palestine or Josephus 
(or his source) has substituted the Hlcbrew name for the 
Greek. 

f Niese suggests reading, with Lat., ‘ Imperator and 
Dietator for the second time.” Caesar’s second dictatorship 
fell in 47 n.c. Niese earlier snggested emending 70 éevrepov 
to ro 6’ ** for the fourth time,” 7@.e. in 4h Bec. 

¢ The Lat. reads, ‘the inhabitants of Joppa shall pay 
tribute to the city of Jerusalem except in the seventh year ”’ ; 
presumably this means the tribute formerly paid to the 
{omans, hut see below, § 205. 
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MpooayopEvovaty, Emel EV AUTM PTE TOV amo TMV 
dévdpwv Kapmov AapBavovat pre o7etpovaw. 
Kat wa ev Miw@vu TH Sevtépw Etec tov ddpov 
GmTO0OLO@aL, TO TETAPTOV THY aTELpoperwr,’ TmpOs 
rovTo.s €7t Kal ‘Ypkav@ Kat Tots TéKVvoLs avuToU 
Tas dexatas TeAWatv, As ETEAOUY Kat TOis TpOYyovoLs 
avT@V. Kal OTWS ppdeis pnTE apywr Hare avr ap- 
Xoo" [NTE iaemis Hy) mpeoBevr7)s €v Tots Gpots 
tav ‘lovdaiwy a aviary ouppLayiav noe OTpaTiarats 
€€f ypypata TovTwy elompaTreatat'’ 7 ets Trapa- 
yetaciay 7) aAAw Twi ovopatt, aAX’ eivar TayTa- 
yobev avemnpedotous. oaa Te peta Tatra eaxov 
7} émpiavto Kal duaxarécxov® Kat eveunPyoay, Tava 
mavra adtovs éxew. “Idamnv te modAw, Hv az’ 
dpyjs €ayov ‘lovdatoe morovpevor tHV mpos “Pw- 
patous didiav, ad7@v elvat, Kabws Kat TO mpwTov, 


Coa J 2 t ~ 6 ¢_\ , = 
206 Hiv apeoKker’ Popovs TE teAciv’ bmep TavTns THs 


4 ey? \ ? 4 CaN 4 “a 

morAews ‘Ypxavov’ ’AdcEavdpov viov Kai maidas 
A ‘\ ~ \ ~ , 

avTod Tapa THY THY yhv vepopévwv ywpas Atpévos 
’ , > > \ 2 8 A / 
éEaywyliov Kat” evauTov ev? Lidave odious d10- 

, Kat iva . . . orrerpopevwy om. Lat. 
> pyre avrapXxwy Ce om. rell. Lat. 

3 coni.: dvia7ras P: advord rell.: éviorad Hudson: evnorF 
Naber. 

4 unde aTpaTiwrats efi) Xpyyara TOUTUW coni, : : Kal OTpaTLWwTas 


é€in (€€ P) 9 7a xpypara Tovtwy (rovrw xpyyata P) codd.: 
militibus liceat pecunias exigere Lat. 


6 kat duaxatréoxoy om. LV. 8 redeiv add. Viereck. 
7 + éexew V. 8 éy add. duce Viereck. 





¢ Keinach substitutes nv ‘* month ”’ for évee “* year.” 
> Most Mss. omit “* or pro-magistrate.”’ 
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because in this time they neither take fruit from 
the trees nor do they sow. And that in the second 
year 7 they shall pay the tribute at Sidon, consisting 
of one fourth of the produce sown, and in addition, 
they shall also pay tithes to Hyrcanus and his sons, 
just as they paid to their forefathers. And that 
no one, whether magistrate or pro-magistrate,? 
praetor or legate, shall rise auxiliary troops in the 
territories of the Jews, nor shall soldiers be allowed 
to exact money from them,’ whether for winter- 
quarters or on any other pretext, but they shall be 
free from all molestation. And whatever they may 
hereafter acquire or buy or possess® or have assigned 
to them, all these they shall keep. It is also our 
pleasure that the city of Joppa, which the Jews had 
held from ancient times when they made a treaty 
of friendship with the Romans, shall belong to them 
as at first ; and for this city Hyrcanus, son of Alex- 
ander, and his sons shall pay 2 tribute, collected from 
those who inhabit the territory, as a tax on the land, 
the harbour and exports, payable at” Sidon in the 


© Text slightly emended. 

¢ Viereck cites as a parallel to these exemptions the law 
De Thermessibus in CIL i, 204. 

¢ The variant omits “ or possess.”’ 

‘ This apparently refers to Simon’s conquest of Joppa in 
142 p.c., of. Ant. xiii. 215 ; Joppa was annexed to the Roman 
province of Syria by Pompey in 63 u.c., cf. above, § 76. 

9 The words “shall pay” are conjecturally supplied ; 
one ms. adds ‘‘ shall have ”’ after ‘‘ Hyreanus.”’ The sentence 
is differently translated by Heichetheim, Rom. Syria, p. 232, 
“and that Hyreanus, the son of Alexander, and his sons, 
have as tribute of that city fro those that oceupy the land 
and for what they export every year to Sidon, ete.”” But 
this rendering requires emendation of the Greek, which 
Heichelheiin does not supply. 

» The word “ at” is conjecturally supplied. 

oat 


207 


to 
S 
CO 


ud 
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, € / e f , e 
piupiovs é€axoatovs €PdopiyKovTa TeévTe v7eEE- 
i ~ € , ” a \ 
aipovpévov Tob €fddpov €Tous, 6 caPBaTtKov 
Kadotot, Kal? 6 ore apodaw ovTE TOV amo THY 
d€vopwv Kap7ov AauBdavovaw. Tas Te KwWpas TAS 
> ~ ey € Le 
év T@ peyaAw mediw, as “Vpkavos Kat ot mpoyovor 
/ ~ > a 
mpoTepov avtod dwaKkaTécyov, apéoKe. TH avy- 
f ~ cy A A > ; wv a 
KAjTw Tabta ‘Vpxavov Kat “lovdatous éxew emt 
rots duxatows ols Kal mpoTepov elyov. prever O€ Kal 
\ > > > ~ / Ld ‘ bd 4 > / 
7a aT apyis Sikava daa mpos adAAryAovs *Jovdators 
a ~ ~ e ~ > 
Kal Tots apytepedow Kal Tois Lepedow’ 7V, TA TE 
/ i ~ / 4 \ 
diravOpwra Goa Tod Te Sypuov yndioapevov Kat 
“~ b) f “A 
Ths ouyKAnrou éaxyov. ert” TovTo. TE TOS dL- 
, ~ 3 a 2 a 3 f 3 ? 
Katots ypyoba adtois e€eivar ev Avddots.® Tous 
A / a 
Te TOMOUS Kal ywpas’ Kal ézoikia, doa Paatredot 
, ay 
LXvpias Kat Dowilkyns ovpyayous otor “Pwpyatwv 
Kata Owpeay UTApYe KapTovaba, TadTa dSoKiypaler 
€ / A Bab \ A wa ff 4 93 / 
% ovyKAntos “Ypxavov tov ebvapynv Kat ‘lovdatous 
U / eye ~ A ~ 
éyeww. did008at te ‘Ypxava Kat maat Tots ad7ob 
Kal mpeaBeuTats Tots tm adrTot meupUetow ev Te 
~ ? A / 
my povouaxywy Kat Onpiwy KaleCouévous peta 
TOV ovykAntiK@v Yewpetv Ka’ aitjoapévous Tapa 
Bb} ¢€ / a 
SukTaTopos 1) Tapa immapyou mapeAMety ets’ THY 
1 «al rots iepetow om. FLV Lat. fort. recte. 
2 coni.: em codd. 
3 er (emi) . . . Avddors corrupta esse monet Niese. 


4 ydpav I. ® xai ex Lat. ins. Hudson. 
8 P: éray ets rell, 








6 Of Esdraelon, cf. Ant. xii. StS. 

> These phrases, in the opinion of several scholars, indicate 
that we have here the fraginents of a senatus consultum of 
44 B.c., see above. 
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amount of twenty thousand six hundred and seventy- 
five modit every year except in the seventh year, 
which they call the sabbatical year, wherein they 
neither plow nor take fruit from the trees. As for 
the villages in the Great Plain,* which Hyrcanus and 
his forefathers before him possessed, it is the pleasure 
of the Senate® that Hyrcanus and the Jews shall 
retain them with the same rights as they formerly 
had, and that the ancient rights. which the Jews and 
their high priests and priests ° had in relation to each 
other should continue, and also the privileges which 
they received by vote of the people and the Senate. 
And that they be permitted to enjoy these rights 
at Lydda also. As for the places, lands and farms, 
the fruits of which the kings of Syria and Phoenicia,’ 
as allies of the Romans, were permitted to enjoy 
by their gift, these the Senate decrees that the 
ethnarch Hyrcanus and the Jews shall have. And 
that to Hyreanus and his children and to the envoys 
sent by him shall be given the right to sit with the 
members of the senatorial order as spectators of 
the contests of gladiators and wild beasts ; and/ that 
when they request permission of the Dictator or 
Master of the horse % to enter the Senate chamber, 


6 


¢ The variant omits 
priestly revenues. 

4 Text doubtful; ére ‘“‘ also”? is my emendation of ézt. 

¢ These kings are probably dynasts of Syria, to whom 
Pompey had granted Jewish territory, as Sehiirer suggests, 
i. 347 n. 25, not the Seleucid kings, as Reinach suggests. 
The allusion to their being ‘‘ allies of the Romans” inakes 
the latter supposition improbable. 

t* And” is conjecturally supplied. 

° In Latin mayister equitum; the reference here is prob- 
ably to Mark Antony, cf. Plutarch, Aud. 8. 


‘and priests.”” The reference is to 
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avyKAnTov elodywot Kal Ta amoKpiyata adTots 
amoow@aw" é€v nuépats dé€ka Tats amdoats ad 7s 
av TO doypa yévynTat.”’ 

211 (7) “‘ Patos Katoap, adtoxpatwp diuxratwp To 
TéTaptov umaTdés Te TO TéuTTOV, OLKTATWP aTrO- 
GedevyjLevos dua Ptov, Adyous ETOLNGATO Tept Trav 
dukaiwy TaV “Vipxavod Tou ‘Adefavopov dpxrepews 

212 “lovdatwy Kat eGvapxov TOLOUTOUS * ‘z+@v 7p0 eHOb 
avToKpaTopwy ev tats emapxiars peaptupnodyrwy 
“YpKkava dpxrepet "Tovdaiwy Kat "lovdators ei Te 
auyKAyjrou Kal O7pou ‘Pwpaiwr, EDXAPLOTIGAVTOS 
Te Too Or pou Kal THS avyKArrov avrots, KaAds 
Exel KL HpLas drropynovevey KQL Tpovoety OWS" 
Jpkav@ Kal 7@ eOver TOV ‘Toudatwy Kal Tots 
“ag pravod Tavoly U7T0 ouyKanrov Kat O7jpov ‘Po- 
paiwy afia Tis mpos Huds edvolas avT@y Kat wv 
evepyeTyaav nuds yapts avtamodoby. ” 

213 (8) ‘* °TovAtos Davos oTpatyyos* vmartos® ‘Pw 
patey Hlapeavay* dpxovoe BovaAn One Xaipew. 


eveTvxov prot ot ‘lovdator ev AyjAw Kat Ties TOF 


1 drodids0c8ac Hudson: aitnoapeévous . . . arrodidmarv] et si 
petiverint dictatorem vel magistrum equitum ut in senatum 
€0S introducant et responsa eis tradant Lat. 

2 ws P: quatenus Lat. 

3 "Tovwos Tasos coni. Petitus: TdzAwos LepoviAcos Ovarias 
coni. Mendelssohn: OvcBios Datos coni. Gutsechmid: IdzAtos 
Lepovidtos *Iaavpixos coni. Lange. 

‘ , vioco aTpaTnyos P: 6 atparnyos I: del. Lange. 

5 orparnyos Uratos] dictator et consul Lat.: av@vmaros coni. 
Lange. § Tlapiwy coni. Schiirer. 


_— tr 





¢ Text slightly uncertain. 
> These titles would date the document in January or 
February, +4 8.c., according to the chronology in Holmes iii. 
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they shall admit them and shall give them an answer? 
within ten days at the latest from the time when a 
decree is passed.” 

(7) “ Gaius Caesar, Imperator, Dictator for the Julius 
fourth time, Consul for the fifth time, designated Caes3r com 
Dictator for life,” made the following speech con- loyalty of 
cerning the rights of Hyrcanus, son of Alexander, "°?°** 
the high priest and ethnarch of the Jews. ‘ Inas- 
much as the high commanders in the provinces 
before me have testified on behalf of Hyrcanus, the 
high priest of the Jews, and of the Jews themselves 
before the Senate and the people of Rome, and the 
people and Senate have expressed thanks to them, 
it is fitting that we too should be mindful of this 
and provide that there be given by the Senate and 
people of Rome to Hyrcanus and the Jewish nation 
and the sons of Hyrcanus a token of gratitude worthy 
of their loyalty to us and of the benefits which they 
have conferred upon us.’ ”’ 

(8) ©“ Julius Gaius,? Praetor, Consul’ of the Julius 
Romans, to the magistrates, council and people of G3*s4r_t9 


4 5 , the people 
Parium,f greeting. The Jews in Delos and some of of Parium. 


567. It probably belongs with the senatus consultum cited 
in §§ 207-211: cf. also §§ 220 ff. 

¢ Ritschl, followed by Mendelssohn and Viereck, dates 
the following document in 46 B.c. 

¢ The name is quite uncertain. For various conjectures 
see the critical note. Viereck favours Lange's conjecture 
** Publius Servilius Tsauricus.”’ 

¢ Lange, Viereck and others emend ozparnyos tzaros to 
avOvnaros “ proconsul,”’ but the former is defended by 
Juster i. 142 n. 3. 

 Parium was on the coast of the Troad, east of the Helles- 
pont. Schiirer conjectures Ilapiwy “‘ the people of Paros.” 
The island of Paros is ¢. 10 miles S. of Delos, mentioned in 
the next sentence. Juster, i. 1£2 n. -+, defends the reading 
Iapiaray, citing Haussouillier in BCH 8 (188-4), 149 ff. 

ob! 
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4 


an 


6 
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mapoikwyv ‘lovdaiwy, TapovTwy Kal TOV buEeTEepwr' 
mpéaPpewr, Kal evepavioay ws vets ynptopare 
KwWAVETE avrous Tots TraTpiors eJeot Kat tepois 
ypjabar. Eepot TOWvuy ovK apeoKer KATA THV HpLE- 
tépwv didwv Kal Cuppa ev Towabra yivecbat 
undiopata, Kat KwAvecbar attods Chv Kata Ta 
avrav €0n Kat xpipata ets ovvoeiTVa Kal Ta lepa 
elapepew, ToUTO Tovey av7m@v pd ev ‘Pop Ke- 
KwAvpevwv. Kat yap Taos Katoap 6 xpérepos 
oTpaTyyos vumatos,” ev Tm SdtaTaypate KwAdvwr 
Fdcous ouvdyeobar Kara moAw, jLovous ToUToUS 
ovK ekwAvoev oUTE xpnpara ourevadépew OUTE 
oUvoELTVa ToLEtv. opolws dE Kayo Tous adAous 
Aiacovs KwAvwy, TOUTOLS LOVvoLS EmITPEeTW KATA TA 
matpia €0n Kal vopiua ourayecbal Te Kal é€oTLG- 
ofa.” Kal vpLas ov Karas EXEL, EL TL Kara 7 OV 
TLETEPOY pirwy Kal oUppaXav jpropa emrou7)- 
gate, Touro axupa@oa dua THY Tept Huds adbta@v 
GpeTnv Kal EvvoLaV.’ 

(9) Mera 5€ tov Tatov Oavatov Mdpxos *Av- 
twrios Kal IldmAvos AodaBéAAas* vaarot ovtes THY 
Te avyKAnTov ouviyayov Kal TOUS mrap® _Upxavob 
mpeoPeus Tapayayov7 es OvehexOnoav 7 TEpL cv HElovv 
Kal pidiav mpos. auvtous emoinoav’ Kal TavTo. ovy- 
ywpetvy advtots 7 avyKAntos endicato dowv Tuy- 


/ 
218 ae €BovAovto. tmapatifepat® 5é€ Kal To doypa, 


1 ppetépwv LV. 

2 Mendelssohn: orpatnyos kal tratos codd.: otpatnyos Ka 
om. Lat. 

3 toracbac AMV: re xat €orcdo8a om. Lat. 

4 P: AodoBéAdas rell. hie et infra. 

5 zap PI: om. rell. 

§ rapaTteHeyar PV. 
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the neighbouring Jews, some of your? envoys also 
being present, have appealed to me and declared that 
you are preventing them by statute from observing 
their national ane ene and sacred rites. Now it dhe 
pleases me that such statutes should be made against 
our friends and allies and that they should be for- 
bidden to live in accordance with their customs and to 
contribute money to common meals and sacred rites, 
for this they are not forbidden to do even in Rome. 
For example, Gaius Caesar, our consular praetor,” by 
edict forbade religious societies to assemble in the 
city, but these people alone he did not forbid to do 
so or to collect contributions of money or to hold 
common meals.° Similarly do I forbid other religious 
societies but permit these people alone to assemble 
and feast in accordance with their native customs 
and ordinances. And if you have made any statutes 
against our friends and allies, you will do well to 
revoke them because of their worthy deeds on our 
behalf and their goodwill toward us.” 

(9) After the death of Gaius,? Marcus Antonius and 
Publius Dolabella, the consuls, convencd tlhe Senate 
and having introduced the envoys sent by Hyrcanus, 
discussed the requests they presented, and made a 
treaty of friendship with them. And the Senate 
voted to grant them everything they sought. I here- 

ae arianit our.” 

> Conjectured for ms. “* praetor (or “‘ commander ’’) and 
consul”; the Lat. has only “ consul.’’ ‘These titles are 
strange, applied to Julius Caesar. 

¢ A similarly protective attitude toward the Jews is re- 
vealed in the decrees cited below, §§ 241-261. On Caesar’s 
treatment of other religious groups in Rome see Suetonius, 
Jul, 42. 3, “ cuncta collegia praeter antiquitus constituta 
distraxit.”’ 

¢ March 135, ++ s.c. 
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oTws THV aToderw TOV Aeyopevwy eyyierv Eywow 
ol avayiwwwoKovTes THY Tpaypateiav. Hv dé ToL- 
ouTOV: 

(10) ‘‘ Adypa ovykAnjrov €x tod Tapelov avr- 
yeypapevov ek Tov deATWY TaV Syuooiwy TaV 
TapuevTiKav, Koivtw ‘“PoutiAiw Kotvtw Kopyydia" 
Tapiais KaTa moAw, déATw SevTépa Knpwpate 
TpwTw. mpo Tpi@v eid@v ’AmpirrAiwy ev TH vad 
Tis “Opovoias. ypadopevw mapjaav Aodvktos 
KaAzovpvios® Mevynvia’ Ileiowv, Lepovios® LoA- 
mikios® Aeuwria’ Kodwrtos, Taos Kavetnos® 
Tnpytiva®? PéBidos,” Todos Tydyzv0s" Aeuxiou 
vios IToAAta,’? AevKios *AzrovAtos® Aevktov vids 
Lepyia, WAafios Aevkiov Aepwvia, TdaAtos 
TAavtios TomAiov Mazepia, Mapros TéAAtos® 
Mdpkxov Markia, Aevxios *Epovxios’® Aovuxiov 
XrynAntiva,’” Ma@pxos Kovwros Mdpxov vios IlodA- 

1 Kotvrw Kopyndiw om. Lat.: Koti7w om. AM. 

2 xnpwpatt mpatw Viereck: Kal ex TaY mpuaTwY apurn 


hae P: apwry tH FLAM) codd. : d€Ar@m .. . apaéitw om. 
at. 


3 ex Lat. edd. NKapzovrvos codd. 

© Mevnvias P: Mevrnvia FL: Mevruia AM. 

6 Gronovius: Lepovinos codd. 

6 Mendelssohn: Tazdtos, Llametvios, HWanrmtios codd. 

7 Gronovius: Nepwria codd. 

§ Kavivios KLAM. ® TyAnzva ID. 

10 “PeBiAvwos LANL. 11 Tiztos coni. Mendelssohn. 


12 Aevxiov vios IloAAia om. PAM. 

13 °AmovAivos AM: >AmzoAjos coni. Mendelssohn. 

14 ed. pr.: Neuzwrvia (Nepwrva P) codd. 

15 Niese: LéAAcos, *AcéeAXos, LacéAdos codd.: *AxKvAtos 
Gronovius. 
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with give the decree itself in order that the readers 
of this History may have before them a proof of these 
statements. It read as follows. 

(10) “ Decree of the Senate, copied from the 
Treasury, from the public tablets of the quaestors, 
Quintus Rutilius and Quintus Cornelius being quaes- 
tors of the city, second tablet, first column.* Three 
days before the Ides of April,? in the Temple of 
Concord, there being present at the writing Lucius 
Calpurnius Piso of the Menenian tribe, Servius 
Sulpicius® Quintus of the Lemonian tribe, Gaius 
Caninius Rebilus of the Teretine tribe, Publius 
Tedetius,? son of Lucius, of the Pollian tribe,® Lucius 
Apulius, son of Lucius, of the Sergian tribe, Flavius, 
son of Lucius, of the Lemonian tribe, Publius 
Plautius, son of Publius, of the Papirian tribe, Marcus 
Gellius,’ son of Marcus, of the Maecian tribe, Lucius 
Frucius,? son of Lucius, of the Steletinian tribe, 
Marcus Quintus Plancinus, son of Marcus, of the 


¢ Text emended ; mss. ‘ second tablet and from the first 
ones.”’ Viereck's emendation is supported by the rescript 
of 73 n.c. to the magistrates of Oropus (cf. Viereck, p. 39), 
déATw TpWwTH KyNpwyaTL TeaoapecKaideKaTw. KYpwpa= Lat. 
cera “‘ column ”’ or “‘ page,” cf. Horace, Serm. ii. 5. 51-54, 
Suetonius, Vero 17. 

> April 11,44 8.c. This was the date of the registration of 
the senatus consultum enacted before Caesar’s death, as 
stated below, § 222. 

¢ Conjectured for mss. ‘* Papinius.”’ 

¢ * Titius ’’ is conjectured by Mendelssohn. 

¢ The variant omits “ son of Lucius, of the Pollian tribe.’ 

? Conjeetured for mss. ‘‘ Sellius,” ‘* Asellius,” ete. Grono- 
vius conjectures “* Aquilius.” 

0 “ Raiseius ’’ is conjectured by Mendelssohn. 





16 Vepovxcos |’: ‘Patoxtos Mendelssohn. 


17 PP: Tydntiva aut Tyrcriva rell. 
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go, Ata’ WAayxivos,? WovaAvos Xéppios.? —[TdzrAcos* 
AodaBéAAas Mépxos “Avradvios uraroe 2Xdyous 
emowmoavto. mept wv ddypate auyKAntov Laos 
Katoap taép “lovdaiwy expwe Kai ets TO Taptetov 
otk edlacev aveveyOnvat, mept TovTwY apéeoKer 
nytv? yeveobar, ws Kat TlomAiw AodAaBddAAa Kat 
Madpxw *Avrwriw tots tmatots edokev, aveveyKeiv 
te Taira ets déATovs Kal mpos Tovs Kata moAw 
Tapias omws dpovtiowot Kat adrot ev dé€Arots 
999 avabletvar demTuyous. eyeveTo®’ mpo mévTE clO@v 
WPePpovapiwy €v TO va@ tis “Opovoias. ot dé 
mpeaBevovtes Tap ‘“Ypxavod tod apytepéws hoa 
otrot- Avoijayos lavoaviov, ’AXdéEavdpos Oco- 
dwpov, IldtpoxAos Natpéov, *lwvabyns’ ’Oveiov®.” 
093 (11) "Ezrepipe d€ rovTwyv “Vpxavos t&v mpeoPev- 
TOV eva Kat mpos AoAaféAAav tov Tis "Actas Tore 
nyEepove, mrapaKaNay amoAoau tous ‘lovdatous THs 
oTparetas® Kal Ta maT pia Typety adrots On, Kal 
Kara tatta Chv eTUT PETE o0 TuxXELV adre padins 
24 eveveTo: Aa Bev yap 0 AodaféAdas ta mapa tod 
ar pravob YPappare, unde BovAevadpevos emtaren- 
es Tols Kata TH “Actav amact, ypayas Kat” rH 


1 TlomAta FAM. SA TAdyxtdos aut HAdeddos rell. 
3 Néptos ANI: Leépytos aut Xynortos coni. Mendelssohn. 
4 wept av IId7Acos coni. Mendelssohn. 


Sonn. quod deeretum est Lat. 
7 "Twarvns PI, 8 ed. pro: ’Ovovov P: ’Oviov rell. 
® orpariads PAM. 10 cat om. P, 





@ “Sergius” or “* Sestius ” is conjectured by Mendelssohn, 
The text is obviously incomplete. 

’ Antony, after Caesar’s death, agreed to Dolabella’s 
assuinption of eonsular office, although he had _ previously 
objeeted. 

566 


JEWISH ANTIQUITIES, XIV. 221-224 


Pollian tribe, and Publius Serrius.* Publius Dolabella 
and Marcus Antonius, the consuls,” made speeches.¢ 
As for the deeision rendered by Gaius Caesar, with 
the eoncurrence of the Senate, concerning the Jews, 
whieh there was not time to have registered in the 
Treasury, this matter we wish to be disposed of as 
the consuls Publius Dolabella and Marcus Antonius 
have decided, and that these decisions be recorded 
in tablets and brought to the quaestors of the eity, 
and that they take care to have them inseribed on 
two-leaved tablets. They were dated the fifth day 
before the Ides of February ¢ in the Temple of Con- 
eord.° The envoys from the high priest Hyrcanus 
were the following : Lysimachus, son of Pausanias, 
Alexander, son of Theodorus, Patroclus, son of 
Chaireas, and Jonathan, son of Onias.”’ 

(11) One of these envoys Hyrcanus sent also to 
Dolabella, who was then governor of Asia,/ requesting 
him to exempt the Jews from military service and 
permit them to maintain their native customs and 
live in accordance with them. And this request he 
readily obtained ; for Dolabella, on receiving the 
letter from Hyrcanus, without even taking counsel, 
sent to all (the officials) in Asia, and wrote to Mphesus, 

© Adyous exorjoavro = Lat. verba fecerunt, cf. Viereck, p. 36, 

@ February 9, 44 B.c. 

¢ The Temple of Concord, however, was the place of re- 
gistration, not of enactment, of the decree, cf. above, § 219 
note 6. 

f Dolabella was appointed governor of Syria (not of the 
province of Asia) in Junc, 44 B.c., and set out for Syria at the 
end of the year. On his way through Asia he killed Tre- 
bonius, governor of Asia, who had been one of Caesar’s 


assassins. Soon after, in 43 B.c., Dolabella was blockaded 
in Laodicea by Cassius, and committed suicide. 
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"Edeciwy mode mpwrevoten tis “Acias mept TOv 

*Toudaiwy. 1 dé éematoAr) Toitov meEptetye Tov 
/ 

TpOTrov" 

(12) “‘’Emt aputdvews “Aptéuwros pnvos An- 
var@vos mpoTépa.’ AodaBedas avtokpatwp 'Kde- 
ctwy apyovot Bovday One yaipecv. ‘AdcEavdpos 
Oeodwpou, mpeaBevr7)s ‘Vpxavod- Tou ‘AdeEavdpou 
viot dpytepéws Kai eOvdpyou 7a@v “Jovdaiwy, év- 
edaviace proc rept Tod py Svvac0at otpateveobar 
Tous moXitas adtot dia TO pte OTAa Paordlerw 
dvvacbat pte SdotTopety abTovs ev Tats 7pepais 
TOV caPBarwv, uynte Tpodav Tév Tra piewy Kat 
auvybov Kar’ avtous evropely. eyo Te ovV avrois, 
Kalers Kat ol mpo epo0 NIVELOVES, didepue THY 
dotpateiay Kal ovyxwpa@ Xxpiobae Tots mar ptors 
eiapots, lep@v eEVveKa. kal ayiwv® ouvayopevors, 
Kabws adtots vopuov, Kal Tv mpos Tas Ouatas 
apatpeuatwrv, vuds te PovAojpar tadra ypaisae 
Kata moAeEs.” 

(13) Kat ratra pev 6 AodaBéAdas ‘Ypxavoi 
mpeaPevoapéevou mpos avTov eyapiaato Tots nye- 
tépots. Aevxcos d€ AévtAos vratos elev: “ zo- 
Niras ‘Pwpaiwv *lovdaious, fepa “lovdaika éyovras 
Kal mrovobvras ev "Edéow, mpo tod Pyyatos de.- 
a.aipovias evexa atpateias améAvaa® mpo dSwoeKa 
Kkaravddv “Oxtwhpiwy' Aeveiw AévtrAw Tatw 
VP: apary vel, Latet: 6 267. 2 ayios P. 

3 ex Lat. edd.: dméAvae codd. 
KouwtiAiwy ex seqq. ($§ 234, 237) coni. Viereck, Niese. 


& 


January 2-4, 43 B.c. 
On this speeial use of modtrar see Ant. xii. 46 note d. 
¢ Lueius Lentulus Crus, eonsul in 49 z.c., was eommissioned 
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the chief city of Asia, about the Jews. His letter 
read as follows. 

(12) ‘“‘ In the presidency of Artemon, on the first 
day of the month of Lenaecon,” Dolabella, Imperator, 
to the magistrates, council and people of Ephesus, 
greeting. Alexander, son of Theodorus, the envoy 
of Hyrcanus, son of Alexander, the high priest and 
ethnarch of the Jews, has explained to me that his 
co-religionists ® cannot undertake military service 
because they may not bear arms or march on the 
days of the Sabbath; nor can they obtain the 
native foods to which they are accustomed. I, there- 
fore, like the governors before me, grant them 
exemption from “military service and Allow them to 
follow their native customs and to come together for 
sacred and holy rites in accordance with their law, 
and to make offerings for their sacrifices ; and it is 
my wish that you write these instructions to the 
various cities.”’ 

(13) These, then, were the favours which Dola- 
bella granted to our people when Hyrcanus sent an 
envoy to him. And Lucius Lentulus, the consul,’ 
declared. “ Those Jews who are Roman citizens and 
observe Jewish rites and practise them in Ephesus, I ¢ 
released from military service before the tribunal on 
the twelfth day before the Kalends of October? in 
consideration of their religious scruples, in the consul- 
ship of Lucius Lentulus and Gaius Marcellus. Those 


by the Senate to recruit two legions in the province of Asia, 
cf. Caesar, Bell. Civ. ili. 4. His decree is cited by subordinate 
{oman officials in the cities of Asia, §§ 230-246. 

¢ Conjectured from Latin for mss, *‘ he.” 

¢ September 19, 49 u.c., but ’OxrwBpiwr is probably a 
copyist’s error for KouwriAtwv, which would give June 19th 
as in §§ 234, 237. 
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229 Mapxediw Umdto.s. mapyoav Tiros “Apmtos* 
Titov vtos BaABos* ‘Oparia mpeoBeutns, Tiros 
Toyytos Titov vids Kpooropiva, Kéwros Katatos* 
Kotvrov, Tiros Topmyiost Titov Aoyyivos, Tasos 
LNepovidtos Latov vidos Tnpytiva Bpakyos® yAi- 
apyos, [IdaAtos KAovatos* TomAiov Ovdetwpia’ 
TPdddos, Patos Névtios Patou’ vidos LaBariva.’ 

230 amlllunos “Apmos® Titov vtos BdABos™ mpEeo- 
Beurns Kal dvrvoTparnyos ‘Egeciov a dpxovar BovaAy 
Onuw yaipery. ‘Tovdaious TOUS ev 7H "Acia Aev- 
xios AévtAos 6 Umatos, e“od evtuyyavovtos viep 
avT@v, améAvoe THS OTpaTeias. airyodpevos de 
peta TavTa Kal mapa Davviov Tod avtioTpatyyou" 
kat mapa Aevxtov “Avrwvitov tod avtitaptou e7- 
érvxov, vuads te BovAopat dpovticat iva pH Tis 
avtots duevoyAn.’ 

231 (14) Wydiopa Andiwv. “ én’ dpyovtos Bow Tot 
unvos Oapyyndudvos elkooTH, ypynuattapos oTparn- 
yov. Mépkos Hetowy mpeoBevris evOn LGV ev TH 
moAeL NU@V, O Kal TETAYPEVOS emt Tijs oTparo- 
doyias, mpookaheadpevos mpas Kal ixavovs TOV 

232 ToAT@Y mpocerakev iva et tives eiaw “lovdator 


1 Borghesi: "Aamos codd. 
2 Borghesi: BaAyos PLA: Badtos F: TadBos M. 
3 Kaawos F: Kaaavos L: ‘Paotos AM: ‘Paiotos Gronovius: 
*Paixios Mendelssohn. 
4 TIjuos ex seqq. Niese qui vero hic Syos coni. 
Bpaxxos P: Bpdyxos M 
© Kadovatos vel KAoutos coni. Niese. 
7 Gronovius: eyw P: ’Erwpia V: "Epwpia rell. 
§ post Tatov lacunam indicavit Gronovius, cf. § 239. 
® Borghesi: “Ammos codd. 
10 Borghesi cum Lat.: BadAdos PF: BeéABos rell. 
11 Ernesti: apysorparjyov codd.: tribunum plebis Lat. 
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present were the legate Titus Ampius Balbus,? son of 
Titus, of the Horatian tribe, Titus Tongius, son of 
Titus, of the Crustuminian tribe, Quintus Caesius,? 
son of Quintus, Titus Pompeius Longinus, son of 
Titus, the military tribune Gaius Servilius Bracchus, 
son of Gaius, of the Teretine tribe, Publius Clusius 
Gallus, son of Publius, of the Veturian ? tribe, Gaius 
Sentius, son of Gaius . . . sonof... of the Sabatine 
tribe.”’ 

“Titus Ampius Balbus, son of Titus, legate and 
propraetor,? to the magistrates, council and people 
of Ephesus, greeting. Lucius Lentulus, the consul, 
has at my petition exempted the Jews in Asia from 
military service. And on making the same request 
later of Fannius, the propraetor, and of Lucius 
Antonius,’ the proquaestor, I obtained my request ; 
and it is my wish that you take care that no one 
shall molest them.”’ 

(14) Decree of the Delians. ‘ In the archonship pecree of 
of Boeotus, on the twentieth day of the month of Oe 
Thargelion,’ response of the magistrates. The legate 
Marcus Piso, when resident in our city, having been 
placed in charge of the recruiting of soldiers, sum- 
moned us and a considerable number of citizens, and 
ordered that if there were any Jews who were Roman 


¢ Namie slightly emended. 

b =Lat. legatus pro praetore, cf. Magie, p. 9. 

¢ Identified by Reinach and Juster, i. 145, with Lucius 
Antonius, son of Marcus, mentioned below, § 235. 

> =Maywdune in the Roman calendar. The year is 
probably 49 B.c., cf. Juster, i. 146, vs. Mendelssohn and 
Haussoullier, BCI 8 (1884), 150, who place it in 4S B.c. 
Reinach conjectures that Delos at this time was attached to 
the Roman province of Asia. 
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~ ¢€ 4 4 A ’ ~ 4 
moNitat “Pwpyatwy tovtois pydets evoyAn epi 
otpatetas, dua TO TOV vmaTtov AovKtov' Kopv7jAtov 

, / er ? A A 
AévrAov devotdaiovias evexa amoAeAvKévae tous 
> , ~ Ul S 4 , e ~ 2 “A 
lovdatovs ths otpateias’ dto mretGeoBar yuds*® det 
T® oTpaTny@.  opora d€ TovTos Kat Lapodravot 
TEpt nua@v ebndicavto. 

(15) “ Patos Davos Taiou vids orparnyos 
Umatos® Kuwy apxovoe yxaipew. BovdAopae vyds 
2 7 4° , ’ / a 
eldévar' ome mpéaPers “lovdaiwy por mpoonAbov 
aftobvres AaPetvy ta b70 THs cuvyKAnToV dSdypaTa 
TEept avTa@yv yeyovota. wvmoTéTaKTat dé Ta dEedoy- 
preva. vas obv GéAw dpovticat Kat mpovojcat TOV 
avOpwruy KaTa TO Tis ouyKAnrov Soya, OTWS 
dua THS bpeTepas XwWpas els THY olketay aodadrds 
dvaxopicbaouw. 

(16) “ Aevxtos AévtAos Uratos réyer: ‘ moAiTas 
e f 3 U Ld lf ¢ 4 ww A 
Pwpatwy *lovdatous, oftwés prow tepa Eeyerv Kat 

~ > as 4 bd] TN / 3 4 / 
moetv ‘lovdaika ev ‘Kdpeow eddxovv, devovdayrovias 
évexa améAvoa. TovTo eyéveTo mp0 dwoeKa® Ka- 
Aavdav KovwrAiwr’. _ 

(17) “‘ AovKcos ~Avtuveos Mapxov vids avr- 
Tapias Kat avtiatpaTyyos Lapdvav@yv apxovor 


1 Aovkiov om. AM Lat. 2 Niese: dpdas codd. Lat. 
3 avOvraros coni. Viereck. § wovar AM. 
5 Sexarprov VILLANI. 


6 ’OxtwBpiwy KovwriAiwy F: ’Oxrw8piwv LAM: Tuliarum 
Lat. 





@ Conjectured for sss. “ you.” 

> See below, § 235. 

¢ =Lat. praetor pro consule; it is not necessary to emend 
Uraros to avOvraros, cf. Magie, p. 8t and Juster i. 146. This 
document does not belong to the decrees based on the ruling 
of Lucius Lentulus in 49 B.c., unless Gaius Fannius is to be 
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citizens, no one should bother them about military 
service, inasmuch as the consul Lucius Cornelius 
Lentulus had exempted the Jews from military 
service in consideration of their religious scruples. 
We must therefore obey the magistrate.”’ Similar 
to this was the decree concerning us which the people 
of Sardis passed.? : 

(15) “Gaius Fannius, son of Gaius, proconsular Letter of 
praetor,° to the magistrates of Cos, greeting. I would 88 _,. 
have you know that envoys have come to me from the people 
the Jews, asking to have the decrees concerning % © 
them which were passed by the Senate. These 
decrees are herewith appended. It is my wish there- 
fore that you take thought and care for these men 
in accordance with the decree of the Senate, in order 
that they may safely be brought through your 
country to their home.” 

(16) 4° Lucius Lentulus, consul, declares: ‘In con- statement 
sideration of their religious scruples I have released 0f Mentulus 
those Jews who are Roman citizens and appeared Jews of ~ 
to me to have and to practise Jewish rites in Ephesus. PP?°s*- 
Dated the twelfth® day before the Kalends of 
inal ees 

(17) 9‘ Lucius Antonius, son of Marcus, proquaes- fetter of 


tor and propraetor, to the magistrates, council and Lucius 
2 : Antonius 


identified with the Fannius mentioned in § 2380. For the Sardis. 
various conjectures about the date of this document (rang- 
ing from 161 to 44 B.c.) see works listed in Appendix J. 

4 This document seems to be a variant of that cited in 
Saree S-2 20. 

« Variant ~ thirteenth.” 

t Variant ‘“* October,” cf. § 228 note e. The reading here 
adopted corresponds to June 19, 49 B.e. 

¢ This document seems to be an extension of the rights 
granted to the Jews of Ephesus by Lucius Lentulus, to 
include general religious toleration, cf. Juster i. 145. 
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Bovdj Sipw yaipew. “lovdator modtrar Hpérepot' 
f 2 4 ¢ 49 , ” 
mpooeAbovtes prow errédetEav adTovs® avvodov éxeu 
idiavy KaTa TOUS TaTpious vduous am apxns Kat 
TOMOV loLoV, Ev @ TA TE TPAyLaTa Kal Tas 7pdS 
aAAnjAous avttAoyias Kpivovat, Totr6 Te aitynoa- 
pevots ty e€€7 Trovety avtots® THpyGat Kal éemeTpErsac 
expiva. 
(18) “‘ Mapxos IlomAtos ovpiov' vies Kat 
Mapxos Mapxov kat’ IlomXtov vices Aovxtos® Xé- 
€ f ~ > / / ? 
yovow: ‘ AevtAw 7T@ avOuTdatw mpoceABovtes edt- 
, er — v1 r , 
da€apev adrov wept dv Aoaifeos KAeorarpidou 
? r ‘ ‘ 3 , a f 
AreEavdpevs Adyous émoijcato, omws modiTas 
i) , i S , 7 ¢ AN ry nas , 
wpaiwy “lovdatovs’ tepa ‘lovdaixka  rovetv 
clw0otas, av att@® davy, devordayovias éveKxa 
4 Ney 1 oo 8 8 \ , 9 a 
amoAvon’ Kat améAuce® po dwoexa® Kadavddv 
102» 


KovwttAtwr"’. 
(19) “ Aeuvkiw Aév7Aw Paiw MapréAdAw taa- 


1 ppérepo P. 2 avrovds codd.: €avrovs Hudson. 
3 avrois moretv tr, AM. 

4 Gronovins: Umpiov P: Tovpiov rell.: Publii Lat. 

5 


Kai om. I. 
Aovktov P: Mapxos . . . Aovxios] Marcus Lucius Marci 
Publii filius Lat. 

7 + wojon KILAM. 

8 ex Lat. Hudson: azodvca P: anédvaa rell. 

9 dexarpiav FLAM. 

10 "OxroBpiw Wovvrixiw F: "OxrwBpiwv KuuwrirAio LAM: 
Iulias Lat. 


an 


¢ Variant “ yours,” which would mean the Jewish citizens 
of Sardis alone. 

’ Probably a synagogue, cf. S. Krauss, Synagogale Alter- 
tiimer, p. 185. 

¢ The statement in §§ 236-237 and the subjoined decree in 
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people of Sardis, greeting. Jewish citizens of ours? 
have come to me and pointed out that from the earli- 
est times they have had an association of their own 
in accordance with their native laws and a place of 
their own,? in which they decide their affairs and con- 
troversies with one another ; and upon their request 
that it be permitted them to do these things, I 
decided that they might be maintained, and per- 
mitted them so to do.” 

(18) °** Marcus Publius, son of Spurius,? and 
Marcus, son of Marcus, and Lucius, son of Publius,¢ 
declared: “We have gone to the proconsul’ Lentulus 
and informed him of the statement made by Dosi- 
theus, son of Cleopatrides, the Alexandrian, to the 
effect that, if it seemed proper to him, in considera- 
tion of their religious scruples he should exempt from 
military service those Jews who are Roman citizens 
and are accustomed to practise Jewish rites. And 
he 2 did exempt them on the twelfth” day before the 
Kalends of July.’ ”’* 

(19) “In the consulship of Lucius Lentulus and 


§§ 238-240 probably refer to the same decree of Lentulus as 
is cited in § 234. 

¢@ Name slightly emended. 

¢ Others read, with one ms. and Lat., ‘‘ Marcus Lucius, 
son of Marcus Publius.’” As Lucius and Publius are not 
gentilicia we should have to assuine a corruption in the latter 
reading, as well as in the name ‘“ Marcus Publius, son of 
Spurius.” Possibly, however, as Gronovius suggests ap. 
Hudson-Havercamp, these men were Roman plebeians and 
converts to Judaism ; in that case the names Marcus Publius, 
Marcus Lucius might be genuine. 

 Reinach alters to ‘‘ consul ”’ as in § 234. 

6 Variant “ I.” 

» Variant “ thirteenth.” 

* Some mss. combine the variants *‘ July ” and ‘‘ October.”’ 
On the date see § 228 note e. 
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Tatov AiutdAia ytAiapyos, UéEtos *AtiAtos NeETov 
ey > ; Ne / if NM oh 
vios AtutAta Néppavos, Tdatos Wopmnos Vatou 
vios LaBariva, Tiros “Apmeos® Tirov Mévavépos, 
[lozAtos Nepovidcos IlomAtov vidos UtpaBwv, Aev- 
Kkios Ilaxkxtos Aevxiov KoAAtva Kazirwv, Addos 
Movptos’ AvdAov® vios Téprios, “Ammeos Myvas. 
> A id ¢ tZ / 7 4 9 4 
emt toutwy 6 AévtAos doypa e&€beT0.” moditas 
|e f > o , qa € N | o ve \ ~ 
wyawwy “lovdatovs, ottives tepa ‘lovdaika mrovetv 
> rd >? pe / 4 ~ , 
ciwhaow ev “Edéow, mpo tod Pyuatos decodat- 
povias eveka améAvoa. 
(20) “ Aaodtxéwv dpyovres Tatw ‘PaBypiw”® 
iP h €~ > 6 , ll , ae Y = 
atov vi@ avOuTatw" yaipew. Lwaarpos  Vpkavod 
To apytepéws mpeaBeuTns amrédwkev Hiv THY Tapa 
Pr ; > 2 3907 12 ¢ a” 1, oy = 
gob emoroAny, du’ hs edyjAous” Hiv mapa “YpKavod 


1 Borghesi: "Ammos codd. 

2 ex § 229 coni. Niese: ‘Paiotos codd. 

8 FIL: [lyeos rell. 

4 Gronovius: ’Eywpeta P: ’Epwopia rell. 

> Térrios F. § Mendelssohn: “Azmos codd. 
7 AdAos Povptos Gronovius: AvAtos Ppovptos codd. 

§ TlavAov FLAM. ® PP: e&jveyxe rell. 


10 Homolle: ‘PaBedAXiw Ps: ‘PaBiAdAiw FAM: ‘Paywrdtw L: 
Rabilio Lat.: ‘PeBiAw Ritschl. 
11 Homolle: taarw codd. 12 Niese: €d7Aou cadd. 


¢ Name slightly emended. 
> Conjectured from § 229 for ms. ‘* Raesius.” 
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Gaius Marcellus. Present were the legate Titus Leutulus 

Ampius ¢ Balbus, son of Titus, of the Horatian tribe, (o™Pune 

Titus Tongius of the Crustuminian tribe, Quintus citizens of 
. . . * . esus 

Caesius,® son of Quintus, Titus Pompeius Longinus, #52 mill- 

son of Titus, of the Cornelian tribe, the military ™ry service. 

tribune Gaius Servilius Bracchus, son of Gaius, of the 

Teretine tribe, Publius Clusius Gallus, son of Publius, 

of the Veturian® tribe, the military tribune Gaius 

Teutius, son of Gaius, of the Aemilian tribe, Sextus 

Atilius Serranus, son of Sextus, of the Aemilian tribe, 

Gaius Pompeius, son of Gaius, of the Sabatine tribe, 

Titus Ampius Menander, son of Titus, Publius 

Servilius Strabo, son of Publius, Lucius Paccius 

Capito, son of Lueius, of the Colline tribe, Aulus 

Furius ? Tertius, son of Aulus,° Appius Menas. In 

their presence Lentulus announced the following 

deeree. In consideration of their religious scruples 

I have released before the tribunal those Jews who 

are Roman citizens and are aceustomed to observe 

Jewish rites in Ephesus.”’ 

(20) “‘ The magistrates of Laodicea to the proconsul Letter of 
Gaius Rabirius,? son of Gaius, greeting. Sopatrus, Marietytes 
the envoy of the high priest Hyrcanus,° has delivered to Gaius 

: i a - Rabirius. 

to us a letter from you, in which you have informed 

us that certain persons have come from Hyrcanus, 

¢ Variant * Paulus.” 

4 The readings “ proeconsul”’ for ms. ‘‘eonsul*’ and 
\abirius ” for “ Rabellius’ are proposed by Homolle, 

BCH 6 (1882), 608-612, on the basis of an inscription found 

at Delos. Juster, i. 146 n. 7, suggests that the document is 

to be dated in 45 B.c. 

¢ Probably Hyreanus II (see preceding note); but strong 
arguments have been advanced for the view that this doeu- 
ment like the Pergamene decree below, §§ 247-255 (which 
mentions a Jewish envoy named Sosipater), is to be dated 
in the reign of Ilyreanus I ; see works listed in Appendix J. 


VOL. VII To 5T7 


oe 


243 


JOSERBUS 


~ 3 4 3 4 y 4 A / 
tot “lovdaiwy apytepéws éAnAvOoras Twas ypap- 
para Kopioa rept Tod EBvous avTwy yeypappeva, 
” , / 2 AY %?A YM \ \ ‘ 
iva ta te odBPata advrots' €&7 ayew Kal Ta Aowrra 
tepa émuteXeiv Kata Tovs TaTpiouvs Vvopous, OTWS 
A 3 ~ > / \ A / ? A 
TE pynoeis avdTois emitacan Sia TO Pidovs avdTous 
HpeTepous elvat Kal oupyidyous, adiKHon TE UNdets 
3 \ > m ¢ / 3 / e r ~ 
avtovs év TH HueTépa evrapxia, ws Tpaddavay Te 
> 4 4 \ ? ~ 
GVTELTOVTWY KATA TpdcwToV p17 apecKeabat Tots 
mept adta@v Sdedoypévois émétafas tadra ovTws 
yiveoOar: mapaxexAfjaba: Sé€ ce,” wore Kal Hpiv 
rabra ypaiba mepi adtdv. ets odv KataKodov- 
Goivres Tots éneotaApevoits tro aod, THY TE 
> A N 3 A > / \ 
émuatoAny trv amodobeicay édeEapefa Kat KaT- 
eywpicapev eis Ta OSnudowa Udy ypaupata, 
Kal wep TOY GAAwy wy eméoTaAKas TpovojnaopLev 
Ld A ~ Lae s 
wore pnoev peuplyvac. 
/ 
(21) “‘ TldmAvos LepoviAros HomdXiov vies TaABas* 
3 / 4 wv ~ te / 
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? is f ” \ 3 4 
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? / A \ ¢ / / > , € ~ 
€d7jAov mapa THY HueTepayv yrwpny “lovdatots vas 


1 szois "lovdaious AM Lat. 2 ve AM et Lat. vid. 
8 Ovarias coni. Bergmann. 4 Yiuou coni. Wilhelin. 


¢ Reinach, assuming that Hyrcanus I is meant here, 
believes that the documents in question are decrees of the 
Roman Senate. Juster, who thinks that Hyrcanus II is 
meant, argues contra that in the earlier period the Roman 
Senate adopted, in such cases, a tone “ tres modéré, plutot 
courtois.”’ 
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the high priest of the Jews, bringing documents 
coneerning their nation,? to the effect that it shall be 
lawful for them” to observe their Sabbaths and per- 
form their other rites in accordance with their native 
laws, and that no one shall give orders to them, 
because they are our friends and allies, and that no 
one shall do them an injury in our province’; and 
as the people of Tralles ¢ objected in your presence 
that they were dissatisfied with the decrees coneern- 
ing them, you gave orders that they should be 
carried out, adding that you have been requested 
to write also to us about the matters concerning 
them. We, therefore, in obedience to your instruc- 
tions, have accepted the letter delivered to us and 
have deposited it among our public archives ; and 
to the othcr matters on which you have given us 
instructions we shall give such attention that no one 
shall ineur blame.” 

(21) “ Publius Servilins Galba,’ son of Publius, pro- 
consul to the magistrates, couneil and people of Mi- 
letus,/ grceting. Prytanis, son of Hermas,’ a citizen 
of yours, came to me when I was holding court at 
Tralles and informed me that contrary to our ex- 


* Variant *' the Jews.” 

¢ The province of Phrygia. 

@4 Probably Tralles in Caria, c. 75 miles W. of Laodicea. 
Both cities lay near the Maeander river. 

¢ The reading ** Vatias”’ for ‘‘Galba” proposed by Berg- 
mann, Philologus 2 (1847), p. 684, is adopted by many 
scholars, but rejected by Reinach and Juster i. 147 n. f. 

’ Juster, citing Haussoullier, MWilet, p. 258, points out that 
under Roman rule Miletus had no assembly or civic auto- 
nomy before 46 f.c. 

9 Wilhelm, JO.f/ 8 (1905), 242 (cited by Juster), proposes 
“son of Simos "' on the basis of an inscription, probably 
Ist century 8.c., found at Thera. 
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mpoapepecbar Kal KwAvew attovs ta Te aaBBata 
aye Kal Ta Lepa Ta TaTpLA TEAciY Kal TOUS Kap- 

‘\ 4 A w ? \ bd] a 
mous petayepilecOa, Kkabws €Bos eoriv adrois, 
Lay \ \ , , 1 19 / 
avTov TE KaTa TOUS vopous TEHerKevat’ TO” WH- 
gropa.’ BovAopat odv Buds €idévar OTe dtaxovoas* 
3 
eyw Adywyv e€ avTikatagTacews ‘yevojevwy em- 
; \ 7 3 ; ~ 3 ~ La 
expia pn KwAvecbar “lovdatous trois atra@y €Gear 

~ >} 
xpjoGat. 

(22) Vadiopa Wepyapnvav. ‘‘ emi mputavews 
4 , \ , , & , 
Kpatizzov pnvos Aaoiov mpwr7n®’ yvwun orpa- 
Thy@v. emet ot “Pwpato. Kkataxorovfoivres TH 
~ “~ ~ ~ € / 
TOV TpoyovwY aywyh Tovs bmEp THs KoWHs aTay- 

3 tA ) / - > / 
twv avOpwamwyv acdadreias Kwéddvvouvs avadexovTat, 

\ ~ \ f 4 U 3 
Kat diAdotipobvTar Tovs oupyaxous Kal didous €v 
? UU ‘ 4 ~ > tf / 
evdayovia Kai BeBaia KataorHoat eipyvn, mépibav- 

\ 3 \ ~ wv ~ > 4 \ 

Tos mpos avtTovs Tod €Bvovs Tot “lovdatwy Kat 
1“? ~ ~ 3 , 3 ~ é os) / 

Ypkavod Tod apyrepéws adtav mpéoPers, UTpatwva 
> 

Ocoddrov, “AzoAAWvov *AXeEavdpov, Atvetav *Av- 

tumatpov, “AptotéBovrAov *Apvvrov, Lwoimarpov 
A 

Dirimmov, avdpas Kadovs Kat ayabovs, Kat zept 

~ A / 3 “4 3 / e 
TOV KATA pepn epdavicavTwrv, edoppaTicev 17 


e if 
avyKAnTos, TEpt wv emotnoavtTo Tovs Adyous, OWS 


1 evduveéva P. * +o dStxatov P,. 
S adrov . . . Yjdiopa om. Lat. 
4 axovoas FLAM. 5 zpwrn om. P Lat. 
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pressed wish you are attacking the Jews and forbid 
them to observe their Sabbaths, perform their native 
rites or manage their produce? in accordance with 
their custom; and that he had announced this 
decree ° in accordance with the laws. I would there- 
fore have you know that after hearing the arguments 
of the opposing sides, I have decided that the Jews 
are not to be forbidden to follow their customs.” 

(22) Decree of the people of Pergamum. “In the 
presidency of Cratippus,° on the first of the month 
Daisios, a decree of the magistrates. As the Romans 
in pursuance of the practices of their ancestors have 
accepted dangerous risks for the common safety of 
all mankind and strive emulously to place their allies 
and friends in a state of happiness and lasting peace, 
the Jewish nation and their high priest Hyrcanus 4 
have sent as envoys to them Straton, son of Theodotus, 
Apollonius, son of Alexander,’ Aeneas, son of Anti- 
pater, Aristobulus, son of Amyntas, and Sosipater,’ 
son of Philip, worthy and excellent men, and have 
made representations concerning certain particular 
matters, whereupon the Senate passed a decree con- 
cerning the matters on which they spoke, to the effect 

¢ Exactly what priestly revenues (for Jerusalem) are meant 
is not clear; xapzos in the Lxx sometimes means “‘ first-fruits,” 
but here it may include tithes, as Reinach suggests. 

> Text slightly uncertain. 

¢ A prytanis named Cratippus is mentioned in a Perga- 
mene inscription to be dated 150-50 b.c., according to Juster, 
i. 134 n. 3, citing Ath. Mitt. 17 (1902), 126 and JOA7/ 8 
(1905), 238. See further note a on p. 582. 

¢ Ilyrcanus I is meant. 

¢ An Apollonius, son of Alexander, is mentioned as an 


envoy of Hyrcanus I to Rome in Ant. xiii. 260. 
S Cf. § 241 note e. 
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pndev adtxy “Avtioyos 6 Baotdets *Avrioxou' vids 
"Tovdatous auppeayous “Pwpyatwv, omws te dpovpra 
Kat Ayévas Kat ywpav Kat et te GAAo adetiero 

> | ~ 3 ~ wD) > ~ 3 a 3 > ~ é 
av7ay a7od08}, Kat’ e€9 abtois® ex Tov Ayrévev 
eEdyeev," iva TE poets aredns 7 ek THS “lovdatwv 
xwpas y Tay Aypevwv adra@v eEaywv BactAeds 7 
Ojos 7 jeovos I roAcpatos 0 ‘AdeEavdpewv Ba- 
adevs bud To elvae GUppaxos AuéeTEpos Kai didros, 
Kai THY ev ‘ldommn!® Ppoupav exBaretv, kabas ede7)- 
Onoav: THs Te Bovdns Huadv Aovecos Ilérrvos avnp 
Kados Kat ayalos mpocerakev Wa dpovtiowpev 
Taira ovTws yevéabar Kabws 7 avyKAnTos édoy- 
pLaTLO€E, Mpovojaat Te THs aodadois eis olkov TaY 

~ > ~ b , 4 ‘ > A 

mpeoBevt@v avakopwoyns. amedeEducba O€ Kal emt 

\ \ 4 A Z / ‘ ? 
tyv BovAny Kat tHv exKAnoiay tov Ocdcdwpor, 
attoAaPovres TE THY EmLoTOAnY Tap abTov Kal TO 
Ths avyKAnTov doypa, Kal ToLnoapévou peta 70A- 

1 Anuntpiov coni. Ritschl. 2 kat py FLAM. 

3 avra@v Gronovius: ad7@ Gutschmid. 


4 und’ eEayayety P: deportare quae volunt Lat. 
5+ 6¢€ FLAM, 


* Most scholars assume that this is Antiochus IX Cyzi- 
cenus, son of Antiochus VIT Sidetes, cf. Ant. xili. 246 ff., 
270 ff. Some scholars, however, propose to read “son of 
Demetrius,”” meaning Antiochus Sidetes, son of ]Jemetrius I 
(less probably Antiochus VIII Grypus, son of Demetrius IT). 
With the latter I] agree. ‘The emendation “son of Deme- 
trius ’’ is not too arbitrary, considering that in several places 
Josephus’ text gives the wrong surname to a Seleueid ruler ; 
see further the following notes. 

* This seems to be a reference to the harbours, ineluding 
Joppa, taken from the Jews by Antiochus Sidetes, cf. Ant. 
xiil. 261. 

‘ The variant “ shall not be lawful’? makes no sense if 
* for thein ” means “ for the Jews.” 
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that King Antiochus, son of Antiochus,? shall do no 
injury to the Jews, the allies of the Romans; and 
that the fortresses, harbours, territory and whatever 
else he may have taken from them shall be restored 
to them 8; and that it shall be lawful® for them to 
export goods from their harbours and that no king 
or people exporting goods from the territory of the 
Jews or from their harbours shall be untaxed except 
only Ptolemy, king of Alexandria,’ because he is 
our ally and friend ; and that the garrison in Joppa 
shall be expelled, as they have requested. And 
one of our council, Lucius Pettius,? a worthy and 
excellent man, has given orders that we shall take 
care that these things are done as the Senate has 
decreed, and that we shall see to the safe return of 
the envoys to their homes. We have also admitted 
Theodorus to the council and assembly, accepting 
from him the letter and the decree of the Senate; 
and after he had addressed us with great earnest- 


¢ Reinach suggests that Ptolemy IX Alexander is meant; 
he was called to Egypt from Cyprus by his mother Cleopatra 
III in 107 w.c. If the Pergamene decree is to be dated in 
the reign of Antiochus Sidetes (who died in 129 B.c.), 
Reinach’s conjecture is impossible, and Ptolemy VII Euer- 
getes II (Physeon) must be meant. On his friendly relations 
with Rome, ef. Diodorus xxxiii. 28 a; he says that Scipio 
Aemilianus and his colleagues visited Egypt (c. 135 B.c.) and 
Syria, tHv mpoiimdpyovaav avrots g¢idiav mpos amavtas avavew- 
oapevot. 

¢ }. Miinzer in PW 19 (1938), 1381 suggests that in spite 
of the wording of the text L. Pettius may have been a member 
of a Commission of the Roman Senate or even a praetor in 
tome. This would be more likely if we accepted Reinach’s 
emendation of 774 BovAn for 74s BovAjs, meaning that L. Pettius 
gave orders to the council of Pergamum, not that he was 
one of the council. 
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Ajjs orovdys av’tod tobs Adyous Kal THY ‘YpKavot 
eudavioavtos apeTiv Kat jreyadowuyiav, OTe Kal 
Kownh mavrTas evepyeTel Kal KaT lOlav TOUS mpOs 
avtov adukvoupévous, Ta TE ypapypraTa ets Ta 
dnpoowa nu@v ameOéueba, Kai adrot mavTa Trotety 
Uréep “lovdaiwy, ovppaxyoe ovtes ‘Pwpatwv, Kata 
TO THS GuyKAnToU Sdypa eyndioapeba. edenOy Se 
Kat 6 Oeddwpos, 6 THY emaToAnY yutv arrodous, 
TOV YuEeTepwv oTpaTnya@v iva Trépyswor mpos “Vp- 
Kavov TO avtiypadov Tob indiopatos Kat mpéaPets 
dynAwWoovTAs THY TOU yUETEépov SyLoV OTOVdTY Kat 
TapakaAécovras ouvTnpelvy te Kat avéew adrov' 
THY mpos Has diAiav® Kal ayabod Tivos aet® aitvov 
yiveoba, ws apowBds te Tas mpoonKkovaas a7o- 
Anpopevov, jreuvnpéevov te ws Kal ev Tois KaTA 


” a“ e\ > i ej ; / 
ABpapov Katpois, 6s Hv mavtwy “EBpaiwy marzip, 


€ ’ fo oA > — / ar ae 
ol mpoyovor Nudv oav avrois pidror, Kabws* ev 
Tots Synpoatots EevpioKopev ypap pac. 
Co oe | \ e , 
(25) ‘Vyduspa “AAtkapvacewv. ETL LtEepews 
Meéuvovos® tod *AptoreiSou, Kata dé molnow 
7 > ~ - ~ f 
Evwripou,’ "AvOeornpidvos’ . . . ed0€e TH Ojpuw, 
1 attdv Hudson. 
2 avrov . .. dtAiav] cum eis nostras amicitias Lat. 
3 aet add. Niese. 4 + Kae 
6 Newvos coni. Wilhelm. § MevoAAov Wilhelm. 
? *Arvdeornptas P, unde ’AvOearnpidvos ta’ coni. Niese. 





3 


? The term “ allies of the Romans ” might still have been 
uscd some years after Pergamum becanie a Roman possession 
in 133 B.c. For a parallel Prof. James Oliver kindly refers 
ine to an inscription of Sagalassus of a.p. 292 in Suppl. 
Png. Greil. 135; 
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ness and pointed out the virtues and generosity of 
Hyrcanus and how he confers benefits upon all men 
generally, and in particular upon those who come 
to him, we deposited the documents in our public 
archives and passed a decree that we on our part, 
being allies of the Romans,? would do everything 
possible on behalf of the Jews in accordance with 
the decree of the Senate.2>. And when he delivered 
the letter to us, Theodorus also requested our magis- 
trates to send a copy of the decree to Hyrcanus, as 
well as envoys who would inform him of the friendly 
interest of our people, and would urge him to pre- 
serve and increase his friendship with us and always° 
be responsible for some act of good in the knowledge 
that he will receive a fitting recompense, and also 
remembering that in the time of Abraham, who was 
the father of all Hebrews. our ancestors were their 
friends, as we find in the public records.’ 7 

(23) Decree of the people of Halicarnassus. “ In 
the priesthood of Memnon,? son of Aristides and, by 
adoption, of Euonymus, . . . of Anthesterion,?’ the 
people passed the following decree on the motion 


’ Presumably by supporting the Jews against Antiochus, 
at least in theory. Possibly some practical support might 
have been given in the form of trade agreements. 

¢ ** Always "’ is added conjecturally. 

4 On the similar claim of kinship between the Jews and 
Spartans dating from the time of Abraham, see -Ané. xii. 226 
and works listed in Appendix F. 

¢ Wilhelm, JOATI 8 (1905), 238-241 (cited by Juster 
i. 148 n. 3), proposes to read ‘* Neon ”’ on the bases of inscrip- 
tions (of unknown date) in BCH 4 (1880), 397 and 14 (1590), 
102; 402. 

$ Wilhelm, loc. cit., emends to “* Menollus.”’ 

? February March. The day of the month must have 
been given originally. 
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elanynoajéevov Madprov *AdeEdvdpov. eémet TO 
mpos To Uetov evoeBés Kat datov ev atavTt Katpa 
dud amovdns eyopev, KataKoAovobvtes TH ONUwW 
Tav ‘Pwpaiwy mdavtwy avOpwmmwy ovte evepyeTn, 
Kat ois mept THS “lovdaiwy didias Kat cuppayias 
mpos THY TOAW eypaisev, OWS GvVTEA@VTAL avTois 
at ets Tov OYeov tepozrotiae Kat €optat at etOiopevar 
Kat avvodot, ded0x0ar Kai Hyuiv “lovdatwy rods 
BovAopévous avdpas Te Kal yuvaikas Ta Te oaBBata 
dyew Kai Ta tepa ovvtedciv Kata Tovs “lovdaixovs* 
vouous, Kal TAS Tpocevyas Tovetobar pos TH 
Garatrn Kata To maTpiov EGos. av dé Tis KwAVOY 
7) apywv 7 lowiTys, THdE? TH Cyprapate drrevOvvos 
€oTw Kal ofetdéerw TH TOAEL.”’ 

(24) Vy diapia Lapovavav. 7 cdoke Th Povday 
KaL TO Sie oTparnyav ELony NO ALEVOV ETTEL Ob 
KaTouKkobvTes HU@Y ev TH TOAEL® “Jovdatoe zroAtTac' 
moAAa Kat preyddAa didAavOpwra eoynKotes Sia 
WavTos Tapa Tov Syyov, Kat vov eiaeADovTes ert 
tv BovaAny Kat Tov djpov mapexaAecay, amoxaht- 
otapévwy adtots TOY vouwy Kat THs eAevbepias 70d 

1 *Jovdaiwy PI. 2 6d Hudson. 
3 + dan’ apx7s P. “ roXitrat sccl. Tarn. 


—_— 


¢ Probably, but not certainly, a Roman official. 

» Reinaeh prefers to translate ras mpocevyas moveicbar as 
‘* faire des priéres,” whieh is possible though less likely ; ef. 
the implied reference to a synagogue in the following deeree. 

¢ On synagogues built near the water see Ant. xii. 106 
note c. 

4 The deeree must originally have speeified the amount 
of the fine. 

¢ ‘The relation between this decree and the letter of Lucius 
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of Marcus Alexander.?. Whereas at all times we have 
had a deep regard for picty toward the Deity and 
holiness, and following the example of the people 
of Rome, who are benefactors of all mankind, and 
in conformity with what they have written to our 
city concerning their friendship and alliance with the 
Jews, to the effect that their sacred services to God 
and their customary festivals and religious gatherings 
shall be carried on, we have also decreed that those 
Jewish men and women who so wish may observe 
their Sabbaths and perform their sacred rites in 
accordance with the Jewish laws, and may build 
places of prayer ® near the sea,” in accordanee with 
their native custom. And if anyone, whether magis- 
trate or private citizen, prevents them, he shall be 
liable to the following fine 4 and owe it to the city.” 

(24) Decree of the people of Sardis.¢ “ The follow- 
ing decree was passed by the council and people on 
the motion of the magistrates. Whereas the Jewish 
citizens / living in our city 7 have continually reeeived 
many great privileges from the people and have now 
come before the council and the people and have 
pleaded that as their laws and freedom have been 


Antonius to Sardis in § 235 (ef. § 232) is not clear, but the 
present document seems to be later. 

1 W. Tarn, [Hellenistic Civilization, p. 176 n. 1, remarks, 
«of Katrotkoovres ev TH TOAEL “lovdaion moXirat is a contradiction 
in terms; the interpolation of zodtra: is self-evident.” So 
also Reinach had earlier noted that moAirac is “ tres embarras- 
sant,’ and may be an error arising from the following zoA\a 
or else mean zodAtrat ‘Pwpator. Conceivably, however, the 
meinbers of a Jewish politeuma within the Hellenistic polis 
may have been called wodtrat (for tgomoAtra). See further 
the appendix on the status of Jews in the Diaspora in the last 
volume of this translation. 

9 One ms. adds “ from the earliest times.” 
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~ > / A ~ O / ~ 3 e 4 Ld 
THs ovyKAytov Kat Tod Sypov Tot “Pwpawy, wa 
KaTa Ta vopilopeva €0n ovvaywvTar Kat Tod 

, 1 A § ; 2 \ € Ue PS) An' 

Tevwrra’ Kat dtadikalwvrTat” mpos auvtovs, dol7 

~ / ‘ 

TE KGL TOTOS avTois els bv auAAeyopevor peTa 
~ ~ 4 

yuvaikK@v Kal TéKvav emiteA@ar Tas TaTpLous 

~ ~ ~ ~ A 

evyas Kat Oucias TH Ded: deddyIa® TH BovaAn Kat 

~ / ~ ~ >’ 

TO Onpw avyKexwphadar adtots cuvepyopevots eV 

~ 4 \ 

Tals TpoaTodEdELypevals Huepars Tpacoew TA KATA 

~ ~ b] ~ A 

Tovs avTa@yv vopous, adopicOjvat 0° avTots Kat 

~ ~ b] 4 A 

TOTOv vT0 THY oTpaTny@y els otKodopiay Kat 
wv 3 ~ a a” ¢€ / 4 ~ 3 >] 

oiKnow avT@v, ov av bmoAaBwot mpos TOUT E7Tt- 

, ¢ ~ ~ >’ 

THOELOV Elva, OTTWS TE TOLS THS TOAEWS Ayopavopots 
b] \ ay ? A ‘ b] / 
émedAes 7) KaL TA Exelvols mpOos TpodyV EemLTOELA 
Tovey etadyecbar. 

\ / 

(25) “Prdiopa “Edeoiwv. “ emt mputavews My- 

vodiAou os A f 7 : cOOkE TH 
, pyvos *Apteptciov 7TH mpoTépa, edoke TH 
5 , N U E 3 , > 9 / 
nw, Nexavwp Lvdyyouv eliev, etonynoapevwy 
~ ~ 9 , 9 / ~ ~ 
TOV OTPATYHY@V. EEL EevTVXOVTWY TV Ev TH TOAEL 
4 , > ‘ ta , 
*Tovdaiwy Mapxw “louviw Uovriov® vid Bpovrw’ 
Kal modrevwvrat om. AM Lat. 
py Stadixalwpeba FLAM. 
avtous ex Lat. Niese: atrovs codd. 
P; €866y rell. Lat. 5 P: $€doxraz ody rell. Lat. 
Hopaniw FLAM. 
Bpovrovu FLAM: Mapxw ... Bpo’tw) Mdpxw ‘louviw 


Medpxov via Bergmann: M. Ef. Kaeriwm vel M. 71. Mapxou vid 
Kotriwve Ritschl. 


yo? &®& 8 tw hw 


* Viereck, p. 109, argues that this last clause refers to the 
Jews of Palestine in the time of Hyrcanus EI, but if so one 
would expect the decree to state this explicitly. 
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restored to them by the Roman Senate and people,’ 
they may, in accordance with their accepted customs, 
come together and have a communal life® and adjudi- 
cate suits among themselves,° and that a place be 
given them in which they may gather together with 
their wives and children and offer their ancestral 
prayers and sacrifices “ to God, it has therefore been 
decreed by the council and people that permission 
shall be given them to come together on stated days 
to do those things which are in accordance with their 
laws, and also that a place shall be set apart by the 
magistrates for them to build and inhabit,’ such as 
they may consider suitable for this purpose, and 
that the market-officials of the city shall be charged 
with the duty of having suitable food for them 
brought in.” 

(25) Decree of the people of Ephesus. “ In the 
presidency of Menophilus, on the first of the month 
Artemision,’ the following decree was passed by the 
people on the motion of the magistrates, and was 
announced by Nicanor. Whereas the Jews in the 
city have petitioned the proconsul Marcus Junius 


> The variant omits ‘‘ and have a communal life’; the 
reference is to the organization of the Jewish community 
(politewma) in Sardis. 

¢ Variant ‘‘ and that we shall not have legal disputes with 
them ’’—an inferior reading. ‘The document cited in § 235 
states that the Jews of Sardis have had their own courts 
‘from the earliest times.”’ In this document they are per- 
mitted to have a synagogue in addition. 

@ ** Sacrifices ’’ (@vcias) must here be used in the larger 
sense of ** offerings.” 

¢ Reinach assumes that a “ ghetto’ is meant, but rozov 
here probably means a synagogue or communal building, ef. 
A.D. Nock in HTR 29 (1936), 46. 

f March 24th in the Roman calendar, according to Gardt- 
hausen, dugustus, i. 64, ii. 72 (cited by Juster i. 148 n. 10). 
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av0uratw, omws dywor ta oiBBata Kat tavta 
Tomo. KaTa Ta TAaTpLA avTa@YV EON pNdEevos adTois 
E[LTOOWV yeopevon, O “oTparnyos TUVEXOPNE, de- 
66x 0au Th Bovdy Kat’ THM Onw, TOD TmpaypLAaToS 
‘Paprators avyjKOvTos, pndéva kwAvec$at mapa- 
Tnpetv THY THY oappatwr 7 Tee pav poe mpaccecta 
ETUTULLOV, emiteT papa’ oo avrois TAaVTQa ToOLELY 
KaTG TOUS lOlovs® avUT@V VvoLOUS. 

(26) IloAAa pév odv €or Kat ddAdAa tovaira 7H 
cuykAntw Kat Tots adtoKpatopat tots “Pwpatwr 
doyputa mpos “Vpkavov kat to €lvos pay ye- 
yevnuéva, Kat TOAcow Yyndiopata, Kal ypapata 
pos Tas TEpl THY TyeTepwv SiKaiwy emaToAas 
avTimepuvnpéva Tols Wyepoow, mepl WY amavTwy 
e€ av mapareGeieba moarevety Tots avayvwao- 
pévors 03} Baokavws nudv THY ovyypadyny’ mdap- 
EOTW. €77EL yap evapy7) Kat BAeropeva TEK[Ly/pta 
Trapexopeta THS Tpos *Pespacous Huw dirtas yevo- 
pLevns, ETHLOELKVULTES avTa xaAxats oTinAas Kal 
déAtors ev TH Kazetwiiw péype viv dvapévovra 
KQL Suaptevobvra, 7 pLev TaVvTOW mapabeow WS 
TEPLTTHY 7 Te apa Kal arepTy mapyTnaapyy, ovdeva 
5’ ovTws Hynaduyv aKaov, Os* ovxXL Kal EPL THS 

1 7H BovAy Kai om. P Lat. 2 émretpaddw FLLAM. 


* Tudaicas Lat. -. 4 ypadny 2. 
5 as coni. Niese. 





4 Variant ‘ Marens Junius Pompeius, son of Brutus.” 
Ritschl, Mendelssohn, Sehiirer and others think that the 
original reading gave the name of the celebrated Marcus 
Brutus, who was in Asia in 42 B.c. Reinach suggests that 
the name was that of Marcus Juncus, governor of Asia and 
Bithynia in 7-4 B.c. See works listed in Appendix J. 

° 7.e. the proconsul. 
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Brutus, son of Pontius,* that they might observe their 
Sabbaths and do all those things which are in accord- 
ance with their native customs without interference 
from anyone, and the governor? has granted this 
request, it has therefore been decreed by the council 
and © people that as the matter is of concern to the 
Romans. no one shall be prevented from keeping 
the Sabbath days nor be fined for so doing, but they 
shall be permitted to do all those things which are 
in accordance with their own laws.” 

(26) Now there are many other such decrees, 
passed by the Senate and the Imperators? of the 
Romans, relating to Hyreanns ¢ and our nation, as well 
as resolutions of cities and rescripts of provincial 
governors in reply to letters on the subject of our 
rights, all of which those who will read our work 
without malice will find it possible to take on faith 
from the documents we have cited. For since we 
have furnished clear and visible proofs of our friend- 
ship with the Romans, indicating those decrees 
engraved on bronze pillars and tablets which remain 
to this day and will continue to remain in the Capitol, 
I have refrained from citing them all as being both 
superfluous and disagreeable ; for I cannot suppose 
that anyone is so stupid that he will actually refuse 
to believe the statements about the friendliness of 

¢ The variant omits “ couneil and.” 

4 Such as Julius Caesar, Mark Antony and Dolabella. 

¢ Josephus must mean Hyreanus II, although some of the 
decrees cited above probably date froin the time of Hyrecanus 
I (eg. 8§ 947 ff.). 

$ Chamonard translates, ‘‘d’actes des magistrats en 
réponse aux lettres des gouverneurs”’; but nyeudow is 
clearly dative of agent depending on the passive participle 
dvtimedwrnpeva. yyepwr here=Lat. praeses provinciae 
(Magie, p. 85). 
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JOSEPHUS 


‘p , ¢ a a 1] 4, Date, UA 
wpatwy yuiv motevce’ diravipwrias,® OTe Tav- 
Thv Kat dia TAcLOvwy eTedeiEavTo mpds HUGs Soy- 
paTwv, Kat Huds ody vroAnyseTae TrEept dy ecival 
9 t > > ) , \ 4 > 
fapev adnbevew &€& wv emedeiEapev. THv prev ovv 
7mpos ‘“Pwpatous giAiav Kat ovppaxyiav Kat’ €Kel- 
vous TOUS KaLpoUs yevouevny SednAWKapeEY. 
ae ] yy / > € \ \ >) \ \ 

(xi. 1) LuvéBy 8° bro Tov adrtov Katpoyv Tapayx- 
Ojvar Ta KaTa THY LXvpiay e€& aitias Totavrns: 
Baaoos Katxidtos® efs t&v ta Toprniov dpovovv- 

3 Ny Q \ b] \ ay / é 
tTwv emPovdnv aurbeis emi LéEtov Kaicapa xtetver 
fev exelvov, avTos € TO oOTpdTevpa avTOD mapa- 
AaBwv expater THY mpaypatwr, 7oAEuos TE péyas 
mept THY “Amapetav ovvéotn Tv Katcapos otpa- 

~ pe A > 
Tyyav en avrov €APovtwy peta Te imméwr' Kal 
~ , 
meChns Suvayews. Tovtos Sé Kat *Avtizartpos 
ouppaylay eTeuibe peta THY TEKVWY, KATA YAN 
wv evepyeTnOnoav’ vo Kaicapos, Kat dta TodTo 
TiLwpely aVTM@ Kal OiKNY Tapa TOU TEdovEUKOTOS 
4 
etompafacbar dikatov nyovpevos. ypovelopévov dé 
~ vNé | ~ 6 \ AAG b ] ¢ ta > 
tov moAenov Motpros® pev AAGev ex “Pans ets 

‘ > ‘ ‘) ee Ke A °° € \ ~ \ 
Thy apxnv THv LeEtov, Katcap 5° bro Ta&v zepi 
Kdoovov kat Bpotdrov év ta& BovAeutypiw Kreivetat, 


1 moredca PD. 2 diAias Hudson. 
3 Lat.: KéAtos PEV: KeaetXtos LAM: KexiAdos Ee: KextaAtos 
ed. pr. 


4 Niese: immwv P: inmmordy rell. 
5 Ps evepyernbeinaar rell. 
6 ex B.J. edd.: Madpxos codd. E Lat. hic et infra. 








= = —_ —$— = —— — - — 


@ }lere is resumed the parallelism with BiJ.; §§ 268-279 
are parallel with B.J. i. 216-224, cf. Laqueur, pp. 186-188. 
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the Romans towards us, when they have demon- 
strated this in a good many decrees relating to us, 
or will not admit that we are making truthful state- 
ments on the basis of the examples we have given. 
And herein we have set forth our friendship and 
alliance with the Romans in those times. 

(xi. 1) ? About the same time disturbanees broke 


out in Syria for the following reason. — Bassus ¢, 


Caecilius, one of Pompey’s sympathizers,® formed a 
plot against Sextus Caesar,° and after killing him, 
took over his army and made himself master of 
the country’; thereupon a great war began ® near 
Apamea, for Caesar's generals‘ marched against him 
with a force of cavalry and infantry. Antipater also 
sent them reinforeements together with his sons, 
being mindful of the benefits they had received from 
Caesar and on that account thinking it just to avenge 
Sextus and exact satisfaction from his murderer. 
As the war was prolonged, Murcus 2 came from Rome 
to take Sextus’ command, and (Julius) Caesar was 
killed by Cassius, Brutus and their followers in the 
Senate-house, after having held power for three 


> Holmes, tii. 326 n. 5, accepts this statement that Bassus 
was a Pompeian sympathizer (with which Livy and Dio 
Cassius agree) as more accurate than other ancient accounts 
that Julius Caesar had left a legion in Syria under Bassus. 

Cue ye 5.110, 

@ In 46-45 8.c., while Julius Caesar was fighting the Pom- 
peians in Africa. 

¢ Autumn of 45 B.c. 3 adAeyos ovvéotn is a Thucydidean 
phrase (Thue. i. 15. 2), found elsewhere in Josephus. 

4 Under C. Antistius Vetus, cf. Dio Cassius xlvii. 27 and 
Dr. Thackeray’s note on B.J. i. 218. 

9 Emended (with B.J.) from mss. “* Marcus.” L. Statius 
Murcus was sent to Syria by Julius Caesar at the beginning 
of 44 B.c. to oppose Bassus. 
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JQOSHPILUS 


KaTAaoywY THY apynVv eTH Tpia Kal pHvos €€. TovTO 
pev ovv Kat ev aAXois ded7}AwTat. 

(2) Tot 0 ém 7@ Katoapos Gavatw moAéuov 
GUVEppwyOTOS Kal T@V év TéAEL TaVTWY eT OTpA- 
Tuas auvAdoyny adAAou aAAn dtecmappévwr, adiKvet- 
tat Kadoouos ets Nupiav, wapadnopevos Ta Tept 
TV ‘Amapecav oTparomeda: Kal Avoas THV TroAvop- 
Ktav ap.potépous TpoodyeTat TOV TE Baooov Kat 
TOV Modpxov, Tas Te 7oAets émTEpXOpevos O7rAa 
Te Kat oTpatiwtas auvyPpo.ce, Kal Popous avrais 
peyddous emer ifet: partora de 7HV ‘Toudatay exa- 
Kwoev, emTaKoowa TdaAavTa dpyuptov elompaTTo- 
jLevos. ‘Avtimatpos 5° opa@yv ev peydry PoBy Kal 
Tapayy Ta mpdypara, peepicer THY TeV VPHpLaTwv 
clompagwy Kal EKaTépw TOV vidiv ouvayew didwat 
7a pev’ MaXiyw Kaxo7nbws mpos abtov draKermeven, 
Ta 0€ adAdots mpooeragev elompattecGar. Kat 
Tp@Tos “Hpcions a70 THS DadAaias elompaga- 
jevos daa Hv avTa@ TpooreTaypEeva, ptros yy Ets 
Ta pardtora Kacotw- o@dpov yap edofev at7@ 
‘Pwpatovs 707 Beparrevew Kal THY Tap vray 
KaTaoKevalew evvotay ex Tov aAAoTpiwy TOW. 


1 §¢ V: in his verbis corruptelam latere suspicatur Niese. 





@ From the battle of Pharsalia, Aug. 9, 48 s.c. to March 15, 
44 B.c. was a little over three years and seven months, the 
figure given in B.J. 1.18. 

’ By other historians. 

° moA€uov ovveppwyoTos 1S another Thucydidean phrase 
(Thue. i. 66), found also in BJ. and Ap. 

fe lh era and Shutt, guided by ne Latin, would change 
the punctuation and the tense of zapadAnyopevos to read, 
‘** Cassius arrived in Syria; and after having taken over.” 


o94 


JEWISH ANTIQUES, ATV. 270-274 


vears and six months.? This, however, has been 
rélatedielsewhere.° 

(2) On the outbreak of the war® that followed 
Caesar’s death and the dispersal to various quarters 
of all in authority in order to raise an army, Cassius 
arrived in Syria to take over? the armies near Apamea. 
And after raising the siege, hc won over both Bassus 
and Mureus, and deseending upon the cities, he 
collected arms and soldiers from them, and imposed 
heavy tribute upon them. Worst of all was_ his 
treatment of Judaea, from which he exacted seven 
hundred ¢ talents of silver. But Antipater, secing 
that affairs were in fearful disorder,’ apportioned the 
exaeting of money and gave each of his sons a part 
to collect, and gave orders that some of it was to 
be raised by Malichus,’ who was hostile toward him, 
and the rest by others. And Herod, being the first 
to raise the sum set for him from Galilee,” became 
especially friendly with Cassius. For he thought it 
prudent to court the Romans and secure their ‘good. 
will at the expense of others.‘ But the officials of 


¢ So B.J. also; Syncellus, i. 576, gives 800, but see note h 
below. 

! Prof, Post suggests, | ‘viewing events in great terror and 
confusion.” ¢v foBw kat rapayy is also Thucydidean (Thue. 
iii. 79. 3) cf. Ant. ii. 100. 

° Text slightly uncertain. Malichus (or Malechus—both 
forms are found in mss. of Josephus and contemporary in- 
scriptions) was a Jewish noble who supported Hyrcanus, cf. 
§ 814: he should not be confused with the Arab king Malchus, 
ef. §§ 370 ff. 

» 100 talents, according to 4./. i. 221. Apparently 
Syncellus (note e above) has included this with the 700 talents 
raised in Judaea in the sum obtained by Cassius. 

‘ “At the expense of others” is a phrase not found in 
BJ. On this “‘anti- Herodian” addition see Laqueur, 
plot. 
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> , > ” 77 1 A ¥ , 
émimpacKkovto 0° avtavdpo. dao’ Tav adAwy TrO- 
Aewr? eripeAntal, Kal Técoapas TrdéAets eEqvdpazo- 
duce TOTE® Kaaouos, av yoav at duvatwrarat lodva 

‘ > lal ‘ td ‘ / ‘ 
ve kat ’Appaods, mpos tavtais d€ Avdda Kat 


276 Odpva. emeEHAOe S av bm’ opyhs Kacovs wore 


27 


27 


8 


‘ 4 ? “a id A > > b) / > 
kat MdAtyov dveAciv (wppnto yap em avrtov), et 
\ ey? \ > > U ¢ ‘ L > 
pn ‘Vpxavos 60° *Avturdtpouv exatov taAavTa €k 
Tov idiwy' ait@ méuibas eméaye THS oppys. 
(3) ’Ezet d€ Kdoouos é€x tis “lovdaias* amipe, 
7 7 > 7 > ? \ / 
MaAtyos emeBovAevoey “Avtimatpw, tiv ToUTOU 
\ > , ey a a ’ a ” 6 
rerevTHV aadadcav “Ypxavod ris apxns éceobat 
vopifwy. ov panv edabe tov “Avtimarpov Taira 
dpovav, adr’ aicbdpevos yap exetvos éxwper mépav 
a | o 4 \ \ > / Ld \ ? 7 
opdavou, Kal orpatov ‘ApaPiov aya Kat éyywptov 
, \ 7 ON ¢ , ’ a 
ouvyOpoilev. dewvos de’ wv 6 Madtyos npvetro 
\ \ > 4 > ta ‘ > itd 
pev THY émuBovdAnv, amtroAoyovpevos de pel opKuV 
avt@® Te Kal Tots matctv, Kat ws DacarAou pev 
| 5A ~ ¢ tA \ »” ‘ 
epocdAupa dpoupobvtTos, ‘Hpuidou de ExovTos THY 


wpauteyicl of 2 mroAewr om. PE. 
3 etnvdpanddice tore P: eEnvdpamddice E: e€avdpomodilerat 
rel. 4 *Fovdaiwy PEL. 
5 cum multis pecuniis a Iudea Lat. 
Geta B ee 
eivac P, pévrot ed. pr. 





@ According to Abel, ii. 339 and Avi Yonah, p. 11, this is 
mod. Jifna (3 miles) N.W. of Bethel. It was the capital of 
a toparchy in Roman times, as were the other cities here 
mentioned, cf. Dr. Thackcray’s note on BJ. ili. 55. 

> Later Nicopolis, Mod. ‘Amiras, cf. ciné. xiii, 15 note e. 

¢ Later Diospolis, mod. Ludd, cf. Ant. xiii. 127 note c 
(p. 289). a Cf. And, SUN OS mlOveres 

¢ Cf. BJ. i. 222, ‘ He was proceeding so far as to put 
Malichus to death for tardiness in levying the tribute.” 
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the other cities, every last man of them, were sold as 
slaves, and at that time Cassius reduced to servitude 
four eities, of which the most important were Gophna * 
and Emmaus,’ the others being Lydda°¢ and Thamna.? 
And Cassius was moved by anger to the point of 
doing away with Malichus—for he had started to 
attack him ¢—had not Hyrcanus through the agency 
of Antipater sent him a hundred talents of his own 
money / and so stopped his hostile move. 

(3) But when Cassius had left Judaea,? Malichus 
plotted against Antipater, thinking that his death 2% 
would make for the seeurity of Hyrcanus’ rule.” 
These plans of his did not, however, remain unknown 
to Antipater, who, on learning of them, moved across 
the Jordan and collected an army of Arabs as well 
as natives. Thereupon Malichus, being a shrewd! 
fellow, denied the plot and defended himself under 

oath before both him and his sons, saying that with 
Phasael guarding Jerusalem and Herod having 





/ Hyreanus is not mentioned in B.J.; cf. Laqueur, p. 187, 
who cites a similar anti-Herodian alteration in § 127. 

9 Lat. adds, ‘“ with much money.” Whether Josephus 
here refers to the events of the first half of 43 B.c., woen 
Cassius was preparing to fight Dolabella (§ 223) or of the first 

half of 42 s.c., when he was preparing to fight Mark Antony 
and Octavian, is not clear. If the latter, he is anticipating 
events that took place after the murder of Antipater in 43 B.c, 
(§ 282): ef. Otto, Herodes, pp. 21-22. 

* In BJ. Malichus is said to have plotted against 
Antipater *‘ te remove one who was an obstacle to his mal- 
practices.” This difference of motive is duly stressed by 
Laqueur, p. 188. 

# “ Shrewd ” (Secvds) in fine. replaces the stronger “ shame- 
lessness ”’ (dvatdeta) ascribed to Malichus in BJ. 

i) In B.J, Phasael and [ferod act as mediators with Anti- 
pater, who apparently was not directly approached by 
Malichus. 
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~ % 3 ~ ? 
dvdakny tTav oTAwv, ovd av ets vodv eBadeTo' 
~ ~ / 
TowvTov ovdev Op@v THY amopiav, KatadAdoceTat 


279 mpos tov ‘Avtimatpov, Kat ouveBnaav MovpkKovu* 


280 


rast | 


KaTa Lupiav otpatnyotvtos, os atabopevos vew- 
TepoTovobvTa Ta’ Kata THY “lovdaiay® tov MadArxov 
7AGe prev ws® mapa puKpov avtov avereiv, ’Avti- 
TaTpov d€ TapaKkadéoavtos mEepiéawcer. 

(4) "EAade’ 5€ dpa dovéa meptawaas ’Avrimarpos 
abtod® tov MdAtyov: Kaootos pev yap kat Modpxos 
atpatov dO@poioavtes TH emyeActavy amacay év- 
exetptoav “Hpwdn, Kat atpatnyov atrov xotAys* 
Lupias emotnoav, mAota Sévtes Kat Svvapyw inmuKny 
Te Kai Trelixny, voaxopevot Te Kat Baorréa Tis 
"lovdatas avadetEew pera TOV TOAEpLOV: GUVELOTHKEL 
yap ToTe mpos Te Tov ‘AvTwyov Kal TOV véov 
Katoapa. MadAtyos d€ detoas tore’? pedAtota Tov 
"Avtimatpov exmodwy emoteiro, Kal TEloas apyupiw 
Tov ‘V'pkavod oltvoxoov, Tap Ww EKaTEpot eloTL@VTO, 
dappakw KTeWwer Tov avopa, Kal omdXitas éywv 

| 2Badre FLA: cea 


2 de spy FLAMYV: ody rH FE. 
3 ex B.J. edd.: Mdpxov codd. E Lat. hic et infra. 


4 +a FE: om. codd, ® Nupiav P, 
6 PE: wore rell. a ff) Ge: 
© Naber: avrod codd. ® totius Wat., cf. bwe 


10 +o67o Herwerden. 





¢ Correetion of mss. “* Marcus,” cf. § 270 note g. 

> One msi “WS ¥ria.”’ 

¢ On the parallelism between §§ 280-369 and BJ. i. 225-273 
see Laqueur, pp. 188-193. He is unable to find any * re- 
markable ’’ discrepancies or tendentious alterations in these 
sections, 
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custody of the arms, he would never have entertained 
such a notion seeing how impossible it would be ; and 
so he became reconciled with Antipater, and they 
came to an agreement at the time when Murcus? 
was governing Syria, who, on Icarning that Malichus 
was stirring up a revolt in Judaea,? ¢ came very near 
putting him to death, but on the plea of Antipater 
spared his life. 

(4) °Now Antipater in saving Malichus’ life had 
unwittingly, it turned out, saved his own murderer. 
lor Cassius and Mureus collected an army and en- 
trusted the entire charge of it to Herod; and they 
made him governor of Coele-Syria,? giving him ships ¢ 
and a force of cavalry and infantry, and also promised 
to appoint him king of Judaea after the war which 
they had just then begun with Antony and the young 
Caesar.£ And as Malichus was now in greater fear 
than ever of Antipater, he sought to put him out 
of the way, and with money persuaded Hycanus’ 
butler, at whose house they were both being enter- 
tained, to kill Antipater’ by poisoning ; and having 

¢ ** Procurator of all Syria,” according to B.J. Otto, 
Herodes, p. 22, doubts this latter appointment in view of the 
chronology (cf. § 277 note g), and because it is contradicted 
by a statement in Appian, Bell. Civ. iv. 68, that Cassius 
entrusted Syria to his nephew, who is not named, see below, 
§ 295 note g. Momigliano, Ricerche, pp. 219 f., notes these 
difficulties, but suggests that Herod held two different posts 
at different times. More probably dnt. is a correction of 
Bd. 

e Ships are not mentioned in B.J. 

$ That is, Octavian, the later Augustus, cf. § 301 note /. 

9 Lit. ‘‘ the man”; whether rov avdpa is merely neutral 
here or has favourable connotation (‘* worthy,” as sometimes 
in Josephus) is difficult to tell. Below, in § 283, applied to 
Malichus, it means ‘the fellow” (although the English 
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> / \ 4 A / / A \ 
232 edtpémile Ta Kata THY TOAW. yvovTwy dé THY 
? \ A \ ~ A e / A 
éemBovAyy thy Kata tot matpos “Hpwdov kat 
~ A e 
MPacayrov Kat yadeT@s exovtwv, Hpvetto Tadw o 
* ~ Pd é 
283 MaAtyos Kal e€apvos Hv TOV fovov. Kat “Avtt- 
A 
maTpos picv edoeBeia Te Kal dtKatoavvy SreveyKwV 
~ ~ ~ > 
Kal TH TEept THY TaTpiOa amovdy, TOUTOV ETE- 
~ a ¢ , 
AevTHGE TOV TpOTOY. THY 5é maldwyv adTod “Hpw- 
dns prev evOds eyvw Tywpety TH TaTpL peTa 
otpatias émit Madtyov eAbav, DacajdAw dé TO 
/ / ~ ? / ‘ 
mpeaButépw SdrAw paddov éddKer mreptyiveoBar 
= ? 
Tavopos, pn moAduov Katapyev voptoO@ow €p- 
281 pudiov. TiHv Te obv azoAoyiav THY MaAiyou mpoo- 
déyeTal, Kal moTeve broKpiverat pndev adtov 
~ U 
mept Tov “Avtimatpov Kakoupynaat Bavatov, tadov 
Te ekOopel TH TaTpl. Kal mapayevopevos ‘Hpwodns 
ets Mapdperay Kat katadaBwyv adbtny Kekakwpevnv 
aveKTGTO Kal Ta veiKn dtéAVE Tots avOpwrots. 
285 (5) Mer’ od zodAd 8 evaraons ris ev ‘lepoao- 
Avpots EopTis mapayivetat adv Tols oTpaTLWTALs Ets 
\ , \ , € , ” 1°y \ 
THv TOAW, Kal Seicas 6 MdAtyos ézeBev’ ‘Ypravov 
\ ~ 
py) emitpévery adT@ elorévar. Kat meiOeTar per 
a / / rv be > #4 ~ b) Av 
pkavos, mpoBpeBAnto S€ aitiay Tis atoKwAvaews 
\ \ ~ x” > \ e 4, >? , 
TO uy Setv oxAov aAdAodarov ayvetovTos Eetadéxe- 
236 ofa Tob mAyOous. oAtyov d€ dpovtioas “Hpwdys 


1 gvérecoev PE: €recoev V. 
2 meiBerar pev odv FLAM, 


& 


¢ In B.J. Josephus characterizes Antipater as *‘ a man of 
great energy in the conduet of affairs, especially in recover- 
ing and preserving the kingdom for Hyrcanus.”” Here, if 
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soldiers there, he restored order in the eity. But to 
Herod and Phasael, who, on learning of the plot 
against their father, were incensed, Maliehus again 
denied any part in it and professed to have no 
knowledge of the murder. This was the manner in 
which Antipater died, a man distinguished for piety, 
justice and devotion to his country.? But while one 
of his sons, Herod, resolved to avenge his father at 
once by leading his army against Malichus, the elder 
son Phasael thought it better to get their man by 
cunning lest it should be thought that they were 
beginning a civil war. He? therefore aeeepted 
Malichus’ defence and pretended to believe that he 
had done nothing criminal in connexion with Anti- 
pater’s death; he then arranged the burial of his 
father. As for Herod, he came to Samaria and find- 
ing it in a sorry condition, repaired the damage, and 
put an end to the quarrels among its people. 

(5) Not long afterwards, when the festival ® took terod 
place at Jerusalem, he came to the eity with his PS). 
soldiers, and Malichus in fear sought to persuade in defiance 
Hyrcanus not to permit him to enter. Hyrcanus let an aie 
himself be so persuaded, and gave the pretext for Malichs 
keeping him out that it was not proper to admit a 
crowd of foreigners when the people were in a state 
of ritual purity. But Herod paid little attention to 
anywhere, one would expect a considerably less favourable 
estimate in fnt. if Laqueur’s theory of the anti-Herodian 
revision of B.J. in cint. is correct. But, on the contrary, 

Ant. is more favourable than B.J/. It is significant that 
Laqueur passes over this difficulty in silence. 

>’ Apparently Phasael is meant, but possibly, as in B./., it 
is Herod who accepts Maliehns’ defence and buries Anti- 

ater. 
eee The festival of Tabernacles (Oct. 43 B.c.) is probably 
meant, ef. Ant. xilt. 372 note d. 
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A > , 1 , ” ’ \ , \ 
Tov ayyéAwy' vUKTWP EicEeLoLY Els THY TrOAW, Kat 
\ A > ~ rt € > ? as, 
@oBepos pev Av TH Madiyw, o 8 ovK avie 
\ € / ? ? > / \ b ] , \ 
THY vTOKptow, GAN’ €daxpve tov *AvtTimaTtpov Kat 
avekareito davep@s ws didos,’ Kptda dé dudrakny 
287 TOD Guwpatos émoetto. ed0€e Sé Kal Tois TeEpi 
“Hpwonv pn amedXéyyew abtod tHyv mpoomoinow, 
LAAG \ +] \ ? ‘ 3 / 3 ~ 
aAAa Kai adrovs eis TO aviTOTTOV avTipiAodpovei- 
ofa tov MaAyov. 
, U / \ ~ ~ ~ \ 
288 (6) Kacotw pévror mept THs TeAcUTHS TOU TaTpOS 
‘H 90 > / NX 3 b) ~ tS ‘ tT ww A 
pwons eméaoteAde,® Kaxkeivos €ldws olos etn Tov 
tpotov MadXyos, avremuoréAder Tiwpetv TH TraTpi, 
‘ A 1@ } / ‘ A >? hy / > 
Kat Aabpa dtaréumer mpos tovs ev Tvpw xrL- 
apxous, Kedevwv adTovs oupTpatre “Hpwon dixara 
239 pwéAAovT. mpafew. ws bé€ Aaodikeray npnKdtos 
Kacciouv pos atbrov anrjecayv Kown otepavous TE 
avT@ Kat xypypata Kopilovtes, ‘Hpwdys pev mpoo- 
edoka dwoev tov Madtyov tiwpiav exe? yevo- 
€ Ys \ / ~ 40) / € 00 4 
290 PEVOV, O O€ TTEPL Tvpov TYHS SPOLVLKNS UTLOOLEVOS 
TO Tpaypa peldvwy epymteto, Kal Tob TraLdds 
? A ¢ f > 4 AO ‘ ? \ 5A 
avT@ opnpevovtos ev Tvpw trapeABay eis tHv m6AWw 
eyvw ToodTov te vrekkAdpat Kai eis THY “lovdaiay 
3 U f , tee! ? t, < / 
aTaipew, oamevdovtds Te em “Avtwviov Kacatov 
TO €Ovos atootiaas avTos THY apxynv Katéyew.® 
~ \ , id / 3 , 
291 Tots dé BeBovAevpévors 6 Te daipwy avrémpage, 


1 praecepta Lat.: dyvecdv coni. Niese. 
2 didtov Lat. Zonaras. 

3 énéatadke FLAMV: éréarede E. 

4 

6 


Dindorf: dawedopevos codd. FM. 5 anmrero PLANT. 
kabéfew FLAMV: xatacyetvy KE: amoorioa .. . xabéfwv 
Naber. 
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his messengers,” and entered the city by night, to the 
terror of Malichus, who, however, did not give up 
his assumption of innocence but wept for Antipater 
and ostensibly mourned his memory as a friend ; 
nevertheless he secretly provided himself with a 
bodyguard.’ But Herod and his friends still thought 
it best not to unmask his pretence ; on the contrary, 
they, in turn, treated Maliechus with friendliness in 
order to avoid suspicion. 

(6) However Herod wrote to Cassius about the 
death of his father, and he, knowing what kind of 
man Malichus was,° wrote in reply that he should 
avenge his father, and he seeretly sent to the military 
tribunes at Tyre, ordering them to assist Herod in 
his plan to carry out justice. Now when Cassius 
had taken Laodicea,? and they presented themselves 
officially, bringing him crowns and money, Herod 
expected that Malichus would meet his punishment 
on coming there. He, however, being near Tyre 
in Phoenicia, suspected what was being done, and 
played for greater stakes; and as his son was a 
hostage in Tyre, he came to the city, determined to 
steal him away and depart for Judaea and then, 
when Cassius was marching in haste against Antony,? 
to cause the nation to revolt, and seize power for 
himself. These plans, however, were opposed by 


¢ Variant, eonjeetured from Latin, “ to the laws of purity.” 

> This detail is not given Ta eee e 

S Chm. 230, ‘Cassius, who had other grounds for 
hating Malichus”’; the reference is to Malichus’ attempt 
to stir up a revolt in Judaea, cf. § 279. 

4 After besieging Dolabella, who surrendered and com- 

miited suicide c. June, 45 n.c., cf. Miinzer in PV iv. 1308. 

€ Cassius did not leave Syria until early in 42 p.c. The 
events here referred to took place in the latter half of 43 u.c. 


603 


Cassius 
authorizes 
Herod to 
kill 
Malichus 
for the 
murder of 
Antipater. 


292 


293 


294 


295 


JOSEPHUS 


A 4 wn ¢ 4 4 ? 3 ~ 
Kat dewos wv “Hpwdns tHv mpoaipecw avtot 
KaTavoyoat, os? mpoeomejupas OepamovTa TH pev 
Sokely emi deimvov TmapacKeunv (Kal yap éoTia- 
Gel avTOUS aTavTas TpoEipyKeEt) Tats dé aAnOeiats 

A 4 f 3 ~ >) 4 f fa 
m™pos Tovs xtAtdpyous, €€eABety ei MaAtyov zreider 

\ p eo 9 , 3 \ , a 
peta Erpidiwyv. ot 6’ &&eAGovtes® Kat mAnatov THs 
moAews atTm@ mepiTvxovTes emt Tov atyadod 
KaTaKevTovo. Tov avopa. ‘“YpKkavos pev ovv vm 
exTrANEEwS TOU ‘yeyovdTos ets adwviav eTpam77, 
ports b€ aveveykwv emuvOdvero TaV Tept TOV 
“Hpwdnv, 6 ti mor’ ein TO yeyevnuévov Kai Tis 
€ / > 4 > td 4 ? ~ 
0 MaAtyov avnpnkws; el7ovTwy d€ Kaacwov toito 
mpooTagat, emjvece TO Epyov, Tovnpov yap etvat 

a 4 ry , > é 4 , 
mavu Kal THS TaTpioos emiBovrov. Kat MaddAtyos 
pev TavTnv vmep THs ets ’Avrimazpov tapavoptas 
dikny é&€ricev. 

(7) Kaociov 8’ ék Lupias dmdpavtos tapayn yi- 
verar Kata Ti ‘lovdaiav: “EXE? yap vzoAedbeis 
ev ‘lepocoAvpots poeta o7Tpatids wppnaev emi Da- 

, e fs ” 5? ¢ t \ \ 
candov 6 Te Sipos evotrAos® Hv. ‘Hpuwdns dé mapa 
Mafiov éemopevero ev Aapacka orpatnyotvtTa, Kat 


1 P: xazavojeas rell. KE. 2 6s P: om. rell. 
3 émeEeADortes P. 
4 D7AxAE~ ex Lat. coni. Richards et Shutt. 
> év dmAos FLAMY. 


a Lit. “‘daimon”; B.J. i. 233 has “* Destiny ” (76 ypewv). 
Schlatter, Theol. Jos., p. 35, remarks that Josephus uses 76 
datpomov as equivalent to 70 Oeiov. 

> BJ. has merely, “ invited him (Malichus) and Hyrcanus 
to dinner.” 

‘ In B.J. Hyrcanus says more concretely, “‘ Cassius has 
saved both me and my country by destroying one who con- 
spired against both.’’ Josephus there adds, “* Whether he 
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a heavenly power? and by Herod, who was clever 
enough to perceive his intention, and sent ahead 
his servant, ostensibly to prepare a dinner—for he 
had earlier spoken of entertaining them all ’—but in 
reality to go to the military tribunes, whom he 
persuaded to come out against Malichus with their 
daggers ready. So they came out, and meeting 
him near the city on the seashore, stabbed him 
to death. Hyrcanus was struck speechless with 
amazement at what had been done, and on re- 
covering with some difficulty, inquired of Herod's 
men what this act might mean and who had had 
Malichus slain. But when they said that Cassius 
had ordered this, he commended the deed, saying 
that Malichus was a very bad man and a con- 
spirator against his country.° Such, then, was the 
penalty which Malichus paid for his lawless act 
against Antipater. 

(7) But when Cassius left Syria,’ disturbances arose 
in Judaea. For Helix,?@ who had been left behind 
with an army in Jerusalem, marched against Phasael, 
and the citizens took up arms. Now Herod was on 
his way to Fabius, who was governor at Damascus,’ 


expressed his real opinion or from fear acquiesced in the deed, 
was uncertain.” 

4 See above, § 290 note e. ea lcat: “Felix.” 

/ By Hyreanus, probably, on his leaving for Tyre, as 
Reinach suggests. 

9 Reinach queries whether this Fabius may not have been 
the nephew left by Cassius in Syria, whose name is not given 
by Appian, Bell. Civ. iv. 63 (cf. § 280 note d). Schiirer, 
however, citing Noris, Cenotaphia Pisana, 1681, p. 280, 
suggests that the nephew was Lucius Cassius, later killed at 
Philippi, according to Appian, Bell. Civ. iv. 135. Tf this 
is true, Fabius must have been the governor appointed to 
succeed Cassius’ nephew, probably early in 42 B.c. 
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JOSBEPHUS 


BovAdjevos 7 poadpayietv m™pos TOV ddeApov UT0 
vocou KwWAVETAL, ews ot Dacandros bt’ avToo" Kpetr- 
twv “KAtkos yevoxrevos KatakAeler prev avtov ets 

Ul t X € f ) / / ey w 
yey eita d€ bmdomovdov adinot, Tov Te ‘Yp- 

‘ > 2 a) ‘ ‘ > r e 9 
Kavov epepdheto ws moAda pev ev mafovra UT 
avTav oupmpdtrovra de Tots exOpots. O yap 
adeAdos MaAtyou TOTE amoaT|oas ovK oAtya ywpta 
eppouper Kal Madoadav TO TavTWY €PUpLVOTAToV. 
emt pev ovv TobTov" paicas Tpadys € eK Tis vogou 
mapayiverat, kat adeAopevos attov 7avta oaa elye 
xwpta vmdoToVvoov arréAvaev. 

(xii. 1) ‘Avriyovow d€ tov “AptotoBovAov, o7pa- 
Tiav abpoicavra Kat PaBrov Tefeparrevkora xp" 
pact, KaTiye [TroAejatos O Mevvacov did TO 
KnoevLA. auvepayer 0 att@ Kat Mapiwv, ov 
Tupiwy katadedoimet Kacotos tUpavvov. tupavviat' 

A \ ‘ AG. f = e > \ b] fe 
yap dtadaBwv tv Nupiav otros 6 avnp eppovpyoer. 
¢ \ , ‘ Y \ t 7) > 
6 0€ Maptav Kau ets THY DPadAacav Ofopov ovcaav 
eveBare, Kal Tpia kaTadaBov € epupara dua ppoupas 
eixev. ear d€ Kal émit tovdTov ‘Hpwdys azavra 
prev avtov adeidreTo, Tovs de Tupteov dpoupous 
pravbpururs améAvaev, E€oTiv ois Kai Swpeas dovs 
dua TO pos THY néhw <ivouv, 7anne dtampaka- 


1 Naber: adrod codd. 
2 ed. pr.: xat V: om. rell. 


3 ody rodTov] TovTwy PE. 4 supayvids FLAMY Lat. 





@ Modern Sebbé on the E. shore of the Dead Sea; see the 
full description of the Hasmonaean and Herodian fortresses 
in BJ. vii. 280 ff., and A. Sehulten (et al.), Die Burg des 
Ilerodes, 1933. 

’ Ptolemy, ruler of Chaleis in Lebanon, had married 
Alexandra, the sister of Antigonus, a few years earlier, see 
above, § 126. 
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but although he wished to rush to his brother’s side, 
was prevented by illness ; finally Phasael by his own 
efforts got the better of Helix and shut him up in 
a tower, but later let him go under a truce ; he also 
reproached Hyrcanus for acting with his foes although 
he had received many kindnesses from him. For 
Malichus’ brother, having stirred up a revolt, was 
then guarding a good many fortresses, including 
Masada,* the strongest of all. Accordingly when 
Herod had recovered from his illness, he came against 
him and took from him all the fortresses he held, 
after which he released him under a truce. 

(xii. 1) But Antigonus, the son of Aristobulus, who 
had collected an army and sought the favour of 
Fabius with bribes, was brought back to his country 
by Ptolemy, the son of Mennaeus, because of their 
kinship.’ He was also aided by Marion, whom 
Cassius had left as prince of Tyre, for that worthy 
on occupying Syria had controlled it through small 
principalities.? Marion therefore invaded Galilee, 
which lay on his borders, and captured three strong- 
holds, in which he placed garrisons. But Herod came 
against him also and took from him all these places ¢ ; 
the Tyrian garrison, however, he considerately re- 
leased, and even gave gifts to some of them out of 
goodwill to their city. After achieving these things, 


€ On this meaning of tvpavvos see Ant. xiii. 235 note a. 

¢ Variant ‘through tyranny ” ; the reading here adopted 
is supported by BJ. i. 239. 

¢ From the decree of Antony cited below, §§ 314 ff., it 
appears that Herod was not entirely successful in expelling 
the Tyrians from Jewish territory. 

BJ. i, 238 says more frankly, “‘ to procure for himself 
ihe favour of the citizens, and for the prince (Marion) their 
hatred.” 
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jLevos OmnVvT NEV ‘Avreyovy, Kal payyy avTa 
ouvdibas viuKa Kal OGoV ouT Trav dkpwv émpBdvra 
ris “lovSalas eEéwoev. ets ‘lepoodAuya 8 mapa- 
yevopevov atepavots avedouv ‘\pKavos TE Kal o 
OOS. yey apBpevto d€ 707 Kal? opodoyiav TO 

‘pkavod yévet, Kal dua TobTo paAAov avTou ™po- 
evoTyKer, peAAwy ayecbar thy *AXeEavdpou Tod 
“AptoroBovaou duyarépa ‘Vpxavoi | d€ Guyatpioiy, 
e€ as TaTHp yiveTar TpLa@v pev dppéeven duo dé 
nAccdav. ARTO d€ Kal mpOoTEpoV yuvaira Onporw 
Ad@pw ovopa €x tot €fvous, €€ Hs ad’ta@ mpeo- 
Bvtatos yiverat mats “Avtimatpos. 

(2) Kaoowov pev oty yeipotvrar “Avtwvids Te Kal 
Kaioap mepi DiAimmous, ws Kat map’ adds Sbe- 
djAwra.? peta d€ THY viKnvy Katoap pev én’ 
"ItaXias® exwper, “Avrwyvios db€ els tHv *Aciav 

s* éywpet, 5 $ T7 
amnpe’ yevopevw de ev TH Biduvia at wavraxoberv 
amnvrwy mpeacBetar. maphnoav de Kai “lovdaiwy ot 
ev TéAeL, KaTnyopovvTes THY mEept DacayndAov Kal 


1 é€meyauBpevero AME. 
2 ws . . . Sed7jAwrar om. VE. 
8 "IraXias ex Lat. et B.J. coni. Aldrich: TadAdias codd. E. 


¢ B.J. is also vague about the site of the battle. 

> Cf. BJ. i, 240, “he returned to Jerusalem, where his 
suceess won him all men’s hearts.” 

¢ This was Mariamme, who is named at this point in B.J/., 
which inaccurately speaks of Herod’s marriage (émvyapiav) 
to her. The marriage did not take place until some five 
years later, see below, § 467 (parallel with B.J. i. 344). 

¢ The three sons were Alexander, Aristobulus (III), and 
one who died in infancy ; the two daughters were Salampsio 
and Cypros, cf. BJ. i. 435, 566 and Ant. xviii. 130. 

¢ Perhaps we should interpret é« tod €fvous as “ of the 
(Jewish) nation,” rather than of Herod’s nation, the Idu- 
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he went to meet Antigonus, and joining battle with 
him, defeated him and drove him out of Judaea 
before he had time to penetrate further than its 
border.?. And when he arrived in Jerusalem, Hyrcanus 
and the people wreathed his head with crowns.’ As 
Herod had already become connected by an agree- 
ment of marriage with the family of Hyrcanus, he 
was for that reason the more protective of him; he 
was, in fact, about to marry the daughter of Ipeto- 
bulus’ son Alexander and’ granddaughter of Hyr- 
canus,° by whom he was to become the father’ of 
three sons and two daughters.? He had previously 
married a plebeian woman of his own nation,’ named 
Doris, by whom he had his eldest son Antipater. 

(2) Meanwhile Cassius was conquered by Antony 
and Caesar‘ at Philippi,’ as has been related by 
others." And after their victory Caesar proceeded 
to Italy,? while Antony departed for Asia’; when he 
came to Bithynia, he was met by embassies from 
all parts. Also present were the leading Jews, who 
brought accusations against Phasael and Herod to 


maean. In BJ. i, 241 Doris is said to be a * distinguished 
native "’ (rav éemywpiwv ouK donpov), and in +32 she is called 

‘a native of Jerusalem ” (yévos jv && ‘lepocoAvpwv). The 
latter stateinent is suspected by Otto, Herodes, p. 23 note. 

’ The young Gnaeus Octavius was officially recognized as 
Julius Caesar’s heir in August 43 B.c. under the name of 
Gaius Julius Caesar Octavianus. Later, in 27 B.c., he 
adopted the surname (or epithet) Augustus. 

9 In Macedonia, October 42 z.c. 

r The variant omits the last clause. 

‘ “ Italy’ is conjectured from Lat. and 8.J. for mss. 
**Gaul.” The former is historically correct. 

4 Antony was in Asia Minor in the spring of 41 B.c. On 
his activity there see Plutarch, Ant, 2+, Appian, Bell. Civ. 
v. 4 and Dio Cassius xlviii. 24. 
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‘Hpwodyy, Tpooxnpa pev elvat Aéyoures THS _Ba- 
otAetas ‘Vpxavor, Tovtous d€ THY macav exe 
303 efovotay. ‘Hpwdny d€ ‘Avtobvios dua, TOAAijs elye 
TEAS» eMovra mos avtov émi amodoyia TaVv KaT- 
HyopovvTw, Kat dia TodTo oauveBn pyde Aoyou 
Tuxelv TOUS dyTiaTacwiTas” duemrempaKTo be ToOTO 
304 XpHUaow “Hpwoms map "*Avrwviov. e7et O° ets 
"Egeoov KEV "Avra@vos, émeppev ‘Vpkavos o 
apxtepevds Kal 70 EOvos TO NuLEeTEpOV mpeoBetav pos 
avTov, aTeépavov Te Kopilovoay ypucobtv Kal Tmapa- 
KaAovcav Tovs alypadwriabévtas vz0 Kacatov 
‘lovdaious ov vopiw TroAEpon, ypapavra Tots KATO. 
Tas eTrapxias, eAevbepous amroA\doa, Kal THY YwWpaV 
nv ev Tots Kacotov Katpots dbnpéOnoav, amodovvat. 
305 Tadra Kplwas “Avrwrios diKata Tovs ‘lovdaious 
agvoov, Tapaypyua éypayjer ‘Upxave@ Kal Tots 
*Tovdatots, emeaTetie dé dpa! Kat tots’ Tupiors® 
OvaTaypa Tepe xov" TavTa.® 
306 (3) ‘ " Mdpxos “Avravos _adroKparwp ‘Ypxava) 
apxvepet Kal eOvapxn Kat TD ‘Toudaiwy eOver’ xai- 
pew. Ec eppwole, ev dv €yo., Eppwpar d€ Kat avros 
307 pt ToD OTpaTevpaTos. Avoipaxos Ilavoaviou 
‘Lwonmos: Mevvatov Kat ‘AA€Eavdpos Ocodapov 
mecenes ev “Edéow pow ovvtuxdvtTes THY TE 


1 dua om. P. 2 sois P: om. rell. 
ee oie 4 + émeure P. 
6 S:aradypara meptexyovra coni. Richards et Shutt. 

8 coni. Hudson: radza codd. 


7 kat r@ T. €Over Ps (rav) “Tovdaiwy rell. Lat. 





¢ This detail is not mentioned at this point in BJ. On 
Antony’s friendship with Herod’s father, who had been his 
host more than a decade earlier, see § 326 (parallel with 
BJ. i, 244). 
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the effect that while Hyreanus had the outward ap- 
pearanee of sovereignty, it was they who had all the 
power. But Herod, who was held in great honour 
by Antony,? came to him to defend himself against 
his aceusers, and in this way his adversaries did not 
even get achance to speak, for this serviee had 
been obtained by Herod from Antony with money. 
And ® when Antony came to Ephesus, the high priest 
Hyrcanus and our nation sent an embassy to him, 
bringing a golden crown and requesting that he 
would write to the provincial governors to set free 
those Jews who had been taken captive by Cassius 
in violation of the laws of war, and restore to them 
the territory of which they had been deprived in the 
time of Cassius.© These demands Antony deeided 
the Jews were justified in making, and so he im- 
mediately wrote to Hyreanus and the Jews. He also 
sent to the Tyrians a decree @ to the same effeet.¢ 

(3) °° Mareus Antonius, Imperator, to Hyrcanus, 
high priest and ethnareh, and to the Jewish nation,9 
greeting. If you are in good health, it is well. I 
also am in good health, as is the army. The envoys 
Lysimachus, son of Pausanias, Josephus, son of 
Mennaeus, and Alexander, son of Theodorus,” who 
niet me at Ephesus, have renewed the mission pre- 

» §§ 80-4-323 have no parallel in B../, 

¢ See above, § 297. 

4 'Two decrees are cited, §§ 31-4 fF., 319 ff. 
Conjectured for mss. “‘ containing these things.’ 

! For a brief discussion of the following decrees see works 
listed in Appendix J. 

9 So ms. P; the rest have, “ to Hyrcanns, high priest and 
ethnarch of the Jews.” 

’ Two of these men, Lysimaechus and Alexander, are 


mentioned above in § 219 as envoys sent to Rome by 
Hyrcanus. 
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eumpoobev ev ‘Popn tedeabetoay avrots 7 peoBetav 
GVEVEWOAVTO, KAL THY vov Umep ood Kat Tob éOvous 
OTOVOALWS S.cB6b ro, nv exEls EUVOLay mpdos AUGas 
éudavicavTes. TemTELopEvos ovv Kal EK TOV Tpay- 
patwv Kal ex Ta@v Adywv OTL oiKeLloTaTa’ ExeETE 
pos meas , Kal TO aGpapos bu@v Bos Kal JeooeBes 
KkaTavoncas, LoLov Hynpat”: KaTadpapovTov d€ THY 
’Aciav amacayv TAY evavtiwbevtay nptv TE Kal TO 
dnuw Tov “Pwpaiwy, Kat pate mdAewr*® pire 
lepav" dmooxXomevay penre opkous ous e017} TAVTO 
prratavrwr, 7Lets ws oux birep lolov povov aya- 
vos, GAN’ ws vmep amavTwr Kowod, Tovs airtous 
Kal T@v els avbpwrmovs Tapavojum@y Kal TMv eis 
Jeovs avopnpatwrv nuvvaycba, du a Kat Tov 7ALoV 
aneaTpadlat Soxodpev, os Kal adtos andds emetde 
TO emit Katioapt pvoos. dAAG Tas emPovras avT@v 
Tas Deopaxous, a as vmEedefaTo 7) 7 Maxedovia Kabdrep 
(vos avrots TOV dvooiwy Todunpudtoy anp, Kat 
Tv ovyyvow THs nuiwavods Kakonbeias Nv Kata 
Dirizmovs THs Maxedovias ouverKpoTouy,” ToTous" 
evpuets katadapBavopevor pexpe ardoons a7to- 
TETELYLOJLEVOUS OpEaL, ws UAH ja THY® mapodov 


1 otxecdrnta LAM W Lat. 

2 fovov AHynyact| proprium te nobiscum esse iudicavimus 
Lat.: post mynpa excidisse verba non pauca putat Nicse. 
Toh W: datwy coni. Naber. 

Tpyav If I LV. 

dpaprnparey ie 

post ovvexporouv lacunam indicat Dindorf. 
Bekker: «at tozovs codd. 

hv macav LAMW. 


on anon &® & 





¢ The text is obscure and probably incomplete. ‘The 
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viously carried out by them in Rome, and have con- 
scientiously discharged their present mission on 
behalf of you and the nation, making clear the good- 
will you have for us. Being, therefore, persuaded 
by both deeds and words that you have the friendliest 
feelings for us, and being aware of your obliging and 
pious eanice. I regard your interests as my own.” 
For when our adversaries and those of the Roman 
people overran all Asia, sparing neither cities nor 
temples, and disregarding the sworn agreements 
they had made, it was not only our own battle but 
that of all mankind in common that we fought when 
we avenged ourselves on those who were guilty both 
of i oe deeds against men and of Ane ful acts 
against the gods, irene which we believe the very 
sun turned away, as if it too were loath to look upon 
the foul deed against Caesar.” But their god-defying 
plots, which Morcodone reeeived as though its 
climate were proper to their unholy crimes, and the 
confused mob of half-crazed villains whom they got 
together at Philippi in Macedonia, where ° they oc- 
cupied places naturally favourable and walled in by 
mountains as far as the sea, so that the passage 4 
could be controlled through only one gate ’—these 


latter part of the sentence may have read originally, “1 
regard it as my own concern that you have suffered injury 
at the hands of Cassius ”’ or the like. 

> This bit of rhetoric appears to be based on a passage 
from a lost play of Sophocles on Thyestes or Atreus, describ- 
ing the sun’s behaviour when Thyestes feasted on his sons; 
cf. Seneca, Thyestes 775 ff. and Hyginus, Fabulae 88, ‘‘ ad id 
scelus etiam sol cursum avertit.”’ 

¢ Text slightly uncertain. 

¢ Variant “ the entire passage.” 

A rather different description of the site is given, in some 

detail, by Appian, Bell. Civ. iv. 105-106. 
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Taprevec Gat," tav beady avTovs emi tots GOLKOLS 
EV XELPHLAoL Katey proprevenv EKPATIOGpHEV. Kal 
Bpotros ouppvyav els @iAimmovs Kat ouyKAco- 
eis dd’ pav EKOLVWVIGE Kacoiw Tis auras 
dmuwAeias. TOUTWY KekoAaopeve elpyvns TO Aou- 
TOV amoAavoer’ éAmriCojev Kal dvarrerravobat THY 
"Aciay ex Tob Troh€ pov. Kowny obv Tovovpeba Kal 
Tots TUL pAXots THY b70 TOU feot. dofeioay mpi 
etpyvqy" woTrep ou €k vooou peyadns TO TAs 
"Aaias oGpa viv Ova THY HpeTepay viKny avadepet.* 
éywv Tolvuv Kal oé dia pevnpns Kat TO EOvos avtery, 


313 ppovriow Tov vp ouppepovrwy. eféOynxa dé Kal 
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ypappara KaTa 70Aets, ommws el tives eAevbepor 7 
dovAot b70 Sdpy empa0noay imo Vatov Kacotov 7 7 
Tov om atta TETAY [LEVY amoAv8@ow obto., Tots 
re OT €Hoo Sobetaw Kal AodaBéddAa pravOparots® 
XpHoGa v bpas BovAopa. _Tuptous Te KwAUWw Biaiovs 
civar mept buds, Kal doa Katéyovow *lovdatwv 
Taira amoKaTacTHoa KeAeUW. TOV dE OTépavoVv 
ov émepias edeLapinv. ” 

(+) ‘ Mapxos “Avra@vios av’toxpatwp Tupiwy 
apxovar Bovdg Onpw xaipew. ep paviodvTa’ jLot 
ev "Edéow “Ypxavod Too dpXrepews Kal eOvapxou 
7 peoBeuT av Kat ywpav avray vpas KaTEXELW de- 
youre, ets nv evéBynTre KaTa THY Tv evavTiov- 


> A ~ 
5 pévww® yuty emikpaterav, emet tov v7ep’ Tis 


: ar rapteveobae lacunam statuit Gutschmid. 
2 


ae drodaveww rell. 
3 wamep ovv] ws mapov coni. Gutschmid. 
§ Dindorf: dvadepewv codd.: refovemus Lat.: avadéperac 
ed. pr. * Mendelssohn : prravOpwmws codd. Lat. 
: occurrissent Lat., unde dzavrycavrwy con\. Dindorf. 


7 xat P: om. rell. Lab vid. 
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plots and this mob, condemned by the gods for their 
unjust enterprise, we have overcome. And Brutus, 
who fled to Philippi and was hemmed in by us, shared 
the ruin of Cassius. Now that these men have been 
punished, we hope that henceforth we shall enjoy 
peace and give Asia respite from war. We are 
therefore ready to let our allies also participate in 
the peace given us by God; and so, owing to our 
victory, the body of Asia is now recovering, as it 
were, from a serious illness. Having, therefore, in 
mind to promote the welfare both of you and your 
nation, I shall take care of your interests. And I 
have also sent notices throughout the cities that if 
any persons, whether freemen or slaves, were sold 
at auction? by Gaius Cassius or by those subordinate 
to him, they shall be released ; and it is my wish 
that you shall enjoy the privileges granted by me 
and Dolabella.2 And I forbid the Tyrians to use 
violence against you, and command that they re- 
store whatever they possess belonging to the Jews. 
As for the crown which you have sent, I have 
accepted it.” 

(4) “ Marcus Antonius, Imperator, to the magis- M. Autony's 
trates, council and people of Tyre, greeting. It has eee 
been made known to me® at Ephesus by the envoys behalf of 

: . ewish 
of Hyrcanus, the high priest and ethnarch, that you rights. 
are in possession of their territory, which you in- 
vaded during the time when our adversaries were in 
control? ; and since we have undertaken a war for 


* The Greek here closely follows the Latin idiom sub hasta 





venire, > See above, §§ 217 ff., 924 ff. 
¢ Text slightly uncertain. ¢ Cf. §§ 297-298. 
8 gvavriwhevrwy AMW. ® wept Hudson. 
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JOSEPRHUS 


¢e / 4 > 5 4 A A ~ >) ~ 
yyepovias 7OAcquov avedeEapeba Kal Ta edocPav 
>] 
Kal duKalwy 7roLovpevot TpOVvoLay uvvapyeba TOUS 
4 
LLYTE YaptTos aToLVvNpovevaavTas jnTE OpKous 
é 4 ‘ ‘ 3 > ¢t ~ > 4 
dvdatavras, BovAopat Kat tHv ad vpua@v etpyvny 
~ € ~ 4 A ~ 
TOlS GUPPAyYoLs NUMY vTApYELV, Kal CGA Tapa TAV 
¢ 3 ( > an ‘ 7 
nuetéepwy eAaPeTe avTaywviaTa@v pn auyxwperv, 
> 4 ~ > ~ 1 a“ 3 , # 
aAAa tavdrTa amodotva' tots adnpynuévots. ovTeE 
yap eTapyias exetvwy ovleis ovTEe oTpatoTeda TIS 
auyKkAjtov dovons éAaBev, adda Pia Kabapra- 
% 4 4 ~ 
gavTes e€yapicavto Piaiws Tots mpos a HdtKovv 
Xpynoysots adtois yevopevots. diknv odv adtav 
4 
dedWKOTWY, TOUS TE GUppaYoUS TOUS LETEpOUS 
e > > > co ’ , ; 
6aa 7oT elyov aksobpev axwdAvtTous dtaKxatéyety, 
~ i ~ ~ 
Kal vas, el Twa xwpla ‘Vpxavod ovta tod €bvap- 
> 4 \ aA ¢ , a“ 4 we 
xou “lovdatwy mpo pias Huepas 7 Cacov Kacatov 
t ~ 
TOAELOV Ov auyKEXwpnpevovy emayovTa em Phvar 
~ ~ ~ Ld ~ ~ 
THS eTapxias Nu@v, viv €xeTE, amodobvat avTa, 
~ 4 ~ -~ 
Btav Te avtois pndeutav mpooddpev emt TO aabeveis 
3 Y 7 ~ 3 , 4 > , 
avTOUS ToLely THY tOlwy deoTOolev. Ef SE TWA 
wv A +] ‘ , °¢ wv > 4 
€yeTe mpos avTov dtkatodAoyiav, dtav €AOwyev ent 
‘ a“ ? ~ = 
Tovs ToTous e€éoTat vuiv tavTn xpHabar, Aud 
€ a 4 ¢ 4 7 
EKaGTA TOS OGUpPpayYoLs Opolws Tols KpiuLactw 
dvdacaovTwr. 
~ ~ > 
(5) “ Mapxos “Avtwrtos attoxpatwp ‘Tupiwy 
»” Bp An on é Py tA > a 
apxovot PovAn odypw yaipev. diataypa eudv 


1 amodo08jvac P, 
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the supreme power, and having in mind the cause of 
piety and justice, have taken vengeance on those 
who neither remembered kindnesses nor observed 
their oaths, it is my wish that our allies? shall have 
peaee at your hands, and that whatever you have 
received from our opponents shall not be retained 
by you but shall be restored to those from whom it 
was taken. [or none of these men? obtained his 
province or army by grant of the Senate, but they 
seized them by force, and by an act of violenee 
presented them to those who had been useful to 
them in their unjust activities. And now that they 
have paid the penalty, we think it right that our 
allies shall remain in undisturbed possession of what- 
ever they formerly owned, and also that you, if 
you now hold any places which belonged to Hyreanus, 
the ethnarch of the Jews, as recently as one day 
before Gaius Cassius, waging an unlawful war, in- 
vaded our province, you shall return them to him, 
and shall not use any force against them in order to 
make them incapable of managing their own posses- 
sions. And if you have any plea against him in 
justification, you will be permitted to make it when 
we come to these parts, for we preserve the rights 
of all our allies equally in giving judgment.” 

(5) “ Marcus Antonius, Imperator, to the magis- 
trates, council and people of Tyre, greeting. I have 


* The word *“‘ allies ” (cuppayots) should not be taken too 
seriously, since Judaea was in reality a vassal state within 
the Roman empire. 

’ The party of Brutus and Cassius. 

¢ For yuav “our” Reinach suggests djudv “ your,”’ on 
the ground that Syria had never been assigned to Antony as 
a province. But “‘ our’’ may refer to the Caesarian party, 
represented in this case by Dolabella, see above, § 289 note d. 
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320 
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322 


323 


JOSEPHUS 


b) / \ ¢ «a \ * / C ae 
améoTaAKka mpos vas, mept o8 BovrAopar studs 
U ? 

dpovricar, iva Gro eis Tas dypoatas evTraénre 
déArous ypapypace ‘Papatiots Kal EAAnueKots Kal 
ev TQ’ eTupavreaTaryy ExnTe avTO yeypappevor, 
imws b70 TF vTwY avaywuaKeo bar dvvnTaL. ‘ Map- 
KOS “Avrovios avroKpaTwp TpLav™ avOpav KaTa- 
ordvTwy TEpl TOY dqpoolwy mpaypLaToy elev: 
emrel [acos Kaootos TAUTN TH amoaracet addo- 
Tpiav emapyiav KaTexouevnv bao oTpatoTéowy" 
Kal OuppLayous OvTas dSinpmace, Kal e€eTroALopKyoE 

ae 4 ” U € / nm ¢ / 
70 “lovdaiwy €bvos, didov trapxov tot “Pwpaiwy 

\ “~ ¢ 
Onpov, THY aTrovolay THV EK ELVOU Tots o7Aots 
KpaTnoavres dvaTaypaowy Kal KptyLaow emavopHou- 
pcOa ta v7 avtTod OimpTacjeva, WOE dmoKara- 
otabyvar Tatra Tois ouppaxots nav: Kal ooa 
empaln “lovdaiwy nrow cwpata® 7 KTHots,® TadTa 
. , \ \ r ’ / > 7 ¢ > 
adeOytw, TA pev owpata eAevOepa eclvat,’ ws Hv 
amt apyys, 7 S€ KTHaIS ToOls TMpOTEpoVv Kuptots. 
LA ~ > ~ 
Tov © ovy trakovoavTa TH Em dtaTtaypate 
dtKnY cvoTnoacba BovAopat, Kav aA@ ToTE KaTa 
Ty TOU TpaypLaros agiav peAnoer pow emebeABeir® 
TOV ovy dmakovoavTa. 
8° ‘ SY PS) U . 3 

(6 ) To 8’ adto totto Kat Midwrvtoi Kat Avtto- 
Xebow Kal "A padious® eypaipev. TrapelepeBa prev 
ovv Kal TadTa edKaipws, TeKLLNpLA yevnoopeva is 
dapev ‘Pwpatovs moujacacbat mpovoias bmep Tov 
e 
yeTepov €Ovous. 

1 +é7w coni. Gutschmid. 
2 PF Lat.: tupiey LVW: om. AM. 
3 Hudson: troorace codd. 
4 orpatorédw FLAMW Lat.: hic lacunam statuit Niese. 
5 + “lovdaiwy P. § xrages AMW. 
7 elva.om. PFV. 8 P:; bmefeAOeiy rell. 
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sent you my edict, and it is my wish that you take 
care to register it in the publie tablets in Latin and 
Greek characters, and, when it is written, keep it 
in the most conspicuous place in order that it may 
be read by all. ‘Statement of Marcus Antonius, 
Imperator, one of the triumvirs appointed to govern 
the republic.? Whereas Gaius Cassius in the late 
rebellion ® seized a province which did not belong to 
him, and after oceupying it with armed forces, 
plundered it and our allies,’ and forced the surrender 
of the Jewish nation, which was a friend of the Roman 
people, we, therefore, having overcome his madness 
by our arms, do establish order by our edicts and 
decisions in the territories plundered by him, so that 
they may be restored to our allies. And whatever 
was sold belonging to the Jews, whether persons or 
possessions, shall be tercased. the Slaves to be free, 
as they were originally, and the possessions to be 
returned to their former owners. And it is my wish 
that whoever disobeys my edict shall be brought to 
trial, and if such a person is convicted, it shall be my 
concern to prosecute the offender in accordanee with 
the seriousness of his act.’ ”’ 

(6) In the same way he also wrote to the people Letters 
of Sidon, Antioch and Aradus.4?_ Now we have cited ‘Sidon, 
these documents in a suitable place, for they will be and aradus. 
proofs of our statements eoncerning the thoughtful- 
ness which the Romans showed for our nation. 


*¢ Here the Greek translates the Latin formula triumviratus 
rei publicae constituendae (this passage is not noted by Magie, 
+ 100). > Text slightly emended. 
¢ Text slightly uncertain, perhaps incomplete. 
@ The variant ‘‘ the Arabs ” is a scribal error. 


® ’Apafios F corr. AMV: ’Afiouws W. 
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JOSEPIHUS 


(xiii. 1) Mera d6€ tatta ets Lupiavy *Avtwviov 
/ ‘6 4 \ “ u > 
TAPAVEVOjLEVOv, KAcomarpa TE pt KeuAckiav evru- 
~ » ‘ % 
xotoa dt epwros avrov exexeipwro. Kal 67) 
Ul > é ¢e ‘ e / U 
madw ‘lovdaiwy €xatov ot dvvatwrato. tapayi- 
U ~ 
vovTat pos auTov, KaTyyopobvTes “Hpwdov Kat 
TMV TEpl avTOV, TpooTHOdpEvoL OPV ad’TaV ToUvs' 
o 4 4 2 > / > 3 ~ 
ewoTratous Aéyew.? avrédeyev 5 adrois Meo- 
~ 4 a ~ 
odAas UTEp THY veavioxwv, TapoVvTos Kal ‘VpKavod, 
ww / U 
Os KNOECATHS ETUyXaVeV 7O7N yEvopevos. aKpoacd- 
be, ey 4 
jrevos d€ appotépwv ‘Avtwros emt Aadvns, zuvéa- 
ey? ~ ff ~ Ee 
vetat \'pKavotd moTepor Tod €fvous dpewov mpo- 
A / \ 4 1 ¢ - > Pd 
lotavrau’ proavtos dé Tovs wept “Hpwdnv, “Avtw- 
3 Ul av 
vios Kal maAau olKetws exwv mpos avTovs bia 
‘ r U a s / \ U ~ 
THhv Tatpwav Eeviav, nv yuKa avy LaPwiw raphy 
EMETOLNTO TpOS TOV TaTépa avT@Y, TOUTOUS pLEV 
4 \ ~ 
appotépouvs teTpapxas Kaliornot, Kal Ta THY 
? , > ~ ? 4 / fd A 
lovdaiwy adrots emitpémer mpaypata, ypader dé 
Kal ypappata’ Kal mevtekaioeka® Tay avtTiota- 
avtav tous VE: attmv P: rods rell. 
mpoaTnadpevat . . . A€yeew om. Lat. 
6s kndeaTtns}] Kndeat7s yap FLAMW. 
ypader . . . ypdppatra om. Lat.: post ypduyara quaedam 
deesse putat Niese. 


© Kai mevrexaidexa (te) V: dexa (om. ypdppata mevrexa.) P: 
Kai dexa I: crevrexatdexa O€ rell. Lat. 


oem 


vols 





¢ At this point is resumed the parallelism with BJ. ; 
§§ 324-354 are parallel with B./. i. 245-263. 

> In the late summer of -t1 n.c. Antony had summoned 
her to answer a charge (not founded in fact) of aiding Cassius. 
It was on this oceasion that Cleopatra, adorned as Aphrodite, 
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(xiii. 1) @ When Antony afterwards came to Syria, sntony at 


Cleopatra met him in Cilicia ® and made him a captive nabere 


of love. And once again® a hundred of the most Herod. 
influential Jews came before him to accuse Herod 
and his friends,? putting forward their most skilful 
speakers. But Messala® spoke against them on behalf 
of the young men in the presence of Hyrcanus, who 
had by ‘then become Herod’s kinsman by marriage.’ 
And when Antony had listened to both sides at 
Daphne 9 and inquired of Hyrcanus which were the 
better leaders of the nation, he replied, ‘‘ Herod and 
his people,’ whereupon Antony, who had from of old 
been friendly with them because of the hospitable 
relations which he had formed with their father when 
he was with Gabinius,* appointed both Herod and 
Phasael tetrarchs,’ and entrusted to them the govern- 
ment of the Jews; he also wrote letters (to this 
effect), and put in chains fifteen of their adversaries, 


sailed up the Cydnus river in a golden barge, cf. Plutarch, 
Ant, 26. ¢ See above, § 302. 

@¢ BJ. “ accused the brothers ’’ (Herod and Phasael). 

¢ M. Valerius Messala Corvinus; see Dr. Thackeray’s 
note on B.J..1.a3) 

* Herod was still only the betrothed, not the husband of 
Hyrceanus’ granddaughter Mariamme, cf. § 300 note c. 

9 A suburb of Antioch, as B.J. explains. 

x Cr. §§ S4-S6. 

‘ This (with the parallel B.J. i. 244) is the first occurrence 
in Josephus of this title, so well known from the New Testa- 
ment in connexion with the later Herodians. Whatever the 
official position of fferod and Phasael as tetrarchs (see works 
listed in Appendix L), it is likely that the Romans still 
regarded Hyrcanus, the ethnarch, as nominally head of 
the state. 

4 Variant “of the rebels.’ These fifteen were of the 
influential Jewish spokesmen mentioned above, as B.J. 
makes clear. 
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JOSHPAUS 


a. ’ \ \ , ? t 
ciaati@y' €dnae, péAAovros dé Kal KTELVELY avTOUS 
mapyTHnaavro ot mept ‘Hpwonv. 

327 (2) "Hpépouv d€ 08d" ovTws emavedOovres €x 

~ , > > > od t4 ? / 
Ths mpecPelas, GAN anyvrwy madw “AvTrwrviw 
/ > rr sf > a“ é > 4 ry Pe 
yiAtor ets Tupov exet dofavre afixéobar. Kai o 
> ¢ A of , , e / 
Avrwvios todos 767 dtedpbapyevos xprpaciw v70 
re ‘tlpuddov Kai tot adeAfod atrov, 7d Kara 
’ / 
TOTov apyovrTt mpoceTage KoAacat Tous mpeoPevTas 
tav lovdaiwy, vewrépwv emibujovvras mpaypatwr, 
Kai tots mept “Hpwonv ovyxabioravar thv apxnv. 
A de “H 10 tO 2 X > \ ~ f 
398 Taxd d€ ‘Hpwodys (tdpuvto® yap emt THs Wappov 
~ se 3 
mpo THs mMOAcws) Tmpoiwry® amévar mapeKedeveTo 
(cuvqv 5é€ ad7ta* Kai “Ypxavos) ws peyadouv Kakod 

329 €t mpoéAforev cis gdiAdoverkiay €oopevov. Kat ot 

pev ovK emeiJovro. mapaypyua de eKxdpapovtes 
a > wn 

‘Pwpaior ovv eyyetpidiots Tovs pev avTa@v am- 
éxTewav, mAetous’ d€ Katérpwoav, ot dé Aotzol 
Suaduyovres ém olkov Teptdeets® yavxyalov. Tod 
4 , ~ ¢ / A 
d€ Srpov KataBod@v7os “Hpwdov, mapoftuvéeis 

"Avravios Tovs Sedepévous améKTetvev. 
, > ” SM td / / , 

330 «© (3) Aevrépw eret Nupiav Kkatéaxyov Ilakopds 

PVE: oracwray rell, 
2 F et Lat. vid.: (puro codd. 
3 mpoaiwy AM: apos Lidava P. 
4 adrd ex B.J. coni. Lowthius: avrois codd. E. 


§ PVE Lat.: évious rell. 
8 mepideets om. P. 





4 Tlerod's intercession is not mentioned in BJ. 

> See above, § 303. The bribe is not mentioned a second 
time as here in the parallel, B.J. i. 245. 

¢ #.J.‘* the tetrarchs.”’ 

4 So the Epitome and Lat.: ss. ‘ he.” 
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but as he was about to kill them, Herod’s intercession 
saved their lives.? 

(2) Not even on their return from the embassy, The Romans 
however, did they remain quiet, but again a thousand 2t@ck - 
men met Antony at Tyre, where he had decided to Herod’s 
go. And as Antony had already been heavily bribed °PPoMe's: 
by Herod and his brother,? he ordered the local 
magistrate to punish the envoys of the Jews, who 
were bent on revolution, and to establish Herod ®¢ in 
power. But Herod hastily went out to them—for 
they ? had taken up a position on the beach before 
the city—, and urged them, Hyrcanus being with 
him,¢ to go away, saying that great harm would befall 
them if they proceeded to a contest. But as they 
refused to take his advice, the Romans / immediately 
rushed upon them with their daggers and killed some 
and wounded a still greater number,’ while the rest 
escaped to their homes and remained there in great 
terror without moving. But when the populace 
cried out against Herod, Antony in a rage killed 
those who had been taken prisoners. 

(3) #’Two years later? Syria was occupied by Pacorus, siticonus 

¢ The sing. pron. is conjectured from B.J. for uss. ‘‘ them ” Purchases 
(i.e. the deputies). 

/ At Antony's command, according to BJ. 

¢ Variant ‘“* wounded some. 

h -{nt. omits the statement, in B.J. i. 246, that ‘‘ burial 
for the dead and medical attention for the wounded were 
granted by Hyrcanus.”’ 

‘ The parallelism between §§ 330-369 and BJ. i. 248-273, 
dealing largely with the Parthians, is discussed by Laqueur, 

Pp. lsg-105. 

} The dating seems to be from about the time of the battle 
of Philippi (cf. § 301), as the Parthians invaded Syria in 
40 B.c. (spring). Olmstead, JAOS 56 (1936), 255 sees an 
allusion to the Parthian invasion in Enoch, ch. 56. For 
rabbinic traditions see works listed in Appendix K. 
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JOSEPHUS 


Te 6 Baattdws mais Kai Bapladpavys’ caTpamns 
wv Iapbwy. TeAeurG be kat IIroAepaitos 6 
Mevvaiov, Kat THY apyyv 6 mais adtobd Avaavias 
mapaAdaBwy duatpatrerat diAiay mpos *Avtiyovov 
tov ‘“ApiatoBovAov, mpos TotTo yprotuov Tov 
catpanmyy wapadapwr, péya map atTd duvape- 
vov. “Avtiyovos d€ Umaxvetro ytita TaAavTa Ka 
TevTaKkootas yuvaikas dwoev Ildpbos, et Tay 
apxyny Vpxavor apeAopevor TAapadwaovoty aura, 
Kal TOUS TrEpL Tov “Hpwdnv avédotev. ov pny 
EOWKEV: adr’ ot peev [Td pGoe dia TOUTO Em THY 
*Tovdaiav eotpatevoav Katayovtes ’Avtiyovor,' 
ITaxopos prev Ota TAS mapabadarriou, o de ca- 
Tparns Bapladpavyns dia Tis pecoyeiov. Tupeoe 
prev ovv atroKAeiovart [dxopov, Lidwvior o€ Kal 
Il roAepaets ed€£avTo. itAnv péevrot Ilaxopos tz- 
mew Ets THY *Tovdaiav eFemrepupe KaTackeopuevny® 
Te Ta kara THY Xwpav Kal “Avriyovyp ovupmpagov- 
cay, HyepLova Te Op.a@vupov Tod Baotrdé€ws olvoxoov. 
ex b€° tay mept KapyndAov to opos *lovdaiwy mpos 

1 AMW: Baladpadrns P: Bapladappavns FV: Bapladpa- 
pavns L Lat.: Baladappavns E Photius: Bapladapyns Hudson: 
sim. infra. 

2 Surapyevov Niese: duvayevos codd. 

3 xarayorres ’Avriyovov] deducente cos Antigono Lat. 


4 xaracKaapervny P: vexaturam Lat. 
5 é« d€ sqq. corrupta esse monet Niese. 





@ Orodes II (see the list of Parthian rulers in Debevoise, 
a2 10), 

6 Variants ‘ Bazaphranes,” ey Barzapharmanes,” etc. : 
in BJ. most mss. have ‘ Barzaphranes.” The Iranian 
original, roughly transeribed, was Barz ge Aa ‘* exalted in 
glory ” (ef. F. Justi, Jranisches Namenbuch, p. 65). 

¢ See above, § 297. 
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the son of the Parthian king,* and Barzaphranes,? the 
Parthian satrap. At the same time Ptolemy, the 
son of Mennaeus, died,’ and his son Lysanias on 
succeeding to his throne made a pact of friendship 
with Antigonus, the son of Aristobulus, in which 
matter he found the satrap useful, for he had great 
influence with him. And Antigonus promised to 
give the Parthians a thousand talents and five hun- 
dred women“? if they would deprive Hyrcanus of power 
and give it over to him, and destroy Herod and his 
people.’ He did not in fact give them these,? but 
nevertheless the Parthians for the sake of these 
rewards marched against Judaea, bringing Antigonus 
back to his country; Pacorus went along the sea-coast 
while the satrap Barzaphranes went through the in- 
terior. Now whereas the Tyrians excluded Pacorus, 
the people of Sidon and Ptolemais admitted him. 
However, Pacorus sent out a troop of cavalry to 
Judaea to make a reconnaissance of the country and 
also to co-operate with Antigonus under the command 
of the cupbearer of the king, who had the same name 
as himself.» And as some of the Jews near Mount 


@ Niese’s slight alteration of the text (one consonant), here 
adopted, makes the clause mean that the satrap had great 
influence with Antigonus; the mss. reading means that 
Lysanias had great influence with the satrap. 

¢ According to B.J. i. 248 it was Lysanias who promised 
the bribe to the Parthians. From this and similar dis- 
crepancies, Laqueur argues (unconvincingly) that _dnf. 
shows a more intense nationalism than BJ. But in BJ. 
i. 257 Antigonus is cited as the one responsible for the 
promised bribe—a passage that Laqueur does not mention. 

4 The request for the destruction of the Herodians is not 
mentioned in B.J. Again Laqueur fails to comment. 

¢ This statement too is an addition to BJ. 

* i.e. Pacorus, as is more clearly stated in B.J. 


support 
from the 
Parthians. 
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"Avtiyovoyv eAfovtwy Kat uvvecaBadrety €éToipws 
€xovTwWY, mpocedoKa du adTovs' TIS Xwpas }€pos 
7t aBeiv o ‘Avrtyovos: Opupol d€ TO Xwptov 
KadetTae Kal TuwY dTravTiacdvTwy avtots, dt- 
extimtovow eis ‘lepoodAupa ot advipwrot. mpoo- 
yevojevwy O€ Tiwy, toAAot ovotpadeévtes emi TA 
Baciteia *Kov Kat Tatra emoAtopKouv.  mpoc- 
BonPovvre d€ TOV TE pt PacdyAov Kad “Hpwénv, 
Kal paxns yevopevns KATA THY dyopay, ViK@OW 
ot vearioKot Tovs moAepious, Kal ovvousearres 
els TO iepov TE LLTOUGLY omNiras TWAS els Tas 
mAqotov oikias Ppoupijcovras auras, ous eTavaoTas 
6 dipLos OUpLpLaXwY ovras €pryious Guy auvTots 
olKoLs KaTémpnoev. Umep prev ovv THS adtKias 
trauTns ‘Hpwdys pet’ oAlyov Tiswptav Tra.pa TOV 
dyTioTAquMT OV Aap Baver, coup Bara autos ets 
paynv Kat moAdovs adr ay amroKteivas.” 

(4 ‘ Pwopevey d€ 0 OonfLe par ax poBodopay avrois, 
dvepevov ot mroAX€pLot TOV eK THS Xwpas oxAov els 
Thy Kadoupevny mevTnKoaTyY (€opTn 8° e€otiv avTy) 
piéAAovta Hew. THS d€ NuEpas evaoTtaans moAAal 
Tept TO tepov abpoilovrar pupiades avOpumwv 

i a ve Hudson: da FLV: ras. 1-2 litt. A: d€ PW: 
ON). avi i. 


2 cupfadwy .. . amoxreivas om. Lat. 


¢ The text s slighty uncertain. J3B.J. i. 250 has, “ while 
these troops (of Pacorus) were raiding Carmel, Jews flocked 
to Antigeonus,”’ ete. 

“With their help’ is an emendation of Mss. reading, 

* Antigonus expected ther to take,” ete. 

¢ Apparently the Plain of Sharon is meant, ¢f. Abel, GP 
i. 4t4 (who refers to Strabo xvi. 2. 27 f., as does Debey oise, 
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Carmel came to Antigonus % and were ready to Join 
him in the invasion, Antigonus expeeted to take some 
part of the territory with their help,? namely, the 
place ealled The Grove (Drymoz)°; and although some 
opponents engaged them, these men got away to 
Jerusalem,? and on being joined by others, formed 
a large body and came against the palace, which they 
proceeded to besiege. But Phasael and Herod? came 
to the assistance of the besieged, and in the battle 
which was fought in the market-place the young men # 
defeated the enemy ; and after pursuing them into 
the temple, they sent some soldiers 2 to the adjacent 
houses to guard them, but as the soldiers were left 
without reinforeements,” the people rose against them 
and burnt them to death in the houses. For this 
outrage Herod, however, soon afterwards took ven- 
geanee on his adversaries, and engaging them in 
battle, killed many of them. 

(4) During the daily skirmishes that took plaee the 
enemy were waiting for the arrival of the multitude 
from the eountry* who were coming for the eelebra- 
tion of Penteeost, as it is ealled, whieh is a festival. 
And when this day eame, there were many tens of 
thousands of armed and unarmed men gathered 


p. 111 n. 74). Avi Yonah, p. 18, identifies it more closely 
as a wood near Arsif (Apollonia). 

d f3J. i. 250 says that Antigonus’ partisans ‘‘ repulsed the 
enenly and rushed in pursuit to Jerusalem.” 

¢ BJ. here has Hyreanus in place of Herod, but see next 
note. f BJ. ** Herod and his men.” 

Cees Sixty inelies 

h ‘Phe lack of reinforcements is a detail omitted in BL, 

# B,J. }, 253 speaks of the arrival of the country people 
but does not say that the Herodians’ enemies were waiting 
for them. The use of the word “ enemies ” here points to a 
source favourable to Herod, 7.e. Nicolas of Damascus. 
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JOSEPHUS 


¢ ’ 1 2 4 1 a \ \ 
Wmrkopevwy Te Kal avottrAwy.' KaTetxyov d€ TO 
lepov Kal THY OAL Ot TapoVTEs, TANY THY TEpi Ta 
Baci\era: tatTa yap ovv oAtyots oTpatwitats ot 

‘ ¢ i > / / A > 4 
mept ‘Hpwdnv eppoupouy. PacdnAos fev ovv TO 

~ 3 / 
Teixos epvAaccer, ‘Hpwons O¢ Adxov € EXw emeLELOL 
Tots TroAepiots KaTGa TO TpodoTELoV, Kal KapTep@s 
praxeaapevos moAAas® pupiddas tpémer, TOV pev 
els THv moAW devydvTwv, THY SE Eis TO lepor, 
éa7t 0 wv els TO E€w Yapakwpya: Hv yap Te avTobu: 
mwapeBornfer Sé€ Kat Wacandros. FIldxopos 8 o 
IIldp@wyv orpatynyos ovv immetow oXrtyos *Avri- 
yovou denfévTos els THY mOAW EpyeTat, AOyw peV 
ws KaTaTavawy THY oTaaw, TO 8 adnbés cupTpa- 
Ewv exeivw THY apxyv. DacandAov 8 bravt7- 

A / / / ; 
cavtos Kal de€apéevov Eevia, Ildxopos meiber 
/ A / b / ; 

mpecpevcacbar mapa Bapladpavnv atrov, ddodAov 

\ A s 3 ‘ , OA : / 
tia TtodTov avvleis.2 Kat Daaandos ovdév b7160- 
jeevos* metDerat, HN ETALVOUVTOS ‘Hpadov TOUS 
TPATTOMEVOLS dua TO TOV BapBapwv amuaTov, aAAa 
kat llaxdpw Kal tots Kovow émriPeobae Ke- 
AevovTos. 

(5) "Otyovro 8’ otv’ mpeaBevovres “Ypxavoes te 
kat Maodydros, Ilaxopos d€ Katadizwy ‘Hpwdy 
duakoailous® immeis Kal déka tT&v EAevbepwv AeEeyo- 
peevwv mpovrepisev adtovs. ‘yevouevois 8° ev TH 


1 agomAwv cum IL Dindorf coni. Naber. 
2 FE: wodXas re codd. 3 guvriBets PVW. 
4 Dindorf: dmedduevos codd. E. 
6 8 otv P: odv M: yodv rell. E. 
8 sevraxootous 1. 





a BJ.‘ killed very many and routed the rest.” 
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round the temple. The neweomers held the temple 
and the city except for the palaee and its environs, 
for these Herod was protecting with a few soldiers. 
And so, while Phasael guarded the wall, Herod with 
a company attacked the enemy in the suburbs and 
after a stout fight routed many tens of thousands ¢; 
some of them fled to the city, others to the temple, 
and still others to some outer ramparts which were 
there. And Phasael also gave him assistance. 
Thereupon Pacorus, the Parthian general,” at Anti- 
gonus’ request came to the city with a few horsemen,° 
ostensibly to put an end to the uprising, but in reality 
to help Antigonus obtain power. And when Phasael 
met him and received him hospitably,? Pacorus per- 
suaded him to go on an embassy himself to Barza- 
phranes, for this was part of a plot he had devised 
against him. Phasael, suspecting nothing, let him- 
self be persuaded although Herod did not approve 
of what was being done because of the faithlessness 
of the barbarians, and advised him, instead, to attack 
Paeorus and the others who had come.¢ 

(5) And so Hyreanus and Phasael went off on the 
embassy, and Pacorus escorted them, leaving with 
Herod two hundred’ horsemen and ten of the Free- 
men,’ as they were called. But when they came to 

® The cupbearer (§ 333), not the king’s son, 

¢ BJ.“ with five hundred horsemen.” 

4 Jn this statement and in § 346 Otto, /lerodes, p. 26, sees 
an indication of Phasael’s attempt to win the Parthians over 
from Antigonus. 

¢ BJ. °° to kill the plotter ’? (Pacorus). 

‘ 'Yhe Epitome has “ five hundred ” ; B.J. does not specify 
the number. 

¢ Most of the Parthian soldiers were slaves, according to 
Justinus xli. 25, cited (after Reinach) in Dr. Thackeray’s 
note on .J:4. 255. 
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JOSEPIGS 


, >? Ld ¢ ~ ¢ if ~ 

TartAaia pel? ordwy travrdow ot tary TeV 
343 troAeuiwy’ edeot@tes.” Kat Bapladpavyns ro pev 
mp@tov avtous vmoddxeTat mpobupws Kal dS@pa 
didwow, emeita® emeBovAevev. mAnciov & °Ex- 
oe 4 ¢e A id e \ / , 
immu vrep Oadarrtys ot wept DaoandAov Kata- 
yovrary Kat evr7av@’ akovcavtes ws *Avriyovos 

; ~ 

dToayo.to xia tdAavTa Kal yuvaikas mevTa- 

é “ / b ? ~ >] € , 
koalas Tots IdpGous Kat atTa@v, oe drrorpias 
344 etxov 70 TOUS BapBapous. ov pen aArka Kal 
VUKTWP emrBovAevoprevous AUTOUS amipyyerhe THs, 
duvakhs avTovs ek Tapavots TEepucTapervyns, Kal 
ouveAndbyncav av, et pr) mepteprevov ews® ot mrept 
‘TepoooAupea HapGoe Hpebday ovAAdBovevy, pen 
TpoavnpnpLEevwv TOUTWY exetvos aicbcpevos dta- 
Pryor. Kal my Tav7Ta ovTws exov7a, Kal Ot pudakes 
345 adt@vy ewpavTo. DacarAw pev otv zapyvouv 
ties ev0ds adinmacacfa: Kal pry Tepysévery, 

/ iZ 4 ~ > \ >? , 

pddtota peévtot mpos Tatra avrov *OdddAdos 
evnyev, Os AKNKOEL Tapa Napapadda tot mAov- 
o.wwTatov Tay ev Lupia Tote, Kal mAota mpos THY 
316 duyyy vmoxveiTo: eyyuvs yap jv 7 Baracoa. oO 
d€ ‘Vpxavov azodumety obk n&lov odd€ Tapaxiwdou- 
vevety TAdEAPG> zpoceAOwv 6€ zpos tov Bapla- 
dpavyv od dixata movety atrov éXeye, Tovatra 


1 wé\ews A MW: provinciae Lat. 
2 udeara@res PIL: dgeor aires ex B.J. coni. I. Reinaeh. 
SPE incre Fell. 
4 8 'E«din7wy ex BJ. Niese: 5€ peta inméwy codd. E. 
® Niese: €ws av codd. 


@ Text uneertain; the variant has ‘‘ those who were in eom- 
mand of the cities’’; for ‘* were stationed ’? Reinaeh con- 
jeetures, from B.J., “ those of the enemy who were in revolt.” 
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Galilee, those of the enemy who were stationed in 
that region® met them with arms. And though 
Barzaphranes at first received them cordially and 
gave them gifts, he then began to plot against them. 
Phasael and his party were thereupon brought to 
Ecdippa?® overlooking the sea; and when they there 
heard that Antigonus had promised the Parthians 
a thousand talents and five hundred women at their 
expense,® they now had suspicions of the barbarians. 
Furthermore someone informed them that a plot 
was being hatched against them to be carried out by 
night, and that an unseen guard was placed round 
them ; and they would have been seized had it not 
been that the enemy were waiting until the Parthians 
at Jerusalem should have seized Herod lest upon 
their doing away with the envoys first, Herod should 
learn of it and escape. And these reports were 
actually so, and their guards were seen. Aecordingly 
some of the men urged Phasael to mount his horse 
immediately and not wait any longer; especially 
was he pressed to do this by Ophellius, who had 
heard these things from Saramalla, at that time the 
wealthiest man in Syria, and he promised him boats 
for his flight, for the sea was near.? Phasael, however, 
did not think it right to desert Hyrcanus or to en- 
danger his brother ¢ ; but he went to Barzaphranes 
and told him that he was doing the wrong thing in 


® The name Ecdippa is restored from B.J.; the mss. have 
the awkward reading “‘ with horsemen.” Ecdippa is bibl. 
Achzib, mod. ez Zib on the coast midway between Carmel 
and Tiyre,e/. sfiiitey. Sé:note c. 

¢ According to B.J. the five Inndred women included 
** most of their own ”’ (the Herodians’). 

¢ The promise of boats is a detail omitted in BJ, 

¢ The second inotive is not mentioned in 3.J, 
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BovAevopevov' mept adtav: Xpneatav Te ‘yap 
, 


deopevys metova eocolar map’ avrob av ‘Avrtyovos 
didwot, Kai adAAws dewov elvat mpos avdrov emt 
miote. auveAfovras mpecBevtas amoKTeivar pnodev 
adikovvTas. o d€ PapBapos, taita Aé€yovros, 
wpvve pndev adnbes civar THY UTovoovpévwr, aAAG 
yrevdets adtov vmoysias tapagat, ame Te Tpos 
Haxopov. 

(6) Otyouévov de tav Tlaplwv €d€opLevov Teves 
“‘pkavov Kat WDacayndAov 7oAAa TAS emLopKias 
kakilovras’ tous Ilapfous. o 8° emi tov “Hpwédny 
ameoTaApévos otvoxoos® evtoAas elye apoayaywv 
adtov €£w Tob teiyovs ovAAapPavew. érvyov bé 
ayyeAo. mapa Dacandov meudbévtes emi SyAWoEL 
ths Wapbwv amorias, ovs T@v TroAcuiwv ava- 
AaBovrwy yvous “Hpwdns TMpogerae’ Ilaxopw Kai 
ITap@wy ois dvvarois® ws ovow tav ddrdAwy 
deovorais.© ot b€ TO TGV Elddtes dTEKpivoVTO 
SoAepas, Kat deiv adrov efdacayv peta oddy éEed- 
Govra mpo Tov Teixous bravrav Tois Ta ypdppata 
KopiCovoww ovderu yap avrovs etAndbat m™pos TOV 
GVTLOTAGLWT@V, KEL [eVvTOL dn Aobvras oaa Kart- 
opluaee PacanAos. ToUToLs “Hpwons ovk emio- 
TEVEV" HENKEL yap (Thy avAAnipbev radeApod Tap 
éTépwv' Kal Tapatvovans de TAS “YpKavod bvyatpos, 

1 BovAduevov FLV. 

2 ex B.J. Niese: xaxilovra codd. 

3 ex Lat. et B.J. (ef. supra § 333) Hudson: edvotyos codd. 
4 mpoceat ayavaxray ex Lat. (cum querclis) coni, Richards 


et Shutt. 5 AM W: 6uvarwraros rell. Lat. 
6 ws . . . SOeamdracs om. Lat. 





¢ Variant “in wishing such things’; G./, agrees with 
the reading adopted. 
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forming such plots? against them, for if it was money 
he wanted, he would get more from him (Phasael) 
than Antigonus was giving him, and that in any case 
it was a terrible thing to kill envoys who had come 
to him trustfully and were doing no wrong.? But in 
reply to this speech the barbarian swore that there 
was no truth in these suspicions and that, on the 
contrary, the suspicions that disturbed Phasael were 
false ; he then went off to join Pacorus.° 

(6) But when he had gone, some of the Parthians 
put Hyreanus and Phasae} inchains, and they @ bitterly 
reviled the Parthians for their perfidy. Now the 
cup-bearer ° who had been sent to Herod had orders 
to lead him outside the walls and seize him. But 
fortunately messengers had been sent by Phasael 
to inform him of the faithlessness of the Parthians : 
and so, when Herod learned that the enemy had 
seized them, he went to Pacorus/ and the influential 
Parthians as the masters of the others. But they, 
although they knew everything. deceitfully pretended 
innocence and said that he should go with them before 
the wall in order to meet the bearers of letters. for 
they had not yet been seized by their adversaries but 
had come with a report of all that Phasael had 
accomplished. Herod, however, did not believe 
them, for he had heard from others of his brother's 
capture; and at the prompting of H_yrcanus’ 


» The last clause has no parallel in BJ. 

¢ The king’s son. ‘The cupbearer Pacorus was busy with 
herod, ¢f. 73./. i. 261 = ARE. § 349. 

a hey is» conjecttned) from /73./. for gs. “he ” 
(Phasael). 

© So L./.: 9. eunuch. 

‘ From the Latin Richards ae Shutt conjecturally supply 
“indignantly.” 
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JOSPPTIWGS 


> / A nm M” a € / 
Ws epyeyvyto Thy matda, éte paddAov bawmteve 
tous Ilapfous. of pev otv adda tavty od mpoo- 
~ > A > > f ‘ w é 
eixyov, adtos 0° emiateve Alav eudpov yvvarki. 
352 (7) BovAevoperwy d€ rv Wdpbwv ti ypy rrovety 
AY w a “~ “~ “a 
(od yap npeckev avtois ex Tod havepod émyetpetv 
3 . 
avopt TyHAcKoUTWw) Kal brepOenevwy ets THY BoTE- 
/ > “~ 
patav, ev Tovavtats tapayais ‘Hpwdns yevopevos 
\ ~ = ww A > a A “a 
Kat paGAdrov ois nKovoe trept TadeAdod Kai THs 
/ ~ a 
IlapOwv emPovdAns n Tots évavriows mpootépevos, 
¢€ / > / ” 7 4 A / 
éavepas eveAbovons eyvw TavTn mpos Pvynv ypy- 
@ A \ } vA ¢ > > LO aN “A \1 
caobat Kat pn dtapeAAety ws em’ adxnAots Tots Tapa 
a ? 
353 TOV ToAcuiwy KidUVoLs. apas ovv avy ols elyer 
U \ a a 
omAitais, Kal Tas yuvaikas Tots vmoluylos ém- 
é / ¢ ~ i > ‘ 4 a 
Gépevos, pntepa te atdtotd Kai adeAdynv Kat Hv 
ewerrev a€eabat mpos yapov ’AAcEavdpou bBuyarépa 
tod “AptotoBovAov matdos, THY TE TavTNHS pLNTEpA 
¢€ ~ b ay / \ \ / 
(“Ypxavot 6° wv Ouyaryp) Kat Tov vewTatov 
? , , , “ A 4 ” 
adeAdov, thy te Oepameiay macav Kat tov addov 
4 \ \ 3 a CO 7 \ baa >) / 
6yAov Tov adv adrois, édiwKke THY emt “ldovpaias, 
354 Aadwy Tods moAEpiovs. wv ovdEis av OVTW GTEPpOS 
tiv vow evpebn, Os TOTE Tapwv Tois mpatTo- 
pévois ovK Gv WKTELpEV avTOUS TIS TUXNS, yuvaiwY 
emayouevwv vima TéeKva Kal peta dakp¥wv Kal 
olpwyns amoAemovamy THY maTpida Kat didovs 


Mao 1. 





@ Alexandra, the mother of Mariamme (on the betrothal 
see above § 300). B.J. i. 262 has ‘* Mariamme, the daughter 
of Hlyrcanus, most sagacious of women’; there, it seems, 
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daughter,* to whose daughter he was betrothed, he 
became still more suspieious of the Parthians. Now 
though the others paid no attention to her, he himself 
had faith in her as a very sensible woman. 

(7) While the Parthians deliberated what they 
should do—for they did not like the idea of openly 
attacking so powerful a man—and postponed the 
matter fie the next day. Herod, who was in great 
perturbation and gave more w eight to what he had 
heard about his prorer and the Parthians’ plot than 
to the other side, decided when evening came to take 
this opportunity to flee and not to delay as if there 
were some uncertainty of danger from the enemy.? 
Accordingly he set out with ehresc soldiers whom he 
had Sere, and mounted the women on beasts of 
burden, including his mother and sister and the 
daughter of Alexander, the son of Aristobulus, whom 
he was to marry, and her mother, who was a daughter 
of Hyreauus ; ‘he also took his youngest aed and 
all the servants and the rest of es erowd that was 
with them, and unknown to the enemy followed the 
road to Idumaea. And no enemy would have been 
found so hard of heart that on witnessing what was 
taking plaee at that time he would not have pitied 
their fate as the wretehed women led their infants 
and with tears and wailing left behind their native 





either “* Mariamme ” is a gloss or the text should read “‘ the 
daughter of Hyrcanus and the mother of Mariamme,” since 
the description of the woman fits the mother better than the 
daughter, as Dr. Thackeray points out in his note on the 
parallel in B.S. 

> The foregoing is an amplification of BJ. i. 263. 

¢ According to B.J. Herod covered their retreat. The 
following sections in Ant., §§ 354-358 a, have no parallel in 
BJ. Otto, /lerudes, p. 26, questions the authenticity of 
some of the details following ; see also Laqueur, p. 192. 
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deopots, Kal mept ad’tm@v' obdev ETL YXpNaTOV 
Tpoode Yopevwy. 

(8) “AAN ‘Hpwdyns emavw tis é€K TOO deuob 
mAnyis TO dpovynpa TownodyLevos avTos Te mW 
mpos TO Sewov evibvyos, Kal 7raptiwv Kara THY 
odov Jappeiv EKQAOTOV mrapeKeAcveTo Kal [LT] map- 
éyew avrov exd0TOv tH AvdTN: TovTO yap avrous 
Brarrew mpos Thy duynv, ev F TH ouTnpiav 
avTois jovn? Ketoba cup BeByKer. Kal ol pev ws 
‘Hpwons Trapyvet dépew THv cuppopav eTmEipa@vro. 
puxpod 5° abrov OvexpyjcaTo Cevyous TE piT pa- 
méVTOS KaL THS pYNTpOs adTa Kuwovvevadans 
dmobaveiv, Sid te TO én” adbr_ mdBos Kat Sid 7d 
doBetobat p27) KaTaddBwou av’Tov ot 7roA€usot 
SuwKovTes, Tpipijs mrept TO mTatopa* Yevoperns. 
OTTAGGILEVOV yoo avrov TO cigos Kal péAovra 
mAnTTEW avTOV KaTéayov ol TapovTes, TH TE 
mAnGe KaTioxvoavTes Kal ws odK expHy adTods 
eyKatadumety emt Tots exOpois ecopévous Aéyovtes: 
ov yap elvar yevvaiou Tay dewd@v adrov® eAevbepw- 
cavra tovs dirouvs ev adtots vrepideiv. PBracbeis 
ovv amoayéabat Tod Kal’ adbtov toAunpatos aldot 
te Tov Aeyopéevwy Kal ANGEL THY ovK EmLTpETIOV- 
Twv avTod TH yeipt diaxovety ois evteD¥unTo, 
dvakTTGAHEVvOS THY PNTEpa Kal Depamretas 7s 0 
Kalpos HTevyev afiwoaas, ePadile THY Tpoketpevny 
600V, GUVYTOVWTEepay TOLOUJLEVOS TV Topetay ets 
Wicasawre Epupta. moAAas de payas mpdos Tous 


1 Naber: avra@yv codd. 2W: porny rell. 
3 uxpod 8°] exetvos d€ pexpod EX: ipse vero paene Lat. 
4 apaypa V: passionis Lat. 
6 Niese: adrovs P: avrov rell. 
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country and their friends in chains; nor did they 
expect anything better for themselves.? 

(8) Nevertheless Herod let his spirit rise above the the tributa 
blow caused by this misfortune, and being himself tions of the 
of good courage ° in the face of misfortune, went to Helodians. 
the others along the road and urged each of them 
also to have courage and not give himself wholly over 
to grief, for this, he said, would hinder them in their 
flight, in which alone their safety lay. And so at 
Herod’s exhortation they tried to bear their troubles. 

But once when a wagon overturned and his mother 
was in danger of death, he was near to taking his own 
life because of his anguish on her aecount and his 
fear that as a result of the delay caused by the over- 
turn the enemy might overtake them in pursuit. 
Indeed he had drawn his sword and was about to stab 
himself when those about him restrained him and 
prevailed upon him by their number and also by 
telling him that it was not right for him to abandon 
them and leave them in the power of their foes, for 
it was not the act of a noble man to free himself from 
danger and disregard that of his friends. And so, 
being forced to desist from his rash act against him- 
self by shame at their words and by the number of 
those who stayed his hand from carrying out his plan, 
he revived his mother and procured for her such care 
as was possible in the short time at his disposal, and 
continued on his way, making the journey to the 
fortress of Masada° at great speed. Many were the 


a “er b 


Themselves ’ 
their friends). 

® The phrase sapwwv ... Gappety . . . mapexedevero is 
reminiscent of Thucydides iv. 9-4. 2 and vii. 76. 

¢ See above, § 296 note a. 


is an emendation of mss. “‘ them” (i.e. 
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emeEeMovras Kat dwwKovtas TaV Ilapbwv payeoa- 
pLevos 7raGas eviKyoev. 
wT. >] b) ~ \ \ ‘ b \ ‘ 
(9) “Epewe 0° atdra mapa thy duynv ovde ta 
‘Y ~ > ] ‘ Si ~ é \ \ 
mapa Tav “lovdaiwy aodady, ovveméfevto d€ Kai 
oUTOL yevopevots amo oTadiwy é€yKovTa’ THs 
‘ > 7” 
moAews mpoaBaddovrés TE Kal Ets YEtpas EpYopevot 
KaTa THY Oddv. ods 47) Kal Tpepdevos Kal 
Kpatnoas ovy ws ev amopia Kal avayKn Tis 
/ / > 9 e 4 ve \ 
to.avTyn KableoTus, add’ ws KdadAAioTa Kal peta 
moAAob Tov TEptovTos mpos TOAcLOV TapecKEevac- 
HEVvos, ev exe Tw xwptw, ev Ww TOY *lovdatwv 
eKpaTnGE, pleTa xXpovov BacwAevoas Kal Bacihevov 
KaTEaKevacer a€toAoywrarov Kal moAw extice® 
mept avto, Hpwoiav mpocayopevoas. yevopévey 
~ 9 >] ¢ 
d€ TIS _ loovpacas EV Opijog' xwpio ouTw Kkadou- 
peeve 6 adeAdos Tconzos dTIVINGE, Kal Bovdyy 
Tept twv oAwY nye Tt xp7) trovetv, moAAod prev 
mAnfous éTopevov’ Kai diya TaV eGo sepeeeh 
avtots, ToD b€ ywpiov THs Macadas, els 6 mpov- 
KetTO oupduyeiv, eAatrovos Oovtos vmo0deEacbat 
tooovTov OyAov. Tovs pev ovv TAEious azréAuGer, 
€ X > / A LO ” TAA LAA ~ , 
Uep evvea ytAiddas ov7as, aAAov adAayy KeAEvous 
A ~ > / ‘4 ¢ Z A >’ f 
dia THS “ldoupatas awleww attovs, dovs ehod.a’ 
ogo. 8 Yoav Kovmot Kal TOUS avayKaLoTaTOUS 
5) U 
maparapury® els TO Eepupa Tapayivetat Kal KaTale- 
jeevos atvtott tas Te yuvaikas Kat TOUS ETTO{LEVOUS 


! PE (ut in B.J.): €é rel. 

2 ots... expatrnoeom. Lat.: &vy@... €xpatrnoe secl. Ernesti. 

3 éxrioe hic ponit Lowthius: post Baavevoas hab. codd. 
(om. I). 

* coni. Schlatter: Opyog aut Opyaca codd.: Risa Lat., 
cf, 15..J. et infra § 400. 

5 énayopevou DP, 6 dvadaBay P, 
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battles he fought with the Parthians who harassed 
him in pursuit, and he was victorious in all of them. 

(9) But during his flight he was not safe from the 
Jews either, for they too attacked his party when 
they were sixty % stades from the eity and engaged 
them in hand to hand eombat along the road ; but 
these too he routed and crushed as oF he were in no 
such helpless and difficult position ® but were excel- 
cellently prepared for war and had a great advantage; 
and later when he beeame king, he rele a wonderful 
palaee on the spot where he defeated the Jews, and 
founded a eity round it,° which he called Herodia.¢ 
Now when he came to a place in Idumaea called 
Oresa,° he was met by his brother Joseph, and he held 
a couneil to see what he must do about his general 
situation, for a great number of people, apart from 
his mereenaries, accompanied him, and the fortress 
of Masada, in which he proposed to take refuge, was 
too small to hold so great a erowd. He Ai catone sent 
most of them away, numbering over nine thousand, 
and told them to seck safety in flicht to various places 
in Idumaea, and gave them provisions for the Journey. 
Those, however, who were lightly armed and _ his 
nearest relatives he took with him and reached the 
fortress, where he left the women and their followers, 


¢ So B.J.; variant in Amt.” six.” 60 stades =c. 7 miles. 

> The words dzopia and avayxn are coupled in Thucydides 
vi. 68. 4. ¢ Text slightly uncertain. 

¢ Called Herodeion in 6.J. 1. 265; a description of the site 
is given in BJ. i. 419. It is the nod. Jebel el-Fureidis, ce. 
4 miles S.E. of Bethlehem, and is to be distinguished from 
the fortress Herodeion, cf. Mm. xvi. 13. 

e * Oresa’”’ is Schlatter’s excellent emendation of Mss. 
‘* Thresa ”’ or ‘* Rhesa ” (3./.); it is bibl. Horeshah, mod. 
Nhirbet Whoreisa, c. 8 miles S. of Hebron (cf. Abel, GP 
ii. 350 and Avi Yonah, p. 22). 


639 


Herod 
leaves his 
family in 
the fortress 
of Masada. 


363 


364 


366 


JOSEPHUS 


(joav 0° ws OKTaKdGaLOL) GiTOU TE OVTOS EV TH YwWPLW 
Kal VdaTOS Kal Tay dAAwY emiTnOEtoy andvTav 
Suapkouvrws avrots,' efwppenoev auros emt Ilé éTpas 
Tis "ApaBias. aya O nuepa Ta pev aAAa mavTa 
Ta ‘Tepooodvpuray® dunpmalov ot [dpAoe KaL TO 
Bacire.ov, pLovwy Oe amet xovTo TOV ‘Ypkavot 
xpnuatwy' Ta 0 Vv ets Tptakdata® tadavta. 
4 4 ~ ¢ 7 , ‘ / isd 
moAAa d€ Tav “Hpwdou diéduye, Kat padtota ooa 
mpoekkopicOnva’ Kata mpopnberay Tavdpos ets 
\ 9 re 8 , \ \ > \ \ 
thv “ldoupaiav? edbaxe. ta pev ovv Kata THY 
f ? > , “ | / > 4 A A 
moAw ovK améxpynoe tots Ilapfos, adda Kat rHv 
~ / rd 
xwpav adtav e€vovtes exaxovy, kat Mapicav de* 
moAw duvatny avéornaay. 
ia 4 > 4 A ts . > 
(10) Kae Avttyovos fev OUTWS KaTaxGeis ELS 
4 > / € 4 ~ re / cy? A 
thv “lovdaiav 70 rot apfwy BaotAéws ‘Ypxavov 
\ / / f , 
kat DacandAov decpwras mapadAapBaver: opddpa 
6° nv abupos T&v yuvatk@v adrov ds:advyovear, 
~ / ~ ~ ~ 
as Tots moAepiots evebupetro Swaew, TOUTOV adrots 
peTa THY ypnpatwy tov puabov v7oaxopEVos. 
rg 4 A cy? / 4 A ~ a ~ 
hoBovpevos d€ Tov “Ypxavov, pn TO 7AnGos attra 
tThv BactActay amoxataoTHon, mapacTtas’ (eTnpEtTO 
d€ u7o tay IlapAwv) azoréuver® adtod ta wra,” 
mpaypatevopevos peyKeT adlts ets adtov adixécbat 
1 ottrws LAMW': om. EV. 
2 ‘lepocoAvpwr P, 3 dydonKovra PE. 
4 Niese: wpoxoptcOjvat P: KoptoOjvar I: zpoxexopicbat rell. 
“vex Catwet Lb. J. Niese: "lovdatav codd. FE. 


6 Niese: te codd. 7 wapaotav V': zapapracav Naber. 
8 émréuve P. 9 +6 wriov V. 


ee 


* Variant “eighty.” £.J. has “no more than three 
hundred ” ; ef. Laqueur, p. 190. 

®’ Conjectured from Lat. and B.J. for mss. ‘* Judaea.” 

© Mod. Vell Sandahanna, cf. Ant. viii. 246 note 1. 
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who numbered some eight hundred, for’*there was 
sufficient grain and water and other necessities in 

the place ; and he himself set out for Petra in Arabia. 

But when day came, the Parthians plundered all the the 
possessions of the people of Jerusalem, as well as the Parthians 
palace, leaving untouched only the funds of Hyrcanus, er asslen, 
which amounted to three hundred @ talents. Much 

of Herod’s property, however, escaped, especially 

all that with his usual foresight he had succeeded in 
removing beforehand to Idumaea.’ But the Parthians 

were not satisfied with what they found in the city, 

and so they went out and ravaged the Jews’ country as 

well, and also destroyed the important city of Marisa.‘ 

(10) In this way was Antigonus brought back to 
Judaea by the Parthian king and took over Hyreanus antigonus 
and Phasael as prisoners. He was, however, very ne, 
despondent over the eseape of the women whom he and has 
had planned to give to the enemy, for this was the {y2¢" 
reward he had promised them together with money.? 

And being fearful that the people might restore 
Hyreanus to the throne, he went up to him where 
he was being guarded by the Parthians,’ and cut off 


his ears,f thus taking care that the high priesthood 


4 See above, § 343. Antigonus’ disappointment is not 
mentioned in B.J.: see below, § 369 note c. 

e According to B,J. Hyrcanus threw himself at the feet 
of Antigonus. 

$ Variant “ear.” 3B.J. says that Antigonus *“‘ with his 
teeth mutilated ” (AwBarat rots ddodcw) Hyrcanus’ ears. 
Julius Africanus ap. Syncellus (cf. H. Gelzer, Sertus Julius 
Africanus, p. 262) says that Antigonus ** cut off his ears ” 
(dzorepwy avtod ta dra), While Syneellus himself says that 
Antigonus ‘‘ cut off his ears with his teeth”? (rots odotouw 
amorewy avrov ta wra). The latter statement seeins to be 
a conflation of the two aecounts in Josephus; ‘ cut off” is 
a strange verb in combination with “ tecth.” 
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A > ° , A 4 ~ ~ / 
THY apxtepwovvny dia TO AcAWPHobaL, TO’ vosov 
t@v OAoKAipwv elvae THY Tiny aktodvTos. Da- 
candov 8 av tis Oavjacete THS Evisvytas, Os yvovs 

€ \ > / / > \ \ , 
avtov atoodattecbat péAAovta odxt Tov Pavarov 
ynyjoato devov, TO 8 vm’ exbpot todTo mabetv 
mMiKpoTaTov'’ Kal aloy.oTov vaoAaBwr, Tas yetpas 
ovK exywy edevbépas v70 deopLG@VY pos dvaipeow 
TET pA mpocapagas” Thy Kehadny egnyaye pev 
€avTov TOU ony, ws edoKet, KaAALoTA TO.pa. TOLAUTHY 
amopiav, ths 6° e€ovoias Tod KTEtvat Tmpos WOOoVAY 

9 A > ; A 4 / > ¢ 
avrov ageiXetTo Tov ToA€ pov. Aéyovar 3’, ws 
Tpavpatos peyadou yevopevou PappaKors avTov 
btoméeupas tatpous ‘Avrtyovos ws emt Oeparreia 
Oveperpe Javacipous Xpnoapevey els TO Tpaima. 
™po pevTOL Tob Ted€ews adetvat Thy yuynv Oo 
DacdyAos axovoas Tapa Tivos yuvatou Tov adeAdgov 
¢€ 
Hpwdnv rovs modepious dtavredhevyorta, opodpa 
Thy tedevTHV EvOvpLWS vTELELVE, KkataduTev TOV 
exdukyoovta® tov Odavarov adrou Kai tovs €xGpovs 
Tywpnoacbar duvapevov. 

(xiv. 1) ‘Hpwonv d€ ro péyebos tav mEpteaTy- 
KOTWY avTov KaK@v ov KaTémAntTev, GAN’ eErroiet 
o A e 7 bd] \ 4 ? \ 
evov evpioxev emBodds’ epywr trapaBoAwy. zpos 

1 oixrporarov \V': dewvorarov I. 
2 Ph: mpoopyéas V: mpoopagas rell. 
5 éxduxjoa PE. 4 P: émPovdas rell. 





“ COfooAnte iii. 273-279 on» Lav. xxi. 17 Theme 
parallel, on the mutilation of a (Sadducaean) high priest by 
biting his ear, is found in the Tosephta, Parah ili. 8; see 
works listed in Appendix k. 

> According to Julius Africanus (see above, § 366 note /), 
Phasael perished i in battle with the Parthians. 

¢ Phasael’s statement is given as a direct quotation in B.J., 
which adds (§ 273) that the Parthians were disappointed of 
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should never come to him another time, because he 
was now mutilated, and the law requires that this 
office should belong only to those who are sound of 
body.? As for Phasael, one must admire his courage, 
for though he knew that he was marked for slaughter, 
he did not look upon death as terrible in itself bat 
believed that it was a most bitter and shameful thing 
to suffer at the hands of a foe; and so, not having 
his hands free to destroy himself because of his chains, 
he dashed his head against a rock and removed him- 
self from the world of the living, which he thought 
was the best thing to doin view of his helpless position, 
and thus he deprived the enemy of the power of 
killing him as they pleased. But some say that when 
he had incurred this serious wound, Antigonus quietly 
sent physicians as if to heal it, and had him killed 
by deadly poisons which they applied to his wound.® 
However, before he breathed his last, Phasael heard 
from some woman that his brother Herod had escaped 
the enemy, and so he bore his death with cheerful- 
ness, for he left bchind one who would avenge his 
death and was able to punish his foes.¢ 

(xiv. 1) 4? Herod, however, was not discouraged by 
the magnitude of the dangers that encompassed 
him ; instead they made him the keener in attempt- 
ing © perilous deeds. And so he went to Malchus,/ 
their prize, the women promised them by Antigonus, and 
that they carried Hyrcanus a prisoner to Parthia. 

4 On the parallelism between §§ 370-389 and BJ. i. 274- 
285 see Laqueur, pp. 193-199. 

€ Variant “* contriving.” 

S$ Variant ‘“* Malichus.”’ He is not to be confused with the 
Jewish supporter of [lyrcanus mentioned above, § 273. The 
Arab iAigatacan) King Malchus was a successor of Aretas 
ITT, see above, §§ 1+ ff. Some of the following incidents are 
related by Dio Cassius xviii. +1. 
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yap MaAyov' rov ’ApaBwv BactAéa zoAAa 7poabev 
EVEPYETHMLEVOY GTTEL THY GpLoLPHVY KOpLLOVJLEVOS, WY 
te? partora €detTo, yprnuata Aniopevos etre 

, w \ € * A 3 > A 
ddvetov elite Swpeav ws av moAA@v map” avTod 

/ b] A > A ‘ 4 \ > é 
TETUXNKOTOS. ov yap eldws Ta KaTa Tov adeAdor, 
éomrevde AvTpwcacbat mapa THY TroAcpiwv avTov, 
AvUTpov Urép adtod KataParwy voutopa ews TpLa- 

t / 4 > Fs \ | , 
Kooiwy TadAdvtwy.' émnyeto b€ Kai tov DacayAov 
maida dia TavTny THY airiay émTraeTH TUyyavovTa, 

/ 5 > 4 aes “A w > >\ 
TmapeEwy® avrov evéyupov tots “Apaiiv. ayyéeAwv 
> > a e ‘ ‘ A AA? 27 @ 
& avt@ vravtncavtrwy mapa tod MdaAyov, dt dy 
aA A 
exéAevoev avTov avaywpetv (mapynyyeAKévar® yap 
~ > 
avta@ Ilapbovs ‘Hpwdnv py déyeoPar- tavty 4 
exphto mpodacet vmép Tov 7) amrodobvar Ta ypea, 

~ > a ~ 
Kal Tay ev téXec Tapa Tois “Apayw ets TodTo 
EvayOVTWY, OTWS GaTOOTEpI}GwaL Tas TapaKaTa- 

a “a 4 > / ; nN 
Onkas, as mapa *“Avtimatpov AaBovres ervxov), 
> f > ~ > A 3 f > ~ 
ameKpivato avtots ovdév éevoxAnowy adixvetabat 

\ > / f A éf A A 
mpos avtovs, povov dé dtadeEdpevos TEpi THY 
GVAYKQLOTATWY aUT@ TpPAyLaTwv. 

(2) "Ezerra d0€av avaxywpetv, anne pada ow- 
dpovws thy én’ Aly’mrov. Kal TOTE jev EV TLE 
c oa , / \ > 7 
iep@ Katayetat (katavedoimer yap adrobt moAAods 

aA ¢e “A 
TOV éTTOMéevwv), TH 0 voTEpaia Tapayevopmevos Ets 


1 MaAcyov P. 2 wy tre Niesc: ére codd. E. 

3 av moAA@y map’ AMV: rapa moAAay é€ rell. 

4 dUtpoy . . . taddvrwy} Tyriis argenti trecenta talenta 
promittendo Lat. 5 mapacywr P, 

68 PV: wapayyetra: rell. 7 ov moods FLAMW. 
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the Arab king, who had previously received many 
benefits from him,? in order to receive a return and 
to get money, which was what he most needed, either 
as a loan or as a gift from one who had obtained many 
sums from him. For as he did not know what had 
happened to his brother, he was in haste to ransom 
him from the enemy, being ready to pay as his ransom 
as much as three hundred talents in coin. And for 
this purpose he also took along Phasael’s son, who 
was seven years old, to offer him as security to the 
Arabs.° But he was met by messengers from Mal- 
ehus, who through them ordered Herod to retire, 
for the Parthians, he said, had instructed him not 
to receive Herod ; this he used as a pretext for not 
repaying his debts, and the influential Arabs urged 
him on to this in order that they might withhold from 
Herod the sums which they had received in deposit 
from Antipater. Thereupon he replied to them that 
he had come to them with no thought of making 
trouble but only to discuss matters which were of 
the greatest importance to him.° 

(2) Then, on deciding to retire, he very prudently Herod 
took the road to Egypt. And on that oecasion he e ‘Alexanda, 
lodged in a certain temple where he had left many 4 
of hs followers. The next day he came to Rhino- 


¢ From Herod’s father, according to B.J., but see below, 
§ 372. 

> B.J. adds a rather obscure allusion to T yrian guarantors ; 
cf. the mention of Tyrians in the Latin translation of the 
preceding’ sentence. 

¢ BJ. i. 277 says that Herod gave the reply ‘“‘ which his 
feclings (+6 wa@os) dictated,” indicating a harsher tone than 
that used in Ant. 

4 Variant ‘‘not many.” The temple was probably Idu- 
macan. 
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€ / 3 a ‘ \ \ \ > 4 

Puvokopovpa, exket Kal Ta wept Tov adeAdov 
pa, p 
” / \ / ‘ , 

neovaev. MadAyw dé pretayrvevte Kai petabéovre 
tov ‘Hpwdnv oddév tovtouv mepiaadrepov eyéveTo: 
TOppwraTw yap Hv 707 aTrevdwy THv emt [1 nAovatov. 
evel 8° adtov €ADovta vies oppotcat adTobt etpyov 
tov em ‘AdAcEavdpetas Ao, Tois Hyepoow éevTuy- 

/ e > tf ps > OG N Ady, 2 Mi 
xaver, up wv Kat ada Kat modAAnv evtpomny 
mpoTreupbets eis thv moAw v70 KAcoratpas 
KQTELYETO. Tetoat pévTor péverv adTov ovK 7OU- 
vnOn, ets “Pan emeryopevov yeys@vos TE OvTosS 
Kat TOV Kata THY ‘ITaXiav ev tapayn Kal oddAw 

~ / 1 
TOAA® OnAovpLEVw. 
(3) “Avayfeis otv exetBev emi HapdvdAias Kai 
~ ~ € 
xeyduvi opodpa@ mepiteawv juorts ets “Pddov dtacu)- 
~ / 

Cetat, hoptiwy amoBoAns yevouevns. Kai dvo pev 
evravlot tav didwy atvt@ ouvyvTycav, Lanmivos® 
8 I] A ~ e N de ‘ A e€ A ~ 
te kat IIrodepatos. evpwv d€ THY ToAW bo TOD 

> 
mpos Kacotov moAgsov Kexakwpevnv, ovd év 
aTOpols wy Ev TroLtEety avTyV wKvncev, adda Kal 

~ / 
mapa dvvapuv avtTny avexTGTo. Tpinpn TE KaTa- 
oKevdoas Kat avayleis exeifev adv tots didois 
em ‘Itadias ets Bpevréovov Katayetat. Kakeifev 
1 xepévwv cod. Busb. ap. Hudson: dovoupévwv Naber. 
p I ye 


* Lannivas FAM V: Lanjvas L: Laamovas W: Sapinum 
aut Sapininm Lat. 


¢ Mod. el-‘Aris on the border of Palestine and Egypt, ef. 
Ant. xiii. 395. 

> B.S. adds that the news grieved him greatly. 

© Pelusium was ¢. 80 miles from Rhinocoroura. 

4 According to B./J. Cleopatra ‘‘ hoped to get Herod to 
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eoroura,? where he heard of his brother’s fate.? Mal- 

chus, however, had a change of heart and hurried 

after Herod, but gained nothing thereby, for Herod 

was by now a great way off, in his haste to reach 
Pelusium.© But when he eame there, the ships 
anehored there prevented him from sailing to Alex- 
andria, whereupon he appealed to their commanders 

and was eseorted by them to the city with respect 

and great deference, and was detained there by 
Cleopatra.? She was not able, however, to persuade 

him to remain, for he was eager to get to Rome 
although it was winter and Italy was reported to be 
disturbed and in great disorder.¢ 

(3) And so from there he set sail for Pamphylia,’ Herod 

and after eneountering a violent storm barely reaehed ya) from 
Rhodes in safety by throwing the cargo overboard. his friends 
There he was met by two of his friends, Sappinus 9 and en 
Ptolemy. And finding the city damaged from the 

war against Cassius,” he did not hesitate to help it 

even though he was in need of funds, but actually 
exeeeded his means in restoring it.* He also built 

a trireme, and setting sail from there for Italy with 

his friends, landed at Brundisium. [rom there he 


command an expedition she was preparing.” If this state- 
nient is authentic, it may refer to an attempt on her part to 
aid Antony, who had set out against the Parthians early 
in £0 B.c. 

¢ Perhaps this is a reference to the Perusine war in 41-40 
B.c. between Octavian and Lucius Antonius, brother of 
Antony, as Ricciotto suggests in his note on BJ. i. 279. 

f In the autumn of 40 B.c. 

Greek  Sappinos’; variant “ Sappinas,” Bf. ~ Salp- 
phinius.” 

\ Tingr2 B.c. 

* Nothing is said in 3.J. about Ilerod’s restoration of 
Rhodes. 
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>] ‘p Zé > / ~ l \ > 4 

cts “Pwpnvy adixopevos mpadtov' pev >Avtwvias 
, ~ 
dpaler ta cupBavta atTa Kata tHv ‘lovdalay, 
\ ~ e ? \ ’ ~ : 4 e \ , 
Kat THs 0 adeAhos attotd Dacandos tro Ilapbuwv 
> td \ \ ¢y \ e > 3 ~ 
a7oAotto ~avAAndbets Kat “Vpkavos bn’ adray 
alypidAwtTos €yotto, Kal ws *Avtiyovoy Kata- 

/ 
otnoevay Baotdéa, xphpata dwoew vroaxopevov 
yitta tadXavra Kal yuvatKkas TevTaKocias, al TaV 
TpwTwv KaK? Tov yévous Tot attav éepeddov 

‘ 
eocoUar, Kal OTL TaUTas vUKTOS EKKOjLLOELE, Kal 
/ ~ ~ a 
dtaguyou Tas TMV ExPpav xetpas, toAXas Uaojpietvas 
Ul ~ 

taAdaimwpias. elta émdsakwouvevew® atta TOUS 

olketovs mroAtopKoupévous, Kal ws' mAEevoere TE 

Ola yEelu@vos Kal TavTos KaTadpovycete dewvod 
~ \ 

omevowy emt tas eAmidas tas map’ avrob Kal THY 

povnv Porbeav. 

(t) “Avrwvov d€ olkros elaépxetat tHS “Hpuddov 
peraPoAns, Kal 7a Kowa ypnoapevos Aoyropa@ 
Tept TOV ev afiupate Toco’vTw KabeaTwrwy ws 
KaKewav brroKkepeveny TH TUX, 7a [Lev Kara, 
pene THIS “Avrunatpov fevias, Ta Ode Kat U0 
xpnyatwv wv avT@ dace “Hpwoms, El yevotro 
Baovrevs, tréayeto Kalus Kal mpoTepov oTe® 
TETPEPXNS amededetKTO, TOAD pLevTOL paMMov Oud 
To mpos “Avriyovov piaos (staciacTyy yap Kat 

1 npoata LAMW. 2 PL’: «at rel 

3 éret dvaxiwduvever PF: post émdcaxwdurevew lactinam 
statuit Niese: deflebat periclitare Lat., unde 70 émdiaxu- 


duvevery Katedaxpvev coni. Richards et Shutt. 
+ xai ws om, |’, 


§ 6re orn. A MW Lat. 


* This was probably about Deeember 40 n.c., soon after the 
Pact of Brundisinny (October) between Octavian and Antony 
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went to Rome where he first of all related to Antony ? 
what had befallen him in Judaea, and how his brother 
Phasael had been seized by the Parthians and put 
to death, and that Hyrcanus was being held a prisoner 
by them, and that they had set up Antigonus as king 
after his promise to give them a thousand talents 
and five hundred women, who were to be of tlic first 
families and of their own race,® and that he had re- 
moved the women by night and had escaped from 
the hands of his foes after enduring many hardships. 
Then he said¢ that his relatives shared his danger by 
being besieged, and told how he had sailed through 
a storm, and how he had made light of every danger 
in his haste to reach Antony, in whom lay his hope 
and only help. 

(4) Antony was moved to pity by the reverses of Antony and 
Herod, and indulged in the familiar reflection con- eee 
cerning those who are placed in so high a station, aid Herod, 
that they too are subject to the rule of fortune ; and 
partly in memory of Antipater’s hospitality,? partly 
because of the money which Herod promised to give 
himif he became king,’ as he had promised once before 
when he was appointed tetrarch,’ but chiefly because 
of his hatred of Antigonus—for he considered him 


and the marriage of Antony to Octavian’s sister Octavia 
(November). 

> i.e. of the Jewish race. It may, however, mean “ of his 
(Herod’s) family.” 

¢ Text slightly uncertain; perhaps with the Latin we 
should read “* then he bewailed the fact.” 

¢ See above, § 326. 

¢ As a second motive B.J. mentions Antony’s admiration 
of H[erod’s prowess (aperyv), and not the bribe offered him. 
In this substitution Laqueur, p. 19-4, sees another instance of 
the anti-Hlerodian spirit of Ant. as compared with BJ. 

1 See above, § 326. 
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1 WE: otparcas rell. > PE: remmell, 
3 per’ abrov] d:’ adta@v P: per’ avrod coni. Richards et Shutt. 
‘ex Lat. et B.J. Niese duce tludson: ’Ayparivos P: 


Latparivos rell. 
8 rouTw IE. 


* Not least because Antigonus was allied with Rome’s 
dangerous enemy Parthia, see below, § 384. 

> Octavian, the later Augustus. 

€ Octavian’s adoptive father, Julius Caesar; for these 
campaigns see above, §§ 127-136. 

@ B.J. does not mention Octavian’s desire to do Antony a 
favour; instead, it says that Octavian recognized Herod's 
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a seditious person and an enemy of the Romans ¢@— 
he was eager to give Herod the assistanee he asked 
for. As tor Caesar,’ because of the campaigns in 
Egypt on which Antipater had served with his father,¢ 
and his hospitality and goodwill at all times, and 
also as a favour to Antony, who was very zealous 
on Herod’s behalf, he was more ready to grant this 
rank and to co-operate in the things which Herod 
wished.? And so Messala® and Atratinus’ after him 
convened the Senate, and presenting Herod, dwelt 
on the good deeds of his father, and recalled the 
loyalty which Herod himself had shown toward the 
Romans ; at the same time they brought accusations 
against Antigonus, whom they declared an enemy, 
not only because of the first offence he had eom- 
mitted against them’ but because he had received 
his kingly title from the Parthians, thus showing 
no regard for the Romans. And when the Senate 
had Ieee aroused by these charges, Antony eame 
forward and informed them that it was also an 
advantage in their war with the Parthians that Herod 
should be king. And as this proposal was acceptable 
to all, they voted accordingly.” 


‘enterprising character.”” Laqueur, pp. 194-195, mistrans- 
lating €roudzepos in § 383 (as Prof. Post notes), remarks that 
int. does not clearly explain why Octavian showed himself 
even more zealous than Antony in Herod’s behalf. 

¢ M. Valerius Messalla Corvinus; cf. Dr. Thackeray’s note 
on BJ. i. 243. 

! Conjectured from Latin and B.J. for mss. ‘* Agratinus ” 
or ‘‘ Satrapinus.”” The person meant is L. Sempronius 
Atratinus, then augur, according to Reinach. 

e in aiding his father Aetiobalus II, see above, §§ 125 ff. 

* The naming of {ferod to the kingship by Antony and 
Oetavian is mentioned also by Strabo xvi. 765, Appian, 
Bell. Civ. v. 75 and Tacitus, //ist. v. 9. 
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1 ets €avrov] mpos avtov P: €av7d coni. Itrnesti. 

* 7 Ernesti: &a 76 7 P: Sta ro FLVW: 8:4 7H AM. 

3 viwve@ ex Lat. Hudson: ’AdAeEavdpw viwyd codd.: ’Aptoro- 
BovAw *Ade~avdpov uid (verba viwrd <de> post tuyxavorre 
transp.) coni. Phaletranus. 


4 rodrov pev odv . . . SnAWoopev post ‘Tpxavod § 387 collo- 
cat Lat. 
> cuumpoayortrwy FLAMW. 6 ra Soypata V. 


7 “Hpwdnv om. P. 


* §§ 386-387 have no parallel in B.J.; see below, § 387 
note d. 

> The mss. add “‘ Alexander,” probably a seribal error. 
Aristobulus (III) is meant. 
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(5) *But this was the greatest sign of Antony’s The honour 


devotion to Herod, that not only did he obtain the Lal by 


kingship for him, which he had not hoped for—he the Roman 
had come to the eapital not to elaim the kingship for '*"* 
himself, for he did not believe the Romans would 
offer it to him, since it was their eustom to give it 

to one of the reigning family, but to claim it for his 
wife’s brother,? who was a grandson of Aristobulus 

on his father’s side and of Hyreanus on his mother’s ¢ 
—but he also made it possible for Herod in only seven 
days altogether to obtain these unexpected grants 

and leave ‘Ttaly.4 This youth, however, Herod put to 
death, as we shall relate at the proper time.? Now 
when the Senate was adjourned, Antony and Caesar 
went out with Herod between them, and the consuls 

and other magistrates leading the way, in order to 
saerifice and ua deposit the deeree in the Capitol. 
Then Antony entertained him on the first day of his 
reign. Thus did Herod take over royal power, 
reeeiving it in the hundred and_ eighty-fourth 


€ His father was Aristobulus I1’s son Alexander, and his 
mother was Hyreanus II’s daughter Alexandra. 

4 Otto, Herodes, p. 28, expresses scepticism about Herod's 
original intention of claiming the throne for Aristobnlus, not 
for himself, on the ground that Herod was in Italy so short 
a time; he sees in this passage an attempt to clear Herod of 
overweening ambition. On the other hand, Laqueur, pp. 
195-199, in the interest of his theory about the anti-Herodian 
alterations and additions in 4nt., resorts to a rather artificial 
explanation of secondary changes in Ant. to make the point 
that far from clearing Herod here, Josephus is criticising him 
for making nse of Aristobulus in the belief that the Roman 
policy of retaining the reigning dynasty would make his own 
appointment as king impossible. Laquenur combines §§ 386- 
388 with 403-105 and 489 as anti-Herodian revisions of 
Josephus’ source, here supposedly the memoirs of Herod 
himself. ORAL XN Oo th. 
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1 Taiov FLMIV Lat. 
7 P: xat ’AABlrov rell.: Albino Lat. 
3 gmavifovras FLAW. 
1 ws om. AW Lat.: xai Hudson. 
5 MaAyos . . . petavoet] MaAyov . . . petavoeciy FLAMW. 
¢ This is slightly inaccurate, as the 184th Olympiad had 
ended several months earlier (July +0 B.c.). 
> On the parallelism between §§ 390-433 and B.J. i. 286-320 
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Olympiad,? the consuls being Gnaeus Domitius Cal- 
vinus, for the second time, and Gaius Asinius Pollio. 

(6) ® All this time Antigonus was besieging those 
in Masada, who had all other neeessary provisions 
and lacked only water’; on this aecount Herod's 
brother Joseph planned to flee with two hundred 
of his people to the Arabs, for he had heard that 
Malchus regretted the wrongs which he had done 
Herod.? But he was stopped by a rain whieh God 
sent in the night, for once the cisterns were filled 
with water, they no longer needed to flee ; instead, 
they were now encouraged, not merely Hecdnse they 
had an abundance of wien they had lacked before, 
but rather because this seemed an act of God’s 
providence ¢; and so they sallied out, and engaging 
Antigonus’ men, sometimes openly and sometimes 
from under cover, destroyed many of them. Mean- 
while Ventidius,? the Roman general sent from Syria 
to keep back the Parthians, after disposing of them,” 
made a side-march into Judaea, ostensibly to give 
aid to Joseph, but in reality the whole business was 
a device to obtain money from Antigonus ; at any 
rate he encamped very near Jerusalem and extorted 
from Antigonus as much money as he wanted. Then 
he himself withdrew with the greater part of his foree ; 
sce Laqueur, pp. 199-205, according to whom Josephus in 
Ant. is hostile to Antigonus as well as to Herod. 

¢ See above, § 362. @ See above, §§ 370-375. 

e These reflections on Providence are not found in B./. 

f B,J, adds that the Herodians met with occasional reverses 
and were sometimes forced to retire. 


9 P. Ventidius Bassus had been sent to Asia by Antony in 
40 B.c. 

* In 39 b.c. Ventidius defeated the combined forces of 
Labienus and the Parthians; cf. Debevoise, pp. 114-116 for 
the ancient sources. 
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397 ‘TepocoAvpwv. TOLNoapLevou de Kat wiAwvos Tav- 
1 P Lat.: voAunpa rell. 
2 cum Lat. Dindorf: ézapdvew codd. E. 
Sex B.J. Usserius: Aedatou P: BdeAXtou FLAM: BéeAtou 
Vi: BéeAdlous Wi: Delitm Lat. 
4 tov meupbévra oa We. © ES TpoatovTe codd. 
8 kal’ éxaatrny P: Kara naéoav rell. 7 4 Y": ompnem 
8 


wpunkote & adta@ ed. pr.: wppnKora &° adrov codd. 
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but in order that his extortion? might not be de- 
tected, he left Silo® behind with a certain number of 
soldiers ; to him also Antigonus paid court in order 
that he might not cause any trouble, hoping at the 
same time that the Parthians would onee more give 
him help. 

(xv. 1) By this time Herod had sailed from Italy ¢ 
to Ptolemais and had collected a not ineonsiderable 
foree of both foreigners and his countrymen, and was 
marching through Galilee against Antigonus. And 
he was supported by Silo and Ventidius, for they had 
been persuaded by Dellius,? who had been sent by 
Antony, to join in restoring Herod to his country. 
And so while Ventidius was quieting the disturbances 
that had been created in the cities by the Parthians, 
Silo remained in Judaea, having been corrupted by 
bribes from Antigonus. Nevertheless Herod’s strength 
increased day by day as he went forward, and all 
Galilee, except for a few of its inhabitants, came over 
to his side. But when he set out to reach those in 
Masada—for it was essential to save the people who 
were being besieged in the fortress, since they were 
his relatives—he found Joppa in his way, and as it 
was hostile to him, he had first to capture it in order 
that no stronghold should be left on his rear in the 
enemy's hands while he was moving on Jerusalem. 
But as Silo made this a pretext for departing, an 


> His name is given as Pupedius (vll. Pompedius, Pop 
pedis) Silo in Dio Cassius xlviii. 41. 

¢ Herod had sailed from Italy in December, 40 B.c. or 
January, 39 s.c. (see above, §§ 379, 387 notes). Ventidins 
was near Jerusalein in the latter part of 39 B.c. (cf. Debevoise, 
p. 116). Herod must therefore have had imore than half a 
year to prepare a force against Antigonus. 

¢ Name slightly emended from BJ. 
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the Jews pursued him, Herod fell upon them with 
a small body of men and routed them, and so saved 
Silo, who was defending himself feebly ; and after 
taking Joppa he hastened to rescue his relatives in 
Masada. Thereupon the local inhabitants joined 
him, some because of their friendship with his father,? 
others because of his reputation, and still others as 
a return for benefits received from both of them, but 
the majority because of the hopes which they placed 
in him as one who would thereafter have a secure 
position as king. 

(2) Thus a strong force had been collected, and as 
it advanced, Antigonus occupied the most suitable 
places for passage with snares and ambushes, but 
did not the least, or at best only slight, damage 
thereby to the enemy. Then Herod having re- 
covered his relatives from Masada and taken the 
fortress of Oresa,? went on to Jerusalem, where he 
was joined © by Silo’s army and many from the city 
who were intimidated by his strength. When he 
encamped on the western side of the city, the guards 
who had been stationed in this quarter hurled javelins 
and shot arrows at them, while some ran out in a com- 
pact body and fought hand to hand with his front-line 
men; but Herod gave orders that his men should 
first make a proclamation before the wall that he 
had come for the good of the citizens and the welfare 
of the city, bearing no grudge even against those 
who were openly his foes, but, on the contrary, being 


¢ Antipater being an Idumaean, see above, §§ 8-10. 
® On this conjecture for mss. ‘* Rhesa ”’ (or “‘ Rhysa ’’) see 
above, § 361 note e. 
¢ Text slightly uncertain. 
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1 dpyew P. ed. pr.: ve Codd. oer. 
Sov Wewomeerell: E. * adroit om. VE. 
5 PAM: orepovpevor rell. E. 





*¢ The preceding passage, §§ 403-404, on the Hasmonaean 
claim to the kingship is an addition to B.J., which says 
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ready to forget the offences which his most deter- 
mined adversaries had committed against him. But 
Antigonus in answer to Herod’s proclamation told 
Silo end the Roman army that it would be contrary 
to their own notion of right if they gave the kingship 
to Herod who was a commoner and an Idumaean, 
that is, a half-Jew, when they ought to offer it to 
those who were of the (royal) family, as was their 
custom. And, he argued, if they were now ill- 
disposed toward him a were determined to deprive 
him of the kingship on the ground that he had re- 
ceived it from the Parthians, ~ were at least many 
of his family who might lawfully reeeive the kingship, 
for they had committed no offence against the 
Romans, and were priests ; and thus they would be 
unworthily treated if they were deprived of this rank.? 
Such things they said to one another and were pro- 
ceeding to impreeations when Antigonus permitted 
his men to battle with Herod’s men from the wall.® 
But the enemy shot their arrows and opposed them 
with so much spirit that they easily drove them from 
the towers. 

(3) Then it was that Silo showed openly that he 
had takena bribe*; for he got a good many of his own 
soldiers to ery salon BOUL the ge of provisions, to 
demand money for food, and to insist that they be 
taken to suitable quarters for wintering, since the 
region about the city was a waste as a Beeule of the 


merely that “‘ Antigonus issued counter-exhortations for- 
bidding any to listen to these proclamations (of Herod) or to 
go over to the enemy.” See above, § 387 note d, § 390 note b. 
> The text is probably faulty. B.J. reads more intelli- 
gibly, ** Elerod at once gave his men permission to battle 
with the men on the wall.” 
€ From Antigonus, see above, § 395 and below, § 412. 
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JOSEPHUS 


A > ‘ ay \ t 
OT PATLWTWY aveoxevaolat, EKLVEL TE TO all ini 


407 mredov Kat avaxwpetv emetparo. Tt psdns oO “ep- 


EKELTO Tapakaddy Tous Te UTO TH Side 7 1VELOVaS 
Kau oTpariwTas {t7) katadizety abtdév, Kaloapds 
Te Kal ‘Avtwviov Kal THs. ouyKAntou mpotpeysav- 
Tw auTov’ Tpovorjaew yap avTa@v Tis evmopias, 
Kat mape€ew attois adloviav dv emlyrodar 


408 padins. Kal pera THY dénow evlus e€opunoas 


409 


410 


ELS THY xwpav ovKéer ovdeutav Lidwu THs ava- 
Xwpraews mpopaaw UTeAcimeTO: TAOS yap GooVv 
ovd’ nAmoé Tis THY emiTNdEiwy eKdptoE, TOS TE 
\ él 4 
TEpt Mapaperav wKeiwpevots Tpos avTov eméaTetie,” 
Gita Kat olvov Kat é€Aaov Kat Bookyjpata Ta TE 
aA\a mavra KaTayelv Els ‘leptyotvra, TOU pnoe 
tas €&ns yucpas tHV* yopnyiav tods oTpaTiwTas 
’ A. 6 > \ 7 \ =i , 
emtAiTretv.© ovK €AavOave Se tair’ *Avtiyovor, 
2 > > | A > 4 ‘ \ tA A Ww 
aA’ ed0us amémepibe Kata THY ywWpaV Tous Eip- 
Eovras Kat Aoyyaovtas tTovs ottyyodvTas: ot 6€ 
mevGopevoe Tots “Avtiyovov mpooTaypact Kat 7oAv 
mAbs omAitav mepi ‘leptyotvta ovvabpoicavtes 
TapepvAacaov emt THV opa@v KabeobevTes TOUS Ta 
emeTmOera Kopilovras. ov pLyV TL pesdas TOUTWY 
TparTopEvey npemer, OeKa OE omeipas avadaBuv, wv 
mevTE pev ‘“Pwpatwv, mévte de ‘Toudaiay joa, 
Kal puabopopous jivyadas 77pos ots oAtyous: TOV 
imme emt THhv ‘leptyodvra mapayiverat: Kat TV 
prev trodAw exdAcAcypevnvy KatadaBwv, mevTaKocious 
d€ Ta akpa KateAndoras ovv yuvakl Kal yereais, 
1 Kal TOUS ar. 
2 P: apomepwarvtwyr rell.: honoratum Lat. 
3 1: amé€oredAey P: énéarede rell. 
ig Karayayeiv rel. 
lS.) 2 6 PE: dzodAcrety rel). 
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ravaging by Antigonus’ soldiers; and so he began 
to move his camp ‘and attempted to withdraw. But 
Herod persisted in urging the officers under Silo and 
their soldiers not to econ him, for Caesar as well as 
Antony and the Senate had given him encourage- 
ment?; he would, he said, take eare that they should 
have plenty of provisions, and would readily furnish 
them with an abundance of the things they wanted. 
After making this plea he at once set out into the 
country and left Silo no longer any pretext for with- 
drawing, for he brought back a greater mass of 
provisions than anyone had hoped for. and_ also 
instructed those around Samaria who had become 
friendly toward him ® to bring down to Jericho grain, 
wine, oil, cattle and all other things in order that there 
should be no laek of supplies for the soldiers for some 
days to come. But these activities did not remain 
unknown to Antigonus, who at once sent off men 
throughout the eountry to obstruct and waylay those 
who were collecting food ; and in obedience to Anti- 
gonus’ orders they mustered a large body of armed 
inen near Jericho, and taking up ‘posts in the hills, 
kept a look-out for the men who were bringing pro- 
visions. Herod, however, did not remain still while 
this was being done, but took ten cohorts, five Roman 
and five Jewish, and a mixed mereenary force, to 
which he added a few mounted men, and marched 
on Jericho: and while he found the city deserted, 
he seized five hundred men oceupying the heights 
with their wives and families, but after capturing 

¢ Variant (as in B.J.) “ had given him a commission.” 

’ Or “had become snbject to him’; Samaria (an 1 
Idumaea) had been added to Herod's territory by Mark 


Antony, according to Appian, Bell. Civ. v. 753 cf. Momnuit- 
gliano, Ricerche, pp. 347-350. 
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rovtous pev amédAvoe AaPwv, ‘Pwpatoe de eto- 
meoovrTes Sinpracay Tv TOA, pecrats emtTUXOV- 

41] Tes' TavTolwy KeupnAtwy Tats otkiats. “leptyotvTos 

\ > ‘ e 4 4 ¢ Ul 
pev odv dpovpav o BaatAeds Katadimwv vréoTperpe, 
Kal xeusdcovoav THY ‘Pwyaiwy otpatiav ets Tas 

, ~ 3 ; 9 ‘ 
mpookexwpyKulas diadyKev, “Ldovpatiav® Kai Dare- 

412 Aatav Kai Lapdpevav. érvye de Kat *Avriyovos 
Tapa LiAwvos avtt THs SwpodoKias wote U7o- 
ock @ ~ ~ “a 3 Avoo 0 
éfacbat tod atpatod poipay ev Avddos, Oepa- 

fe 3 f , ¢ ~ \ 3 3 ; 
mevwv *Avrwviov. Kal “Pwpatoe pev ev adbovors 
dunyov aveipevor THY OTrAwyY. 

413 (4) ‘Hpadn 5é odk edoKer péveww ef ovxias, 
aA’ emi tH “ldovpaiav® tov adeAdov ‘lwonzov 
ovv duoytAiots OmAirats Kal TeTpaKOOLoLs immTeDoL 
e€émepev, adtos d€ ets Lapaperav mapayevopevos, 
Kal Karabepevos avToOe thy TE ENTEpa KL TOUS 
dAdous* ass efeAnAvboras 70N €K THs Ma- 
cadus, emt TadtAalas wyero e€aipnowv twa Tv 
ywpiwy vm "Avtvyovov dpoupais KarecAnLpeva.. 

414 OveADa dé eis Némdwpw vidovtros rob Deod, Kal 
TOV “Avrvyovou dpovpa@v vreEeovrwy, ev adOo- 

415 vols ay Tots eémiTndeiots. elt’ exeiev Anotav 
TWav eV ommAatots KaToLKOUVTWY, imméwy em 
avtrous tAnv eKTELTEL Kal omAitiKoU Tpia TéeAn, 


Tavoat KAKOUPYOUVTaS EYVWKWS* eyyloTa rae nv 
1 emrvyyavortes P. 2 *Tovdatav LAM W. 
3 *fovdacav L Lat. 4 aAXous om. P. 


4 Or “ which had been added to his territory,” se@ethe 
preceding note. 
> Variant (wrongly) “ Judaea ”; BJ. has ~ Iduinaea.” 
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them, released them; then the Romans fell upon 
the city and plundered it, finding the houses full of 
all kinds of valuable things. And after leaving a 
warrison at Jericho, the king returned and dismissed 
his Roman army to their winter quarters in the 
districts which had joined his side, namely Idumaea,? 
Galilee and Samaria. At the same time Antigonus 
through bribery obtained Silo’s consent to quarter 
a part of his ar my in Lydda,° seeking to win Antony’s 
favour thereby. And so the Romans put aside their 
arms and lived on the fat of the land.@ 

(4) Herod, however, did not choose to remain 
inactive, but sent off his brother Joseph to [dumaez 
with two thousand foot-soldiers and four hundred 
mounted men,é while he himself went to Samaria, 
where he left his mother and his other relatives, who 
had by now made their way out of Masada, and pro- 
ceeded to Galilee to capture some of the strongholds 
which had been occupied by the garrisons as Anti- 
gonus. Ife reached Sepphoris in a snow-storm, and 
as Antigonus’ garrison had quietly withdrawn, he 
came into possession of an abundance of provisions. 
rom here he then sent out a troop of cavalry and 
three companies of foot-soldiers against some brigands 
living in caves, for he had made up his mind to put 
an end to their depredations’; these eaves were very 

€ Mod. Ludd,c. 10 miles S.E. of Jaffa, of. fat. xiii. 127 
note ¢ (p. 288). Dr. Thackeray comments on the parallel, 
BJ. 1. 302, that this was * an action apparently designed to 
weaken the allegiance of the Roman troops.” 

@ During the winter of 39-38 n.c. 

¢ BJ i. 303 adds “ to prevent any insurrection in favour 

of Antigonus.”’ 

f \lerod had earlier encountered “ brigands ’’ in Galilee, 
see above, §§ 159-160. But in this case they were more 
probably political opponents, as Otto remarks, //erodes, p. 30, 
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416 Tada KOENS “A ppijdwe Acyouenns. ets b€ TeEO- 


4} 


4] 


fi 


a 


capaKkooTny uepav avTos KE TavoTpaTia, Kal 
Epacéws' efeAPovreny TOV ToAc piv KAiveTaL pLeVv 
TO EVOVU[LOV avre* Képas THs parayyos, emupavets 
is 
6° adtos pera atidous TpeTTEL prev ets duynv Tovs 
mada. wK@vras, avactpéfer 5€ tovs devyorras. 
we ee \ / \ f ” > , 
evéxetto O€ OLwWKWY TOUS TroAELiovs aypt ‘lopdavou 
= , ” > 3 ¢ t \ 
moTapod devyovtas adAovs Kat’ addAXas* ddovs, Kal 
A \ f ~ 
mpooayeTar pev maoav tHv LTadAaiav mAnv ta&pv 
ev Tots omnAaiots KATOLKOUVTUY, duaveper de Kal 
apyvpior, Kar avdpa dovs EKATOV KL TEVTHKOVTO 
paxpds, tots b€ nyepoar TOAD 7héov, Kat ets* 
Ta yxeyadsa dtémepyev.” Kat ev tovtTwm Lidwv 
KE Tap avTOV Kal Ol NyEeLoves THY EV TOIS yYELLa- 
dios, *Avtuyovov tpodas mapéxew ov GédAovtTos: 
“~ , > , ‘) ‘ ¢ ee. ” 
pnva yap, ov mAéov, atrovs o avip ebpese, di- 
émepie O€ Kal mpos Tovs KUKAW KeAeUWY Ta KATA 
9 \ eM” ~ 
THY xwpav avacKkevacacbar Kat eis TA Opn puyeiy,® 
ws pnoev EXOVTES ‘Pwpato. THv avayKaiwy’ Apw@ 


419 OvadOapetev. ‘Hpwdns b€ thy pév tovtTwy mpo- 


ra ~ ra ~ > ~ > , 
vorav Depwpa TO vewraTw Tov adeApwv emuTpeTeEt, 
/ > 4 ’ ; 8 , > , 
KeAevoas attov avateryitew® Kat “AdreEavdpecov. 
e \ 4 \ / > 2 fA ~ 
0 b€ Tayéws Te TOUS OTpaTiwras ev apGovia oAAH 


l taxéws LAM W: taxéws Opacéws F. 
2 ex Lat. Niese: atrdv eodd. 
3 adAous Kar’ aAdas ex Lat. coni. Bekker : : kat’ aAAdas codd. 
4 nai ets ed. pr.: es codd. E. 
8 exeppev LVE. § devyew P, 
7 tov avayxaiwy om. I. 
8 apa terxiler [? Lat. 





@ Nod. Nhirbet Irbid, a few miles W. of the Sea of Galilee 
and N.W. of Tiberias, cf. ctné. xii. 421 note a. In Vita 188 
Josephus calls the place ** the Cave of Arbela.”” The ruins 
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near a village called Arbela.2 Forty days later he 
himself came with his entire army, and under the 
enemy's bold? attack the left wing of his line gave 
way, but when he appeared in person with a compact 
body of men,° he put to flight those who had before 
been victorious, and rallied those of his men who 
were fleecing. And he pressed on in pursuit of the 
enemy as far as the river Jordan, to which they fled 
along different? roads®; and so he got into his hands 
atl the people of Galilee except those who lived 
in the eaves’; he then distributed money, giving 
each of his men a hundred and fifty drachmas, and 
considerably more to the officers, and dismissed 
them to their winter quarters. Meanwhile Silo and 
the officers of the men who were in winter quarters 
came to him because Antigonus was unwilling to 
furnish them with food ; that worthy had fed them 
for a month and no longer ; he had, moreover, sent 
out orders to the inhabitants round about that they 
were to gather up all the provisions throughout the 
country and flee to the hills in order that the Romans 
might be entirely without necessary food and so 
perish of hunger. Accordingly Herod entrusted the 
care of these men to Pheroras, his youngest brother, 
and ordered him to fortify Alexandreion also. And 
he quickly made it possible for the soldiers to have 
of a later synagogue may still be seen there, cf. E. Sukenik 
in JPOS 15 (1935), p. 143. 

> Variant “* swift.” 

¢ BJ. i. 306 reads a little differently, “‘ Herod instantly 
wheeling round his troops from the right wing, where he was 
in command.” 

4 Text slightly emended from Latin. 

¢ BJ. i. 307 adds that he destroyed large numbers of the 
enemy. 

Probably near Arbela. 
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T@Y avayKaiwy emoinae, TO TE *AdeEdvdpecov 
TPHULWILEvOY AVEKTLOEV. 

~ cy? 4 ‘ A > 4 4 > fA 4 

(5) “Yao d5€ tov adtov ypovov *AvTwros prev 
dueTpiBev ev “AOyvais, kata de L“upiav Bevridzos 
LAwva peTaTepTopevos emt tovs Ilapous, ex- 
éateAAe mpm@Tov pev “Hpwdn ouMapBaveobar TovdE' 
Tov mohépou, ETMELTA O€ kat émi TOV oper epov 
KaNdelv ToUs oupyidyous. 6 d€ emt Tovs EV Tots 

>\ f r A % f Nore ‘ b] 
omnaAaio Anotas émevydpevos Lidwva pev e€- 
4 4 b ] ‘ > 23 > , ? é¢ 
émeue Bevtidiw, avtos 0° em” exeivous eEwppnaerv. 


> ? ? ” \ , ri ? ‘ 
ie 6° ev Opest 74 onijAaca TedEws eCeppuryoot, 


Kal KATA TO peoaitaroy amroKprtvous exovra Tas 
? 
Trapooous, KaL TET pats ofeiats Ep Treplexopevan ev 
61 TOUTOLS PETA TAVTWY TMV olKEiwy epudevov.” 
¢ A ‘ é > ? ? 4 é 
6 6€ Baoirevs Adpvaxas en’ adtods mn&dpevos 
Ul t? “~ € / > ‘ \ 
kabler tavtas aidypais advceaw exdedenevas d1a 
unxavys amo Kopudjs Tov Opous, pyte KaTwlev 
\ ~ 
avidvat dua THY o€UTNTa TOU Opous Suvapevwy pyTE 
dvwlev Kalépmew em’ avtovs. ai d€ Adpvakes 
mAnpers OTALT@Y hoav® apmas peydras éyovTwr, 
* 9 ~ ~ 
ais épeAAov emtomwpevoe Tos avbecra7as TOY 
AnoT@y Kteivery Katadepopévovs. THY prev 67)" 
Kabeow tav Aapvaxrwy adadepav elvar cuvePawve, 
1 rovde om. P. 
2 édédpevov LAM: evepuihevov E: datebant Lat. 


= \’: UTipxov rell. 
4 nev 67 Bekker: pérro ye P: cna rell. E. 





g act is said about Silo or Antigonus in the parallel, 
ey. i. which says merely that Pheroras was instrneted 
to take ee of the commissariat (dyopa) of Herod’s army 
and to fortify Alexandreion (see above, § 92). Laqueur, 
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an abundance of the necessary provisions, and also 
restored Alexandreion, which had been left in ruins.? 

(5) About the same time, while Antony was staying 
at Athens,® Ventidius in Syria sent for Silo to join him 
against the Parthians,° but instructed him first to 
assist Herod in the present war and then summon 
their allies to the Romans’ own war. But Herod, 
who was hastening against the brigands in the caves, 
sent ? Silo off to V ‘entries and eee out against them 
by himself. Now their caves were in hills that were 
altogether rugged, having their entrances half-way 
up the sheer cliffs and being surrounded by sharp 
rocks ; in such dens did they lurk with all their 
people. Thereupon? the king, whose men were 
unable either to climb up from “below or creep upon 
them from above because of the steepness of the hill, 
had cribs built and lowered these upon them with 
iron chains as they were suspended by a machine 
from the summit of the hill. ‘he cribs were filled 
with armed men holding great grappling hooks, with 
which they were supposed to draw toward them any 
of the brigands who opposed them, and kill them by 
hurling then to the ground. The lowering of the 
cribs was proving to be a risky business because of the 


p- 202, argues that § 418 is not an original part of Josephus’ 
source, abbreviated in B./., but a later addition, probably by 
Josephus himself rather than from a second source, designed 
to show the unreliability of Antigonus. 

> Antony and his wife Octavia went to Athens in the 
autumn of 39 B.c.; he remained there for two years with 
brief trips to Asia and Italy. 

¢ For an account of this campaign (against Pacorus) in 
the spring of 38 B.c. see Debevoise, pp. 116-120. 

4 B.J, i, 309 more pointedly reads ** gladly sent off.” 

¢ §§ $23-428 add considerable detail to the brief account of 
the attack on the caves given in BJ. i. 311. 
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A id > 4 f Ww / N 
Kata Palovs azretpov yevopévnv: evdov pévtoe Kal 
> ~ A 

425 7a emTnoea tapyv attrois. ws dé Kabtunbnoar 
4 ¢ x lA > 5A o- 10 A ING m~ | ~ 2 
prev at Aapvakes, eToAua ovdets mpoeAfety Tw 
ETL THV OTOLIWV, GAA’ bo SéouUs Hpeftovy, payatpay 
Tis TreptCwaapevos THY OTrAOdOpwv Kal Tatv X€potv 
appotepary bpafapevos advoews ad’ ns WpTHTO i) 
Aapvag, KQTHEL ETL Ta oTOpua OuayEeparas THY Tpt- 
426 Bnv TO emefvevaut pen TOALOUT WY. Kal yevoperos 
Kare Tt OTOpLLOV ™pOTa pev maArois avaKkomrer 
Tous moAXovs THY emt TOU aToOjLLOV, ETELTA ap7y 
tovs avleota@tas émotacapevos Wet Kata TOU 
Kpynpvod, Kat Tots evdov éemecceAOwy atoodatre® 

Z A > 4 bd \ / ( (i 
moAAovs, Kat eiaeAdwv ets THY Adpvaka novyacev. 

/ de t A ” ~ > ~ 3 f 
427 hoBos de cixe TOUS aAdous THIS Olwwyis akovovTas 
KaL me pt Tijs owTnpias aTOyVWOLS, TO [EeVTOL YE 
av epyov eméeaxe ve evehfovoa": Kat modAdAov® 
ouyYwpyHaavTos TOD Baorréws _emexnpukevodpevor’ 
423 Tapédooav adds vanKkoous elvat. TH 0 adTa@ 
~ - ~ 
TpOTW Kal KaTa THY eEmLodcaV exypyoavTo TH 
mpoaBoay, judAdov ETL TMV €v TOS THY[LAoW® 
eTme€tovTwv avTots Kat Kata Jvpas payopévwy ip 
~ \ 
Te evevtwy, e€adbévtwy te Tav avtpwv, moAA7 
429 yap Hv ev avrots vAn. mpea Burns d€° Tus am 
etAnppevos évoov ovv €mTa TEKVOLS Kal yuvarkt, 
Seopevwy TovTwv edoat adds baefeABetv mpos Tovs 
moAeious, Tas €mt TOU GToOpLLoU TOV GEL TpP@TOV 

Niese: mpooeAOetv eodd, EK. 
trois P: om. FE. 3 + re P. 


mepi om. ed. pr., secl. Sehmidt. 
en€axe wok éneABovca ex Lat. Lowthius: éméoxev éeme€- 


- we = 


5 


eMMotow PE: Un€oxev UmeLeADovat rell. 8 VE: moAdois rell. 
7 coni. Cocceji: ss tUccvosH ay codd. 
8 PP: wréypacw rell. ® d¢ om. PWE. 
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immense depth that lay below them, although the men 
within them had ev erything they needed. “But when 
the cribs were let down, none of the men standing 
near the entrances of the caves dared come forw al 
instead, they remained quiet out of fear, whereupon 
one of the soldiers in irritation at the delay caused 
by the brigands who dared not come out, girded on 
his sword, and halding on with both hands to the 
chain from which the crib was suspended, lowered 
himself to the entrance of a cave. And when he 
came opposite an entrance, he first drove back with 
javelins most of those who were standing there, and 
then with his grappling hook drew his opponents 
toward him and pushed them over the precipice ; after 
this he attacked those within and slaughtered many 
of them, whereupon he re-entered the crib and rested. 
Then fear seized the others as they heard the shriek- 
ing, and they despaired of their lives; all action, how- 
ever, was halted by the coming on of night*; and 
many, after sending spokesmen with the king’ s con- 
sent,” surrendered na made their submission.© The 
same method of attack was used the following day, 
when the men in the baskets @ fell upon them still more 
fiercely and fought at their doors and threw flaming 
fire inside, and so the caves, which had much wood 
in them, were set on fire. Now there was an old man 
shut up within one of the caves with his seven children 
and his wife : and when they begged him to let them 
slip through to the enemy, he stood at the entrance 
¢ The word “night” is conjecturally supplied from the 
vatin. 

> Text slightly emended. 

6 D-/., on the contriry, says that 


voluntarily surrendered.” 
¢ Or “cribs,” see above, §423. 
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efiovra TwWY Taldwy anéodaTtev, eis 6 TavTasS 
duexpyoaro, emeita b€ Kal THY yuvaiKa, Kal plibas 
KaTa Tov KpHpLVOD TOUS VEeKpods emiKaTeBadev 
eavTov, Odvatov mpo dovdAetas v7ropévwy. moAAa 
d€ mpa@Tov wreiduce Tov ‘Hpudyy eis tazeworyTa, 
Katto. Tov Baowdéws (Av yap amonTa avTa Ta 
yevopeva) de€iay TE 7 poTetvovTos Kal TA0aV ddevav, 
Ta pev ovv om7Aata TOUTWY yevopfevwY NON TAVTA 
EKEXELPWTO. 

(6) Karaorijoas 5’ 6 Baotrevs Tots avrooe 
oTpaTnyov [IroAeuatov, ets Napdpecav wyeto avy 
immedow e€akootots omAirats d€ T paxthious ws 
uayn KpUnaopevos pos "Avriyovov. od pnV TO 

ToAc pate TMpovywpynoe TA KATA THY OTpaTHYyIay, 
agAN’ ot Kat 7 poTEpov THY Padtaiav Trapafavtes 
emefeAOovres' avdrov OvexpnoavTo, Kat Totto dépa- 
GavTes ouppevyovow ets Te 7a €An Kal TA (SvaBara 
TOV Ywplwy, ayovres Kal” Svapmalovres THY avrobe 
maoav. TYyumpetrat d€ tourous ‘Hpwdys emav- 
dav: Tovs plev yap _avarpet TOY amooTavTw, 
Tous d€ dvapuyovras ets Epuuva ywpta rodopKia. 
TApPAoTNIGLEVvos auToUS TE dTEKTELVE Kal Ta 
epupara KkaréoKkarper. elnpiwce d€, mavoas OUTWS 
THY vewTEepoTotiay, Kal Tas TOAELS ExaToV Tadday- 
Tots. 

(7) "Ky d€ 7& peragd Ilaxdpov aeadvros ev 
Lax Kai tov Tlaptwv mraLadvTa® TELE! BonBov 
0 Bevriétos ‘Hpesdn Mayaipav abv dvot raypaat 
Kat ytAlots immedow, éemomevdorvtos “AvTwriou. 

1 éxedovres FLAMW. 
2 re xai AM WE. 


3 PV: tpanévrwy rell. Lat. 
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and cut down each of his sons as he came out, and 
afterwards his wife, and after hurling their dead 
bodies over the precipice, threw himself down upon 
them, thus submitting to death rather than to slavery. 
But before doing so, he bitterly reviled Herod for 
his meanness of spirit, although the king—for he 
was a witness of what was happening—stretched 
out his right hand and promised him full immunity. 
By sueh methods, then, all the caves were finally 
taken. 

(6) The king thereupon appointed Ptolemy general purther 
in that region, and departed for Samaria with six ore 
hundred mounted men and three thousand foot- in Galiles. 
soldiers to try the issue of battle with Antigonus. 
Ptolemy, however, was unsuccessful in his command, 
and the men who had formerly disturbed Galilee fell 
upon him and took his life ; after doing this, they 
fled in a body to the marshes and other inaccessible 
places, harrying and plundering the entire country 
thereabout. But Herod returned and punished 
them: some of the rebels he slew, and those who 
had taken refuge in fortified places he subjected to 
a siege and killed, and demolished their strongholds 
as well. After putting an end to the rebellion in 
this way, he also fined the cities a hundred talents. 

(7) Meanwhile, after Pacorus had fallen in battle THe 
and the Parthians had been defeated, ¢ Ventidius at general 
the urging of Antony? sent Machaeras to the assist- ts 


ance of Herod with two legions and a thousand horse, ground tor 
complaint. 


¢ Wariant “had been routed.” The battle took place in 
June, 38 n.c. at Gindarus in the Sy rian district of Cyrrhestica. 
For the ancient sources see Debevoise, pp. 118-119, notes 
97-100, 

>’ Who was now (summer of 35 B.c.) in Syria, see below, 
§ 439. 
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Ul 3 ? A A Ul e 4 
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te Kal didous, opytlopevos tmép wv memovie. 
a] \ de Jee 8 , e \ ‘ plone) y 
mapotuvlleis d€ emt TovTots 0 Bactreds emt Lapa- 
petas jew’ mpos yap Avrwvov eyvasKket mept ToUTWwY 
agixéabar: detabar yap ovyt TowovTwv cuppaywr, 
a 4 ~ > \ “a ‘ 4 
ot PBAdyovot padAdov atrov 7» Tods TroAEptous: 
e€apkeiv de Kal adtos® mpos tHv *Avteyovou 
U ~ > ¢ aA > a 
Kkabaipeow. mapakodovlayv 8 6 Mayatpas édetro 
, ’ NS ” ¢ ? \ / rane) \ 
péeverv? et d€ ovTWS WpynKev, aAAa Tov ye* adeAdov 
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~ >] id \ Ul ” 4 
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1 Dindorf: dzedopevos codd. FE. 
2 Naber: adrod codd. 
8 coni. Bekker: atrdé codd.: éauvrd FE: adrov ed. pr. 
‘i: om. L: ze relli 





° Cfeeiresilin 15 noter. 

> The preceding account of Machaeras’ aetions differs in 
some important details from the parallel, BJ. i. 317-319, 
which says that Antigonus, complaining bitterly of Herod, 
tricd to bribe Machaeras, but the bribe was refused because 
Machacras respected the orders of Ventidius and was also 
tempted by a larger bribe offered by Herod; after being 
repulsed by Antigonus, Machaeras in shame (nothing i is said 
of his belated recognition of the soundness of tlerod’s advice) 
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Now Machaeras, being invited by Antigonus and 
bribed by him, went off against Herod’s wish, as if 
to reeonnoitre his position ; but Antigonus, suspeet- 
ing his intentions in coming, did not admit him, 
but kept him away with sling-shots, and so revealed 
his own purpose. Thereupon Maehaeras, pereeiving 
that Herod had given him excellent advice and that 
he himself had made a mistake in disregarding his 
counsel, withdrew to the city of Emmaus? and 
slaughtered all the Jews whom he met on the way, 
whether friends or foes, in anger at the treatment 
he had suffered.? Enraged at these aets, the king 
went to Samaria, for he Had decided to go to Antony 
about these matters and say that he had no need of 
sueh allies, who would do more harm to him than to 
his enemies, and that he was quite able to crush Anti- 
gonus by himself. ¢ But Machaeras, who aecompanied 
him, begged him to remain, or, if he were bent on 
going, at least to leave his brother Joseph as their 
assoeiate in the war with Antigonus.? And so, at 


was forced to retire to Emmans and rejoin Herod, on the way 
killing all the Jews he met, not sparing even the Herodians. 
Otto, “ Herodes, p. 31 note, assumes that in fut. Josephus 
used two contradictory sources, while Laqueur, pp. 202-205, 
argues that Josephus has tendentiously altered B.J. in writing 
Ant, out of hostility to Antigonus (while still being hostile to 
his opponent Herod). But so far as Antigonus is concerned 
the only difference between B.J. and cint. is that in the 
former he tries to bribe Machaeras unsuccessfully, and in 
the latter succecds in bribing him. Thus the alleged anti- 
Antigonus revision of zint. is not very clear 

¢ Contrast BJ. i. 320, “ Indignant at these aets Herod 
hastened to attack Machaeras as an enemy, but restraining 
his anger, set out instead to lay before Antony an aecusation 
of his lawlessness.” 

4 Herod’s brother Joseph ts not mentioned by Machaeras 
in the parallel, B.J. i. 320. 
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\2 a , \ Se Si v 
Kal’ mpos “Avruviov prev atrovdny Badilew €xovaow, 
A ‘ 
bd dé€ovs dé d1a TO KaTA TAS OdOdS emiTiMeaBat 
tous BapBapouvs Kat toAAovs avatpety od ToAud@v- 
ras’ eEopuav, mapabappivas adtos Hnyepnwv yiverat 
~ ig ~ 4 X \ / ~ 

441 77S oood. Kata dé otadoy dEVTEPOV TWYV Laj.o- 
catwv* é€Adya pev avTo&t tav BapPapwy évédpa 

\ ~ A ? tA , \ \ 
tovs doita@vras mpos ’AvTwriov, Spupwvwy dé Tas 
etaBoAas tas eis Ta media diaAapBavovtwy mpo- 
r , 9 50 A ¢ , b SAC 9 ta 

oxtlovow abtob. tw imméwv ovK oAtyous Hpeun- 
” N 5 > , ¢ AN € , 
govras ews av ets TO tmmynAatov ot dtetovres 
1 PE: ée rell. 
2 xat secl. Dindorf. 3 roAu@ow Dindorf. 


ante aut post ray Napooarwy aliquid excidisse putat Niese. 
® av secl. Naber. 





@ In BJ. Herod’s warning to Joseph not to engage 
Antigonus (nothing is said about quarrelling with Machaeras, 
although his untrustworthiness is mentioned) follows the 
account of the siege of Samosata instead of preceding it, 
as here. 

> On the parallelism between §§ 439-464 and B.J. i. 321-342 
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the earnest entreaty of Machaeras, Herod beeame 
reconciled and left his brother Joseph there with an 
army, warning him not to take any risks or to quarrel 
with Maehaeras.? 

(8) ° He himself hastened to Antony, who was just 
then besieging Samosata, a place near the Euphrates, 
with horsemen and foot-soldiers who had come to 
his assistanee.© When he arrived at Antioeh,? he 
found many men gathered there who were anxious 
to reach Antony but dared not set out for fear of the 
barbarians who were attaeking men on the way and 
slaying many of them; these he eneouraged and 
beeame their leader on the road. But two days’ 
mareh from Samosata @ there was an ambush of bar- 
barians lying in wait for those who were on their way 
to Antony. And as there were thickets covering 
the entrance to the plains, they had there placed in 
ambush’ not a few horsemen to remain quiet until 
those passing through should reaeh the place where 


see Laqueur, pp. 205-210, who assumes that in Ant. Josephus 
used a second source beside Nicolas of Damascus, namely the 
Memoirs of Herod himself. But this assumption seems to 
contradict Laqueur’s theory that nt. is more anti-Herodian 
than BJ. 

¢ Antony had come to supersede Ventidius who was 
besieging the Parthians’ ally Antiochus of Commagene. 
For the ancient sources see W. W. Tarn in CA// x. 53 note 3 
and Debevoise, p. 120 note 103. 

@¢ BJ, adds that “* Herod quickened his pace, as he saw in 
this a favourable opportunity for displaying his courage and 
strengthening his Notd upon Antony’s affection.” The 
details of Herod’s march and reception by Antony in §§ 439- 
444 are not found in the corresponding sections, B.J. i. 
O21 -aee. 

¢ Phis would be about 40 miles S.W. of Samosata, prob- 
ably near the southern border of Commagene. 

S xpodroytlova is a ‘Vhucydidean term. 
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> ‘ ay A / ~ x / ? , 
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, 
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~ ] / \ e 
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; > ~ a 
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2 , 3 Ul ‘ b] \ > f 
eOavpalev, avtos te zeptAaBwy adrov *Avtuvos 
€ 5 40 , , \ ’ 
ws eloev' nomaleto mpovtiua te vewoti Baoréa 
1 \V: cupmpoopi~as P: ovpptéas rell. E. 
2 snv add. Niese. 


exadAouv P: éxexadAovyv AM. 
4 ws 5 | Sy ti 
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horses could be used. As the first men went through, 
Herod was guarding the rear, and when the men in 
ambush, numbering some five hundred, suddenly 4 
fell upon them and routed those in front, the king 
rushed up and by the force of his charge at once drove 
the enemy back; at the same time he raised the 
spirits of his men and filled them with courage: and 
when those who had before been fleeing turned back 
to fight, the barbarians were killed on all sides. But 
the king pressed on, slaying as he went, and after 
recovering all the plunder that had been taken, con- 
sisting of a great many pack-animals and _ slaves, 
he went ahead. And being attacked by a larger 
number of men in the thickets near the entrance 
to the plain, he engaged them too with a stout 
body of men and routed and killed many of them, 
thus making the road safe for those who followed. 
Thereupon they hailed him as their saviour and 
protector. 

(9) And when he came near Samosata, Antony 
sent his army with his own equipment to meet him, 
assigning these men as an honour to Herod and also 
as an aid to him; for he had heard of the barbarians’ 
attacks upon them. Moreover when Herod arrived, 
he was very glad to see him, and on learning of his 
feats on the way, he clasped his hand and expressed 
admiration of his prowess ; and Antony himself wel- 
comed him with an embrace on seeing him,® and 
showed him special honour, for he had recently 
appointed him king. But not long afterwards 

* é£amwaiws is also Thucydidean. 

> The text here is confused and repetitious. 

© See above, § 386. B.J. i. 322 says merely that Antony 
*‘ largely increased both his honours and his hopes of the 
kingship.” 
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450 o7retpat dvepldpnoay. KpaTjoas d€ THY veKpav 
‘Avrtyovos ATTOTEMLVEL THY ‘Tworrov Kkehadny, meV 
THKOVTA TAaAavTwY adbriYy pvopevov Depwpa ta- 
deAdob. Kal peta tTottTo amoaotavtes LTadtAatou 
Tv Tapa odiat duvvatav, Tous Ta ‘Hpwoouv gPpo- 

1 auros te... amodei~as}] et osculabatur eum et prac- 

Ferebat sibi quem paulo ante regem ipse monstraverat Lat. 

2 Nupiav ex B.J. add. Hudson. 


: be post avros tr. Richards et Shutt. 
4 at7vav om. L Lat. 5 inimicos Lat. 





¢ King of Commagene, see above, § 439 note c. 
® BJ. says that Herod's arrival “ brought the siege to a 
conclusion.” Aecording to PIntareh, .int. 3+, Antony made 
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Antiochus® surrendered the stronghold,? and thus 
the war came to an end; therenpon Antony en- 
trusted Syria® to Sossius with instructions to aid 
Herod, and himself departed for Egypt. And so 
Sossius sent two legions ahead to Judaea to assist 
Herod, and himself followed with the greater part 
of his army. 

(10) Before this, however, Joseph had met. his 
death in Judaea under the following circumstances. 
Forgetting the orders which his Breuer had given 
him when going off to Antony, he pitched camp in 
the hills—for when Machaeras gave him five cohorts, 
he hastened to Jericho with the intention of reaping 
all their grain—and as the Roman army was newly 
recruited and had no experience of war, being raised 
mostly from Syria, he was left in a difficult position 
when the enemy attacked him there, and so he was 
killed, fighting bravely ; his entire army was also 
lost, six cohorts being destroyed.f And Antigonus 
seized the dead bodies? and cut off Joseph’s head, 
which his brother Pheroras ransomed for fifty talents. 
And after this the Galilaeans rebelled against the 
nobles in their country and drowned the partisans 





peace with Antiochus on the latter’s payment of 300 talents 
(instead of 1000 earlier detnanded by Ventidius). ‘Tarn, loc. 
cit., calls this story “ absurd.” 

‘Syria ” is conjecturally supplied from BJ. 

4 According to Plutarch, loc. cit., Antony returned to 
Athens from Syria. In BJ. the instructions to Sossins are 
mentioned after the account of Joseph’s defeat at Jericho, 
instead of before it, as here ; § 447 = BJ. i. 327, while §§ 448- 
50 =ese) i. 323-326. 

¢ ‘Tarn remarks, Cf f/x. 54, that this was a 
of a foreigner commanding Roman troops.” 

t ‘This detail is not found in LJ. 

9 Lat. “‘ the enemy ”; our text is supported by BW. 
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1 Hudson: H7zov P (post ywpiov): Pvdav AMW: Tiérav V: 


I'76ay rell. 
2 éwhev om. PE Lat. 3 eféXecrov PE V. 





@ Of Gennesaret (the Sea of Galilee). 

> BJ. has ** ldumaea,” probably the correct reading since, 
as Otto points out, //er odes, p. 32, Judaea had not been held 
by Herod, while, according to BJ. t. 303, he had earlier 
feared a revolt in Idumaea. 

¢ Name slightly emended after B./. The site may have 
been S,W, of Hebron, cf. Dr. Thackeray’s note on BJ. i. 326, 
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of Herod in the lake? ; a good part of Judaea ® also 
revolted. Machaeras then fortified the place ealled 
Gittha.¢ 

(11) But messengers eame to the king to report 
these happenings, and at Daphne near Antioch they: 
informed him of his brother’s fate, whieh, however, 
he himself was expecting from certain treat visions 
which elearly foreshadowed his brother’s death.¢ 
He therefore hastened on his way, and when he 
eame to Mount Lebanon, took on eight hundred 
men of that region, and with a Roman legion as well 
came to Beoleniis. from there he set oe by night 
with his army and proeeeded through ee. e 
When the enemy met him, they were Bet ated in 
battle and were shut up in the fortress from which 
they had set out the day before ; he then attacked 
them repeatedly at dawn,’ but not being able to 
do anything because of a severe storm whieh broke 
out, he led his army back to the villages nearby. 
But when a seeond legion eame to him an Antony,? 
the men who were holding the fortress were terrified 
and abandoned it by night. And the king hastened 
to Jericho with the intention of taking revenge on 


¢ B.J.’s language is more dramatic, “ springing in dismay 
from his bed, he was met by the messengers bringing news 
of the catastrophe.” 

¢ The stop at Ptolemais is not mentioned in B.J. Laqueur, 
pp. 206-207, argues that in dnt. Josephus has deliberately 
suppressed the details of his source which showed Herod's 
passionate haste to avenge his brother. But BJ. is simply 
more rhetorical than dAnt., see preceding note and below, 
on § -£58. 

/ The variant omits “at dawn,” a desail not found in 
B.S. 3 the word ewfev may be a scribal error due to the pre- 
ceding: tobvredber. 

¢ See above, § 147, 
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rode oov70s ex meptovaias. GAA’ o pev Maxacpe 
T®@ oTpatTnya@ tmpocexabyto’ ‘Hpwdns dé TeVvTE 

? ,_ 6 ‘ ’ 
modes KatadaBuv,® tovs eyxatadndbévtas’ epi 
diaytAious ovtas epovevaev, attas te Tas models 
eumpynaas emavyAGev emt tov Ilammov- éotpato- 
medeveTo dS€ odTOS Tept® Kwpnv “lodvas Kadov- 

1 [ (azdArous): weArois rell. 2 at7o FLAMW. 

3 P (waAtTw): weAT@ rell.: wéAty E. 

* godAy P. 5 mapexabyro FV: mpoexadnro L. 

ee Ha aneleee rel: 

7 edd.: éyxaraXtrovras P: xaradndéeévras, y in e corr. E: 


eyxatadeadbervras rell.: relictos Lat. 
8 ex L.J).Niese; em codd. 





¢ The matter is put less faetually in BJ. i. 332, which says 
that Herod “ judged this to be a sign both of perils and of 
preservation in the coming war.’ 

® Presuinably in an ‘carthquake, as is supposed by 
J. Garstang, The Story of Jericho (1940), p. 156. 
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them for his brother. And when he had found 
quarters, he entertained the men in authority, and 
after the party, sent away the guests and went to his 
room. <And from the following incident one may see 
how well disposed God was toward the king.? For 
the roof of the house eollapsed ? without killing 
anyone who was caught within; so that they Pil 
believed that Herod was a Pvounte of God for 
having escaped so great and unexpected a danger. 
(12) On the following day, however, six oueand 
of the enemy deceanden! from the summits of the 
hills to fight, and struek terror into the Romans.¢ 
The light-armed troops eame close and east javelins 4 
and stones at the king’s men who had eome out 
against them, and one of them struck the king him- 
self in the side with a javelin. Antigonus then sent 
a general named Pappus with a foree® to Samaria, 
wishing to give the enemy the impression that he 
was fighting with men to spare. And while he 
oceupied himself with the general Machaeras, Herod 
took five eities, and after slaughtering those who were 
caught f in them—about two thousand—and burning 
the cities themselves, returned to faee Pappus, who 
had pitehed his eamp near a village ealled Isana.9 





© BJ. 1. 332 says, on the contrary, that Antigonus’ troops 
had not the courage to come to close quarters with the 
fomans. Possibly in cfnt. we should read, not édoBovv, but 
edofodvro (rovs ‘Pwpaiovs) “ but they were afraid of the 
Romans.” ¢ Text slightly emended. 

ems. P “a large force.” 

t So the editions : mss. ‘ left.” 

9 Not “ Kana” as in BJ. through a seribal error. Isana 
is bibl. Jeshanah (ef. Ant. viii. 284), identified by 
Albright, BASOR 9 (February 1923), p. 7 (cf. Abel, GP ii. 
364 and Klein, #Y, p. 85 note 8) with mod. Bury el-[sdneh, 

c. 20 miles N. of Jerusalem on the Nablus road. 
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459 


460 


461 


JOSTEPENGS 


jievyv. Kat troAA@v abtT@ TpoopedvTwy eK TIS 
‘Teptxotvros' Kat rhs dAAns* “lovdaias, émet 
mAnotov ywerat, TaY TroAepiav émeEeAPovTwy 
avtots bo Oapaovs ovpBadwy Kpatet TH payn, 
Kal TYyLwp@v TadeAha hevyovow Els THY KwWELNV 
elmeTO KTEWWY. TrEeTANPWELEVWY SE THY OLKNOEWY 
omAiT@y Kat modAA@V* avadevyovTwy emt Tas 
aréyas KpaTet ToUTWY, Kal TOUS Opopovs TAY 
OLKWY AVAaCKaTITWY, euTAca TA KATW® TOV OTpAaTiwe- 
Tav éwpa Gbpdwy amreAnppévwv. TovTous pev 
obv métpats avwhev BadrAovtes Gwpydov em’ aAdy- 
dots avypouv. Kat Oéaya todto deworatov Hv 
KATA TOVOE TOV TOAELOV, VeKp@v TO 7TAHOOS atreipwv 
evtos® Tay Tolywr" em’ aAAnAots KEtLevwY. TODTO 
TO é€pyov padtora Ta dpovypata tav Trodepiwv 
exAace KapadoKovvTwy TO peMov: EWPWVTO yap 
TrapmrAn Bets Toppwlev ovyywopevor mept THY Kw 
pnv: ot TOTE Epevyov, Kat €l [Ly Xetpey ETEDYE 
Babus, Kev av Kai emt ‘lepooddAvpa 7 Baotréws 
oTpatia Jappotoa TO VEVUKIKEVAL, Kat TO may nv 
av etpyaopev) Kat yap ‘Avriyovos 7307) THY TAVTEAH 
vynv €oKoTEel Kal amavacTacw eK THs TOAEWS. 


1 Hudson : ‘Teptxyods codd. E. 
2 @Adys PI om. rellar 
3 éméxecro V fort. recte. 
tiuwy Ps: rod\Ady tuwy F, 
§ +a xkatw E: ra xara P: om. I: radra rell. 
8 eros (ray Tecxywv) Coni. Lowthius. 
7 Niese: teyav codd. 


4 


—_ —— 


@ Variant ‘“‘from Jcricho and Judaea”; S.J. “ from 
Jericho and the rest of the country (ydpas) ’—probably 
meaning Judaea. /./. adds that these recruits came, “* some 
drawn by hatred of Antigonus, others by his own successes, 
the majority by a blind love of change.” 
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Meanwhile many people streamed to him from 
Jericho and the rest of Judaea®; and when he drew 
near the enemy, they boldly advanced to attaek him, 
but on engaging them in battle he overcame them, 
and toavenge his brother ?® he followed and killed them 
as they fled to the village. ‘The houses were filled 
with armed men, and many ¢ took refuge on the house- 
tops, but he seized these, and on pulling down the 
roofs of the houses, saw the space below filled with 
soldiers wedged in tightly together. Aecordingly 
his men hurled stones at them from above? and slew 
them in heaps, one upon another. And the most 
terrible sight of any during the war was this mass 
of eountless dead bodies lying one upon another 
within the walls of the houses.@ It was this action 
which did most to break the spirits of the enemy, 
who were waiting to see what would happen ; for 
great crowds were seen coming together from a 
distanee about the village, and they now fled ; and 
if asevere storm / had not prevented, the king’s army, 
made confident by their vietory, would have marehed 
on Jerusalem as well and ended the whole business ; 
for Antigonus was already considering headlong flight 
and withdrawal from the eity. 


6 ‘This is more dramatically expressed in B.J. i, 336, “ with 
his memories of his murdered brother, hazarding all to be 
avenged on his murderers.’ ‘There are several other dramatic 
phrases in these sections of B.J. not paralleled in ctnt. 

¢ Variant “some”; B.J. supports our text. 

4 This detail is not found in BS. 

¢ rotywy ‘‘ house-walls”’ is conjectured for mss. recydv 
* city-walls.”” A conjeetured variant is ‘ outside’ for ass. 
“within.” B.J. has “‘ there was such a heap of corpses that 
the streets were impassable.” 

This must have been during the winter of 38-37 B.c. or 
in the early spring of 37 3.c. 
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464 


466 


JOSEPEHUS 


(13) Tore prev ovv o Baovres, oyfia yap 7, 
detmvoTotetaGar KeAEVEL TOUS OTpaTLWwTas, avTos 
de! (exexprKe yap) etoeAOwv ets tr Swyatiov ep! 
Aovtpov jv. evOa Kal Kivduvos ad’Td péytotos 
ouvéTecev, Ov KaTa Geo’ mpovotav diéduye> yupvod 
yap OvTos avTob Kal peTa 7ratdos Eevos axoAovlov 
Aovopevov Ev T® EVTOS OlKHUAaTL, TOV TroAEpLiwy 
TuvEes i Auopevor oupmepevyores auto. dua hofov 
ee Kal® * peTagv Aovopevov o 0 TpWTOS UrelepxeTac: 
Eihos exwv yupvov kat dca Oup@v ywpet, Kat per 
avtov deUTEpos Kal TpiTos Opoiws wrAccpEvor, 
ovdev PBraypavres tov Baatrtéa tr’ exmAnkews, 
ayata@vres S€ To’ pndev adrot mafovtes eis TO 
mpoobev Ovextrecely. TH 8 vdoTepaia thy pev 
Ildazzov Kepadry ( avnpnTo. yap) amoxoiias Depwpa 
emepipe, TOW TY av ®v 6 adeAdos avrov Tabor: 
ovTOs yap HY avToOxYELp EKEiVoU YEVEVNLEVOS. 

(1 }) Anfavros d€ Tob XEtpL@vos apas exkeilev 
eyyus ‘lepoodAvpaw ¢ EpXeTau, Kal mAnatov oTparo- 
medeveTat THS TOAEWS* Tpitov bé adt@ TobTo Tos 
nv €€ o8 Baatdevs ev ‘Puan amedédecxto. ava- 
otTparomedevadpevos de Kat mAnotov eAbwv Tod 
TELYOUS KATA TO EmlpLaywTaTov mpo TOU LEpod 
KaTaoTpaTomedeveTat, mpooPareivy dteyvwKws w* 
Kat mpotepov tote Llopmyos. tprot d€ dradaPwy 


1 Jf Lat.: re codd. 2 qoav Kat om. AMW. 
3 P: éxe€épyerat rell. TOV. 
5 orpatomedeverae VE. 6 Niese: os codd. E. 





* On the slight differences of detail between Ant. and BL, 
in the following (perhaps apocryphal) story see Laqueur, 
pp. 209-210 (rather too subtle). 

> Or “ unarmed.” 
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(13) * At this point the king ordered his soldiers to 
have their supper, as it was late, and he himself, 


Herod's 
miraculous 
escape from 


being tired out, went into a room to bathe. And pee ten 


here he came into very great danger, but by the © 
providence of God, escaped it. For he was naked > 
and taking his bath, with only a single servant in 
attendance. in an inner chamber, w here several of 
the enemy. who were armed, had taken refuge out 
of fear : and while he was bathing, one of them stole 
by ¢ with his sword drawn, and w aie out through the 
door, and after him a second and a third w ha were 
similarly armed, but in their consternation they did 
the king no injury, and were content to have got 
away into the open without suffering any harm. 
The following day he cut off the head ae Pappus, who 
had already since slain, and sent it to Pheroras in 
revenge for what his brother had suffered. For it 
was happus who had been his executioner. 

(14) © When the storm subsided, he removed from 
there and came near to Jerusalem, encamping close 
to the city. This was in the third year after he had 


been made king at Rome.’ He then moved his camp ne 


and came close to the wall, encamping before the 4 
temple, which was the point where the wall could 
most easily be assaulted, for he had made up his 
mind to attack at the same place where Pompey had 
attacked before.? On this site he made three lines 


39 


¢ The variant ‘ advanced upon hin | is excluded by the 
context. 4 See above, § 450. 

€ On the parallelism between §§ 465-491 (end of book) and 
BJ. i, 343-357 see Laqueur, pp. 210-215. 

‘ More exaetly two and a half years after his appoint- 
ment; this had taken place in the late autumn of 40 B.c, (see 
above, § 389) and it was now the early spring of 37 B.c. 

7 See above, §§ 60 ff. 
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46 


46 


~I 


8 


y 


0 


JOSE.PENGS 


Xwpaoe Tov TOTOV mupyous aviorn, Troi} Té 
Xelpl Tmpos TO Epyov Xpwpevos Kal TEV 7H 
mépiE VAnV. Tapaxataatioas Sé Tots Epyots Tovs 
EmLTNOELOUS, LOPULEVYS ETL THS OTpAaTLaS avTOS 
Els Lapapevay Em. TOV yapov wxeTo, a&dpevos 
THY ‘AdeEdvd pov TOU “AptotoBovaAou Juyarépa: 
TAVTY Yap WV eyyeyvs).cvos, WS OL KAL TPOTEpoV 
elpyTae. 

(xvi. 1) Mera 6€ vo . yaprous HAGE pév dra 
Dowixns Locouos, Tp _<mrepuipas THY dvvapw dta 
THIS Hegoyaias, Ade d€ Kal O OTpAaTHYOS,. 7780s 
exw" im éwv Te Kal meCav, TapEyEvETo d€ Kal O 
Baotreds é€k THs Lapapeitidos, ovK oAtyov pos 
T@ Tadat oTpaTov aywv: TEpt TpLojuptous® yap 
> f \ pd Saas 4 3 / 
noav. mavtes d€ emt’ To ‘JepocoAvwv nOpoilovro 
tetyos, Kat Siexabynvto mpos TH Bopeiw Telyer THs 
moAews atpatia® evdeka prev o8aa TéAN OTAiTLKOD,* 
a ‘ , ¢ , ” 17 ee ee 
e€ d€ ytArades imméwv, adda de’ emikoupiKa amo 

~ A. , OU ® € , 8 Nae \ ¢ 3 
THs Lvpias: dvo nNyewoves, Loaais prev vT 
> , \ 9 ? € ' 9 ee 
Avtwviov atadeis GOUL{LAXOS , Hpwoms é Pe 
avuTov, ws" “Avriyovov apeAdjtevos TY apXny 
amovexfévta ev “Pwo HN moAepuov, avTos aT’ 
exeivou BaatAcvoete™ KaTa TO THS GuyKANTOV Ooypa. 


(2) Mera mroAAfjs 6€ mpoBbuptas Kat Epidos, arte 

1 orparos PE: om. Lat.: HAGE . . . otpatnyes del. Her- 
werden. 2 €ywv om. PIS Lat. 

5 rept tptopuptovs PV: rpropvpror rell. 

* umd Naber. 5 ed. pr.: orpartagecadas 

6 Niese: heap P: omAcrexov rell.: dmAurexa Naber. 

weed. § + doar E. 

P root FLASIW. 10 6s AMW. 


11 Baatreds etn P. 


@ Mariamme. 
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of earthworks and erected towers. employing a great 
many hands in the work and cutting the timber round 
about. He then put capable men in charge of these 
works, and while his army was still eneamped, himself 
went off to Samaria to marry the daughter @ of Alex- 
ander, son of Aristobulus, to whom he was betrothed, 
as I have said before.? 

(xvi. 1) After the wedding Sossins, who had sent 
his forees ahead through the interior, came through 
Phoenicia, the general himself coming ¢ with a large 
number of horsemen and foot-soldiers. And the 
king also arrived from Samaria, leading a considerable 
army in addition to the one he fel ear lier, there being 
about thirty thousand.? All these assembled Lcfore 
the wall of Jerusalem and took up their position at 
the north wall of the city ; they made up an army 
of eleven divisions of foot-soldiers and six thousand 
mounted men, as well as auxiliaries from Syria®: and 
there were two commanders, Sossius, w ho had been 
sent as an ally by Antony, and Bawa acting on his 
own behalf, to take the royal power from Antigonus, 
who had been declared an enemy at Rome,f and in 
his stead to become king himself in accordance with 
the decree of the Senate. 

(2) It was with great zeal and bitterness,’ the entire 


» See above, § 300. BJ. i. 344 adds, ‘‘He made his 
wedding an interlude (adpepyov) of the siege, for he was 
alrgady contemptuous of the enemy.” 

¢ ‘Text awkward and probably corrupt ;_ it is clear, how- 
ever, from the parallel in BJ. that “ the gener ral”? is Sossius. 
¢ B.J. docs not give the number of ITferod’s men. 

¢ B.J. adds “‘ who formed no smal! part (of his army).” 

‘ There is no mention of Antigonus in the parallel, B.J. 
1, O46. 

9 Instead of “ zeal and bitterness,” B.J. speaks of the 
“agitation ” (€rerapaxro) of the people within the eity. 
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JOSUEVUS 


, ? 4 cand of 1 Cu) ~ 
auptavtos nOpowcpévov tov €bvous,' ot ‘lovdacou 
tots 7rept Tov Hpuwdnv avrevoA€uouv, KatetAnbevres * 

~ f 

evTos Tov TeElxous, TOAAd® Te éemepHtlov TrEpt TO 
es8 \ \ >> > tg im s € 
tepov Kat mroAAa em ev0vpia’ rot Sdypov, ws 
47] pvoopévov’ THv Kudvvwv avdtovds Tod Oeod. Ta 
Te é€xtos® THs moAEws amecKevacavTO, ws pnd 

e ‘ , > ¢ 2 wD ”) 
doa Tpody dvvaito elvar taodAumetv 7 avOpurots 
n vmolvytots, Ajaretacs Te Aabpa xpwpevor dmopiav 
472 TApETXOV. Taira 0 “‘T pesdms ovvday T™pos jLev 
Tas Anoretas ev Tots eTLKAaLpOTATOLS TOTOLS Tpo- 
eXoxile, mpos S€ Ta EmiTHdELa TEepTWY OTATLKO 
téAn moppwlev ayopay cuvexopilev, ws odAvyou 
\ a ~ 
xXpovov TroAAay aploviav avrots yeveobat TOV 
473 avayKatov. pro b€, ovvEexas” non moAAjjs XELpos 
epyacoperys, Kal Ta Tpla Xwpara. evTETOS: depos 
TE yap my Kal ovdev €p.TrOOWY m™pos THY dvaoracw 
OUT am7ro Tob GEpOs our ATO TOV epyalopevey, TO 
TE pnxarnpara “Mpoaayovres KaT éoetov TO TELYOS 
474 Kal TAGals exp@vTo Tetpas.. ov pny efemrAnrrov 
Tous evdov, GAX’ avreTeyv@vTo KaKelvot mpos Ta 
Tapa TOVTwY yivopleva ovK OAtya, EemeKDEoVTEes TE 

a ? 

TA plev Hytepya eveTtiimpacay Ta O° e€eipyaopeva, 

' wAndous PE. 

2 P: caradeadbévtes FMAV: xatadndbévres LAE!: xaradndg- 


Cévros W. 3 woAXoi Niese. 
11: evdynpia eodd. ° PVE: puvoapeérov rell. 


6 E. I ° 2 A . ] } 
Gulgal. ¢ -erros COU, 
7 Niese: ouxrva@s codd. E et Lat. vid. 


$é 


® Variant “ multitude ” or “ populace.” 

®* Variants ~~ wire left,” “ were caught 

¢ So the Epitome; mss. “in praise of.” Thestextuis 
rather obscure, but from S.J. it is elear that (Messianic) 
propheeies are meant. 
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nation? being gathered together, that the Jews who 
were Ponined > within the walls fought against Herod 
and his men; many were the inv Peco. made about 
the temple, and many were the things said to en- 
eourage © the people, to the effeet that God would 
deliver them from danger. And everything on the 
land outside the city @ Tree been carried oat so that 
nothing was left that might serve as food for men or 
beasts ; and by secret raids also they caused a lack 
of provisions. But® when Herod observed this, he 
took steps against the raids, on the one hand, by 
posting Amaieties in the most suitable places, and 
against the lack of provisions, on the other hand, by 
sending divisions of armed inen to gather supplies 
from a hse so that within a short time they had 
a great abundance of necessities. And the ‘three 
lines of earthworks had been raised with ease, for 
there were a great number of hands now continuously £ 
at work, and as it was summer, there was no hindrance 
to their erection either from the weather or from the 
workmen; and so they brought up their engines 
and battered the wall, trying every expedient. They 
did not, however, iitinidate those within the city, 
who on their part contrived a good many counter- 
devices against those of their enemies ; they would 
dash out and set fire to their works, some of them 
half-finished, others completed; they would also 

4 So Epitome and Lat. (agreeing with /3./.); mss. ‘‘ every- 
thing within the city.” 

¢ There are several Thueydidean touches in the following 
sections (which have only partial parallels in BW. i. 348-351) ; 
avretetxiCov and azovoia in § 475, and drtimadov in § 479. 

! Text slightly emended. 

9 Of 37 u.c. (see below on §§ 487-488). Herod and Sossius 
had encamped outside Jerusalem as early as the spring of 
37 n.c. aceording to § 465. This detail is not found in BJ. 
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eis TE YEtpas lovTEs OVOEV KaKious Tas TOALAS TOV 
‘Papatwy joay, ETLOTHILY O° eAcimovto. Tpos Te 
Tas pnxavas avreretxilov €PELTTOPLEVDY TOY Tpai- 
TWY OLKOOOLNULATWY, UTO yhv TE amavTavres ev 
Tats peTaAAevoeat' OeaxovTo, amovoia dé TO 
mAgov 7 mpopn deta Xpopevoe mpoceAutdpouv TO 
TOAELW ELS TOVTXATOY, Kal TabTa peydAouv oTpaTod 
mepixabyévou adds Kat Apa rTadrartwpovpevor 
Kal omdver THY émiTHOELwWY’ TOV yap €PdopaTLKOY 
€viauTov auveBn Kata Tatr’” eivar. avaBatvovar 
b€ ETL TO TELXOS TpP@Tov jLev Aoyddes elk oot, 
ETTELTO. EKATOVTAPXAL Yooatov: npeOn yap TO jev 
TMp@Tov TElxos HpEpats TegoapaKovTa, TO be bev- 
TEpoVv TEVTEKALOEKA* KAL TIVES TOV mrept TO lepov 
everpnobncav atomy, as “Hpwdns *Avriyovov 


1 €y rats petadXevoeat] abrais per. ANIW: peradAdevovar ex 
Lat. Hudson. 


2 xara TabT VP: Kata ravTov V: Kar avrovrell. E: tune Lat. 





@ This is another detail not found in BJ. Josephus here 
seems to say that the siege took plaee during a sabbatical 
year, namely that which extended from Oct. 88 to Oct. 37 B.c., 
as most scholars assume. But there is good reason to believe 
that this sabbatical year extended from Oet. 37 to Oet. 36 B.c. 
(see the notes on Aut. xii. 378, xiii. 234, xiv. 201 and below, 
§ 487). We must therefore, it seems, make one of the three 
following assumptions: (1) Josephus knew that the siege 
occurred in the summer of the year corresponding to 37 B.c. 
but was mistaken in saying (or implying) that this fell in a 
sabhatieal year (beginning Oct. 38 B.c.). (2) Josephus 
assumed that the siege took place during a sabbatical year, 
in the summer of 36 u.c. This seems to be borne out by the 
statement below, § 488, that Sossinus and Herod captured 
Jerusalem 27 years after Pompey had done so (63 B.c.) ; thus 
Jerusalem fell in 36 n.c. as maintained by Guinpach and 
Caspari (ap. Sehtirer i. 358 n. 11). Zecitlin’s argument, JW7, 
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fight hand to hand, but while they were not inferior 
to the Romans in daring, they fell short of them in 
science. Against the siege-engines they devised 
counter- ference. when their free constructions gave 
way, and fought underground when they re the 
enemy in ane mines ; hel acting in desperation 
rather than with foresight, they persevered in the 
war to the very end—this in spite of the fact that a 
great army surrounded them and that they were 
distressed by famine and the lack of necessities, for 
a sabbatical year happened to fall at that time.* ‘The 
first to mount the wall were twenty ® picked men, and 
after these came Sossius’ centurions. The first wall 
was taken in forty days,° and the second in fifteen 
more ; and some of the porticoes round the temple 
were burnt, which Herod accused Antigonus of 


pp. 20-27, that the 27 years do not give 36 B.c. but Jan. (10th 
of Tebet), 37 3B.c., reckoning 26 years and a fraction from 
Pompey’s entry in the summer of 63 B.c., is invalidated by, 
among other things, the reference to the summer in § 173. 
(3) Josephus knew that the siege took place in the summer of 
37 u.c. and was referring, rather vaguely, to a sabbatical 
year that began soon after the fall of Jerusalem, that is, in 
Oct. 37 ».c. This is not so improbable as it may seem at 
first. If the inhabitants of Jerusalem were distressed by 
famine in the summer of 37 B.c., they would not be able to 
lay in an extra supply of provisions for the latter part of the 
sabbatical year beginning in October—hence their despera- 
tion. To be sure, the 27 years of § 488 make a difficulty 
here, and we should have to assume that Josephus made a 
slip in arithmetic. 

One hardly knows which assumption to prefer, in view of 
the apparently irreconcilable inconsistencies in Josephus 
bimself, apart from his inconsistency with other ancient 
sources (see below, § 487-488 notes). 

> BJ. does not give the number. 

¢ This detail and those following in §§ 476-478 have no 
parallel in BJ. 
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eumpnoa béBare, ptaos atta TPAYHATEVO[LEVOS 
Tapa TOV ‘Tovdaiey yevesUar. Tpneevov d€ Tou 
eEwoer ¢ vepod KQL THS KATW TroAcws, Ets TO €owlbey 
fepov Kal THY avw modAw ot ‘lovdatoe auvéduyor, 
detaoavtes b€' x7) StakwAvawoaw a’Ttovs ot ‘Pwator 
ras Ka0npepwvas Buatas émiTeActv TH bed, mpec- 
Bevovrar éemitpéar tapakadotvres Ovpata adtots 
povov etoxopilecbar: 6 8 ws evdowaovtwy aitav 
GuUVEVYwMpEl TADTA. Kal EEL UNOEY EWPA yLVOpLEVOV 
map avTt@v wy vrevoet, aAAa taxupms avtéyovtas 
Umep THs “Avtvyovov BaatAetas, mpocBaAwy Kara 
Kpatos «iAe thy moAWw. Kal mavta evlds Hv 
dovwy avartrea, TaV pev ‘Pwpaiwy emt rH TpLBH 
THs ToAopKtas Swwpyrapevwv, Tod dé mrept ‘Hpwdyv 
*lovdaikod pndev tbrodtmety omevdovtos avtizadXov. 
eopattovto b€ mapymAnbeis® ev te Tots GTEvwTois 
Kal KaTa Tas olktas cuverPovpevor Kat TH vad 
mpoapevyovTes, nv TE OUTE _vnTioy OUTE ynpos 
Ecos OUTE aabevecas yuvar av Perdw, aAAd Kal- 
Tot TepiméuTovtos® Tot Bactrléws Kat deidecbar 
mapaKkaXrotvtos ovdeis expatnae THs de€tas, add’ 
WOTTEp jLepNvoTes TaGav yALKiav emeEHecav. eEvla 
kat *Avriyovos pre THS maAar pte THs TOTE 
Tuyys evvotay AaBwv KaTeLot pev amo THs Bapews, 


mpoominte. d€ Tots Noaaiov Toaty: Kakeivos pndev 


ere Vile 

Ae 
ouvexets Vi: quoscumaque invenissent Lat. 
3 P Lat.: aepimaiovros I*: mepirecorros rell. 


2 





® Laqueur, pp. 213-214, ingeniously argnes that the 
seemingly anti-Herodian details in these two added sections 
really conceal the pro-Hlerodian bias of Josephus’ source 
here, namely Hlerod’s Memoirs. 

> The Upper City lay on the western hill. 
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setting on fire, making an effort to draw upon him 
the hatred of the Jews by this charge.? And when 
the outer precincts of the temple and the Lower City 
had been captured, the Jews fled into the inner pre- 
cinct of the temple and the Upper City ®; and fearing 
that the Romans would prevent them from offering 
the daily sacrifices to God, they sent an embassy 
to beg that they would permit them to have only 
vietims brought in for them; and this request he 
granted, in the belief that they would yield. But 
when he saw that none of the things he expected of 
them was being done, and that, on the contrary, they 
were resisting strongly for the sake of Antigonus’ 
kingship, he attacked them and took the city by 
storm. And soon every quarter was filled with the 
blood of the slain,® for the Romans were furions at 
the length of the siege,? while the Jews on Herod's 
side were anxious not to leave a single adversary 
alive. And so they were slaughtered in heaps, 
whether crowded together in alleys and houses or 
secking refuge in the temple; no pity was shown 
either to infants or the aged, nor were weak women 
spared, but even though the king sent word around, 
urging them to forbear, not one of them held his 
hand, but like madmen they fell upon persons of every 
age. It was then that Antigonus, without stopping 
to reflect either on his former or his present fortunes, 
came down from the castle, and fell at Sossius’ feet. 


¢ At this point is resumed the close parallelism with BJ. ; 
§§ 479-486 = BJ. i. 351-356. 

4 Aceording to BJ. i, 351 the Jews sustained the siege 
into the fifth month, while vint., below, § 487, appears to 
state that the city fell in the third month (of the siege) or 
even less (sce above, § 476); but the point of time to which 
‘the third month ”’ refers in -fnt. is by no means certain. 
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> A ’ , ‘ ‘ ue ? / 1 
avTOV OLKTEipas Tpos THY peTaPoAny éemTrEKpOTHGE 
? ~ 4 ? / a 
pev axpata@s Kat ‘“Avtuyovnv exadecev, od pny as 
aA 4 ~ > 4 > col > ? e . 
yuvatka ye ppoupas eAevOepov adixev, add’ 6 pev 
debeis EfvdAatteTo. 
fe ? > ¢€ ~ ~ 
432 (3) Hpovora 8 Hv “Hpwdn xparoivte trav zro- 
/ ~ ~ A “~ 
Aeuiwy Tod KpaTioat Kat tTa@v adAdodvAwv* ocup- 
tog \ “~ 
paxwy wppnto yap to ~evikov wAHOos emi Béav 
~ ~ ~ \ A 
483 TOD Te tepod Kal TMV KaTa TOV vaov ayiwy. Oo 6é 
Baoiievs tous pev mapaxad@y tots 8 amreAdv 
w ? a 4 ~ id > / ¢ 
€ott 8° ovs Kal Tots omAots aveotedXev, HTTHS 
¢ , ‘ 4 “~ 
yarerwrépav nyovpevos THY viKnv, El TL TOV 
> fe ? ? ~ ? 4 f f | 
4s1 a0eatwv map atvta@v odfein. dtexwAvé te Kal 
Ul 
TaS KaTa THY TOAW apTayas, TOAAa dtaTeLVOpeEVvos 
mpos Ldcouov, ef xpynpatwv te Kat avdpa@v ‘Pw- 
~ , 
patoe THY TOA KEevwoarvTes KaTadeipovow adTtov 
A > A / “~ 
épynpias Baowéa, Kat ws emi tooo’tTwv® TodiTav 
A ‘ ~ ] / ¢ 
dovw Bpaxd Kat THY THs oltkovpevys yEpoviay 
~ > A ~ 
4g5 avTaAAaypa Kpivor. Tod b€ avTi THS modLopKias 
, ~ f 3 
Tas apmayas diKatws Tols oTpaTiwTais EmiTpEeTrEy 
“~ ? ~ 3 
dhapevov, adtos edn diavepeiv' ex TaV idiwy xp7- 
/ 
49g PaTwy Tovs pcos ExdoToLs. ovTwW TE THY 
4 A / ? 
Aomnv eEwvynodpevos TOA, Tas broaxécets ETAy- 
~ ef 
pwoe' AapTpas pev yap ExaoTov oTpatiwiTyy, 
> 4 A \ ¢ / / ? 
dvaddyws d€ Tovs nyewovas, Pacrttkwrata 6 
? 4 ? , “ ¢ f > A@ ~ 
abtov edwpyoato Udoowv, ws mavtas amedOeiv 
XPNLATwv EvTOpobvTas. 
1 éxepropnoe Naber. 
2 PE: adorpiwy LAMW: dAdotpiwy Purdy F: aay tpidv 
dvrav V: dddorpropvAwy ed. pr. 
3 roaovTw V. 4 Zonaras, Lat.: dcarepew codd. E, 
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He, however, did not in the least pity him for suffer- 
ing a change of fortune, but applauded him? unre- 
strainedly, and called him Antigone ?; nevertheless 
he did not leave him unguarded, as a woman would 
have been, but had him put in ehains and kept under 
uard. 
(3) And Herod, after checking his enemies, took Herod 
care also to check his foreign allies ; for the crowd rstrains 
. . 8 violence 
of strangers was bent on getting a view of the temple of his 
and the holy things in the sanctuary, and the king f7™3" 
held them back, in some cases by appeals, in others 
by threats, and sometimes even by arms, for he 
regarded victory as something more bitter than 
defeat if any of the things forbidden to men’s eyes 
should be seen by them. He also tried to prevent 
the plundering that went on throughout the city by 
strenuously arguing with Sossius that if the Romans 
emptied the city of its wealth and its men, they 
would leave him king of a wilderness, and aa he 
would eonsider the sovereignty of the habitable world 
a poor reeompense for the murder of so many citizens. 
And when Sossius said that he had been right to 
permit his soldiers this plundering in return for their 
labours in the siege, Herod replied that he himself 
would distribute rewards to each of them out of his 
own purse. In this way he purchased security for 
the rest of the city, and fulfilled his promise ; for 
he gave splendid gifts to every soldier and propor- 
tionate gifts to their officers, while to Sossius himself 
he made most regal presents, so that all went away 
with a goodly share of wealth. 


¢ That is, ironically; conjectured variant “‘ jeered at him.” 
B.J. has “ burst into immoderate laughter at him.” 
> The feminine form of the name Antigonus. 
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(4) Totro to mafos auvéByn 1H ‘lepocodAuputa@ry 

, e , > e / , > , 
moder vTatevovtos ev “Pain Mapxov “Aypinza 
kat Kavuiov' Taddov emt tis eKatooTAs Kat 

~ \ / ~ 
oysonKkooThs Kal méeumTns oAupTLados, TH TpiTw 
py, TH €opTH THS vnoretas, woTEp EK TEpLTpOTAS 
THs yevouevyns emt lloumniov trois *lovdatous cup- 
~ > lon ~ 
opds* Kat yap vm ekewou 7TH abt ceadwoay 
HLepa, META ETH EtKOGL ETTA. Looaos dE xpuaody 
> ? ~ ~ / > la > 4 ¢€ 
avalléuevos TH Oe orépavov avélevEev azo ‘lepo- 
codvpwv, *Avtiyovov dywy despatyy “Avtwriw. 
/ \ e f \ A > / e* 3 
detcas b€ ‘Hpw&dns px pvdaxyfets “Avtiyovos v7 
"Avrwviov Kal Kopiobets ets ‘Pany tm’ adtod 
Sixatodoynoynta: mpos 7>v ovyKAntov, emiekrs 
¢ \ \ > U * Uy \ 3 4 ‘ 
avtov pev €x Baciréwv, . , wonv de iduwTny, Kal 
étt mpoojKkev avtobd Baaidevew tTovs waidas ova 
> € 

TO yévos, €l Kai avTos ets ‘Pwpatous emeENpapte,” 
1 Jludson: Karvdiov M: Kaméiov rell.: Kavéidou Syneellus. 
2 eéjpaprev E, Syneellns: beEjuaprev Li: te e€jpapre Cobet. 





¢ Except for the statement in § 488 about Sossius’ dedica- 
tion of the golden chain and his taking Antigonus to Antony 
for punishment (= BJ. i. 357), these last sections in ufnt, 
have no parallel in BJ. 

> Name slightly emended. 

¢ Their consulship fell in the year 37 8.c. The 185th 
Olympiad ended on Jnne 30, 37 B.c. Dio Cassius, xlix. 22, 
dates the fall of the city in the consulship of Clandins and 
Norbanus =38 n.c. Sce following note. 

4 Nlore nearly 26 years, see above § 475 note a and cf. § 66 
on Pompey’s capture of the city in 63 B.c. mept Tpirov pijva 77 
Tis vnotecas yuepa. io Cassins, loc. cit., says that the eity 
was taken €v 1 Tod Kpovov Kat Tore Huépa wvopacpevn, 
evidently meaning the Sabbath (as in the case of Ptolemy I, 
cf. Ant. xii. +, and Pompey (7), dnt. xiv. 66 with notes) ; 
but by rnoredas Josephus here seems to mean the Day of 
Atonement, which in 37 s.c. fell on October 3rd. There has 
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(4) *This calamity befell the city of Jerusalem 
during the consulship at Rome of Marcus Agrippa 
and Gani ’ Gallus, in the hundred and eighty-fifth 
Olympiad,’ in the third month, on the day of the 
Fast, as if it were a recurrence of the misfortune 
which came upon the Jews in the time of Pompey, 
for they were captured by Sossius on the very same 
day, twenty-seven years later.¢ And Sossius dedi- 
cated a golden crown to God and departed from 
Jerusalem, taking Antigonus in chains to Antony.@ 
But Herod feared that if Antigonus were kept under 
guard by Antony and brought to Rome by him, he 
might plead the justice of his cause before the Senate 
and show that he was descended from kings while 
Herod was a commoner, and that his sons ought to 
reign by virtue of their lineage, even though he him- 
self had committed offences against the Romans f : 


been considerable discussion of the actual date of the city’s 
fall, and various attempts have been made to reconcile the 
conflicting data; see the detailed discussions (with biblio- 
graphy) in Schiirer i. 358 n. 11, Otto, Herodes, p. 33 n. 2, 
Zeitlin, WT, pp. 20-27, Laqueur, pp. 211-212 and Kugler, 
pp. 418-422. Here it may suffice to remark that while the year 
37 B.c. is certain, the month cannot be determined with ab- 
solute certainty, but was probably July and not October. The 
former is more likely if we assume, with Otto, that the refer- 
ence to the Day of Atonement (if vyovetas here means that 
fast day and not an earlier fast day in the calendar, ¢.q. the 
fast of the month Tammuz) is based on a popular tradition 
that songht to discredit Herod by making him responsible for 
invading the city on the very sacred Day of Atonement. 

¢ Antony had left Italy for Greece in the autumn of 37 n.c. 
and soon after went to Antioch. It was here that Antigonus 
was brought to hin in the winter of that year, cf. Wileken in 
PW i. 2420 and Tarn in C_AH x. 54-55. 

! Apparently Herod had no confidence that the Romans 
would continue to prefer him to the Hasmonaeans as they 
had done in +40 B.c., see above, § 386. 
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~ / a iL , \ 
tavta doBovpevos moAAois yprpace meer Tov 
"Avrwviov avedciy ’Avtiyovov. ob yevoévou, Tob 
/ 4 ¢ tA > , , > 
déous prev “IIpuidns azadAdooetat, mavetar 0 
é ~ 3 f 3 
ovTws 7 Tov’ ‘Acapwvaiov yevous* apyn peta ETH 
é€xatov eikoot €&. olkxos Aapmpos odtos FV Kat 
¢i ~ ¢ ~ ~ 
Sudanjos yévous TE EvEKA Kal THS lEepaTLKTS TLULAS 
~ ¢€ A ~ 
av te Umep TOD EOvous ot yovets adTov dve7patavTo. 
> > e \ A \ 4 3 / / ‘ 
GAN odrot péev dua THY mpos aAArjAovs oTaow THY 
> \ > 4 tf > > € ff A 
apxjv améBadov, peteBn 8 ets “Hpwonv tov 
/ ~ 
’Avrimatpou, olkias ovTa OnpoTiKHs Kat yévous 
~ , a ~ 
iSuwrtkod Kat traKkovovtos tots Baotrevou. Kat 
~ \ ie ~ 3 U ~ 
touTo pev to téAos THS “Acapwvatov yeveds 
TaperAnpaper. 
Tav am coni. Niese. 
2 yévous add. duce Niese. 





¢ BJ. i. 357 says that Antigonus fell beneath the axe. 
According to Dio Cassius, xlix. 22, Antony had Antigonus 
scourged while bound to a cross, a punishment “ which no 
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and because of this fear Herod gave Antony a large 
bribe and persuaded him to put Antigonus out of the 
way.? And when this was done, Herod was freed 
of his fear, and at the same time the rule of the 
Asamonaean line came to an end after a hundred 
and twenty-six years.?. Theirs was a splendid and 
renowned house because of both their lineage and 
their priestly office, as well as the things which its 
founders achieved on behalf of the nation. But they 
lost their royal power through internal strife, and 
it passed to Herod, the son of Antipater, who came 
from a house of common people and from a private 
family that was subject to the kings.° Such, then, 
is the account we have received of the end of the 
Asamonaean line. 
other king had suffered at the hands of the Romans,” and 
then had him beheaded or had his throat cut (amécdaéev). 

> This would take us back to 163 or 162 B.c. Apparently 
Josephus is placing the beginning of the Hasmonaean dynasty 


at about the time when the last Oniad high priest, Onias IV, 
fled to Egypt, cf. Ant. xii. 385-388. 
¢ Cf, § 78. 
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